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PR_COD_1amCom

Легенда на използваните знаци

* Процедура на консултация
*** Процедура на одобрение

***I Обикновена законодателна процедура (първо четене)
***II Обикновена законодателна процедура (второ четене)

***III Обикновена законодателна процедура (трето четене)

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 
проекта на акт.)

Изменения към проект на акт

Измененията към проекта на акт, внесени от Парламента, се 
обозначават в получер курсив. Отбелязването в курсив е предназначено 
за съответните технически служби и се отнася до частите от проекта на 
акт, за които е предложено изменение с оглед изготвяне на 
окончателния текст (например очевидно грешни или липсващи части в 
текста на даден език). Предложенията за поправка подлежат на 
съгласуване със засегнатите технически служби.

Антетката на всяко изменение към съществуващ акт, който проектът на 
акт има за цел да измени, съдържа трети и четвърти ред, където се 
посочват съответно съществуващият акт и засегнатата разпоредба от 
него. Възпроизведените части от разпоредба на съществуващ акт, която 
Парламентът желае да измени, но която остава непроменена в проекта 
на акт, се отбелязват с получер шрифт. Евентуални заличавания, които 
засягат такива части от текста, се обозначават по следния начин: [...].
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ

относно измененото предложение за регламент на Европейския парламент и на 
Съвета за определяне на общоприложими разпоредби за Европейския фонд за 
регионално развитие, Европейския социален фонд, Кохезионния фонд, 
Европейския земеделски фонд за развитие на селските райони и Европейския 
фонд за морско дело и рибарство, обхванати от общата стратегическа рамка, и за 
определяне на общи разпоредби за Европейския фонд за регионално развитие, 
Европейския социален фонд и Кохезионния фонд и за отмяна на Регламент (ЕО) 
№ 1083/2006 на Съвета
(COM(2013)0246 – C7-0107/2013 – 2011/0276(COD))

(Обикновена законодателна процедура: първо четене)

Европейският парламент,

– като взе предвид предложението на Комисията до Парламента и Съвета 
(COM(2011)0615) и изменените предложения (COM (2012)0496, COM(2013)0146 и 
COM(2013)0246),

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 177 от Договора за функционирането 
на ЕС, съгласно които предложението е внесено от Комисията (C7-0107/2013),

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на ЕС,

– като взе предвид мотивираното становище, изпратено от Сената на Италианската 
република в рамките на Протокол № 2 относно прилагането на принципите на 
субсидиарност и пропорционалност, в което се заявява, че проектът на 
законодателен акт не съответства на принципа на субсидиарност,

– като взе предвид становищата на Европейския икономически и социален комитет от 
25 април 2012 г., 12 декември 2012 г. и 22 май 2013 г.1,

– като взе предвид становището на Комитета на регионите от 3 май 2012 г.2,

– като взе предвид становището на Сметната палата от 15 декември 2011 г.3,

– като взе предвид член 55 от своя правилник,

– като взе предвид доклада на комисията по регионално развитие и становищата на 
комисията по заетост и социални въпроси и на комисията по бюджети, комисията 
по бюджетен контрол, комисията по икономически и парични въпроси, комисията 

1 ОВ C 191, 29.6.2012 г., стр. 30, ОВ C 44, 15.2.2013 г., стр. 76, все още непубликувано в Официален 
вестник.

2 OВ C 225, 27.7.2012 г., стр. 58.
3 OВ C 47, 17.2.2011 г., стр. 1.
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по околна среда, обществено здраве и безопасност на храните, комисията по 
промишленост, изследвания и енергетика, комисията по транспорт и туризъм, 
комисията по земеделие и развитие на селските райони, комисията по рибно 
стопанство, комисията по култура и образование и комисията по правата на жените 
и равенството между половете (A7-0274/2013),

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене;

2. изисква Комисията да се отнесе до него отново, в случай че възнамерява да внесе 
съществени промени в своето предложение или да го замени с друг текст;

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 
Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти.

Изменение 1

Предложение за регламент
Дял 1 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

РЕГЛАМЕНТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА за 
определяне на общоприложими 
разпоредби за Европейския фонд за 
регионално развитие, Европейския 
социален фонд, Кохезионния фонд, 
Европейския земеделски фонд за 
развитие на селските райони и 
Европейския фонд за морско дело и 
рибарство, обхванати от общата 
стратегическа рамка, и за определяне 
на общи разпоредби за Европейския 
фонд за регионално развитие, 
Европейския социален фонд и 
Кохезионния фонд и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 1083/2006 на Съвета

РЕГЛАМЕНТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА за 
определяне на общоприложими 
разпоредби за Европейския фонд за 
регионално развитие, Европейския 
социален фонд, Кохезионния фонд, 
Европейския земеделски фонд за 
развитие на селските райони и 
Европейския фонд за морско дело и 
рибарство и за определяне на общи 
разпоредби за Европейския фонд за 
регионално развитие, Европейския 
социален фонд и Кохезионния фонд, и 
за отмяна на Регламент (ЕО) 
№ 1083/2006
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Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) Член 174 от Договора предвижда, че 
за да засили своето икономическо, 
социално и териториално сближаване, 
Съюзът си поставя за цел да намали 
разликата между нивата на развитие на 
различните региони и изоставането на 
най-малко облагодетелстваните региони 
или острови, определени селски райони, 
районите, засегнати от индустриалния 
преход, и региони, които са засегнати от 
сериозни и постоянни неблагоприятни 
природни или демографски условия. 
Член 175 от Договора изисква Съюзът 
да подкрепя осъществяването на тези 
цели чрез действията, които предприема 
посредством Европейския фонд за 
ориентиране и гарантиране на селското 
стопанство — секция „Ориентиране“, 
Европейския социален фонд, 
Европейския фонд за регионално 
развитие, Европейската инвестиционна 
банка и други инструменти.

(1) Член 174 от Договора предвижда, че 
за да засили своето икономическо, 
социално и териториално сближаване, 
Съюзът си поставя за цел да намали 
разликата между нивата на развитие на 
различните региони и изоставането на 
най-малко облагодетелстваните региони 
или острови, като специално внимание 
трябва да се отделя на селските 
райони, районите, засегнати от 
индустриалния преход, и регионите, 
които са засегнати от сериозни и 
постоянни неблагоприятни природни 
или демографски условия, наред с 
другото най-отдалечените региони, 
най-северните региони с много ниска 
гъстота на населението и 
островните, трансграничните и 
планинските региони. Член 175 от 
Договора изисква Съюзът да подкрепя 
осъществяването на тези цели чрез 
действията, които предприема 
посредством Европейския фонд за 
ориентиране и гарантиране на селското 
стопанство — секция „Ориентиране“, 
Европейския социален фонд, 
Европейския фонд за регионално 
развитие, Европейската инвестиционна 
банка и други инструменти.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 1 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1a) Регламент (ЕС, Евратом) № 
966/2012 на Европейския парламент и 
на Съвета от 25 октомври 2012 г. 
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относно финансовите правила, 
приложими за общия бюджет на 
Съюза1  определя общите принципи по 
отношение на изпълнението на 
годишния бюджет на Съюза. Поради 
това е необходимо да се осигури 
съгласуваност между този регламент 
и разпоредбите на настоящия 
регламент.
___________
1 ОВ L 298, 26.10.2012 г., стр. 1.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) В съответствие със заключенията на 
Европейския съвет от 17 юни 2010 г., с 
които беше приета стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, Съюзът и 
държавите членки следва да осъществят 
постигането на интелигентен, устойчив 
и приобщаващ растеж, като 
същевременно насърчават 
хармоничното развитие на Съюза и 
намаляват регионалните различия.

(2) В съответствие със заключенията на 
Европейския съвет от 17 юни 2010 г., с 
които беше приета стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, Съюзът и 
държавите членки следва да осъществят 
постигането на интелигентен, устойчив 
и приобщаващ растеж, като 
същевременно насърчават 
хармоничното развитие на Съюза и 
намаляват регионалните различия. 
Политиката на сближаване 
изпълнява основна роля за 
постигането на целите на 
стратегията „Европа 2020“, като 
добрата и независима политика на 
сближаване е предпоставка за 
успешното прилагане на тази 
стратегия.
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Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5) Най-отдалечените региони следва да 
се ползват от специални мерки и 
допълнително финансиране, което да 
компенсира неблагоприятните условия, 
причинени от факторите, посочени в 
член 349 от Договора.

(5) Най-отдалечените региони следва да 
се ползват от специални ефективни 
мерки, както и от достатъчно 
допълнително финансиране, което да 
вземе предвид отдалечеността, 
изолираността, структурната 
социална и икономическа обстановка 
и да компенсира неблагоприятните 
условия, причинени от факторите, 
посочени в член 349 от Договора.

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) За договора за партньорство и 
съответно за всяка отделна програма 
държавата членка следва да организира 
партньорство с представители на 
компетентните регионални, местни, 
градски и други публични органи, 
икономическите и социалните 
партньори и структурите, 
представляващи гражданското 
общество, включително партньорите от 
областта на околната среда, 
неправителствените организации и 
организациите, отговарящи за 
утвърждаване на равенството и 
недискриминацията. Целта на това 
партньорство е да се спази принципът 
на многостепенното управление, да се 
гарантира ангажираност на 
заинтересованите страни с планираните 
интервенции и да се използват опитът и 
специфичното ноу-хау, което 
притежават съответните действащи 

(9) За споразумението за партньорство 
и съответно за всяка отделна програма 
държавата членка следва да организира 
партньорство с представители на 
компетентните регионални, местни, 
градски и други публични органи, 
икономическите и социалните 
партньори и други структури, 
представляващи гражданското 
общество, включително партньорите от 
областта на околната среда, 
неправителствените организации и 
организациите, отговарящи за 
утвърждаване на равенството и 
недискриминацията, включително по 
целесъобразност обединения на 
такива органи, структури и 
организации. Целта на това 
партньорство е да се спазват 
принципите на многостепенното 
управление, но също и да се зачитат 
принципите на субсидиарност и 
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лица. Комисията следва да бъде 
оправомощена да приема делегирани 
актове, с които да уреди кодекс на 
поведение с цел да гарантира 
последователното привличане на 
партньорите в подготовката, 
изпълнението, мониторинга и оценката 
на договорите за партньорство и 
програмите.

пропорционалност, характерните 
особености на различните правни и 
институционални рамки на 
държавите членки, както и да се 
гарантира ангажираност на 
заинтересованите страни с планираните 
интервенции и да се използват опитът и 
специфичното ноу-хау, което 
притежават съответните действащи 
лица. Държавите членки следва да 
идентифицират най-
представителните имащи 
отношение партньори, сред които 
следва да фигурират институциите, 
организациите и групите, които 
могат да повлияят на подготовката 
или да бъдат засегнати от 
подготовката и изпълнението на 
програмите. В това отношение 
държавите членки могат също да 
идентифицират по целесъобразност 
като имащи отношение партньори и 
обединенията на организации, които 
са сдружения, федерации или 
конфедерации на съответните 
местни, регионални и градски органи 
или други структури в съответствие 
с приложимото национално право и 
практика. Комисията следва да бъде 
оправомощена да приеме делегиран 
акт, с който да предвиди кодекс на 
поведение, за да улесни държавите 
членки при изпълнението на 
партньорството, с цел да гарантира 
участието на имащите отношение 
партньори в подготовката, 
изпълнението, мониторинга и оценката 
на споразуменията за партньорство и 
програмите. Приетият делегиран акт 
в никакъв случай и по никакъв начин 
не следва да се тълкува като акт с 
обратно действие, нито да бъде 
основа за установяване на 
нередности, които да водят до 
финансови корекции. Приетият 
делегиран акт следва да не влиза в 
сила преди деня на приемането му 
след влизането в сила на настоящия 
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регламент. Приетият делегиран акт 
следва да предоставя на държавите 
членки възможността да определят 
най-подходящите условия и ред за 
изпълнение на партньорството в 
съответствие с техните 
институционални и правни рамки и 
техните национални и регионални 
области на компетентност, при 
условие че се постигат целите на 
партньорството, определени в 
настоящия регламент.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) В контекста на своите усилия да 
увеличи икономическото, социалното и 
териториалното сближаване Съюзът 
следва на всички етапи от прилагането 
на фондовете по ОСР да се стреми да 
премахва неравнопоставеността между 
мъжете и жените и да насърчава 
равенството между тях, както и да се 
противопоставя на дискриминацията по 
пол, расов или етнически произход, 
религия или вероизповедание, 
увреждане, възраст или сексуална 
ориентация.

(11) В контекста на своите усилия да 
увеличи икономическото, социалното и 
териториалното сближаване Съюзът 
следва на всички етапи от прилагането 
на европейските структурни и 
инвестиционни фондове да се стреми 
да премахва неравнопоставеността 
между жените и мъжете и да 
гарантира равенството между тях 
както посредством последователно 
включване на свързаните с пола 
аспекти при изготвянето на 
програмите и в процеса на 
изпълнение, така и чрез конкретни 
мерки в съответствие със 
стратегията на Съюза за равенство 
между жените и мъжете. В хода на 
това изпълнение Съюзът следва също 
така да се стреми да се 
противопоставя на дискриминацията по 
пол, расов или етнически произход, 
религия или вероизповедание, 
увреждане, възраст или сексуална 
ориентация, както е посочено в член 2 
от Договора за Европейския съюз, 
член 10 от Договора за 
функционирането на Европейския 



RR\944417BG.doc 11/966 PE487.740v05-00

BG

съюз и член 21 от Хартата на 
основните права.

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12) Целите на фондовете по ОСР 
следва да се осъществяват в рамките на 
устойчивото развитие и действията на 
Съюза за утвърждаване на целта за 
опазване и подобряване на околната 
среда, както е предвидено в членове 11 
и 19 от Договора. В съответствие с 
амбицията поне 20 % от бюджета на 
Съюза да бъдат предоставяни за цели 
във връзка с изменението на климата 
държавите членки следва да 
предоставят информация относно 
подкрепата за такива цели, като 
използват методология, приетата от 
Комисията чрез акт за изпълнение.

(12) Целите на европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове следва да се осъществяват в 
рамките на устойчивото развитие и 
действията на Съюза за утвърждаване 
на целта за съхраняване, опазване и 
подобряване на качеството на 
околната среда, както е предвидено в 
член 11 и член 191, параграф 1 от 
Договора, като се взема предвид 
принципът „замърсителят плаща“. 
За тази цел, в съответствие с 
амбицията поне 20 % от бюджета на 
Съюза да бъдат предоставяни за цели 
във връзка с изменението на климата 
държавите членки следва да 
предоставят информация относно 
подкрепата за такива цели, като 
използват методология, основана на 
категориите интервенции или мерки, 
приети от Комисията чрез акт за 
изпълнение.

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) За да бъдат постигнати целите на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж, 
фондовете по ОСР следва да 
съсредоточат подкрепата си върху 

(13) За да бъдат постигнати целите на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж, 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове следва да 
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ограничен брой общоприложими 
тематични цели. Точният обхват на 
всеки от фондовете по ОСР следва да 
бъде определен в правилата за 
отделните фондове и може да бъде 
ограничен само до някои от 
тематичните цели, определени в 
настоящия регламент.

съсредоточат подкрепата си върху 
ограничен брой общоприложими 
тематични цели, които оставят 
достатъчно възможности за 
гъвкавост с цел посрещане на 
конкретните нужди на регионите и 
адекватно реагиране спрямо тях. 
Точният обхват на всеки от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове следва да се 
определя в правилата за отделните 
фондове и може да бъде ограничен само 
до някои от тематичните цели, 
определени в настоящия регламент.

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) С цел максимално да се увеличи 
приносът на фондовете по ОСР и да се 
предоставят ясни стратегически насоки 
за процеса на програмиране на ниво 
държави членки и региони, следва да 
бъде установена обща стратегическа 
рамка. Общата стратегическа рамка 
следва да улесни секторната и 
териториалната координация на 
интервенциите на Съюза, 
осъществявани в рамките на фондовете 
по ОСР, с други имащи отношение 
политики и инструменти на Съюза.

(14) С цел максимално да се увеличи 
приносът на европейските структурни 
и инвестиционни фондове и да се 
предоставят ръководни стратегически 
принципи за улесняване на процеса на 
програмиране на ниво държави членки и 
региони, следва да бъде установена 
обща стратегическа рамка. Общата 
стратегическа рамка следва също така 
да улесни секторната и териториалната 
координация на интервенциите на 
Съюза, осъществявани в рамките на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, с други 
имащи отношение политики и 
инструменти на Съюза, в 
съответствие с определените в 
Договора цели и с целите на 
стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, като се вземат 
предвид основните териториални 
предизвикателства. Общата 
стратегическа рамка следва да бъде 
определена в приложение към 
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настоящия регламент.

Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15) Поради това общата стратегическа 
рамка следва да определя средствата 
за постигане на последователност и 
съгласуваност с икономическите 
политики на държавите членки и на 
Съюза, механизмите за координация 
между фондовете по ОСР, както и с 
други имащи отношение политики и 
инструменти на ЕС, хоризонталните 
принципи и междусекторните цели на 
политиките, механизмите за 
преодоляване на териториалните 
предизвикателства, примерните 
действия с висока добавена стойност 
на европейско равнище и 
съответните принципи за 
изпълнение, както и приоритетите за 
сътрудничество.

(15) Поради това общата стратегическа 
рамка следва да определя механизмите 
на приноса на европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове към целите на стратегията 
на Съюза за интелигентен, устойчив 
и приобщаващ растеж, уредбата за 
преодоляване на основните 
териториални предизвикателства и 
за насърчаване на интегрираното 
използване на европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове, хоризонталните принципи и 
междусекторните цели на политиките, 
както и средствата за координация с 
други имащи отношение политики и 
дейности за сътрудничество на Съюза.

Изменение 12

Предложение за регламент
Съображение 15 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15a) Държавите членки и регионите 
все по-често се изправят пред 
предизвикателства във връзка с 
въздействието на глобализацията, 
съображенията относно околната 
среда и енергетиката, застаряването 
на населението и демографските 
промени, технологичните промени и 
изискванията за иновации, както и 
социалното неравенство. Поради 
сложната същност и взаимната 
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свързаност на тези 
предизвикателства, подпомаганите 
от европейските структурни и 
инвестиционни фондове решения 
следва да имат комплексен, 
многосекторен и многоизмерен 
характер. В този контекст и с цел 
увеличаване на ефективността и 
ефикасността на политиките, следва 
да има възможност за комбиниране 
на европейските структурни и 
инвестиционни фондове в 
интегрирани пакети, специално 
съобразени с конкретните 
териториални потребности.

Изменение 13

Предложение за регламент
Съображение 15 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15б) Съчетанието между 
намаляването на работещото 
население и увеличаването на дела на 
пенсионерите спрямо общата 
численост на населението, както и 
проблемите, свързани с 
териториалното разпределение на 
населението ще продължат да 
оказват натиск, наред с другото, 
върху структурите на държавите 
членки за образование и социално 
подпомагане, а оттам и върху 
икономическата 
конкурентоспособност на Съюза. 
Адаптирането към тези демографски 
промени представлява едно от 
основните предизвикателства пред 
държавите членки и регионите в 
следващите години и като такова 
следва да бъде взето предвид в особено 
голяма степен, що се отнася до най-
засегнатите от демографски промени 
региони.
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Изменение 14

Предложение за регламент
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Въз основа на общата стратегическа 
рамка всяка държава членка следва да 
подготви — в сътрудничество със 
своите партньори и в диалог с 
Комисията — договор за партньорство. 
Договорът за партньорство следва да 
свежда елементите, определени в 
общата стратегическа рамка, към 
националния контекст и да определя 
твърди ангажименти за постигането на 
целите на Съюза чрез програмирането 
на фондовете по ОСР.

(16) Въз основа на общата стратегическа 
рамка всяка държава членка следва да 
подготви — в сътрудничество със 
своите партньори, посочени в член 5 от 
настоящия регламент, и в диалог с 
Комисията — споразумение за 
партньорство. Споразумението за 
партньорство следва да свежда 
елементите, определени в общата 
стратегическа рамка, към националния 
контекст и да определя твърди 
ангажименти за постигане на целите на 
Съюза чрез програмирането на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове. В 
споразумението за партньорство 
следва да се предвидят механизми, 
които да гарантират 
съгласуваността със стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, както и със 
специфичните задачи на отделните 
фондове съгласно техните основани 
на Договора цели, механизми за 
осигуряване на ефективно изпълнение 
и разпоредби за принципа на 
партньорство, както и интегриран 
подход към териториалното 
развитие.

Изменение 15

Предложение за регламент
Съображение 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17) Държавите членки следва да (17) Държавите членки следва да 
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концентрират подкрепата с цел да 
гарантират значителен принос за 
постигането на целите на Съюза в 
съответствие с техните специфични 
потребности на националното и 
регионалното развитие. Следва да 
бъдат определени предварителни 
условия с цел да се гарантира, че са 
налице рамковите условия, необходими 
за ефективно използване на подкрепата 
на Съюза. Изпълнението на тези 
предварителни условия следва да се 
оцени от Комисията в рамките на 
нейната оценка на договора за 
партньорство и програмите. В случаите, 
в които не е изпълнено дадено 
предварително условие, Комисията 
следва да има правомощието да спре 
плащанията към програмата.

концентрират подкрепата, с цел да 
гарантират значителен принос за 
постигането на целите на Съюза в 
съответствие със своите специфични 
национални и регионални потребности 
от устойчиво развитие. Следва да 
бъдат определени предварителни 
условия, с цел да се гарантира, че са 
налице рамковите условия, необходими 
за ефективно използване на подкрепата 
на Съюза. Дадено предварително 
условие следва да се прилага само ако 
има пряка връзка и въздействие върху 
ефективното изпълнение на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове. Комисията 
следва да оценява предоставената от 
държавите членки информация 
относно изпълнението на 
предварителните условия в рамките на 
нейната оценка на споразумението за 
партньорство и програмите. В случаите, 
в които не е изпълнено дадено 
предварително условие, Комисията 
следва да има правомощието да спре 
плащанията към програмата в 
съответствие с правилата за 
отделните фондове.

Изменение 16

Предложение за регламент
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) За всяка програма следва да бъде 
определена рамка на изпълнението с 
оглед проследяване на напредъка към 
определените за всяка програма цели в 
течение на периода на програмиране. 
Комисията следва в сътрудничество с 
държавите членки да предприеме 
преглед на изпълнението през 2017 и 
2019 г. Следва да бъде предвиден резерв 
за изпълнение, който да бъде 
разпределен през 2019 г. там, където 

(18) За всяка програма следва да бъде 
определена рамка на изпълнението с 
оглед проследяване на напредъка към 
определените за всяка програма цели в 
течение на периода на програмиране. 
Комисията следва да предприеме, в 
сътрудничество с държавите членки, 
преглед на изпълнението през 2017 и 
2019 г. В случаи, когато в резултат 
от извършен преглед на изпълнението 
са налице доказателства, че 
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са постигнати етапните цели, 
определени в рамката на изпълнението. 
Поради разнообразието на 
програмите по „Европейско 
териториално сътрудничество“ и 
принципното участие на множество 
държави в тях за тези програми 
следва да няма резерв за изпълнение. В 
случаи, когато изоставането в 
постигането на етапните цели или 
на целите е значително, Комисията 
следва да може да спре плащанията 
към програмата или — в края на 
периода на програмиране — да 
приложи финансови корекции с цел да 
гарантира, че бюджетът на Съюза не се 
разхищава или използва неефективно.

определен приоритет не е успял да 
постигне етапните цели, посочени в 
рамката на изпълнението, Комисията 
следва да призове държавата членка 
да предложи изменения в 
съответната програма и ако 
съответната държава членка не 
реагира по задоволителен начин в 
рамките на 3 месеца, Комисията 
следва да може да спре изцяло или 
частично дадено междинно плащане 
по приоритет на програмата, с цел да 
гарантира, че бюджетът на Съюза не се 
разхищава или използва неефективно. 
Спирането следва да се отменя 
веднага щом държавата членка 
предприеме необходимото действие.

Изменение 17

Предложение за регламент
Съображение 18 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18a) Вследствие на заключенията на 
Европейския съвет от заседанието на 
28 и 29 юни 2012 г. публичните 
разходи на държавите членки, 
определени за съфинансиране на 
програмите, финансирани от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, не следва да 
се вземат предвид при изчисляването 
на дефицита на съответната 
държава членка.

Изменение 18

Предложение за регламент
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) Създаването на по-тясна връзка 
между политиката на сближаване и 

(19) Създаването на по-тясна връзка 
между политиката на сближаване и 
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икономическото управление на Съюза 
ще гарантира, че ефективността на 
разходите в рамките на фондовете по 
ОСР почива на солидни икономически 
политики и че фондовете по ОСР могат, 
ако е необходимо, да бъдат пренасочени 
към работа по икономическите 
проблеми, с които се сблъсква дадена 
държава. Този процес следва да бъде 
постепенен и да започва с изменения в 
договора за партньорство и 
програмите с цел подкрепа на 
препоръките на Съвета за работа по 
макроикономическите 
несъответствия и социалните и 
икономически трудности. В случаите 
когато въпреки засиленото използване 
на фондовете по ОСР дадена държава 
членка не предприеме ефективни 
действия в контекста на процеса на 
икономическо управление, Комисията 
следва да има правото да спре всички 
или част от плащанията и поетите 
задължения. Решенията относно 
спирането следва да бъдат 
пропорционални и ефективни и да 
отчитат въздействието на отделните 
програми за работа по икономическата и 
социалната ситуация в съответната 
държава членка и предишните 
изменения на договора за партньорство. 
Когато взема решение за спиране, 
Комисията следва също така да 
зачита равното третиране на 
държавите членки и да отчита по-
специално въздействието, което 
спирането ще има за икономиката на 
съответната държава членка. 
Спиранията следва да се отменят и 
фондовете да се предоставят отново на 
съответната държава членка веднага 
щом държавата членка предприеме 
необходимото действие.

икономическото управление на Съюза 
ще гарантира, че ефективността на 
разходите в рамките на европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове почива на солидни 
икономически политики и че 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове могат, ако е 
необходимо, да бъдат пренасочени към 
работа по икономическите проблеми, с 
които се сблъсква дадена държава. 
Разпоредбите относно условията, 
произтичащи от Пакта за 
стабилност и растеж, следва да се 
прилагат за КФ във връзка с 
изпълнението на условията за 
икономическо управление. Този процес 
трябва да бъде постепенен и да 
започва с изменения в споразумението 
за партньорство и програмите с цел 
подкрепа на препоръките на Съвета 
за работа по макроикономическите 
несъответствия и социалните и 
икономическите трудности.
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Изменение 19

Предложение за регламент
Съображение 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) С цел да се гарантира 
съсредоточаване върху изпълнението 
на стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж за всички 
програми следва да бъдат определени 
общоприложими елементи. С цел да 
се гарантира съгласуваността на 
уредбата за програмирането на 
фондовете по ОСР следва да се 
хармонизират процедурите за 
приемането и изменението на 
програмите. Програмирането следва да 
осигури съгласуваността с общата 
стратегическа рамка и договора за 
партньорство, координацията на 
фондовете по ОСР между тях самите, 
както и с другите съществуващи 
финансови инструменти и с 
Европейската инвестиционна банка.

(20) Европейските структурни и 
инвестиционни фондове следва да се 
изпълняват чрез програми, 
обхващащи периода на програмиране в 
съответствие със споразумението за 
партньорство. Програмите следва да 
се изготвят от държавите членки по 
прозрачни процедури, в съответствие 
с институционалната и правната 
рамка на всяка държава членка. 
Държавите членки и Комисията 
следва да си сътрудничат, за да 
осигурят координация и 
съгласуваност на уредбата на 
програмирането на европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове. Тъй като съдържанието на 
програмите е тясно свързано със 
съдържанието на споразумението за 
партньорство, програмите следва да 
се подават най-късно в рамките на 
три месеца от подаването на 
споразумението за партньорство. 
Следва да се предвиди по-дълъг срок за 
подаването на програмите за 
европейско териториално 
сътрудничество, за да се отчете 
участието на множество държави в 
тези програми. По-специално следва 
да се разграничават основите 
елементи на споразумението за 
партньорство и програмите, които 
следва да са уредени в решение на 
Комисията, и другите елементи, 
които не са обхванати от 
съответното решение на Комисията 
и могат да се изменят в рамките на 
отговорността на държавата членка. 
Програмирането следва да осигури 
съгласуваност с общата стратегическа 
рамка и споразумението за 
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партньорство, координация между 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, както и с 
другите съществуващи финансови 
инструменти и с участието на 
Европейската инвестиционна банка, ако 
има такова.

Изменение 20

Предложение за регламент
Съображение 20 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20a) С цел извличане на оптимална 
добавена стойност от инвестициите, 
финансирани изцяло или частично от 
общия бюджет на Съюза в областта 
на научните изследвания и 
иновациите, ще се търсят 
единодействия най-вече по линия на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове и програма 
„Хоризонт 2020“, като се отчитат 
техните различни цели. Основните 
механизми за постигане на тези 
единодействия са признаването на 
единни ставки за допустимите 
разходи по програма „Хоризонт 2020“ 
за подобна операция и бенефициер и 
възможността за една и съща 
операция да се съчетава финансиране 
от различни инструменти на Съюза, 
включително европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове и програма „Хоризонт 2020“, 
като същевременно се избягва 
двойното финансиране. С цел 
укрепване на капацитета за научни 
изследвания и иновации на 
националните и регионалните 
участници и постигане на целта за 
изграждане на „стълба към 
върховите постижения“ в по-слабо 
развитите региони, следва да се 
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развиват тесни единодействия между 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове и програма 
„Хоризонт 2020“ по всички имащи 
отношение приоритети на 
програмата.

Изменение 21

Предложение за регламент
Съображение 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21) Договорът добави към целите за 
икономическо и социално сближаване и 
целта за териториално сближаване, като 
е необходимо да се работи по ролята на 
градовете, функционалната 
диференциация в географски план и 
подрегионалните области, изправени 
пред специфични географски или 
демографски проблеми. За целта, за да 
бъде мобилизиран по-добре 
потенциалът на местно ниво, е 
необходимо да бъде активизирано и 
улеснено воденото от общностите 
местно развитие, като бъдат заложени 
общоприложими правила и тясно 
сътрудничество за всички фондове по 
ОСР. Отговорността за изпълнението на 
местните стратегии за развитие следва 
принципно да бъде възложена на местни 
групи за действие, които представляват 
интересите на общността.

(21) Договорът добави към целите за 
икономическо и социално сближаване и 
целта за териториално сближаване, като 
е необходимо да се работи по ролята на 
градовете, функционалната 
диференциация в географски план и 
подрегионалните области, изправени 
пред специфични географски или 
демографски проблеми. За целта, за да 
бъде мобилизиран по-добре 
потенциалът на местно ниво, е 
необходимо да бъде активизирано и 
улеснено воденото от общностите 
местно развитие, като бъдат заложени 
общоприложими правила и тясно 
сътрудничество за всички имащи 
отношение европейски структурни и 
инвестиционни фондове. Воденото от 
общностите местно развитие следва 
да отчита местните потребности и 
потенциал, както и съответните 
социални и културни 
характеристики. Отговорността за 
изпълнението на местните стратегии за 
развитие следва принципно да бъде 
възложена на местни групи за действие, 
които представляват интересите на 
общността.
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Изменение 22

Предложение за регламент
Съображение 21 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21a) Подробната уредба за 
определяне на областите и 
населението, обхванати от 
стратегиите, следва да се определя в 
съответните програми в 
съответствие с правилата за 
отделните фондове.

Изменение 23

Предложение за регламент
Съображение 22

Текст, предложен от Комисията Изменение

(22) Финансовите инструменти стават 
все по-важни заради лостовия си ефект 
върху фондовете по ОСР, техния 
капацитет да съчетават различни форми 
на публични и частни ресурси в 
подкрепа на целите на публичната 
политика и тъй като револвиращите 
форми на финансиране повишават 
дългосрочната устойчивост на 
предоставяната подкрепа.

(22) Финансовите инструменти стават 
все по-важни заради лостовия си ефект 
върху европейските структурни и 
инвестиционни фондове, техния 
капацитет да съчетават различни форми 
на публични и частни ресурси в 
подкрепа на целите на публичната 
политика и тяхната способност да 
гарантират револвиращ поток от 
финансови средства за стратегически 
инвестиции за подпомагане на 
дългосрочни, устойчиви инвестиции и 
повишаване на потенциала за растеж 
на Съюза. Предоставянето на 
безвъзмездни средства следва във 
всички случаи да остане като 
възможност и местните участници 
следва да бъдат задължени да 
прилагат подходящото за дадената 
ситуация съчетание от начини на 
финансиране съгласно регионалните 
потребности.
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Изменение 24

Предложение за регламент
Съображение 23

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23) Финансовите инструменти, 
подкрепяни от фондовете по ОСР, 
следва да се използват за 
разходоефективен отговор на специални 
пазарни нужди в съответствие с целите 
на програмите и не следва да изместват 
частното финансиране. Поради това 
решението за финансиране на мерки за 
подкрепа чрез финансови инструменти 
следва да се взема на базата на 
предварителен анализ.

(23) Финансовите инструменти, 
подкрепяни от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове, следва да се използват за 
разходоефективен отговор на специални 
пазарни нужди, и по-специално за 
реагиране в случай на пазарни 
несъвършенства или неоптимални 
инвестиции, в съответствие с целите на 
програмите и следва да не изместват 
частното финансиране. Поради това 
решението за финансиране на мерки за 
подкрепа чрез финансови инструменти 
следва да се взема на базата на 
предварителна оценка.

Изменение 25

Предложение за регламент
Съображение 24

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24) Финансовите инструменти следва 
да бъдат разработвани и прилагани така, 
че да се насърчава значително участие 
от страна на инвеститорите и 
финансовите институции от частния 
сектор на основата на целесъобразно 
поделяне на риска. За да бъдат 
достатъчно привлекателни за частния 
сектор, финансовите инструменти 
трябва да се разработват и прилагат 
гъвкаво. Поради това управляващите 
органи следва да вземат решение кои са 
най-подходящите форми за прилагане 
на финансови инструменти за отговор 
на специфичните потребности на 
целевите региони в съответствие с 
целите на съответната програма.

(24) Финансовите инструменти следва 
да бъдат разработвани и прилагани така, 
че да се насърчава значително участие 
от страна на инвеститорите и 
финансовите институции от частния 
сектор на основата на целесъобразно 
поделяне на риска. За да бъдат 
достатъчно привлекателни за частния 
сектор, финансовите инструменти 
трябва да бъдат прости, 
каталитични, револвиращи и да се 
разработват и прилагат гъвкаво. Поради 
това управляващите органи следва да 
вземат решение кои са най-подходящите 
форми за прилагане на финансови 
инструменти в отговор на специфичните 
потребности на целевите региони в 
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съответствие с целите на съответната 
програма.

Изменение 26

Предложение за регламент
Съображение 24 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24a) С цел да се отчете 
възстановимият характер на 
помощта, предоставяна чрез 
финансови инструменти, и с оглед на 
съответствието с пазарните 
практики, помощта от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове, предоставяна на крайните 
получатели под формата на 
капиталови или квазикапиталови 
инвестиции, заеми или гаранции, или 
други инструменти за поделяне на 
риска, може да покрива извършените 
от крайните получатели инвестиции 
в тяхната цялост, без да се прави 
разграничение за разходите във връзка 
с ДДС. Съответно само в случаите, 
когато финансовите инструменти се 
съчетават с безвъзмездни средства, 
начинът, по който е отчетен ДДС на 
равнището на крайния получател, ще 
се взема предвид при определяне на 
допустимостта на разходите във 
връзка с безвъзмездните средства.

Изменение 27

Предложение за регламент
Съображение 28

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28) Държавите членки следва да 
провеждат мониторинг на програмите с 
цел провеждане на преглед на 
изпълнението и напредъка в 

(28) Държавите членки следва да 
провеждат мониторинг на програмите с 
цел провеждане на преглед на 
изпълнението и напредъка в 
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постигането на целите на оперативните 
програми. За целта следва да бъдат 
сформирани мониторингови комитети, а 
съставът и функциите им определени за 
фондовете по ОСР. Биха могли да 
бъдат сформирани съвместни 
мониторингови комитети, които да 
улеснят координацията между 
фондовете по ОСР. С цел да се 
гарантира ефективността 
мониторинговите комитети следва да 
могат да излизат с препоръки към 
управляващите органи относно 
изпълнението на програмата и да следят 
действията, предприети като следствие 
от техните препоръки.

постигането на целите на оперативните 
програми. За целта следва да бъдат 
сформирани мониторингови комитети, а 
съставът и функциите им определени за 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове. Биха могли 
да бъдат сформирани съвместни 
мониторингови комитети, които да 
улеснят координацията между 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове. С цел да се 
гарантира ефективността, 
мониторинговите комитети следва да 
могат да излизат с препоръки към 
управляващите органи относно 
изпълнението на програмата, както и 
начините за намаляване на 
административната тежест за 
бенефициерите, и да следят 
действията, предприети като следствие 
от техните препоръки.

Изменение 28

Предложение за регламент
Съображение 31

Текст, предложен от Комисията Изменение

(31) С оглед на това Комисията да следи 
напредъка в постигането на целите на 
Съюза, държавите членки следва да 
подават доклади за напредъка по 
изпълнението на техните договори за 
партньорство. Въз основа на тези 
доклади Комисията следва да изготви 
през 2017 и 2019 г. стратегически 
доклад за напредъка.

(31) С оглед на това, Комисията да 
следи напредъка в постигането на 
целите на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж и за 
намаляване на различията, държавите 
членки следва да подават доклади за 
напредъка по изпълнението на техните 
споразумения за партньорство. Въз 
основа на тези доклади Комисията 
следва да изготви през 2017 и 2019 г. 
стратегически доклад за напредъка.
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Изменение 29

Предложение за регламент
Съображение 32

Текст, предложен от Комисията Изменение

(32) Необходимо е да се оцени 
ефективността, ефикасността и 
въздействието на помощта от 
фондовете по ОСР с цел да се повиши 
качеството на изпълнението и 
разработването на програми и да се 
определи въздействието на програмите 
спрямо целите на стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж и спрямо БВП и 
безработицата, където е приложимо. В 
това отношение следва да бъдат 
определени отговорностите на 
държавите членки и на Комисията.

(32) Необходимо е да се оцени 
ефективността, ефикасността и 
въздействието на помощта от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, с цел да се 
повиши качеството на изпълнението и 
разработването на програми и да се 
определи въздействието на програмите 
спрямо целите на стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж и спрямо БВП, 
регионалните и местните 
потребности, целите във връзка с 
климата и безработицата и 
интегрирането на принципа на 
равенство между половете, където е 
приложимо. В това отношение следва да 
бъдат определени отговорностите на 
държавите членки и на Комисията.

Изменение 30

Предложение за регламент
Съображение 34

Текст, предложен от Комисията Изменение

(34) Органът, отговорен за подготовката 
на програма, следва да изготви план за 
оценка. По време на периода на 
програмиране управляващите органи 
следва да извършват оценки с цел 
определяне на ефективността и 
въздействието на отделните програми. 
Мониторинговият комитет и Комисията 
следва да бъдат информирани за 
резултатите от оценките с цел 
улесняване на управленските решения.

(34) Органът, отговорен за подготовката 
на програма, следва да изготви план за 
оценка. По време на периода на 
програмиране управляващите органи 
следва да гарантират, че се извършват 
оценки с цел определяне на 
ефективността и въздействието на 
отделните програми. Мониторинговият 
комитет и Комисията следва да бъдат 
информирани за резултатите от 
оценките с цел улесняване на 
управленските решения.
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Изменение 31

Предложение за регламент
Съображение 35

Текст, предложен от Комисията Изменение

(35) Следва да бъдат направени 
последващи оценки с цел да се оцени 
ефективността и ефикасността на 
фондовете по ОСР и тяхното 
въздействие върху общите цели на 
фондовете по ОСР и стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж.

(35) Следва да бъдат направени 
последващи оценки с цел да се оцени 
ефективността и ефикасността на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове и тяхното 
въздействие върху общите цели и 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж, в 
съответствие с целите на 
съответните водещи програми, 
приноса за удовлетворяване на 
регионалните и местните 
потребности, както и конкретните 
изисквания, установени в правилата 
за отделните фондове. За всеки от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове Комисията 
следва да изготви обобщаващ доклад, 
в който се посочват основните 
заключения от последващите оценки.

Изменение 32

Предложение за регламент
Съображение 41

Текст, предложен от Комисията Изменение

(41) За да се гарантира ефективност, 
справедливост и устойчиво въздействие 
на интервенцията на фондовете по 
ОСР, следва да се предвидят 
разпоредби, които да гарантират 
дългосрочността на инвестициите в 
предприятия и инфраструктура и 
предотвратяване използването на 
фондовете по ОСР за неправомерни 
облаги. Опитът показва, че периодът 
от пет години е подходящ като 
минимален период, който да бъде 

(41) За да се гарантира ефективност, 
справедливост и устойчиво въздействие 
на интервенцията на европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове, следва да се предвидят 
разпоредби, които да гарантират 
дългосрочността на инвестициите в 
предприятия и инфраструктура и 
предотвратяване използването на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове за 
неправомерни облаги. Счита се, че 
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прилаган, с изключение на случаите, 
при които правилата за държавните 
помощи предвиждат различен период. 
Целесъобразно е действията, 
подкрепяни от ЕСФ, и тези, в които 
няма производствени инвестиции или 
инвестиции в инфраструктура, да бъдат 
освободени от общото изискване за 
дълготрайност, освен ако такива 
изисквания не произтичат от 
приложими правила за държавните 
помощи, като бъде изключен и 
приносът от и за финансови 
инструменти.

периодът от пет години е подходящ като 
период, който да бъде прилаган, с 
изключение на случаите, при които 
правилата за държавните помощи 
предвиждат различен период. Освен 
това се счита, че в случая на 
операции, включващи инвестиции в 
инфраструктура или производствени 
инвестиции, тези операции следва да 
възстановяват приноса от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, ако в срок от 
10 години от крайното плащане към 
бенефициера производствената 
дейност бъде преместена извън 
Съюза. Целесъобразно е действията, 
подкрепяни от ЕСФ, и тези, в които 
няма производствени инвестиции или 
инвестиции в инфраструктура, да бъдат 
освободени от общото изискване за 
дълготрайност, освен ако такива 
изисквания не произтичат от 
приложими правила за държавните 
помощи, като бъде изключен и 
приносът от и за финансови 
инструменти.

Изменение 33

Предложение за регламент
Съображение 41 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(41a) При оценката на големи 
проекти за продуктивни инвестиции 
Комисията следва да разполага с 
цялата необходима информация, за да 
прецени дали финансовият принос от 
фондовете няма да доведе до 
значителна загуба на работни места 
в съществуващите обекти в рамките 
на Съюза, с цел да се гарантира, че 
финансирането от Съюза не подкрепя 
преместването на дейност в рамките 
на Съюза.
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Изменение 34

Предложение за регламент
Съображение 43

Текст, предложен от Комисията Изменение

(43) В съответствие с принципите на 
споделеното управление държавите 
членки следва да носят основната 
отговорност — чрез своите системи за 
управление и контрол — за 
изпълнението и контрола на 
интервенциите от програмите. С цел да 
бъде засилена ефективността на 
контрола над избора или изпълнението 
на операциите и да бъде подсилено 
действието на системата за управление 
и контрол следва да бъдат 
конкретизирани функциите на 
управляващия орган.

(43) В съответствие с принципите на 
споделеното управление, на 
съответното териториално равнище 
в съответствие с тяхната 
институционална, правна и 
финансова уредба и при спазване на 
настоящия регламент и на правилата 
за отделните фондове, държавите 
членки следва да носят основната 
отговорност — чрез своите системи за 
управление и контрол — за 
изпълнението и контрола на 
интервенциите от програмите. С цел да 
бъде засилена ефективността на 
контрола над избора или изпълнението 
на операциите и да бъде подсилено 
действието на системата за управление 
и контрол следва да бъдат 
конкретизирани функциите на 
управляващия орган.

Изменение 35

Предложение за регламент
Съображение 44

Текст, предложен от Комисията Изменение

(44) С цел да се предоставят 
предварителни гаранции относно 
организацията и устройството на 
основните системи за управление и 
контрол държавите членки следва да 
определят акредитиращ орган, който 
да отговаря за акредитацията и 
оттеглянето на акредитацията на 
управляващите и контролните 
органи.

заличава се
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Изменение 36

Предложение за регламент
Съображение 47

Текст, предложен от Комисията Изменение

(47) Плащането за предварително 
финансиране при старта на програмите 
гарантира, че държавата членка има 
средствата да оказва подкрепа на 
бенефициерите при изпълнението на 
програмата още от момента на 
приемане на програмата. Поради това 
следва да бъдат предвидени разпоредби 
за първоначални суми за предварително 
финансиране от фондовете по ОСР. 
Първоначалното предварително 
финансиране следва да бъде изцяло 
уравнено към момента на приключване 
на програмата.

(47) Плащането за предварително 
финансиране при старта на програмите 
гарантира, че държавата членка има 
също така средствата да оказва 
предварителна подкрепа на 
бенефициерите още от началото на 
изпълнението на програмата, като им 
обезпечава финансова устойчивост за 
осъществяване на разпределените 
инвестиции. Поради това следва да 
бъдат предвидени разпоредби за 
първоначални суми за предварително 
финансиране от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове. Първоначалното 
предварително финансиране следва да 
бъде изцяло уравнено към момента на 
приключване на програмата.

Изменение 37

Предложение за регламент
Съображение 48

Текст, предложен от Комисията Изменение

(48) С цел да бъдат предпазени 
финансовите интереси на Съюза следва 
да съществуват ограничени във времето 
мерки, които да позволяват на 
оправомощения разпоредител с 
бюджетни кредити да прекъсва 
плащанията, когато са налице 
доказателства, сочещи значителни 
недостатъци в работата на системата 
за управление и контрол, доказателства 
за нередности във връзка с дадено 
заявление за плащане или не са били 

(48) С цел да бъдат предпазени 
финансовите интереси на Съюза следва 
да съществуват ограничени във времето 
мерки, които да позволяват на 
оправомощения разпоредител с 
бюджетни кредити да прекъсва 
плащанията, когато са налице 
доказателства, сочещи значителни 
недостатъци във функционирането на 
системата за управление и контрол, 
доказателства за нередности във връзка 
с дадено заявление за плащане или не са 
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подадени документи за целите на 
уравняването на сметките.

подадени документи за целите на 
проверката и приемането на 
отчетите.

Изменение 38

Предложение за регламент
Съображение 48 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(48a) Необходимо е Комисията, 
държавите членки и регионалните 
органи да гарантират лоялната 
конкуренция на проектите, 
финансирани от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове.

Изменение 39

Предложение за регламент
Съображение 49

Текст, предложен от Комисията Изменение

(49) С оглед да се гарантира, че 
разходите, съфинансирани от бюджета 
на Съюза през която и да е финансова 
година, се използват в съответствие с 
приложимите правила, следва да бъде 
създадена подходяща рамка за годишно 
уравняване на сметките. Съгласно 
тази рамка акредитираните структури 
следва да представят на Комисията за 
всяка програма декларация за 
управлението, предоставяща гаранции, 
придружена от заверените годишни 
счетоводни отчети, обобщен доклад от 
проверките и независимо одитно 
становище и контролен доклад.

(49) С оглед да се гарантира, че 
разходите, съфинансирани от бюджета 
на Съюза през която и да е финансова 
година, се използват в съответствие с 
приложимите правила, следва да бъде 
създадена подходяща рамка за проверка 
и одобрение на отчетите. Съгласно 
тази рамка определените структури 
следва да представят на Комисията за 
всяка програма декларация за 
управлението, предоставяща гаранции, 
придружена от заверените счетоводни 
отчети, обобщен доклад от проверките и 
независимо одитно становище и 
контролен доклад.
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Изменение 40

Предложение за регламент
Съображение 52

Текст, предложен от Комисията Изменение

(52) Необходими са допълнителни общи 
разпоредби във връзка със 
специфичното функциониране на 
фондовете. По-специално с цел да бъде 
увеличена тяхната добавена стойност и 
да бъде засилен приносът им към 
приоритетите на стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж функционирането 
на тези фондове следва да бъде 
опростено и концентрирано върху 
целите „Инвестиции за растеж и 
работни места“ и „Европейско 
териториално сътрудничество“.

(52) Необходими са допълнителни общи 
разпоредби във връзка със 
специфичното функциониране на 
фондовете. По-специално с цел да бъде 
увеличена тяхната добавена стойност и 
да бъде засилен приносът им към 
икономическото, социалното и 
териториалното сближаване и към 
приоритетите на стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, функционирането 
на тези фондове следва да бъде 
опростено и концентрирано върху 
целите „Инвестиции за растеж и 
работни места“ и „Европейско 
териториално сътрудничество“.

Изменение 41

Предложение за регламент
Съображение 54

Текст, предложен от Комисията Изменение

(54) За да бъдат утвърдени целите на 
Договора за икономическо, социално и 
териториално сближаване, по целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ следва да се оказва подкрепа на 
всички региони. За да се предоставя 
балансирана и постепенна подкрепа и да 
се отчита нивото на икономическо и 
социално развитие, ресурсите по тази 
цел следва да се заделят от ЕФРР и 
ЕСФ за по-слабо развитите региони, 
регионите в преход и по-силно 
развитите региони в съответствие със 
съотношението между техния брутен 
вътрешен продукт (БВП) на глава от 
населението и средния за ЕС. За да се 

(54) За да бъдат утвърдени целите на 
Договора за икономическо, социално и 
териториално сближаване, по целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ следва да се оказва подкрепа на 
всички региони. За да се предоставя 
балансирана и постепенна подкрепа и да 
се отчита нивото на икономическо и 
социално развитие, ресурсите по тази 
цел следва да се разпределят от ЕФРР 
и ЕСФ за по-слабо развитите региони, 
регионите в преход и по-силно 
развитите региони в съответствие със 
съотношението между техния брутен 
вътрешен продукт (БВП) на глава от 
населението и средния за ЕС. За да се 
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гарантира дългосрочната устойчивост 
на инвестициите от структурните 
фондове, регионите, чийто БВП на глава 
от населението за периода 2007—2013 г. 
е бил под 75 % от средния за ЕС—25 за 
референтния период, но чийто БВП на 
глава от населението е нараснал до над 
75 % от средния за ЕС—27, следва да 
получават поне две трети от заделените 
за тях средства през 2007—2013 г. 
Държавите членки, чийто брутен 
национален доход (БНД) е под 90 % от 
средния за Съюза, следва да се ползват 
от КФ по целта „Инвестиции за растеж 
и работни места“.

гарантира дългосрочната устойчивост 
на инвестициите от структурните 
фондове, да се консолидира 
постигнатият напредък и да се 
насърчи икономическият растеж и 
социалното сближаване на 
европейските региони, регионите, 
чийто БВП на глава от населението за 
периода 2007—2013 г. е бил под 75 % от 
средния за ЕС—25 за референтния 
период, но чийто БВП на глава от 
населението е нараснал до над 75 % от 
средния за ЕС—27, и регионите, които 
постепенно се изключват от 
финансиране през периода 2007—
2013 г., следва да получават поне две 
трети от разпределените за тях 
средства през 2007—2013 г. Държавите 
членки, чийто брутен национален доход 
(БНД) е под 90 % от средния за Съюза, 
следва да се ползват от КФ по целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“. Островните държави, 
съставляващи един регион и 
допустими за финансиране от 
Кохезионния фонд през 2013 г., и най-
отдалечените региони, които 
попадат в категориите региони в 
преход и по-силно развити региони, 
следва да получат поне четири пети 
от разпределените за тях средства 
от фондовете за периода 2007—
2013 г., както е определено в член 1.

Изменение 42

Предложение за регламент
Съображение 55

Текст, предложен от Комисията Изменение

(55) Следва да бъдат определени 
обективни критерии за определяне на 
допустими региони и области, които да 
получат подкрепа от фондовете. За тази 
цел идентифицирането на регионите и 
районите на равнището на Съюза следва 

(55) Следва да бъдат определени 
обективни критерии за определяне на 
допустими региони и области, които да 
получат подкрепа от фондовете. За тази 
цел идентифицирането на регионите и 
районите на равнището на Съюза следва 
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да се основава на общата система за 
класификация на регионите, създадена с 
Регламент (ЕО) № 1059/2003 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 май 2003 г. относно установяването 
на обща класификация на 
териториалните единици за 
статистически цели (NUTS)5.

да се основава на общата система за 
класификация на регионите, създадена с 
Регламент (ЕО) № 1059/2003 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 май 2003 г. относно установяването 
на обща класификация на 
териториалните единици за 
статистически цели (NUTS). Следва да 
се отдели специално внимание на 
регионите, които са засегнати от 
сериозни и постоянни 
неблагоприятни природни или 
демографски условия, като регионите 
с много ниска гъстота на 
населението и островните, 
трансграничните и планинските 
региони, като се взема предвид 
фактът, че тези териториални 
характеристики не съответстват 
непременно на категоризацията, 
предлагана понастоящем от общата 
класификация на териториалните 
единици за статистически цели 
(NUTS).

Изменение 43

Предложение за регламент
Съображение 57

Текст, предложен от Комисията Изменение

(57) Необходимо е да се определят 
граници за тези средства за целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ и да се приемат обективни 
критерии за тяхното отпускане на 
регионите и държавите членки. С цел да 
се даде стимул на необходимото 
ускоряване на развитието на 
транспортната и енергийната 
инфраструктура и на информационните 
и комуникационните технологии в 
целия Съюз следва да се създаде 
Механизъм за свързване на Европа. 
Отпусканите от фондовете годишни 
бюджетни кредити на дадена 

(57) Необходимо е да се определят 
граници за тези средства за целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ и да се приемат обективни 
критерии за тяхното отпускане на 
регионите и държавите членки. С цел да 
се даде стимул на необходимото 
ускоряване на развитието на 
транспортната и енергийната 
инфраструктура и на информационните 
и комуникационните технологии в 
целия Съюз се създава Механизъм за 
свързване на Европа (МСЕ). Следва да 
се осигури подпомагане от Кохезионния 
фонд за проекти за транспортна 
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държава членка и сумите, които се 
прехвърлят от Кохезионния фонд на 
Механизма за свързване на Европа на 
държава членка, следва да бъдат 
ограничени до таван, който ще бъде 
определен, като се отчита 
капацитетът на съответната 
държава членка за усвояване на 
отпуснатите бюджетни кредити. В 
допълнение в съответствие с водещата 
цел за намаляване на бедността е 
необходимо да бъде преориентирана 
схемата за хранителни помощи за най-
уязвимите лица с оглед на 
насърчаването на социалното 
приобщаване и хармоничното развитие 
на Съюза. Предвижда се механизъм, 
който да прехвърля средства към този 
инструмент и да гарантира, че те ще 
бъдат съставени от заделени в рамките 
на ЕСФ средства, с помощта на 
съответстващо имплицитно намаление в 
минималните проценти на структурните 
фондове, които ще бъдат заделени за 
ЕСФ във всяка държава.

инфраструктура с европейска 
добавена стойност сред 
предварително определените 
проекти, изброени в приложение 1 
към Регламент (EС) [...]/2012 за 
създаване на механизъм за свързване на 
Европа, което ще се извършва във 
всяка държава членка в съответствие 
с член 84, параграф 4 от настоящия 
регламент. Разпределението на 
средствата от Кохезионния фонд за 
отделните държави следва да се 
спазва напълно до 31 декември 2016 г. 
В допълнение, в съответствие с 
водещата цел за намаляване на 
бедността, е необходимо да бъде 
преориентирана схемата за хранителни 
помощи за най-уязвимите лица с оглед 
на насърчаването на социалното 
приобщаване и хармоничното развитие 
на Съюза. Предвижда се механизъм, 
който да прехвърля средства към този 
инструмент и да гарантира, че те ще 
бъдат съставени от разпределени в 
рамките на ЕСФ средства, с помощта на 
съответстващо имплицитно намаление в 
минималните проценти на структурните 
фондове, които ще бъдат разпределени 
за ЕСФ във всяка държава.

Изменение 44

Предложение за регламент
Съображение 57 а

Текст, предложен от Комисията Изменение

(57а) Като се има предвид спешната и 
първостепенна необходимост за 
преодоляване на младежката 
безработица в най-засегнатите региони, 
следва да се създаде инициатива за 
младежка заетост, която да се 
финансира със специално разпределени 
средства и с целеви инвестиции от 
Европейския социален фонд. 
Инициативата за младежка заетост 

(57а) Като се има предвид спешната и 
първостепенна необходимост за 
преодоляване на младежката 
безработица в най-засегнатите региони, 
както и в Съюза като цяло, следва да 
се създаде инициатива за младежка 
заетост, която да се финансира със 
специално разпределени средства и с 
целеви инвестиции от Европейския 
социален фонд. Инициативата за 
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следва да има за цел предоставянето на 
подкрепа на младежи, които не участват 
в никаква форма на заетост, образование 
или обучение и живеят в допустимите 
региони. Инициативата за младежка 
заетост следва да се осъществява като 
част от целта „Инвестиции за растеж и 
работни места“.

младежка заетост следва да има за цел 
предоставянето на подкрепа на 
младежи, които не участват в никаква 
форма на заетост, образование или 
обучение и живеят в допустимите 
региони, включително тези, които 
напускат системите за обучение без 
квалификации, чрез предоставянето 
на качествени предложения за 
заетост, продължаващо образование, 
чиракуване или стаж в срок от 
четири месеца след оставането им 
без работа или напускането на 
системата на формалното 
образование. Инициативата за младежка 
заетост следва да се осъществява като 
част от целта „Инвестиции за растеж и 
работни места“.

Изменение 45

Предложение за регламент
Съображение 58

Текст, предложен от Комисията Изменение

(58) С цел да бъде подсилен акцентът 
върху резултатите и постигането на 
целите на „Европа 2020“ пет 
процента от средствата по цел 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ следва да бъдат заделяни 
като резерв за изпълнение за всеки 
един от фондовете и всяка категория 
региони във всяка държава членка.

заличава се

Изменение 46

Предложение за регламент
Съображение 59

Текст, предложен от Комисията Изменение

(59) Що се отнася до фондовете, за да се 
осигурят целесъобразни отпуснати 
средства за всяка категория региони, 

(59) Що се отнася до фондовете, за да се 
осигури целесъобразно разпределение 
на средствата за всяка категория 
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между по-слабо развитите, по-силно 
развитите и регионите в преход не 
следва да се прехвърлят ресурси, освен 
при надлежно мотивирани 
обстоятелства, свързани с постигането 
на една или няколко тематични цели, и в 
размер на не повече от 2 % от общите 
бюджетни кредити за съответната 
категория региони.

региони, между по-слабо развитите, по-
силно развитите и регионите в преход 
не следва да се прехвърлят ресурси, 
освен при надлежно мотивирани 
обстоятелства, свързани с постигането 
на една или няколко тематични цели, и в 
размер на не повече от 4 % от общите 
бюджетни кредити за съответната 
категория региони.

Изменение 47

Предложение за регламент
Съображение 61

Текст, предложен от Комисията Изменение

(61) Необходимо е да бъдат заложени 
специални разпоредби относно 
програмирането, управлението, 
мониторинга и контрола на 
оперативните програми, подкрепяни от 
фондовете. В оперативните програми 
следва да бъдат определени 
приоритетни оси, които 
съответстват на тематичните 
цели, да бъде разработена 
последователна логика на интервенция 
за работа по набелязаните потребности 
на развитието и да бъде определена 
рамката за оценката на изпълнението. 
Те следва да съдържат също така и 
други елементи, необходими за 
ефективното и ефикасно изпълнение на 
тези фондове.

(61) Необходимо е да бъдат заложени 
специални разпоредби относно 
програмирането, управлението, 
мониторинга и контрола на 
оперативните програми, подкрепяни от 
фондовете, за да се засили 
ориентирането към постигане на 
резултати. По-специално е 
необходимо да се определят подробни 
изисквания за съдържанието на 
оперативните програми. Това следва да 
улесни представянето на 
последователна логика на интервенция 
за работа по набелязаните потребности 
на развитието, за да бъде определена 
рамката за оценката на изпълнението и 
да се създаде основа на ефективното и 
ефикасно изпълнение на фондовете. 
Като общ принцип всяка 
приоритетна ос следва да обхваща 
една тематична цел, един фонд и една 
категория региони. Когато е 
целесъобразно и за да се увеличи 
ефективността в рамките на един 
тематично съгласуван интегриран 
подход, дадена приоритетна ос може 
да се отнася до повече от една 
категория региони и да съчетава един 
или повече допълнителни 
инвестиционни приоритети от 
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ЕФРР, ЕСФ и КФ в рамките на една 
или повече тематични цели. 

Изменение 48

Предложение за регламент
Съображение 61 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(61a) В случаите, когато дадена 
държава членка подготвя само по 
една програма за фонд, в резултат на 
което както програмите, така и 
споразумението за партньорство се 
подготвят на национално равнище, 
следва да се въведат специални 
механизми, за да се гарантира, че 
тези документи се допълват взаимно.

Изменение 49

Предложение за регламент
Съображение 61 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(61б) За да се постигне баланс между 
необходимостта от кратки 
оперативни програми, в които 
държавата членка определя ясни 
ангажименти, и необходимостта да 
съществува възможност за гъвкавост 
за адаптиране към променящите се 
обстоятелства, следва да се 
предвидят процедури, които 
позволяват някои несъществени 
елементи на оперативните програми 
да бъдат коригирани на национално 
равнище без решение на Комисията.
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Изменение 50

Предложение за регламент
Съображение 62

Текст, предложен от Комисията Изменение

(62) С оглед на подобряването на 
комплементарността и опростяване 
на изпълнението следва да бъде 
възможно подкрепата от КФ и ЕФРР да 
се съчетава с подкрепа от ЕСФ в 
съвместни оперативни програми по 
целта за растеж и работни места.

(62) С оглед на по-доброто взаимно 
допълване и опростяване на 
изпълнението следва да бъде възможно 
подкрепата от КФ и ЕФРР да се 
съчетава с подкрепа от ЕСФ в 
съвместни оперативни програми по цел 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“.

Изменение 51

Предложение за регламент
Съображение 63

Текст, предложен от Комисията Изменение

(63) Големите проекти представляват 
значителен дял от разходите на Съюза и 
често са от стратегическо значение за 
изпълнението на стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж. Поради това е 
оправдано операциите със значителен 
мащаб да продължат да подлежат на 
одобряване от Комисията съгласно 
настоящия регламент. С цел да се 
осигури яснота е целесъобразно за целта 
да се даде определение какво е 
съдържанието на един голям проект. 
Комисията следва да има възможността 
също така да откаже подкрепа за голям 
проект, в случаите, в които 
предоставянето на такава подкрепа не е 
мотивирано.

(63) Големите проекти представляват 
значителен дял от разходите на Съюза и 
често са от стратегическо значение за 
изпълнението на стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж. Поради това е 
оправдано операциите със значителен 
мащаб да продължат да подлежат на 
одобряване от Комисията съгласно 
настоящия регламент. С цел да се 
осигури яснота е целесъобразно за целта 
да се даде определение какво е 
съдържанието на един голям проект. 
Комисията следва да има възможността 
също така да откаже подкрепа за голям 
проект, в случаите, в които 
предоставянето на такава подкрепа не е 
мотивирано. Следва да се определят и 
специални условия за операции, 
изпълнени в рамките на структури за 
публично-частно партньорство.
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Изменение 52

Предложение за регламент
Съображение 64

Текст, предложен от Комисията Изменение

(64) С цел да бъде дадена възможност на 
държавите членки да изпълняват част от 
една оперативна програма, като 
прилагат подход, основан на 
резултатите, е полезно да бъде 
предвиден съвместен план за действие, 
в който да влизат комплекс от действия, 
които да бъдат изпълнени от 
бенефициер с цел принос към целите на 
оперативната програма. С цел да бъде 
опростена и подсилена ориентацията на 
фондовете към резултатите 
управлението на съвместния план за 
действие следва да се базира 
изключително и само на съвместно 
договорени етапни цели, крайни 
продукти и резултати, определени в 
решението на Комисията за приемане на 
съвместния план за действие. Контролът 
и одитът на всеки съвместен план за 
действие също следва да се ограничава 
до осъществяването на тези етапни 
цели, крайни продукти и резултати. 
Следователно е необходимо да бъдат 
определени правила за подготовката, 
съдържанието, приемането, 
финансовото управление и контрола на 
съвместните планове за действие.

(64) С цел да бъде дадена възможност на 
държавите членки да изпълняват част от 
една оперативна програма, като 
прилагат подход, основан на 
резултатите, е полезно да бъде 
предвиден съвместен план за действие, 
в който да влизат проект или група от 
проекти, или комплекс от действия, 
които да бъдат изпълнени от 
бенефициер с цел принос към целите на 
оперативната програма. С цел да бъде 
опростена и подсилена ориентацията на 
фондовете към резултатите, 
управлението на съвместния план за 
действие следва да се базира 
изключително и само на съвместно 
договорени етапни цели, крайни 
продукти и резултати, определени в 
решението на Комисията за приемане на 
съвместния план за действие. Контролът 
и одитът на всеки съвместен план за 
действие също следва да се ограничава 
до осъществяването на тези етапни 
цели, крайни продукти и резултати. 
Следователно е необходимо да бъдат 
определени правила за подготовката, 
съдържанието, приемането, 
финансовото управление и контрола на 
съвместните планове за действие.

Изменение 53

Предложение за регламент
Съображение 65

Текст, предложен от Комисията Изменение

(65) Когато една стратегия за развитие 
на град или територия изисква 
интегриран подход, тъй като включва 

(65) Когато една стратегия за развитие 
на град или територия изисква 
интегриран подход, тъй като включва 
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инвестиции по повече от една 
приоритетна ос на една или няколко 
оперативни програми, подкрепеното от 
фондовете действие следва да се 
осъществява като интегрирана 
териториална инвестиция в рамките на 
определена оперативна програма.

инвестиции по повече от една 
приоритетна ос на една или няколко 
оперативни програми, подкрепеното от 
фондовете действие, което може се 
допълва от финансова подкрепа от 
ЕЗФРСР или ЕФМДР, може да се 
осъществява като интегрирана 
териториална инвестиция в рамките на 
определена оперативна програма.

Изменение 54

Предложение за регламент
Съображение 67

Текст, предложен от Комисията Изменение

(67) За да се гарантира наличието на 
основната актуална информация за 
изпълнението на програмите, е 
необходимо държавите членки да 
предоставят редовно на Комисията най-
важните данни. С цел да се избегне 
допълнителна тежест за държавите 
членки те следва да се ограничават до 
постоянно събираните данни, а 
предаването им следва да става чрез 
електронен обмен на данни.

(67) За да се гарантира наличието на 
основната актуална информация за 
изпълнението на програмите, е 
необходимо държавите членки да 
предоставят редовно на Комисията най-
важните данни. За да се гарантира 
наличието на основната актуална 
информация за изпълнението на 
програмите, е необходимо държавите 
членки да предоставят редовно на 
Комисията най-важните данни. 
Доколкото това предаване включва 
лични данни, следва да се прилагат 
разпоредбите на Директива 95/46/ЕО 
и на Регламент (ЕО) № 45/2001.

Изменение 55

Предложение за регламент
Съображение 70

Текст, предложен от Комисията Изменение

(70) Важно е постиженията на 
фондовете на Съюза да бъдат 
представени на вниманието на широката 
общественост. Гражданите имат 
правото да знаят как се инвестират 
финансовите средства на Съюза. 

(70) Важно е постиженията на 
фондовете на Съюза да бъдат 
представени на вниманието на широката 
общественост. Гражданите имат 
правото да знаят как се инвестират 
финансовите средства на Съюза. 
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Основната отговорност за това да 
осигурят разпространението на 
подходяща информация сред 
обществеността следва да бъде както на 
управляващите органи, така и на 
бенефициерите. За да се осигури по-
голяма ефективност в комуникацията с 
широката общественост и по-голяма 
синергия между комуникационните 
действия, предприемани по инициатива 
на Комисията, средствата, разпределени 
за комуникационна дейност съгласно 
настоящия регламент, допринасят също 
и за обезпечаването на 
корпоративните комуникации във 
връзка с политическите приоритети 
на Европейския съюз, доколкото те са 
свързани с общите цели на 
настоящия регламент.

Основната отговорност за това да 
осигурят разпространението на 
подходяща информация сред 
обществеността следва да бъде както на 
управляващите органи, така и на 
бенефициерите, както и на 
институциите на Съюза и 
консултативните органи. За да се 
осигури по-голяма ефективност в 
комуникацията с широката 
общественост и по-голямо 
единодействие между 
комуникационните действия, 
предприемани по инициатива на 
Комисията, средствата, разпределени за 
комуникационна дейност съгласно 
настоящия регламент, допринасят също 
и за повишаване на осведомеността за 
целите на политиката на 
сближаване и нейната роля като 
въпрос от истинско значение за 
гражданите на Съюза.

Изменение 56

Предложение за регламент
Съображение 72

Текст, предложен от Комисията Изменение

(72) С оглед укрепване на достъпността 
и прозрачност на информацията относно 
възможностите за финансиране и 
бенефициерите на проектите във всяка 
държава членка следва да се осигури 
единен уебсайт или портал, 
предоставящ информация за всички 
оперативни програми, включително 
списък на подкрепените операции по 
всяка оперативна програма.

(72) С оглед укрепване на достъпността 
и прозрачност на информацията относно 
възможностите за финансиране и 
бенефициерите на проектите във всяка 
държава членка следва да се осигури 
единен уебсайт или портал, 
предоставящ широкообхватна и 
леснодостъпна информация за всички 
оперативни програми, включително 
списък на подкрепените операции по 
всяка оперативна програма.
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Изменение 57

Предложение за регламент
Съображение 73

Текст, предложен от Комисията Изменение

(73) Необходимо е да се определят 
елементите за модулиране на ставката 
на съфинансиране от фондовете за 
оперативните програми, и по-специално 
да се усили мултипликационният ефект 
на средствата на Съюза. Необходимо е 
също така да се установят максимални 
ставки на съфинансиране по категории 
региони с цел да се гарантира спазване 
на принципа за съфинансиране чрез 
подходящо ниво на национална 
подкрепа.

(73) Необходимо е да се определят 
елементите за модулиране на ставката 
на съфинансиране от фондовете за 
оперативните програми, и по-специално 
да се усили мултипликационният ефект 
на средствата на Съюза. Необходимо е 
също така да се установят максимални 
ставки на съфинансиране по категории 
региони, с цел да се гарантира спазване 
на принципа за съфинансиране чрез 
подходящо ниво както на публична, 
така и на частна национална 
подкрепа.

Изменение 58

Предложение за регламент
Съображение 76

Текст, предложен от Комисията Изменение

(76) Сертифициращият орган следва да 
изготвя и подава до Комисията 
заявления за плащане. Той следва да 
изготвя годишните счетоводни отчети 
и да сертифицира тяхната пълнота, 
точност и достоверност, както и че 
записаните в отчетите разходи 
съответстват на приложимите правила 
на Съюза и на националните правила. 
Неговите отговорности и функции 
следва да бъдат определени.

(76) Сертифициращият орган следва да 
изготвя и подава до Комисията 
заявления за плащане. Той следва да 
изготвя счетоводните отчети и да 
сертифицира тяхната пълнота, точност и 
достоверност, както и че записаните в 
отчетите разходи съответстват на 
приложимите правила на Съюза и на 
националните правила. Неговите 
отговорности и функции следва да 
бъдат определени.
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Изменение 59

Предложение за регламент
Съображение 77

Текст, предложен от Комисията Изменение

(77) Одитиращият орган следва да 
гарантира провеждането на одити на 
системите за управление и контрол, на 
подходяща извадка от операции и на 
годишните счетоводни отчети. 
Неговите отговорности и функции 
следва да бъдат определени.

(77) Одитният орган следва да 
гарантира провеждането на одити на 
системите за управление и контрол, на 
подходяща извадка от операции и на 
счетоводните отчети. Неговите 
отговорности и функции следва да 
бъдат определени.

Изменение 60

Предложение за регламент
Съображение 78

Текст, предложен от Комисията Изменение

(78) С цел да се отчете специфичната 
организация на системите за контрол и 
управление за ЕФРР, ЕСФ, КФ и 
ЕФМДР и необходимостта да се 
гарантира пропорционален подход са 
необходими специални разпоредби за 
акредитацията и оттеглянето на 
акредитацията на управляващия орган 
и на сертифициращия орган.

(78) В съответствие с член 59, 
параграф 3 от Финансовия регламент 
и с цел да се отчете специфичната 
организация на системите за контрол и 
управление за ЕФРР, ЕСФ, КФ и 
ЕФМДР са необходими специални 
разпоредби за определянето и 
приключването на определянето на 
управляващия орган и на 
сертифициращия орган.

Изменение 61

Предложение за регламент
Съображение 80

Текст, предложен от Комисията Изменение

(80) Наред с общоприложимите правила 
относно финансовото управление са 
необходими допълнителни разпоредби 
за ЕФРР, ЕСФ, КФ и ЕФМДР. По 
специално с оглед на това да се 
осигурят за Комисията гаранции в 

(80) Наред с общоприложимите правила 
относно финансовото управление са 
необходими допълнителни разпоредби 
за ЕФРР, ЕСФ, КФ и ЕФМДР. По-
специално с оглед на това да се 
осигурят за Комисията гаранции в 
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разумна степен преди годишното 
уравняване на сметките заявленията 
за междинни плащания следва да се 
възстановяват на 90 % от сумата, която 
се получава при прилагане на ставката 
на съфинансиране за всеки приоритет, 
предвидена в решението за приемане на 
оперативната програма, към 
допустимите разходи за приоритета. 
Оставащите неразплатени суми следва 
да бъдат изплатени на държавите 
членки след годишното уравняване на 
сметките, при условие че са получени 
гаранции в разумна степен по 
отношение на допустимостта на 
разходите за годината, обхваната от 
процедурата за уравняване на 
сметките.

разумна степен, заявленията за 
междинни плащания следва да се 
възстановяват на 90 % от сумата, която 
се получава при прилагане на ставката 
на съфинансиране за всеки приоритет, 
предвидена в решението за приемане на 
оперативната програма, към 
допустимите разходи за приоритета. 
Оставащите неразплатени суми следва 
да бъдат изплатени на държавите 
членки, при условие че са получени 
гаранции в разумна степен по 
отношение на допустимостта на 
разходите.

Изменение 62

Предложение за регламент
Съображение 81

Текст, предложен от Комисията Изменение

(81) За да се гарантира, че 
бенефициерите получават подкрепата 
възможно най-скоро и да се подсилят 
гаранциите за Комисията, е 
целесъобразно да се изисква в 
заявленията за плащане да се включват 
само разходи, за които подкрепата е 
била изплатена на бенефициерите. 
Всяка година следва да се предвижда 
предварително финансиране, за да се 
гарантира, че държавите членки 
разполагат с достатъчно средства да 
работят при тази уредба. Това 
предварително финансиране следва да 
се уравнява всяка година при 
уравняването на сметките.

(81) За да се гарантира, че 
бенефициерите получават подкрепата 
възможно най-скоро, и да се подсилят 
гаранциите за Комисията, е 
целесъобразно да се изисква в 
заявленията за плащане да се включват 
само разходи, за които подкрепата е 
била изплатена на бенефициерите. 
Всяка година следва да се предвижда 
предварително финансиране, за да се 
гарантира, че държавите членки 
разполагат с достатъчно средства да 
работят при тази уредба. Това 
предварително финансиране следва да е 
в съответствие с процедурите, 
предвидени в настоящия регламент.
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Изменение 63

Предложение за регламент
Съображение 83

Текст, предложен от Комисията Изменение

(83) Необходимо е да се конкретизира 
подробната процедура за годишното 
уравняване на сметките, приложима 
към фондовете, за да се гарантира 
ясната база и правната сигурност на 
тази уредба. Важно е да се предвиди 
ограничена възможност за държавите 
членки да определят резерв в 
годишните си счетоводни отчети за 
сума, която е обект на продължаваща 
процедура на одитиращия орган.

(83) Необходимо е да се конкретизира 
подробната процедура за проверката и 
приемането на отчетите от 
Комисията, приложима към фондовете, 
за да се гарантира ясната база и 
правната сигурност на тази уредба. 
Важно е да се предвиди ограничена 
възможност за държавите членки да 
определят резерв в счетоводните си 
отчети за сума, която е обект на 
продължаваща процедура на одитния 
орган.

Изменение 64

Предложение за регламент
Съображение 84

Текст, предложен от Комисията Изменение

(84) Процесът на годишно уравняване 
на сметките следва да се придружава 
от годишно приключване на 
завършените операции (за ЕФРР, КФ 
и ЕФМДР) или разходи (за ЕСФ). С 
цел намаляване на разходите, 
свързани с окончателното 
приключване на оперативните 
програми, намаляване на 
административната тежест за 
бенефициерите и осигуряване на 
правна сигурност годишното 
приключване следва да бъде 
задължително, за да ограничава 
периода, през който трябва да се 
поддържат разходооправдаващите 
документи и през който могат да 
бъдат одитирани операциите и да 
бъдат налагани финансови корекции.

заличава се
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Изменение 65

Предложение за регламент
Съображение 88

Текст, предложен от Комисията Изменение

(88) С цел да бъдат допълнени и 
изменени някои несъществени елементи 
от настоящия регламент на Комисията 
следва да се делегира правомощието да 
приема актове в съответствие с член 290 
от Договора по отношение на кодекс на 
поведение относно целите и критериите 
в подкрепа на изпълнението на 
партньорството, приемането на 
елементите на общата 
стратегическа рамка, свързани с 
примерните действия с висока 
добавена стойност на европейско 
равнище и съответните принципи за 
изпълнение, както и приоритетите 
за сътрудничество, допълнителни 
правила относно отпускането на 
резерва за изпълнение, определянето 
на районите и населението, обхванато 
от стратегиите за местно развитие, 
подробните правила относно 
финансовите инструменти 
(предварителна оценка, комбиниране 
на подкрепата, допустимост, видове 
дейности, които не се подкрепят, 
правилата при някои видове финансови 
инструменти, учредени на национално, 
регионално, транснационално или 
трансгранично равнище, правилата при 
финансовите споразумения, 
прехвърляне и управление на активи, 
уредбата по отношение на 
управлението и контрола, правилата 
относно исканията за плащане и 
създаването на система за 
капитализация на годишните вноски, 
определянето на единната ставка за 
генериращи приходи операции, 
определянето на единната ставка, 
прилагана при непреки разходи при 
безвъзмездни средства въз основа на 

(88) С цел да бъдат допълнени и 
изменени някои несъществени елементи 
от настоящия регламент, на Комисията 
следва да се делегира правомощието да 
приема актове в съответствие с член 290 
от Договора по отношение на кодекс на 
поведение относно целите и критериите 
в подкрепа на изпълнението на 
партньорството, методологията, 
използвана за предоставяне на 
информация относно подкрепата за 
целите във връзка с изменението на 
климата, критериите за определяне 
на районите и населението, обхванато 
от стратегиите за местно развитие, 
подробните правила относно 
финансовите инструменти 
(комбиниране на подкрепата, 
допустимост, видове дейности, които не 
се подкрепят, правилата при някои 
видове финансови инструменти, 
учредени на национално, регионално, 
транснационално или трансгранично 
равнище, правилата относно 
минималните разпоредби, които да 
бъдат включени във финансовите 
споразумения и в документите за 
стратегията, прехвърлянето и 
управлението на активи, управлението 
и контрола, правилата относно 
исканията за плащане и създаването на 
система за капитализация на годишните 
вноски, определянето на единната 
ставка и на метода за изчисляване на 
текущата стойност на нетните 
приходи за генериращи приходи 
операции, определянето на единната 
ставка, прилагана при непреки разходи 
при безвъзмездни средства въз основа 
на съществуващи методи и съответните 
ставки, прилагани в политики на Съюза, 
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съществуващи методи и съответните 
ставки, прилагани в политики на Съюза, 
отговорностите на държавите членки 
относно процедурата за докладване на 
нередности и събиране на неправомерно 
изплатени суми, начините за обмен на 
информация за операциите, уредбата за 
осигуряване на адекватна одитна 
следа, условията за националните одити, 
критериите за акредитация на 
управляващите и сертифициращите 
органи, определянето на общоприети 
носители на данни и критериите за 
определяне на нивото на прилаганата 
финансова корекция. На Комисията 
следва също така да бъдат предоставени 
правомощия да измени посредством 
делегирани актове приложения I и VI, 
които съдържат несъществени за 
настоящия регламент елементи, с 
оглед отчитането на бъдещите нужди от 
адаптиране. От особено значение е 
Комисията да провежда съответните 
консултации по време на своята 
подготвителна работа, включително на 
експертно равнище.

методологията, която да се използва 
при извършването на анализа на 
разходите и ползите за големи 
проекти, решението относно 
удължаването на срока, приложим 
при операции, изпълнявани в рамките 
на публично-частно партньорство, 
отговорностите на държавите членки 
относно процедурата за докладване на 
нередности и събиране на неправомерно 
изплатени суми, подробните правила 
за създаване на система за запис и 
съхраняване на компютъризирани 
данни относно всяка операция и 
начините за обмен на информация за 
операциите, критериите за оценка на 
спазването на разпоредбите от 
органите по отношение на средата за 
осъществяване на вътрешен контрол, 
управлението на риска, дейностите 
по контрола, системите за 
информация, контрол и мониторинг, 
адекватната одитна следа, условията 
за националните одити, определянето на 
приетите носители на данни, 
правилата относно използването на 
данни, събрани по време на одитите, 
подробните правила относно 
случаите, които ще се считат за 
сериозни недостатъци по смисъла на 
член 136,  и критериите за определяне 
на нивото на прилаганата финансова 
корекция. На Комисията следва също 
така да бъдат предоставени правомощия 
да измени приложение V с оглед 
отчитането на бъдещите нужди от 
адаптиране. От особено значение е 
Комисията да провежда съответните 
консултации по време на своята 
подготвителна работа, включително на 
експертно равнище.
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Изменение 66

Предложение за регламент
Съображение 90

Текст, предложен от Комисията Изменение

(90) Комисията следва да бъде 
оправомощена да приема чрез актове за 
изпълнение по отношение на всички 
фондове по ОСР решения за одобряване 
на договорите за партньорство, 
решения за разпределяне на резерва за 
изпълнение, решения за спиране на 
плащания във връзка с 
икономическите политики на 
държавите членки и — в случай на 
отмяна — решения за изменение на 
решения относно приемането на 
програми; както и що се отнася до 
фондовете — решения за определяне на 
регионите и държавите членки, 
отговарящи на критериите за 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“, решения за определяне на 
годишното разпределение на 
бюджетните кредити за поети 
задължения по държави членки, 
решения за определяне на размера на 
сумата, която да бъде прехвърлена на 
Механизма за свързване на Европа от 
разпределените за всяка държава 
членка средства по КФ, решения за 
определяне на размера на сумата, която 
да бъде прехвърлена на „Храна за 
нуждаещото се население“ от 
разпределените за всяка държава членка 
средства по структурните фондове, 
решения за приемане и изменение на 
оперативни програми, решения относно 
големи проекти, решения относно 
съвместни планове за действие, 
решения за спиране на плащания и 
решения за финансови корекции.

(90) По отношение на всички 
европейски структурни и 
инвестиционни фондове Комисията 
следва да бъде оправомощена да приема 
чрез актове за изпълнение решения за 
одобряване на споразуменията за 
партньорство, и — в случай на отмяна 
— решения за изменение на решения 
относно приемането на програми; както 
и що се отнася до фондовете — решения 
за определяне на регионите и държавите 
членки, отговарящи на критериите за 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“, решения за определяне на 
годишното разпределение на 
бюджетните кредити за поети 
задължения по държави членки, 
решения за определяне на подкрепата, 
която да бъде предоставена от 
Кохезионния фонд за проекти за 
транспортна инфраструктура с 
добавена стойност на европейско 
равнище и за предварително 
определени проекти, изброени в 
приложение 1 към Регламент (ЕС) 
[…]/2012 за създаване на механизъм за 
свързване на Европа, които ще се 
осъществяват във всяка държава 
членка, решения за определяне на 
размера на сумата, която да бъде 
прехвърлена на „Храна за нуждаещото 
се население“ от разпределените за 
всяка държава членка средства по 
структурните фондове, решения за 
приемане и изменение на оперативни 
програми, решения относно големи 
проекти, решения относно съвместни 
планове за действие, решения за 
спиране на плащания и решения за 
финансови корекции, както и решения 
относно сумата, изискуема от 
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фондовете за счетоводната година и 
годишното салдо на средствата, 
дължими на съответната държава 
членка или подлежащи на 
възстановяване.

Изменение 67

Предложение за регламент
Съображение 91

Текст, предложен от Комисията Изменение

(91) С цел да се гарантират еднакви 
условия за изпълнението на настоящия 
регламент изпълнителните правомощия 
във връзка с методологията за целите 
по изменението на климата, 
стандартните условия за мониторинг на 
финансовите инструменти, единните 
условия относно мониторинга и 
предоставянето на мониторингова 
информация за финансови 
инструменти, методологията за 
изчисляване на нетния приход от 
генериращите приходи проекти, 
електронната система за обмен на данни 
между държавите членки и 
Комисията, образеца на оперативните 
програми за фондовете, номенклатурата 
на категориите интервенции, формата за 
предоставяне на информация за 
големите проекти и методологията, 
която трябва да се използва за 
извършването на анализа на ползите 
и разходите за големите проекти, 
образеца на съвместния план за 
действие, образеца на годишния и на 
окончателния доклад за изпълнението, 
някои технически характеристики на 
мерките за информация и публичност и 
свързани с тях инструкции, правилата 
относно обмена на информация между 
бенефициери и управляващи органи, 
сертифициращи органи, одитиращи 
органи и междинни звена, образеца на 
декларацията за управлението, 

(91) С цел да се гарантират еднакви 
условия за изпълнението на настоящия 
регламент, изпълнителните правомощия 
във връзка със стандартните условия за 
мониторинг на финансовите 
инструменти, моделите за докладване 
относно финансовите инструменти, 
електронната система за обмен на данни 
между държавата членка и Комисията, 
образеца за оперативните програми за 
фондовете, номенклатурата за 
категориите интервенции, формата за 
предоставяне на информация за 
големите проекти, образеца на 
съвместния план за действие, образеца 
на годишния и на окончателния доклад 
за изпълнението, някои технически 
характеристики на мерките за 
информация и публичност и 
свързаните с тях инструкции, 
правилата за обмен на информация 
между бенефициерите и 
управляващите органи, 
сертифициращите органи, одитните 
органи и междинните звена, образеца 
на доклада и становището на 
независимия одитен орган, образеца 
на описанието на системата за 
управление и контрол, образеца на 
счетоводните отчети, образеца на 
декларацията за управлението, 
образците на одитна стратегия, 
становището и годишния контролен 
доклад, както и методологията за 
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образците на одитна стратегия, 
становището и годишния контролен 
доклад и метода за подбор на извадка, 
правилата относно използването на 
данните, събрани по време на 
одитите, и образеца на заявление за 
плащане следва да се упражняват в 
съответствие с Регламент (ЕС) № 
182/2011 на Европейския парламент и 
на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 
установяване на общите правила и 
принципи относно реда и условията за 
контрол от страна на държавите членки 
върху упражняването на 
изпълнителните правомощия от страна 
на Комисията.

подбор на извадка и образеца на 
заявление за плащане следва да се 
упражняват в съответствие с Регламент 
(ЕС) № 182/2011 на Европейския 
парламент и на Съвета от 16 февруари 
2011 г. за установяване на общите 
правила и принципи относно реда и 
условията за контрол от страна на 
държавите членки върху упражняването 
на изпълнителните правомощия от 
страна на Комисията.

Изменение 68

Предложение за регламент
Съображение 93

Текст, предложен от Комисията Изменение

(93) Тъй като целта на настоящия 
регламент, а именно да намали 
различията в нивата на развитие на 
различните региони и изоставането на 
най-малко облагодетелстваните региони 
или острови, определени селски райони, 
районите, засегнати от индустриалния 
преход, и регионите, които са засегнати 
от сериозни и постоянни 
неблагоприятни природни или 
демографски условия, не може да бъде 
постигната в достатъчна степен от 
държавите членки и може да бъде по-
добре постигната на равнището на 
Съюза, Съюзът може да приеме мерки в 
съответствие с принципа на 
субсидиарност, установен в член 5 от 
Договора за Европейски съюз. В 
съответствие с принципа на 
пропорционалност, уреден в същия 
член, настоящият регламент не 
надхвърля необходимото за постигането 

(93) Тъй като целта на настоящия 
регламент, а именно да намали 
различията в нивата на развитие на 
различните региони и изоставането на 
най-малко облагодетелстваните региони 
или острови, определени селски райони, 
районите, засегнати от индустриалния 
преход, и регионите, които са засегнати 
от сериозни и постоянни 
неблагоприятни природни или 
демографски условия, наред с другото, 
най-северните региони с ниска 
гъстота на населението и 
островните, граничните и 
планинските региони, както и най-
отдалечените региони, 
необлагодетелстваните градски 
райони и отдалечените гранични 
градове, не може да бъде постигната в 
достатъчна степен от държавите членки 
и може да бъде по-добре постигната на 
равнището на Съюза, Съюзът може да 
приеме мерки в съответствие с 



PE487.740v05-00 52/966 RR\944417BG.doc

BG

на тази цел. принципа на субсидиарност, установен 
в член 5 от Договора за Европейски 
съюз. В съответствие с принципа на 
пропорционалност, уреден в същия 
член, настоящият регламент не 
надхвърля необходимото за постигането 
на тази цел.

Изменение 69

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

В настоящия регламент се определят 
общоприложимите правила, приложими 
към Европейския фонд за регионално 
развитие (ЕФРР), Европейския социален 
фонд (ЕСФ), Кохезионния фонд (КФ), 
Европейския земеделски фонд за 
развитие на селските райони (ЕЗФРСР) 
и Европейския фонд за морско дело и 
рибарство (ЕФМДР), които работят в 
съответствие с общата стратегическа 
рамка („фондовете по ОСР“). В него са 
определени също така разпоредбите, 
които са необходими, за да се осигури 
ефективността на фондовете по ОСР и 
тяхната координация един с друг и с 
други инструменти на Съюза. 
Общоприложимите правила са 
определени във втора част.

В настоящия регламент се определят 
общоприложимите правила, приложими 
към Европейския фонд за регионално 
развитие (ЕФРР), Европейския социален 
фонд (ЕСФ), Кохезионния фонд (КФ), 
Европейския земеделски фонд за 
развитие на селските райони (ЕЗФРСР) 
и Европейския фонд за морско дело и 
рибарство (ЕФМДР), които работят в 
съответствие с обща рамка (наричани 
по-долу „европейските структурни и 
инвестиционни фондове“). В него са 
определени също така разпоредбите, 
които са необходими, за да се осигури 
ефективността на европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове и тяхната координация един с 
друг и с други инструменти на Съюза. 
Общоприложимите правила са 
определени във втора част.

Бележка за превода: Терминът 
„европейски структурни и 
инвестиционни фондове“ ще замени 
всички имащи отношение позовавания 
на „фондове по ОСР“ в настоящия 
регламент и в регламентите за 
отделните фондове; приемането на 
това изменение ще наложи 
съответните промени в целия текст.



RR\944417BG.doc 53/966 PE487.740v05-00

BG

Изменение 70

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

Правилата, определени в настоящия 
регламент, се прилагат без да се засягат 
разпоредбите, предвидени в 
Регламент (ЕС) № […]//2012 на 
Европейския парламент и на Съвета 
относно финансирането, управлението и 
мониторинга на общата селскостопанска 
политика (наричан по-долу 
„Регламентът за ОСП“) и специалните 
разпоредби, предвидени в следните 
регламенти:

Правилата, определени в настоящия 
регламент, се прилагат без да се засягат 
разпоредбите, предвидени в Регламент 
(ЕС) № […]//2013 на Европейския 
парламент и на Съвета относно 
финансирането, управлението и 
мониторинга на общата селскостопанска 
политика (наричан по-долу 
„Регламентът за ОСП“) и специалните 
разпоредби, предвидени в следните 
регламенти в съответствие с 
последната алинея от настоящия 
член:

Изменение 71

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Втора част от настоящия регламент 
се прилага към всички европейски 
структурни и инвестиционни 
фондове, освен когато съответните 
правила за отделните фондове 
установяват специални правила, 
които освобождават от спазването 
на общоприложимите разпоредби, 
като в случая се прилагат 
специалните правила. Правилата за 
отделните фондове, попадащи в 
общата стратегическа рамка, могат 
да предвиждат допълнителни 
правила към общоприложимите 
разпоредби. Тези допълнителни 
правила обаче не могат да влизат в 
противоречие с общоприложимите 
разпоредби. В случай на колебание 
относно прилагането на втора 



PE487.740v05-00 54/966 RR\944417BG.doc

BG

част от настоящия регламент или 
прилагането на правилата за 
отделните фондове, се прилагат 
общоприложимите разпоредби.

Изменение 72

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

В допълнение се прилагат следните 
определения:

За целите на настоящия регламент се 
прилагат следните определения:

Изменение 73

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 1 

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) „стратегия на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж“ означава количествените цели и 
споделените цели, които направляват 
действията на държавите членки и 
Съюза и са определени в Съобщението 
на Комисията „Европа 2020 — 
стратегия за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж“ и се 
съдържат в заключенията, приети от 
Европейския съвет на 17 юни 2010 г. 
като приложение I (Нова европейска 
стратегия за работни места и растеж, 
Водещи цели на ЕС), Препоръката на 
Съвета от 13 юли 2010 г. относно общи 
насоки за икономическите политики на 
държавите членки и на Съюза1 и в 
Решението на Съвета от 21 октомври 
2010 г. относно насоки за политиките за 
заетост на държавите членки2, както и 

(1) „стратегия на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж“ означава количествените цели и 
споделените цели, които направляват 
действията на държавите членки и на 
Съюза и са определени в заключенията, 
приети от Европейския съвет на 17 юни 
2010 г. като приложение I (Нова 
европейска стратегия за работни места и 
растеж, водещи цели на ЕС), 
Препоръката на Съвета от 13 юли 2010 
г. относно общи насоки за 
икономическите политики на държавите 
членки и на Съюза1 и в Решението на 
Съвета от 21 октомври 2010 г. относно 
насоки за политиките за заетост на 
държавите членки2, както и 
евентуалното преразглеждане на тези 
количествени цели и споделени цели;
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евентуалното преразглеждане на тези 
количествени цели и споделени цели.

Изменение 74

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) „обща стратегическа рамка“ 
означава елементите, които 
осигуряват ясни стратегически 
насоки за процеса на програмиране и 
улесняват секторната и 
териториалната координация на 
интервенциите на Съюза в рамките 
на фондовете по ОСР, както и с други 
имащи отношение политики и 
инструменти на Съюза, в 
съответствие с общите и 
конкретните цели на стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж;

заличава се

Изменение 75

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 2 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2a) „стратегическа рамка на 
политиката“ означава документ или 
няколко документа на национално или 
регионално равнище, които определят 
ограничен брой съгласувани 
приоритети, установени въз основа 
на данни, и времева рамка за 
изпълнението им и които могат да 
включват и механизъм за 
мониторинг;
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Изменение 76

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 2 б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2б) „стратегия за интелигентна 
специализация“ означава 
националните или регионалните 
стратегии за иновации, които 
определят приоритети с цел 
създаване на конкурентно предимство 
чрез развитие и съобразяване на 
собствените силни страни в 
областта на научните изследвания и 
иновациите с потребностите на 
бизнеса, за да се отговори 
последователно на новите 
възможности и промени на пазара, 
като се избегне дублирането и 
разпокъсването на усилията на 
равнището на Съюза, и които могат 
да са под формата или да бъдат 
включени в национална или 
регионална стратегическа рамка на 
политиката в областта на научните 
изследвания и иновациите;

Изменение 77

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 3 

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) „действие“ означава тип 
операция, подкрепена по линия на 
фондовете по ОСР за постигане 
целите на дадена програма;

заличава се
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Изменение 78

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) „примерно действие с висока 
добавена стойност на европейско 
равнище“ означава действие, от 
което може да се очаква значителен 
принос за постигането на общите и 
конкретните цели на стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж и което служи 
като отправна точка при 
изготвянето на програмите;

заличава се

Изменение 79

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) „програмиране“ означа процесът на 
организация, вземане на решения и 
разпределяне на финансовите средства 
на няколко етапа, предназначен да 
изпълни на многогодишна база 
съвместното действие на Съюза и 
държавите членки за изпълнение на 
стратегия на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж;

(6) „програмиране“ означава процесът 
на организация, вземане на решения и 
разпределяне на финансовите средства 
на няколко етапа с участието на 
партньори в съответствие с член 5, 
предназначен да изпълни на 
многогодишна база съвместното 
действие на Съюза и държавите членки 
за изпълнение на целите на 
стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж;

Изменение 80

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) „бенефициер“ означава публична (10) „бенефициер“ означава публична 
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или частна структура, която отговаря 
за започването или за започването и 
изпълнението на операции; в контекста 
на държавните помощи понятието 
„бенефициер“ означава структурата, 
която получава помощта; в контекста на 
финансовите инструменти понятието 
„бенефициер“ означава структурата, 
която прилага финансовия инструмент;

или частна структура, както и — само 
за целите на Регламента за ЕЗФРСР 
и Регламента за ЕФМДР — физическо 
лице, които отговарят за започването 
или за започването и изпълнението на 
операции; в контекста на схемите за 
държавни помощи съгласно 
определението в член 2, точка 12 от 
настоящия регламент понятието 
„бенефициер“ означава структурата, 
която получава помощта; в контекста на 
финансовите инструменти по част II, 
дял IV от настоящия регламент 
понятието „бенефициер“ означава 
структурата, която прилага финансовия 
инструмент или фонда на фондове, 
което е приложимо;

Изменение 81

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 10 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10a) „финансови инструменти“: 
определението за финансови 
инструменти, предвидено във 
Финансовия регламент, се прилага 
mutatis mutandis за европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове, освен ако в настоящия 
регламент не е предвидено друго;

Изменение 82

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) „публична подкрепа“ означава 
всяка финансова подкрепа за 
финансирането на една операция, 
която произхожда от бюджета на 
национален, регионален или местен 

(14) „публични разходи“ означава всеки 
публичен принос за финансирането на 
операции, който произхожда от 
бюджета на национален, регионален или 
местен публичен орган, от свързания с 
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публичен орган, от свързания с 
фондовете по ОСР бюджет на Съюза, 
от бюджета на публичноправни 
организации или от бюджета на 
сдружения на публични органи или 
публичноправни организации;

европейските структурни и 
инвестиционни фондове бюджет на 
Съюза, от бюджета на публичноправни 
организации или от бюджета на 
сдружения на публични органи или 
публичноправни организации;

Изменение 83

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) „стратегия за местно развитие“ 
означава последователен набор от 
операции за постигане на местни цели и 
удовлетворяване на местни 
потребности, който допринася за 
изпълнението на стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж и се изпълнява в 
партньорство на съответното ниво;

(18) „водена от общностите стратегия 
за местно развитие“ означава 
последователен набор от операции за 
постигане на местни цели и 
удовлетворяване на местни 
потребности, който допринася за 
изпълнението на стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж и който се 
разработва и изпълнява от местна 
група за действие;

Изменение 84

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) „поетапно приключване“ 
означава приключване на операции 
като следствие от годишното 
уравняване на сметките и преди 
общото приключване на програмата;

заличава се
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Изменение 85

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) „договор за партньорство“ означава 
документа, изготвен от държавата 
членка с участието на партньорите в 
съответствие с подхода на 
многостепенно управление, в който е 
определена стратегията на държавата 
членка, нейните приоритети и 
организация за ефективното и ефикасно 
използване на фондовете по ОСР за 
работа по стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж и който е одобрен от Комисията 
след оценка и диалог с държавата 
членка; 

(20) „споразумение за партньорство“ 
означава документът, изготвен от 
държавата членка с участието на 
партньорите в съответствие с подхода 
на многостепенно управление, в който е 
определена стратегията на държавата 
членка, нейните приоритети и 
организация за ефективното и ефикасно 
използване на европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове за целите на изпълнението 
на стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж и който е одобрен от Комисията 
след оценка и диалог с държавата 
членка;

Бележка за превода: Терминът 
„споразумение за партньорство“ ще 
замени термина „договор за 
партньорство“ в настоящия 
регламент; приемането на това 
изменение ще наложи съответните 
промени в целия текст.

Изменение 86

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 23 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23a) „доверителна сметка“ означава 
банкова сметка, обезпечена с писмено 
споразумение между управляващия 
орган (или междинно звено) и 
прилагащия финансовия инструмент 
орган, или когато се отнася за 
операция на публично-частно 
партньорство — писмено 
споразумение между публичната 
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структура бенефициер и частния 
партньор, одобрено от управляващия 
орган (или от междинно звено), която 
сметка е създадена специално, за да се 
държат средствата, които да бъдат 
изплатени след периода на 
допустимост изключително за 
целите, предвидени в член 36, 
параграф 1, буква в), член 36, 
параграфи 2 и 2а и член 54в от 
настоящия регламент, или банкова 
сметка, създадена при условия, които 
осигуряват равностойни гаранции за 
изплащането на средствата от 
фонда;

Изменение 87

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 23 б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23б) „фонд на фондове“ означава 
фонд, създаден с цел да се допринесе с 
подкрепа от програма или програми за 
няколко органа, които използват 
финансови инструменти. Когато 
финансовите инструменти се 
прилагат посредством фонд на 
фондове, структурата, прилагаща 
фонда на фондове, се счита за 
единствен бенефициер по смисъла на 
член2, точка 8;

Изменение 88

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 24

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24) „МСП“ означава микро-, малко или 
средно предприятие по смисъла на 
Препоръка 2003/361/ЕО на Комисията 

(22) „МСП“ означава микро-, малко или 
средно предприятие съгласно 
определението в Препоръка 
2003/361/ЕО на Комисията или нейните 
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или нейните последващи изменения; последващи изменения;

Изменение 89

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 25

Текст, предложен от Комисията Изменение

(25) „счетоводна година“ означава за 
целите на трета и четвърта част 
периодът от 1 юли до 30 юни, с 
изключение на първата счетоводна 
година, по отношение на която означава 
периодът от началната дата за 
допустимостта на разходите до 30 юни 
2015 г. Последната счетоводна година е 
от 1 юли 2022 г. до 30 юни 2023 г.;

(25) „счетоводна година“ означава за 
целите на трета и четвърта част 
периодът от 1 юли до 30 юни, с 
изключение на първата счетоводна 
година, по отношение на която означава 
периодът от началната дата за 
допустимостта на разходите до 30 юни 
2015 г. Последната счетоводна година е 
от 1 юли 2023 г. до 30 юни 2024 г.;

Изменение 90

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 26 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26a) „макрорегионална стратегия“ 
означава интегрирана рамка, одобрена 
от Европейския съвет, която може 
да бъде подкрепена, наред с другото, 
от европейските структурни и 
инвестиционни фондове, с цел да се 
преодолеят общите 
предизвикателства, пред които е 
изправен определен географски район, 
и засяга държави членки и трети 
държави, разположени в същия 
географски район, които по този 
начин се ползват от засилено 
сътрудничество, допринасящо за 
постигането на икономическо, 
социално и териториално 
сближаване;
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Изменение 91

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 26 б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26б) „стратегия за морските 
басейни“ означава структурирана 
рамка за сътрудничество по 
отношение на даден географски район, 
разработена от европейски 
институции, държави членки, техни 
региони и, според случая, трети 
държави, които споделят даден 
морски басейн; стратегията отчита 
географските, метеорологичните, 
икономическите и политическите 
особености на морския басейн;

Изменение 92

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 26 в (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26в) „приложимо предварително 
условие“ означава конкретен и ясно 
определен предварителен решаващ 
фактор, който се явява необходима 
предпоставка и има пряка и реална 
връзка и директно въздействие върху 
действителното и ефективно 
изпълнение на специфичната цел за 
инвестиционен приоритет или 
приоритет на Съюза;

Изменение 93

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 26 г (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26г) „специфична цел“ означава 
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резултатът, за който допринася 
инвестиционен приоритет или 
приоритет на Съюза в определен 
национален или регионален контекст 
чрез действия или мерки, предприети 
в рамките на определен приоритет;

Изменение 94

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 26 д (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26д) „съответни препоръки за 
отделните държави, приети в 
съответствие с член 121, параграф 2 
от Договора за функционирането на 
Европейския съюз“ и „съответни 
препоръки на Съвета, приети в 
съответствие с член 148, параграф 4 
от Договора за функционирането на 
Европейския съюз“ означават 
препоръките, свързани със 
структурните предизвикателства, за 
чието преодоляване е уместно да се 
използват многогодишни инвестиции, 
попадащи пряко в обхвата на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, както е 
посочено в регламентите за 
отделните фондове;

Изменение 95

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 26 e (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26е) „публично-частни 
партньорства“ (ПЧП) означава 
форми на сътрудничество между 
публичноправните организации и 
частния сектор, чиято цел е да се 
подобри ефективността на 
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инвестициите в инфраструктурни 
проекти или други видове операции за 
предоставяне на публични услуги, чрез 
поделяне на рисковете, обединяване 
на опита и познанията на частния 
сектор или осигуряване на 
допълнителни източници на 
капитал.

Изменение 96

Предложение за регламент
Член 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 2а
Срокове за решения на Комисията
Когато съгласно член 15, параграфи 2 
и 3, член 25, параграф 3, член 26, 
параграф 2, член 92, параграф 2, 
член 96, параграф 2 и член 97, 
параграф 3 на Комисията е определен 
срок за приемането на решение или за 
изменение на решение посредством 
акт за изпълнение, срокът не включва 
периода, който започва в деня, 
следващ датата, на която 
Комисията е изпратила своите 
коментари на държавата членка, и 
продължава, докато държавата 
членка отговори на тези коментари.

Изменение 97

Предложение за регламент
Член 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 3 заличава се

Обхват

Правилата, определени в настоящата 
част, се прилагат без да се засягат 
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разпоредбите, предвидени в трета и 
четвърта част.

Изменение 98

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Чрез многогодишни програми, които 
допълват националните, регионалните и 
местните интервенции, фондовете по 
ОСР предоставят подкрепа за 
изпълнението на стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, като отчитат 
Интегрираните насоки и препоръките 
за отделните държави, изготвени 
съгласно член 121, параграф 2 от 
Договора и съответните препоръки на 
Съвета, приети съгласно член 148, 
параграф 4 от Договора.

1. Чрез многогодишни програми, които 
допълват националните, регионалните и 
местните интервенции, европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове предоставят подкрепа за 
изпълнението на стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, както и на 
специфичните задачи на отделните 
фондове, съгласно заложените им в 
Договорите цели, включително 
икономическото, социалното и 
териториалното сближаване, като 
отчитат съответните интегрирани 
насоки и съответните препоръки за 
отделните държави, приети в 
съответствие с член 121, параграф 2 
от Договора за функционирането на 
Европейския съюз, и съответните 
препоръки на Съвета, приети в 
съответствие с член 148, параграф 4 
от Договора за функционирането на 
Европейския съюз, и ако е приложимо 
на национално равнище — 
националната програма за реформи.

Изменение 99

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията и държавите членки 
гарантират, че подкрепата от 
фондовете по ОСР е съгласувана с 

2. Като отчитат особения контекст 
на всяка държава членка, Комисията и 
държавите членки гарантират, че 
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политиките и приоритетите на 
Съюза и допълва другите финансови 
инструменти на Съюза.

подкрепата от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове е съгласувана със 
съответните политики, с 
хоризонталните принципи съгласно 
членове 5, 7 и 8 и със съответните 
приоритети на Съюза и допълва 
другите финансови инструменти на 
Съюза.

Изменение 100

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Подкрепата от фондовете по ОСР се 
реализира в тясно сътрудничество 
между Комисията и държавите членки.

3. Подкрепата от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове се реализира в тясно 
сътрудничество между Комисията и 
държавите членки в съответствие с 
принципа на субсидиарност.

Изменение 101

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Държавите членки и определените от 
тях за целта структури отговарят за 
реализирането на програмите и за 
изпълнението на своите задачи по 
настоящия регламент и правилата за 
отделните фондове на съответното 
териториално ниво в съответствие с 
институционалната, правната и 
финансовата рамка на държавата 
членка и при спазване на настоящия 
регламент и правилата за отделните 
фондове.

4. Държавите членки, на съответното 
териториално ниво в съответствие 
със своята институционална, правна 
и финансова рамка, и определените от 
тях за целта структури отговарят за 
подготвянето и реализирането на 
програмите и за изпълнението на своите 
задачи в партньорство със 
съответните партньори, посочени в 
член 5, при спазване на настоящия 
регламент и правилата за отделните 
фондове.
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Изменение 102

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Уредбата за изпълнението и 
използването на фондовете по ОСР, и 
по-специално финансовите и 
административните ресурси, 
необходими за усвояването на 
фондовете по ОСР във връзка с 
отчитането, оценяването, управлението 
и контрола отчитат принципа на 
пропорционалност и равнището на 
отпуснатата подкрепа.

5. Уредбата за изпълнението и 
използването на европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове, и по-специално финансовите и 
административните ресурси, 
необходими за подготовката и 
изпълнението на европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове във връзка с мониторинга, 
отчитането, оценяването, управлението 
и контрола, зачитат принципа на 
пропорционалност и равнището на 
разпределената подкрепа и отчитат 
общата цел за намаляване на 
административната тежест за 
структурите, участващи в 
управлението и контрола на 
програмите.

Изменение 103

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. В съответствие със съответните им 
отговорности Комисията и държавите 
членки осигуряват координацията 
между фондовете по ОСР и 
координацията с други политики и 
инструменти на Съюза, включително 
тези от рамката на Съюза за външна 
дейност.

6. В съответствие със съответните им 
отговорности Комисията и държавите 
членки осигуряват координацията 
между европейските структурни и 
инвестиционни фондове и 
координацията с други имащи 
отношение политики, стратегии и 
инструменти на Съюза, включително 
тези в рамките на външната дейност 
на Съюза.
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Изменение 104

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Частта от бюджета на Съюза, 
отпусната на фондовете по ОСР, се 
изпълнява в рамките на споделено 
управление между държавите членки и 
Комисията в съответствие с член 53, 
буква б) от Финансовия регламент, с 
изключение на сумата от КФ, 
прехвърлена на Механизма за свързване 
на Европа, посочен в член 84, параграф 
4, и иновативните действия по 
инициатива на Комисията съгласно член 
9 от Регламента за ЕФРР и техническата 
помощ по инициатива на Комисията.

7. Частта от бюджета на Съюза, 
разпределена на европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове, се изпълнява в рамките на 
споделено управление между държавите 
членки и Комисията в съответствие с 
член 59, буква б) от Финансовия 
регламент, с изключение на сумата от 
КФ, прехвърлена на Механизма за 
свързване на Европа, посочен в член 84, 
параграф 4, и иновативните действия по 
инициатива на Комисията съгласно 
член 8 (предишен член 9) от Регламента 
за ЕФРР и техническата помощ по 
инициатива на Комисията.

Изменение 105

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Комисията и държавите членки 
прилагат принципа за добро финансово 
управление в съответствие с член 27 от 
Финансовия регламент.

8. Комисията и държавите членки 
прилагат принципа за добро финансово 
управление в съответствие с член 30 от 
Финансовия регламент.

Изменение 106

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9. Комисията и държавите членки 
гарантират ефективността на 
фондовете по ОСР, по-специално чрез 
мониторинг, докладване и оценка.

9. Комисията и държавите членки 
гарантират ефективността на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове по време на 
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подготовката и изпълнението във 
връзка с мониторинга, докладването и 
оценката.

Изменение 107

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. За договора за партньорство и 
съответно за всяка програма дадената 
държава членка организира 
партньорство със следните партньори:

1. За споразумението за партньорство и 
съответно за всяка програма дадената 
държава членка организира, в 
съответствие със своята 
институционална и правна рамка, 
партньорство с компетентните 
регионални и местни органи. 
Партньорството включва също 
следните партньори:

Изменение 108

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) компетентните регионални, местни, 
градски и други публични органи;

a) компетентните градски и други 
публични органи;

Изменение 109

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) структурите, представляващи 
гражданското общество, включително 
партньорите от областта на опазването 
на околната среда, неправителствените 
организации и организациите, 
отговарящи за утвърждаването на 

в) имащи отношение структури, 
представляващи гражданското 
общество, включително партньорите от 
областта на опазването на околната 
среда, неправителствените организации 
и организациите, отговарящи за 
утвърждаването на социалното 
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равенството и недискриминацията. приобщаване, равенството между 
половете и недискриминацията.

Изменение 110

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. В съответствие с подхода на 
многостепенно управление държавите 
членки привличат партньорите в 
подготовката на договорите за 
партньорство и докладите за напредъка, 
както и в изготвянето, изпълнението, 
мониторинга и оценката на 
програмите. Партньорите участват в 
мониторинговите комитети на 
програмите.

2. В съответствие с подхода на 
многостепенно управление държавите 
членки привличат партньорите, 
посочени в параграф 1, в подготовката 
на споразуменията за партньорство и 
докладите за напредъка, през цялото 
време на изготвянето и изпълнението на 
програмите, включително чрез 
участието в мониторинговите 
комитети на програмите в 
съответствие с член 42.

Изменение 111

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. На Комисията се определят 
правомощия да приема делегирани 
актове в съответствие с член 142 с цел 
да предвиди европейски кодекс на 
поведение, в който се определят цели 
и критерии, които да подпомогнат 
осъществяването на партньорството и 
да спомогнат за споделянето сред 
държавите членки на информация, 
опит, резултати и добри практики.

3. На Комисията се предоставят 
правомощия да приема делегирани 
актове в съответствие с член 142, с цел 
да предвиди европейски кодекс на 
поведение, за да се подпомогнат и 
улеснят държавите членки при 
организирането на партньорството в 
съответствие с параграфи 1 и 2.  
Кодексът на поведение определя 
рамката, в която държавите членки 
осъществяват партньорството в 
съответствие със своята 
институционална и правна рамка и 
своите национални и регионални 
правомощия. Като зачита във всяко 
отношение принципите на 
субсидиарност и пропорционалност, 
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кодексът на поведение определя 
следните елементи:

а) основните принципи за прозрачни 
процедури, които трябва да се 
следват с оглед на идентификацията 
на съответните партньори, 
включително, ако е приложимо, 
обединенията на организации, в 
които участват, за да се улеснят 
държавите членки при определянето, 
в съответствие с тяхната 
институционална и правна рамка, на 
най-представителните имащи 
отношение партньори;
б) основните принципи и най-добри 
практики във връзка с участието на 
различни категории имащи 
отношение партньори, съгласно 
посоченото в параграф 1, при 
подготовката на споразумението за 
партньорство и програмите, 
информацията, която трябва да бъде 
предоставена за тяхното участие, а 
така също и различните етапи от 
изпълнението;
в) най-добрите практики във връзка с 
формулирането на правилата за 
членство и вътрешните процедури за 
мониторинговите комитети, които 
трябва да бъдат определени по 
целесъобразност от държавите 
членки или от мониторинговите 
комитети по програмите в 
съответствие с приложимите 
разпоредби на настоящия регламент 
и правилата за отделните фондове;
г) основните цели и най-добри 
практики в случаите, когато 
управляващият орган включва 
имащите отношение партньори в 
подготовката на поканите за 
предложения, и особено най-добрите 
практики за избягване на 
потенциални конфликти на интереси 
в случаи, при които имащите 
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отношение партньори могат да 
бъдат потенциални бенефициери, и за 
включване на имащите отношение 
партньори в подготовката на 
докладите за напредъка и във връзка с 
мониторинга и оценката на 
програмите в съответствие с 
приложимите разпоредби на 
настоящия регламент и правилата за 
отделните фондове;
д) примерните области, теми и най-
добри практики, за да могат 
компетентните органи на 
държавите членки да използват 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, 
включително техническата помощ, 
при укрепването на 
институционалния капацитет на 
имащите отношение партньори в 
съответствие с приложимите 
разпоредби на настоящия регламент 
и правилата за отделните фондове;
е) ролята на Комисията при 
разпространението на добрите 
практики;
ж) основните принципи и най-добри 
практики, които ще улеснят 
държавите членки при оценяването 
на осъществяването на 
партньорството и добавената му 
стойност.
Разпоредбите на кодекса на поведение 
по никакъв начин не противоречат на 
приложимите разпоредби на 
настоящия регламент или на 
правилата за отделните фондове.
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Изменение 112

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. В срок от четири месеца от 
приемането на настоящия регламент 
Комисията нотифицира делегирания 
акт относно Европейския кодекс на 
поведение за партньорство, приет в 
съответствие с член 142 и съгласно 
посоченото в параграф 3, 
едновременно на Европейския 
парламент и на Съвета. 
Делегираният акт не може да 
посочва като дата на влизане в сила 
дата преди деня на приемането му 
след влизането в сила на настоящия 
регламент.

Изменение 113

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 3 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3б. При прилагането на настоящия 
член нарушаването на задължение, 
наложено на държава членка или по 
силата на настоящия член от 
регламента, или с делегиран акт, 
приет в съответствие с член 5, 
параграф 3, не може да представлява 
нередност, водеща до финансови 
корекции по смисъла на член 77 от 
настоящия регламент.
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Изменение 114

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Поне веднъж годишно за всеки от 
фондовете по ОСР Комисията 
провежда консултации с организациите, 
които представляват партньорите на 
равнището на Съюза, относно 
изпълнението на подкрепата от 
фондовете по ОСР.

4. Поне веднъж годишно за всеки от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове Комисията 
провежда консултации с организациите, 
които представляват партньорите на 
равнището на Съюза, относно 
изпълнението на подкрепата от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове и докладва за 
резултата на Европейския парламент 
и на Съвета.

Изменение 115

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки и Комисията 
гарантират, че по време на подготовката 
и изпълнението на оперативните 
програми се насърчава равенството 
между мъжете и жените и отчитането на 
социалните аспекти на пола.

Държавите членки и Комисията 
гарантират, че що се отнася до 
мониторинга, докладването и 
оценката на програмите, през цялото 
време на подготовката и изпълнението 
равенството между мъжете и жените и 
отчитането на социалните аспекти на 
пола се вземат под внимание и се 
насърчават.

Изменение 116

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки и Комисията 
предприемат съответните стъпки, за да 
предотвратят всякаква дискриминация 

Държавите членки и Комисията 
предприемат съответните стъпки, за да 
предотвратят всякаква дискриминация 



PE487.740v05-00 76/966 RR\944417BG.doc

BG

на основата на пол, расов или етнически 
произход, религия или вероизповедание, 
увреждане, възраст или сексуална 
ориентация по време на подготовката и 
изпълнението на програмите.

на основата на пол, расов или етнически 
произход, религия или вероизповедание, 
увреждане, възраст или сексуална 
ориентация по време на подготовката и 
изпълнението на програмите. По-
специално през цялото време на 
подготовката и изпълнението на 
програмите се взема под внимание 
достъпността за лицата с 
увреждания.

Изменение 117

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Целите на фондовете по ОСР се 
осъществяват в рамките на устойчивото 
развитие и действията на Съюза за 
утвърждаване на целта за опазване и 
подобряване на околната среда, както е 
предвидено в член 11 от Договора.

Целите на европейските структурни и 
инвестиционни фондове се 
осъществяват в рамките на устойчивото 
развитие и действията на Съюза за 
утвърждаване на целта за съхраняване, 
опазване и подобряване на околната 
среда, както е предвидено в член 11 и 
член 191, параграф 1 от Договора, като 
се вземе предвид принципът 
„замърсителят плаща“.

Изменение 118

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки и Комисията 
гарантират, че по време на подготовката 
и изпълнението на договорите за 
партньорство и програмите се 
насърчават изискванията за опазване на 
околната среда, ресурсната 
ефективност, смекчаването на 
изменението на климата и адаптацията 
към него, устойчивостта на природни 
бедствия, както и превенцията и 

Държавите членки и Комисията 
гарантират, че по време на подготовката 
и изпълнението на споразуменията за 
партньорство и програмите се 
насърчават изискванията за опазване на 
околната среда, ресурсната 
ефективност, смекчаването на 
изменението на климата и адаптацията 
към него, опазването на биологичното 
разнообразие и екосистемите, 
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управлението на риска. Държавите 
членки предоставят информация 
относно подкрепата за цели във връзка с 
изменението на климата, като използват 
приетата от Комисията методология. 
Комисията приема тази методология 
чрез акт за изпълнение. Актовете за 
изпълнение се приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 143, параграф 3.

устойчивостта на природни бедствия, 
както и превенцията и управлението на 
риска. Държавите членки предоставят 
информация относно подкрепата за цели 
във връзка с изменението на климата, 
като използват приетата от Комисията 
методология, основана на категориите 
интервенции или мерки. Тази 
методология включва приписване на 
тегловни стойности на разходите по 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове на подходящо 
равнище, за да се отрази приносът 
към целите за смекчаването на 
изменението на климата и за 
адаптацията към него. Комисията 
определя еднакви условия за 
прилагането на тази методология за 
всеки от европейските структурни и 
инвестиционни фондове чрез актове 
за изпълнение. Актовете за изпълнение 
се приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 143, параграф 3.

Изменение 119

Предложение за регламент
Член 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

За да допринесе за осъществяването на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж, всеки 
от фондовете по ОСР подкрепя в 
съответствие със своята мисия 
следните тематични цели:

За да допринесе за осъществяването на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж, както 
и за изпълнението на специфичните 
задачи на отделните фондове 
съгласно заложените им цели в 
Договорите, включително 
икономическото, социалното и 
териториалното сближаване, всеки 
от европейските структурни и 
инвестиционни фондове подкрепя 
следните тематични цели:

(1) засилване на 
научноизследователската дейност, 

(1) засилване на 
научноизследователската дейност, 
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технологичното развитие и иновациите; технологичното развитие и иновациите;

(2) подобряване на достъпа до 
информационни и комуникационни 
технологии и на тяхното използване и 
качество;

(2) подобряване на достъпа до 
информационни и комуникационни 
технологии и на тяхното използване и 
качество;

(3) повишаване на 
конкурентоспособността на малките и 
средните предприятия и на 
селскостопанския сектор (за ЕЗФРСР), и 
на сектора на рибарството и 
аквакултурите (за ЕФМДР);

(3) повишаване на 
конкурентоспособността на малките и 
средните предприятия и на 
селскостопанския сектор (за ЕЗФРСР), и 
на сектора на рибарството и 
аквакултурите (за ЕФМДР);

(4) подпомагане на преминаването към 
нисковъглеродна икономика във всички 
сектори;

(4) подпомагане на преминаването към 
нисковъглеродна икономика във всички 
сектори;

(5) насърчаване на адаптацията към 
изменението на климата и превенцията 
и управлението на риска;

(5) насърчаване на адаптацията към 
изменението на климата и превенцията 
и управлението на риска;

(6) опазване на околната среда и 
насърчаване на ефективността на 
ресурсите;

(6) съхраняване и опазване на околната 
среда и насърчаване на ресурсната 
ефективност;

(7) насърчаване на устойчивия 
транспорт и премахване на участъците с 
недостатъчен капацитет във всички 
ключови мрежови инфраструктури;

(7) насърчаване на устойчивия 
транспорт и премахване на участъците с 
недостатъчен капацитет във всички 
ключови мрежови инфраструктури;

(8) насърчаване на заетостта и 
подкрепа за мобилността на работната 
сила;

(8) насърчаване на устойчивата и 
качествена заетост и подкрепа за 
мобилността на работната сила;

(9) насърчаване на социалното 
приобщаване и борба с бедността;

(9) насърчаване на социалното 
приобщаване, борба с бедността и всяка 
форма на дискриминация;

(10) инвестиции в образованието, 
уменията и ученето през целия живот;

(10) инвестиции в образованието, 
обучението и професионалната 
квалификация за умения и ученето 
през целия живот;

(11) повишаване на институционалния 
капацитет и ефективна публична 
администрация.

(11) повишаване на институционалния 
капацитет на публичните органи и 
заинтересованите страни и ефективна 
публична администрация.

Тематичните цели се изразяват като 
приоритети, специфични за всеки от 
фондовете по ОСР, и се определят в 
правилата за отделните фондове.

Тематичните цели се изразяват като 
приоритети, специфични за всеки от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, и се 
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определят в правилата за отделните 
фондове.

Изменение 120

Предложение за регламент
Член 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

С оглед да бъде насърчено 
хармоничното, балансирано и устойчиво 
развитие на Съюза общата 
стратегическа рамка осигурява ясни 
стратегически насоки за процеса на 
програмиране и способства за 
секторната и териториалната 
координация на интервенциите на 
Съюза в рамките на фондовете по ОСР, 
както и с други имащи отношение 
политики и инструменти на Съюза, в 
съответствие с общите и конкретните 
цели на стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж.

1. С оглед да бъде насърчено 
хармоничното, балансирано и устойчиво 
развитие на Съюза, общата 
стратегическа рамка установява 
стратегически ръководни принципи за 
улесняване на процеса на програмиране 
и секторната и териториалната 
координация на интервенциите на 
Съюза в рамките на европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове, както и с други имащи 
отношение политики и инструменти на 
Съюза, в съответствие с общите и 
конкретните цели на стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, като се вземат 
предвид основните териториални 
предизвикателства пред различните 
видове територии.

1a. Стратегическите ръководни 
принципи, съгласно предвиденото в 
общата стратегическа рамка, се 
установяват в съответствие с целта 
и в рамките на обхвата на помощта, 
която всеки европейски структурен и 
инвестиционен фонд предоставя, 
както и на правилата, ръководещи 
функционирането на всеки от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, както е 
определено в настоящия регламент и 
в правилата за отделните фондове. 
Освен това тя не налага 
допълнителни задължения на 
държавите членки освен 
определените в рамките на 
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съответните секторни политики на 
Съюза.

1б. Общата стратегическа рамка 
улеснява подготовката на 
споразумението за партньорство и 
програмите в съответствие с 
принципите на пропорционалност и 
субсидиарност и при отчитане на 
националната и регионалната 
компетентност за целите на 
определянето на специфични и 
подходящи мерки по отношение на 
политиките и координацията.

Изменение 121

Предложение за регламент
Член 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

Общата стратегическа рамка определя: Общата стратегическа рамка определя:

a) средствата за постигане на 
последователност и съгласуваност в 
процеса на програмиране на фондовете 
по ОСР със специфичните за 
отделните държави препоръки съгласно 
член 121, параграф 2 от Договора и 
съответните препоръки на Съвета, 
приети в съответствие с член 148, 
параграф 4 от Договора;

a) механизмите за гарантиране на 
приноса на европейските структурни 
и инвестиционни фондове към 
стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж и на 
последователност и съгласуваност в 
процеса на програмиране на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове със 
съответните препоръки за отделните 
държави, приети в съответствие с 
член 121, параграф 2 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз, и съответните препоръки на 
Съвета, приети в съответствие с 
член 148, параграф 4 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз, и ако е приложимо на 
национално равнище — националните 
програми за реформи;
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аа) уредбата за насърчаване на 
интегрираното използване на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове;

б) механизмите за координация между 
фондовете по ОСР и с други имащи 
отношение политики и инструменти на 
Съюза, включително външни 
инструменти за сътрудничество;

б) уредбата за координация между 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове и други 
имащи отношение политики и 
инструменти на Съюза, включително 
външни инструменти за 
сътрудничество;

в) хоризонталните принципи и 
междусекторните цели на политиките за 
усвояването на фондовете по ОСР;

в) хоризонталните принципи и 
междусекторните цели на политиките за 
усвояването на европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове;

г) механизмите за преодоляване на 
териториалните предизвикателства и 
стъпките, които да бъдат 
предприети за насърчаване на 
цялостен подход, който да отразява 
ролята на градските, селските и 
крайбрежните и рибарските райони, 
както и за преодоляване на 
конкретните предизвикателства за 
районите с особени териториални 
характеристики, посочени в членове 
174 и 349 от Договора;

г) механизмите за преодоляване на 
основните териториални 
предизвикателства пред градските, 
селските и крайбрежните и рибарските 
райони, демографските 
предизвикателства на регионите или 
специфичните потребности на 
географските региони, засегнати от 
сериозни и постоянни 
неблагоприятни природни или 
демографски условия, както е посочено 
в член 174 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз, и специфичните 
предизвикателства на най-
отдалечените региони, както е 
определено в член 349 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз;

д) за всяка тематична цел — 
примерните действия с висока 
добавена стойност на европейско 
равнище, които да бъдат подкрепени 
от всеки от фондовете по ОСР, и 
съответните принципи за 
изпълнение;
е) приоритетите за сътрудничество за 
фондовете по ОСР, като, когато е 
целесъобразно, се вземат предвид 
макрорегионалните стратегии и 

е) приоритетните области за 
дейностите по сътрудничество за 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, като, когато е 
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стратегиите за морските басейни. целесъобразно, се вземат предвид 
макрорегионалните стратегии и 
стратегиите за морските басейни.

Изменение 122

Предложение за регламент
Член 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

Елементите на общата стратегическа 
рамка, свързани с осигуряването на 
последователност и съгласуваност с 
икономическите политики на 
държавите членки и на Съюза, 
механизмите за координация между 
фондовете по ОСР и с други имащи 
отношение политики и инструменти 
на Съюза, хоризонталните принципи 
и междусекторните цели на 
политиките, както и мерките за 
преодоляване на териториалните 
предизвикателства се определят в 
приложение I.

Общата стратегическа рамка се 
определя в приложение І към 
настоящия регламент.

Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 142, с които се 
определят специфичните елементи 
на общата стратегическа рамка, 
свързани със създаването на примерни 
действия с висока добавена стойност 
на европейско равнище и 
съответните принципи за изпълнение 
за всяка тематична цел, както и 
приоритетите за сътрудничество.
При големи промени в стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж Комисията 
преразглежда общата стратегическа 
рамка и, ако е целесъобразно, приема с 
делегирани актове в съответствие с 
член 142 изменения на приложение I.

При големи промени в социалната и 
икономическата ситуация в Съюза 
или в стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж Комисията може да представи 
предложение за преразглеждане на 
общата стратегическа рамка или 
Европейският парламент или 
Съветът, като действат съответно 
в съответствие с член 225 или член 241 
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от Договора за функционирането на 
Европейския съюз, могат да поискат 
от Комисията да представи подобно 
предложение.

В 6-месечен срок след приемането на 
общата стратегическа рамка 
държавите членки предлагат, когато е 
необходимо, изменения в техните 
договори за партньорство и програми 
с цел да осигурят тяхната 
съгласуваност с преразгледаната 
обща стратегическа рамка.

Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 142, за да 
допълва или изменя раздел ІV 
(Координация и единодействия между 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове и други 
политики и инструменти на Съюза) и 
раздел VІІ (Дейности по 
сътрудничество) на общата 
стратегическа рамка, посочена в 
приложение І, когато е необходимо да 
се отчетат промените в политиките 
или инструментите на Съюза, 
посочени в раздел ІV, или промените в 
дейностите по сътрудничество, 
посочени в раздел VІІ, или да се 
отчете въвеждането на нови 
политики, инструменти или 
дейности по сътрудничество на 
Съюза.

Изменение 123

Предложение за регламент
Член 12 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 12а
Насоки за бенефициери
1. Комисията изготвя подробни 
практически насоки относно начина 
за ефективен достъп и използване на 
фондовете, обхванати от РОР, и 
относно начина за използване на 
допълняемостта с други 
инструменти на имащите 
отношение политики на Съюза.
2. Насоките се изготвят до 30 юни 
2014 г. и предоставят за всяка 
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тематична цел обща информация за 
съответните налични инструменти 
на равнището на Съюза с подробни 
източници на информация, примери 
на добри практики за съчетаване на 
наличните инструменти за 
финансиране в рамките на отделните 
области на политиката и между тях, 
описание на съответните органи и 
структури, участващи в 
управлението на всеки инструмент, 
контролен списък за потенциални 
бенефициери, с цел да им се помогне 
да установят най-добрите средства 
за финансиране.
3. Насоките се публикуват на 
уебсайта на съответната генерална 
дирекция на Комисията. Комисията и 
управляващите органи, действащи в 
съответствие с член 105, осигуряват, 
в сътрудничество с Комитета на 
регионите, разпространението на 
насоките до потенциалните 
бенефициери.

Изменение 124

Предложение за регламент
Член 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

Подготовка на договора за партньорство Подготовка на споразумението за 
партньорство

1. Всяка държава членка подготвя 
договор за партньорство за периода 
1 януари 2014—31 декември 2020 г.

1. Всяка държава членка подготвя 
споразумение за партньорство за 
периода 1 януари 2014—31 декември 
2020 г.

2. Договорът за партньорство се 
изготвя от държавите членки в 
сътрудничество с партньорите, 
посочени в член 5. Договорът за 
партньорство се подготвя в диалог с 
Комисията.

2. Споразумението за партньорство се 
изготвя от държавите членки в 
сътрудничество с партньорите, 
посочени в член 5. Споразумението за 
партньорство се подготвя в диалог с 
Комисията. Държавите членки 
изготвят споразумението за 
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партньорство, като следват 
прозрачни процедури по отношение на 
обществеността, в съответствие със 
своята институционална и правна 
рамка.

3. Договорът за партньорство обхваща 
цялата подкрепа от фондовете по ОСР 
в съответната държава членка.

3. Споразумението за партньорство 
обхваща цялата подкрепа от 
европейските структурни 
инвестиционни фондове в съответната 
държава членка.

4. Всяка държава членка предава своя 
договор за партньорство на Комисията в 
3-месечен срок след приемането на 
общата стратегическа рамка.

4. Всяка държава членка предава своето 
споразумение за партньорство на 
Комисията в 4-месечен срок след 
влизането в сила на настоящия 
регламент.

Изменение 125

Предложение за регламент
Член 14 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Съдържание на договора за 
партньорство 

Съдържание на споразумението за 
партньорство

В договора за партньорство се 
определят:

1. В споразумението за партньорство се 
определят:

Изменение 126

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) уредбата, която гарантира 
хармонизирането със стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, включително:

a) уредбата, която гарантира 
хармонизирането със стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, както и 
специфичните задачи на отделните 
фондове съгласно заложените им в 
Договорите цели, в това число 
икономическото, социалното и 
териториалното сближаване, 
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включително:

i) анализ на различията и потребностите 
на развитието спрямо тематичните цели, 
общата стратегическа рамка и 
целите, определени в препоръките за 
отделните държави съгласно член 121, 
параграф 2 от Договора и съответните 
препоръки на Съвета, приети в 
съответствие с член 148, параграф 4 от 
Договора;

i) анализ на различията, потребностите 
на развитието и възможностите за 
растеж спрямо тематичните цели и 
териториалните предизвикателства, 
като се отчита националната 
програма за реформи, когато е 
уместно, както и съответните 
препоръки за отделните държави, 
приети в съответствие с член 121, 
параграф 2 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз, и съответните препоръки на 
Съвета, приети в съответствие с 
член 148, параграф 4 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз;

ii) обобщен анализ на предварителните 
оценки на програмите, който 
мотивира избора на тематични цели 
и ориентировъчния размер на 
разпределените от фондовете по ОСР 
средства;

ii) обобщение на предварителните 
оценки на програмите или на 
ключовите констатации от 
предварителните оценки на 
споразумението за партньорство, 
когато оценяването е предприето от 
държавата членка по нейна 
собствена инициатива;

iii) за всяка тематична цел — 
обобщение на основните резултати, 
очаквани от всеки от фондовете по 
ОСР;

iii) избрани тематични цели и за всяка 
от избраните тематични цели — 
обобщение на основните резултати, 
очаквани от всеки от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове;

iv) ориентировъчния размер на 
отпусната подкрепа от Съюза по 
тематични цели на национално равнище 
за всеки от фондовете по ОСР, както и 
общия ориентировъчен размер на 
подкрепата, предвидена за цели във 
връзка с изменението на климата;

iv) ориентировъчния размер на 
разпределена подкрепа от Съюза по 
тематични цели на национално равнище 
за всеки от европейските структурни 
и инвестиционни фондове, както и 
общия ориентировъчен размер на 
подкрепата, предвидена за цели във 
връзка с изменението на климата;

v) основните приоритетни области 
за сътрудничество, като се отчитат 
— където е целесъобразно — 
макрорегионалните стратегии и 
стратегиите за морските басейни;
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vi) хоризонталните принципи и целите 
на политиката при усвояването на 
фондовете по ОСР;

vi) прилагането на хоризонталните 
принципи и целите на политиката при 
усвояването на европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове;

vii) списъка на програмите по ЕФРР, 
ЕСФ и КФ, с изключение на тези по 
целта „Европейско териториално 
сътрудничество“, и на програмите на 
ЕЗФРСР и ЕФМДР със съответните 
ориентировъчни размери на 
разпределените средства по фондове по 
ОСР и по години;

vii) списъка на програмите по ЕФРР, 
ЕСФ и КФ, с изключение на тези по 
целта „Европейско териториално 
сътрудничество“, и на програмите на 
ЕЗФРСР и ЕФМДР със съответните 
ориентировъчни размери на 
разпределените средства по европейски 
структурни и инвестиционни фондове 
и по години;

Изменение 127

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) интегриран подход към 
териториалното развитие, 
подкрепяно от фондовете по ОСР, 
като се определят:

б) уредбата, с която се гарантира 
ефективното усвояване на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, 
включително:

i) механизмите на национално и 
регионално ниво, с които се гарантира 
координацията между фондовете по 
ОСР и координацията с други 
инструменти за финансиране, 
национални и на Съюза, и с ЕИБ;

i) уредбата в съответствие с 
институционалната рамка на 
държавите членки, с която се 
гарантира координацията между 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове и 
координацията с други инструменти за 
финансиране, национални и на Съюза, и 
с ЕИБ;

ii) уредбата, с която се гарантира 
интегриран подход към използването 
на фондовете по ОСР за 
териториалното развитие на 
градски, селски, крайбрежни и 
рибарски райони и на райони с особени 
териториални характеристики, и по-
специално уредбата за прилагане на 
членове 28, 29 и 99, придружена — 

ii) информацията, необходима за 
предварителна проверка на 
съответствието с правилата за 
допълняемостта, определени в трета 
част от настоящия регламент;
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където е целесъобразно — от списък 
на градовете, които ще участват в 
платформата за градско развитие, 
посочена в член 8 от Регламента за 
ЕФРР;

iia) обобщение на оценката за 
изпълнението на приложимите в 
съответствие с член 17 и 
приложение (xx) на национално 
равнище предварителни условия и на 
действията, които трябва да бъдат 
предприети, отговорните структури 
и графика за тяхното провеждане, 
когато предварителните условия не 
са изпълнени;
iiб) методологията и механизмите, с 
които се гарантира съгласуваност на 
функционирането на рамката на 
изпълнението в съответствие с 
член 19;
iiв) оценка на това, дали има 
необходимост от укрепване на 
административния капацитет на 
органите, участващи в управлението 
и контрола на програмите, и — 
когато е целесъобразно — на 
бенефициерите, както и ако е 
необходимо — обобщение на 
действията, които трябва да бъдат 
предприети за тази цел;
iiг) обобщение на планираните в 
програмите действия, включващо 
примерен график за постигане на 
намаление на административната 
тежест за бенефициерите;

Изменение 128

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) интегриран подход за работа по 
специалните потребности на 

в) уредба на принципа на 
партньорство, посочен в член 5;
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географските райони, които са най-
тежко засегнати от бедност, или на 
целевите групи с най-висок риск от 
дискриминация или изключване със 
специална насоченост към 
маргинализираните общности, като 
там, където е целесъобразно, се 
включват ориентировъчни 
отпуснати суми;

Примерен списък на партньорите и 
обобщение на предприетите действия 
за привличане на тези партньори, 
както е посочено в член 5, и тяхната 
роля в подготовката на 
споразумението за партньорство и 
доклада за напредъка, посочен в 
член 46 от настоящия регламент.

Изменение 129

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) уредбата, с която се гарантира 
ефективно изпълнение, включително:

заличава се

i) консолидирана таблица на 
определените в програмите етапни 
цели и целеви за рамката на 
изпълнението, посочена в член 19, 
параграф 1, заедно с методологията и 
механизма, с които се гарантира 
съгласуваността между програмите и 
фондовете по ОСР;
ii) обобщение на оценката за 
изпълнението на предварителните 
условия и — когато предварителните 
условия не са изпълнени — на 
действията, които трябва да бъдат 
предприети на национално и 
регионално ниво, и на графика за 
тяхното провеждане;
iii) информацията, необходима за 
предварителна проверка на 
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съответствието с правилата за 
допълняемостта, определени в трета 
част на настоящия регламент;
iv) предприетите действия за 
привличане на партньорите и ролята 
на партньорите в подготовката на 
договора за партньорство и доклада за 
напредъка, посочен в член 46 от 
настоящия регламент;

Изменение 130

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква д)

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) уредбата, с която се гарантира 
ефективното изпълнение на 
фондовете по ОСР, включително:

заличава се

i) оценка дали има необходимост от 
подсилване на административния 
капацитет на органите и — където е 
целесъобразно — на бенефициерите и 
действията, които трябва да бъдат 
предприети за тази цел;
ii) обобщение на планираните 
действия и съответстващите им 
цели в програмите за постигане на 
намаление в административната 
тежест за бенефициерите;
iii) оценка на съществуващите 
системи за обмен на електронни 
данни и на планираните действия, с 
които да се даде възможност целият 
обмен на информация между 
бенефициерите и органите, 
отговорни за управлението и 
контрола на програмите, да бъде 
осъществен само с помощта на обмен 
на електронни данни.
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Изменение 131

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. В споразумението за 
партньорство се посочват също:
а) интегриран подход за 
териториално развитие, 
подпомогнато от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове, или обобщение на 
основаните на съдържанието на 
програмите интегрирани подходи за 
териториално развитие, в което се 
посочват:
i) уредбата, с която се гарантира 
интегриран подход към използването 
на европейските структурни и 
инвестиционни фондове за 
териториалното развитие на 
специфични подрегионални райони, и 
по-специално уредбата за прилагане 
на членове 28, 29 и 99, придружена от 
принципите за определяне на 
градските райони, в които е 
необходимо да се проведат 
интегрирани действия за устойчиво 
градско развитие;
ii) основните приоритетни области 
за сътрудничество по европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове, като се отчитат — където 
е целесъобразно — 
макрорегионалните стратегии и 
стратегиите за морските басейни;
iii) ако е целесъобразно, интегриран 
подход, насочен към специфичните 
потребности на най-силно 
засегнатите от бедност географски 
райони или на целевите групи, 
изложени на най-висок риск от 
дискриминация или социално 
изключване, като се обръща 
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специално внимание на 
маргинализираните общности и 
хората с увреждания, дълготрайно 
безработните и младежите, които не 
участват в никаква форма на 
заетост, образование или обучение;
iv) ако е целесъобразно, интегриран 
подход, насочен към демографските 
предизвикателства за регионите или 
специфичните потребности на 
географските региони, засегнати от 
сериозни и постоянни 
неблагоприятни природни или 
демографски условия, както е 
определено в член 174 от ДФЕС;
б) уредбата, с която се гарантира 
ефективното усвояване на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, 
включително:
оценка на съществуващите системи 
за обмен на електронни данни и 
обобщение на планираните действия, 
с които постепенно да се даде 
възможност целият обмен на 
информация между бенефициерите и 
органите, отговорни за управлението 
и контрола на програмите, да бъде 
осъществяван чрез обмен на 
електронни данни.

Изменение 132

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията оценява съгласуваността 
на договора за партньорство с 
настоящия регламент, общата 
стратегическа рамка и препоръките 
за отделните държави в съответствие с 
член 121, параграф 2 от Договора и с 
препоръките на Съвета, приети 

1. Комисията оценява съгласуваността 
на споразумението за партньорство с 
настоящия регламент, като отчита 
националната програма за реформи, 
когато е уместно, и съответните 
препоръки за отделните държави, 
приети в съответствие с член 121, 
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съгласно член 148, параграф 4 от 
Договора, като отчита 
предварителните оценки на програмите, 
и в 3-месечен срок след датата на 
подаване на договорите за 
партньорство представя коментарите си. 
Държавата членка предоставя всичката 
необходима допълнителна информация 
и, когато е целесъобразно, преразглежда 
договора за партньорство.

параграф 2 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз, и съответните препоръки на 
Съвета, приети в съответствие с 
член 148, параграф 4 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз, както и предварителните оценки 
на програмите, и в 3-месечен срок след 
датата на подаване от държавата 
членка на споразумението за 
партньорство представя коментарите си. 
Държавата членка предоставя всичката 
необходима допълнителна информация 
и, когато е целесъобразно, преразглежда 
споразумението за партньорство.

Изменение 133

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията чрез актове за изпълнение 
приема решение за одобряване на 
договора за партньорство не по-късно от 
шест месеца след подаването му от 
държавата членка, при условие че 
евентуално направените от Комисията 
коментари са удовлетворително 
отчетени. Договорът за партньорство не 
може да влиза в сила по-рано от 1 
януари 2014 г.

2. Комисията чрез актове за изпълнение 
приема решение за одобряване на 
елементите на споразумението за 
партньорство, които попадат в 
обхвата на член 14, параграфи 1 и 2, в 
случаите, в които държава членка е 
приложила разпоредбите на член 87, 
параграф 5б за елементите, 
изискващи решение на Комисията 
съгласно член 87, параграф 5д, не по-
късно от четири месеца след 
подаването му от държавата членка, при 
условие че евентуално направените от 
Комисията коментари са подходящо 
отчетени. Споразумението за 
партньорство не може да влиза в сила 
по-рано от 1 януари 2014 г.
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Изменение 134

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. До 31 декември 2015 г. Комисията 
подготвя доклад относно резултата 
от преговорите по споразуменията за 
партньорство и програмите, 
включващ подробен преглед на 
основните проблеми, за всяка 
държава членка. Този доклад се 
представя едновременно на 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите.

Изменение 135

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Когато държава членка предложи 
изменение на договора за партньорство, 
Комисията прави оценка в съответствие 
с параграф 1 и, когато това е 
целесъобразно, приема чрез актове за 
изпълнение решение за одобряване на 
изменението.

3. Когато държава членка предложи 
изменение на елементите на 
споразумението за партньорство, 
които попадат в обхвата на 
решението на Комисията, посочено в 
параграф 2, Комисията прави оценка в 
съответствие с параграф 1 и, когато това 
е целесъобразно, приема чрез актове за 
изпълнение решение за одобряване на 
изменението в рамките на три месеца 
от неговото представяне от 
държавата членка.
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Изменение 136

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. Когато държава членка изменя 
елементи от споразумението за 
партньорство, които не попадат в 
обхвата на решението на Комисията, 
посочено в параграф 2, държавата 
членка нотифицира за това 
Комисията в рамките на един месец 
от датата на решението за 
изменение.

Изменение 137

Предложение за регламент
Член 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки концентрират 
подкрепата — в съответствие с 
правилата за отделните фондове — 
върху действията, които имат най-
голяма добавена стойност по отношение 
на стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж, работят по 
предизвикателствата, набелязани в 
препоръките за отделните държави в 
съответствие с член 121, параграф 2 от 
Договора и съответните препоръки на 
Съвета съгласно член 148, параграф 4 от 
Договора и които отчитат 
националните и регионалните 
потребности.

Държавите членки концентрират 
подкрепата — в съответствие с 
правилата за отделните фондове — 
върху интервенциите, които имат най-
голяма добавена стойност по отношение 
на стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж, като вземат предвид 
основните териториални 
предизвикателства пред различните 
видове територии в съответствие с 
ОСР, предизвикателствата, набелязани в 
националната програма за реформи, 
и, когато е целесъобразно, 
съответните препоръки за отделните 
държави в съответствие с член 121, 
параграф 2 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз и съответните препоръки на 
Съвета, приети съгласно член 148, 
параграф 4 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз.  Разпоредбите за тематичната 
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концентрация по правилата за 
отделните фондове не се отнасят за 
техническата помощ.

Изменение 138

Предложение за регламент
Член 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. За всеки от фондовете по ОСР в 
правилата за отделните фондове се 
определят предварителни условия.

заличава се

2. Държавите членки оценяват дали 
приложимите предварителни условия са 
изпълнени.

2. Държавите членки оценяват в 
съответствие със своите 
институционални и правни рамки и в 
контекста на създаването на 
споразумението за партньорство и 
програмите дали предварителните 
условия, предвидени в съответните 
правила за отделните фондове, и 
общите предварителни условия, 
предвидени в приложение V, са 
приложими към специфичните цели, 
преследвани в рамките на 
приоритетите на техните програми, 
както и дали приложимите 
предварителни условия са изпълнени.

Предварителните условия се 
прилагат само ако и доколкото е 
спазено предвиденото в член 2 
определение по отношение на 
специфичните цели, преследвани в 
рамките на приоритетите на 
програмата. Оценката относно 
изпълнението се ограничава до 
критериите, определени в правилата 
за отделните фондове.

3. Когато предварителните условия 
не са изпълнени към датата на 
предаване на договора за партньорство, 
държавите членки включват в 
договора за партньорство обобщение 

3. Споразумението за партньорство 
включва обобщение на оценката 
относно изпълнението на 
приложимите предварителни условия 
на национално или регионално 
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на действията, които трябва да бъдат 
предприети на национално или 
регионално ниво, и график за тяхното 
изпълнение с цел да се гарантира 
изпълнението на условията не по-
късно от две години след приемането 
на договора за партньорство или не 
по-късно от 31 декември 2016 г., като 
се взема по-ранната от двете дати.

равнище, а по отношение на онези, 
които съгласно оценката, посочена в 
параграф 2, не са изпълнени към датата 
на предаване на споразумението за 
партньорство — засегнатите 
приоритети, отговорните органи, 
действията, които трябва да бъдат 
предприети за изпълнение на 
съответното предварително условие 
и графика за извършване на тези 
действия. Всяка програма, в 
съответствие с правилата за 
отделните фондове, посочва 
приложимите предварителни 
условия, които съгласно оценката, 
посочена в параграф 2, не са изпълнени 
към датата на предаване на 
споразумението за партньорство. 
Държавите членки изпълняват тези 
предварителни условия не по-късно от 
31 декември 2016 г. и докладват за 
тяхното изпълнение най-късно в 
рамките на годишния доклад за 
изпълнението през 2017 г. или на 
доклада за напредъка през 2017 г.

4. Държавите членки определят 
подробно действията във връзка с 
изпълнението на предварителните 
условия, включително и графика за 
тяхното изпълнение, в съответните 
програми.
5. Комисията оценява предоставената 
информация за изпълнението на 
предварителните условия в рамките на 
своята оценката на договора за 
партньорство и програмите.

5. Комисията оценява съгласуваността 
и уместността на предоставената от 
държавата членка информация за 
изпълнението на приложимите 
предварителни условия в рамките на 
своята оценка на споразумението за 
партньорство и/или на програмите.

Тази оценка относно изпълнението се 
ограничава до критериите, 
установени в правилата за отделните 
фондове, и зачита националните и 
регионалните правомощия за вземане 
на решения относно конкретните и 
подходящи мерки на политиката, 
включително съдържанието на 
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стратегиите.
Когато приема дадена програма, тя 
може да реши да спре всички междинни 
плащания към програмата или част от 
тях до удовлетворителното завършване 
на действията за изпълнение на 
предварителните условия. 
Неизпълнението на действията за 
удовлетворяване на предварително 
условие до срока, определен в 
програмата, представлява основание за 
спиране на плащанията от страна на 
Комисията.

Когато приема дадена програма, 
Комисията може да реши да спре 
всички междинни плащания по 
съответния приоритет на тази 
програма или част от тях до 
удовлетворителното завършване на 
действията, посочени в параграф 3, 
когато е необходимо, за да се избегне 
накърняването в значителна степен 
на ефективното и ефикасно 
постигане на специфичните цели на 
съответния приоритет. 
Неизпълнението на действията за 
удовлетворяване на приложимо 
предварително условие, което не е 
било изпълнено към датата на 
предаване на съответната програма, 
до срока, определен в параграф 3, 
представлява основание за спиране на 
плащанията от страна на Комисията.

5a. При завършване от държавата 
членка на действията, свързани с 
изпълнението на предварителни 
условия, които са приложими към 
тази програма и които не са били 
изпълнени към момента на 
решението на Комисията за спиране, 
Комисията незабавно отменя 
спирането на междинни плащания за 
даден приоритет. Освен това 
Комисията незабавно отменя 
спирането, когато след изменение на 
програмата, свързана със засегнатия 
приоритет, съответното 
предварително условие вече не е 
приложимо.

6. Параграфи 1 и 5 не се прилагат по 
отношение на програмите по линия на 
цел „Европейско териториално 
сътрудничество“.

6. Параграфи 1—5а не се прилагат по 
отношение на програмите по линия на 
цел „Европейско териториално 
сътрудничество“.
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Изменение 139

Предложение за регламент
Член 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 18 заличава се
Резерв за изпълнение
5 % от средствата, отпуснати на 
всеки от фондовете по ОСР и на всяка 
държава членка, с изключение на 
средствата, отпуснати за цел 
„Европейско териториално 
сътрудничество“, за инициативата 
за младежка заетост и по дял V от 
Регламента за ЕФМДР, 
представляват резерв за изпълнение, 
който се отпуска в съответствие с 
член 20.

Изменение 140

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията в сътрудничество с 
държавите членки предприема във всяка 
държава членка през 2017 и 2019 г. 
преглед на изпълнението на програмите 
спрямо рамката на изпълнението, 
определена в съответния договор за 
партньорство и в програмите. 
Методът за определяне на рамката на 
изпълнението е определен в приложение 
ІІ.

1. Комисията в сътрудничество с 
държавите членки предприема във всяка 
държава членка през 2019 г. преглед на 
изпълнението на програмите спрямо 
рамката на изпълнението, определена в 
съответните програми. Методът за 
определяне на рамката на изпълнението 
е определен в приложение ІІ.
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Изменение 141

Предложение за регламент
Член 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

Разпределяне на резерва за изпълнение Прилагане на рамката за изпълнение

1. В случай че прегледът на 
изпълнението, предприет през 2017 г., 
покаже, че за даден приоритет в 
рамките на някоя от програмите не 
са постигнати етапните цели, 
определени за 2016 г., Комисията 
излиза с препоръки към съответната 
държава членка.
2. Въз основа на прегледа, предприет 
през 2019 г., Комисията взема решение 
посредством актове за изпълнение за 
определяне за всеки фонд по ОСР и за 
всяка държава членка на програмите и 
приоритетите, по които са постигнати 
етапните цели. Държавите членки 
предлагат предоставянето на резерва 
за изпълнение на програмите и 
приоритетите, посочени в 
решението на Комисията. 
Комисията одобрява изменението на 
съответните програми в 
съответствие с член 26. В случаите, 
когато държава членка не подаде 
информация в съответствие с член 
46, параграфи 2 и 3, резервът за 
изпълнение за съответните програми 
или приоритети не се отпуска.

2. Въз основа на прегледа, предприет 
през 2019 г., Комисията взема решение 
посредством актове за изпълнение за 
определяне за всеки европейски 
структурен и инвестиционен фонд и 
за всяка държава членка на програмите 
и приоритетите, по които са постигнати 
етапните цели.

3. В случай че вследствие на преглед на 
изпълнението са налице доказателства, 
че по даден приоритет не са 
постигнати етапните цели, определени 
в рамката на изпълнението, Комисията 
може да спре по дадения приоритет 
всички междинни плащания или част от 
тях в съответствие с процедурата, 
определена в правилата за отделните 
фондове.

3. В случай че вследствие на преглед на 
изпълнението са налице 
доказателства,че по даден приоритет се 
наблюдава сериозен неуспех по 
отношение на постигането на 
етапните цели, свързан единствено с 
финансовите показатели и 
показателите за крайните продукти 
и с основните етапи на 
изпълнението, определени в рамката на 
изпълнението, и че този неуспех се 
дължи на ясно установени слабости 
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по отношение на изпълнението, 
които Комисията предварително е 
съобщила съгласно член 44, 
параграф 7, след тесни консултации 
със съответната държава членка, и 
че тази държава членка не е 
предприела необходимите корективни 
действия за отстраняване на тези 
слабости, Комисията може, не по-
рано от четири месеца след това 
съобщение, да спре по дадения 
приоритет всички междинни плащания 
или част от тях в съответствие с 
процедурата, определена в правилата за 
отделните фондове.

Комисията незабавно отменя 
спирането на междинните плащания, 
когато държавата членка предприеме 
необходимите корективни действия. 
Когато корективното действие се 
отнася до пренасочване на 
разпределени финансови средства към 
други програми или приоритети, по 
които са постигнати етапните цели, 
Комисията одобрява чрез акт за 
изпълнение необходимото изменение 
на съответните програми в 
съответствие с член 26, параграф 2. В 
такъв случай Комисията взема 
решение чрез дерогация относно 
изменението не по-късно от два 
месеца след подаването на искането 
от страна на държавата членка.

4. В случай че въз основа на прегледа на 
окончателния доклад за изпълнението 
на програмата Комисията установи 
сериозно неизпълнение на целите, 
определени в рамката на изпълнението, 
тя може да приложи финансова 
корекция по отношение на съответните 
приоритети в съответствие с правилата 
за отделните фондове. Комисията е 
оправомощена да приема делегирани 
актове в съответствие с член 142 с 
оглед определянето на критериите и 
методологията за определяне на 
нивото на финансовата корекция, 

4. В случай че въз основа на прегледа на 
окончателния доклад за изпълнението 
на програмата Комисията установи 
сериозно неизпълнение на целите, 
свързани единствено с финансовите 
показатели, показателите за 
крайните продукти и основните 
етапи на изпълнението, определени в 
рамката на изпълнението, което се 
дължи на ясно установени слабости 
по отношение на изпълнението, 
които Комисията е съобщила 
предварително, съгласно член 44, 
параграф 7, след тесни консултации 
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която трябва да бъде приложена. със съответната държава членка, и 
тази държава членка не е предприела 
необходимите корективни действия 
за преодоляване на тези слабости, 
Комисията може, независимо от 
разпоредбите на член 77, да приложи 
финансова корекция по отношение на 
съответните приоритети в съответствие 
с правилата за отделните фондове.

Когато прилага финансови корекции, 
Комисията — при строго спазване на 
принципа на пропорционалност — 
взема предвид степента на усвояване 
и външните фактори, допринесли за 
неуспеха.
Финансови корекции не се прилагат, 
когато неуспехът за постигане на 
целите се дължи на въздействието на 
социално-икономически или 
екологични фактори, съществени 
промени в икономическите или 
екологичните условия в дадена 
държава членка или на причини, 
свързани с форсмажорни 
обстоятелства, които оказват 
сериозно въздействие върху 
изпълнението на съответните 
приоритети.
Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 142 с цел 
установяването на подробни правила 
относно критериите за определяне на 
степента на финансовата корекция, 
която трябва да бъде приложена.

5. Параграф 2 не се прилага за програми 
по целта „Европейско териториално 
сътрудничество“ и към дял V от 
Регламента за ЕФМДР.

5. Параграф 2 не се прилага за програми 
по цел „Европейско териториално 
сътрудничество“ и към дял V от 
Регламента за ЕФМДР.
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Изменение 142

Предложение за регламент
Член 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 21 заличава се
Условия във връзка с координацията 
на икономическите политики на 
държавите членки
1. Комисията може да изиска от 
дадена държава членка да преразгледа 
своя договор за партньорство и 
съответните програми и да 
предложи изменения в тях, когато 
това е необходимо:
a) с цел подкрепа за изпълнението на 
препоръките на Съвета, отнасящи се 
до съответната държава членка и 
приети в съответствие с член 121, 
параграф 2 и/или член 148, параграф 4 
от Договора, или за да се подкрепи 
изпълнението на мерките, отнасящи 
се до съответната държава членка и 
приети в съответствие с член 136, 
параграф 1 от Договора;
б) с цел подкрепа за изпълнението на 
препоръка на Съвета, насочена към 
съответната държава членка и 
приета в съответствие с член 126, 
параграф 7 от Договора;
в) с цел подкрепа на изпълнението на 
препоръка на Съвета, насочена към 
съответната държава членка и 
приета в съответствие с член 7, 
параграф 2 от Регламент (ЕС) № 
…/2011 [за предотвратяване и 
коригиране на макроикономическите 
неравновесия], при условие че тези 
изменения се считат за необходими с 
цел спомагане за коригирането на 
макроикономическите неравновесия, 
или
г) с цел максимално увеличаване на 
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въздействието на наличните фондове 
по ОСР по отношение на растежа и 
конкурентоспособността в 
съответствие с параграф 4, ако 
дадена държава членка отговаря на 
следните условия:
i) предоставя ѝ се финансова помощ 
от Съюза съгласно Регламент (ЕС) № 
407/2010 на Съвета;
ii) предоставя ѝ се средносрочна 
финансова помощ от Съюза съгласно 
Регламент (ЕС) № 332/20021 на 
Съвета;
iii) предоставя ѝ се финансова помощ 
под формата на заем от ЕМС в 
съответствие с Договора за създаване 
на европейски механизъм за 
стабилност.
2. В едномесечен срок държавата 
членка представя предложение за 
изменение на договора за 
партньорство и на съответните 
програми. Ако е необходимо, 
Комисията прави коментари в 
едномесечен срок от представянето 
на измененията, като в такъв случай 
държавата членка подава отново 
предложението си в едномесечен срок.
3. В случай, че Комисията не е 
направила коментари или 
коментарите ѝ са били отчетени 
задоволително, Комисията без 
ненужно забавяне приема решение за 
одобряване на измененията в договора 
за партньорство и съответните 
програми.
4. Чрез дерогация от параграф 1, в 
случаите когато на държава членка 
се предоставя финансова помощ в 
съответствие с параграф 1, буква г), 
която е свързана с програма за 
приспособяване, Комисията може без 
да е налице предложение от 
държавата членка да измени договора 
за партньорство и програмите с оглед 
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максимално увеличаване на 
въздействието, което наличните 
фондове по ОСР имат за растежа и 
конкурентоспособността. За да 
гарантира ефективно изпълнение на 
договора за партньорство и 
съответните програми, Комисията 
се включва в тяхното управление, 
както е подробно определено в 
програмата за приспособяване или в 
меморандума за разбирателство, 
подписан със съответната държава 
членка.
5. В случаите, когато държавата 
членка не отговори на искането на 
Комисията, посочено в параграф 1, 
или не отговори задоволително в 
едномесечен срок от коментарите на 
Комисията, посочени в параграф 2, 
Комисията може в тримесечен срок 
след коментарите си чрез актове за 
изпълнение да приеме решение за 
спиране на част от плащанията или 
на всички плащания за съответните 
програми.
6. Комисията чрез актове за 
изпълнение спира част от 
плащанията или всички плащания 
или бюджетни кредити за 
съответните програми в случаите, 
когато:
a) Съветът реши, че държавата 
членка не отговаря на специалните 
мерки, определени от Съвета в 
съответствие с член 136, параграф 1 
от Договора;
б) Съветът реши в съответствие с 
член 126, параграф 8 или член 126, 
параграф 11 от Договора, че 
съответната държава членка не е 
предприела ефективни действия да 
коригира прекомерния си дефицит;
в) Съветът заключи в съответствие с 
член 8, параграф 3 от Регламент (ЕС) 
№ …/2011 [за предотвратяване и 
коригиране на макроикономическите 
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неравновесия], че в два поредни случая 
държавата членка не е представила 
удовлетворителен корективен план за 
действие или Съветът приеме 
решение, с което обяви 
несъответствие съгласно член 10, 
параграф 4 от посочения регламент;
г) Комисията заключи, че държавата 
членка не е предприела мерки за 
изпълнението на програмата за 
приспособяване, посочена в Регламент 
(ЕС) № 407/2010 на Съвета или 
Регламент (ЕО) № 332/2002 на Съвета 
и вследствие на това реши да не 
разрешава отпускането на 
финансовата помощ, предоставена на 
тази държава членка; или
д) Съветът на директорите на 
Европейския механизъм за 
стабилност заключи, че условията, с 
които е обвързана финансовата 
помощ по ЕМС под формата на заем 
от ЕМС за съответната държава 
членка, са изпълнени и вследствие на 
това реши да не отпуска подкрепата 
за стабилност, която ѝ е 
предоставена.
7. Когато взема решение за спиране на 
част от плащанията или на всички 
плащания или бюджетни кредити в 
съответствие съответно с параграф 
5 и параграф 6, Комисията гарантира, 
че спирането е пропорционално и 
ефективно, като се имат предвид 
икономическите и социалните 
условия в съответната държава 
членка, и спазва равнопоставеното 
третиране на всички държави членки, 
по-специално по отношение на 
въздействието на спирането върху 
икономиката на съответната 
държава членка.
8. Комисията без забавяне отменя 
спирането на плащанията или 
бюджетните кредити в случаите, 
когато държавата членка предложи 
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изменения в договора за партньорство 
и съответните програми съгласно 
поисканото от Комисията, 
Комисията ги одобри и, където е 
приложимо:
a) Съветът реши, че държавата 
членка отговаря на специалните 
мерки, определени от Съвета в 
съответствие с член 136, параграф 1 
от Договора;
б) процедурата при прекомерен 
дефицит се провежда при временно 
прекратяване в съответствие с член 
9 от Регламент (ЕО) № 1467/97 или 
Съветът реши в съответствие с член 
126, параграф 12 от Договора да 
отмени решението относно 
съществуването на прекомерен 
дефицит;
в) Съветът е одобрил корективния 
план за действие, подаден от 
съответната държава членка в 
съответствие с член 8, параграф 2 от 
Регламент (ЕС) № […] [Регламента за 
ППН] или процедурата при 
прекомерно неравновесие е поставена 
в положение на временно 
прекратяване в съответствие с член 
10, параграф 5 от посочения 
регламент или Съветът приключи 
процедурата при прекомерно 
неравновесие в съответствие с член 
11 от посочения регламент;
г) Комисията заключи, че държавата 
членка е предприела мерки за 
изпълнение на програмата за 
приспособяване, посочена в Регламент 
(ЕС) № 407/2010 на Съвета или 
Регламент (ЕО) № 332/2002 на Съвета 
и вследствие на това разреши 
отпускането на финансовата помощ, 
предоставена на тази държава 
членка; или
д) Съветът на директорите на 
Европейския механизъм за 
стабилност заключи, че условията, с 
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които е обвързана финансовата 
помощ по ЕМС под формата на заем 
от ЕМС за съответната държава 
членка, са изпълнени, и вследствие на 
това реши да отпусне подкрепата за 
стабилност, която ѝ е предоставена.
Същевременно Съветът взема 
решение въз основа на предложение на 
Комисията за повторното вписване в 
бюджета на спрените бюджетни 
кредити в съответствие с член 8 от 
Регламент (ЕС) № […] на Съвета за 
определяне на многогодишната 
финансова рамка за годините 2014—
2020.

Изменение 143

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 1 – алинея 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) в случаите, когато съответната 
държава членка е приела еврото, тя 
получава макрофинансова помощ от 
Съюза съгласно Регламент (ЕС) 
№ 407/2010 на Съвета;

a) в случаите, когато съответната 
държава членка получава заем от Съюза 
съгласно Регламент (ЕС) № 407/2010 на 
Съвета;

Изменение 144

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Увеличените междинни плащания 
се предоставят на разположение на 
управляващия орган във възможно 
най-кратък срок, като при пълна 
прозрачност се използват за 
плащания за изпълнението на 
програмата.
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Изменение 145

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Програмите се изготвят от държавите 
членки или от орган, посочен от тях, в 
сътрудничество с партньорите.

2. Програмите се изготвят от държавите 
членки или от орган, посочен от тях, в 
сътрудничество с партньорите, 
посочени в член 5. Държавите членки 
изготвят програмите, като следват 
прозрачни процедури по отношение на 
обществеността в съответствие със 
своята институционална и правна 
рамка.

Изменение 146

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Държавите членки и Комисията 
си сътрудничат за осигуряване на 
ефективна координация при 
подготовката и изпълнението на 
програмите за различните европейски 
структурни и инвестиционни 
фондове, включително, когато е 
целесъобразно, многофондовите 
програми за фондовете, обхванати от 
трета част от настоящия 
регламент, като отчитат принципа 
на пропорционалност.

Изменение 147

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Програмите се подават от държавите 
членки едновременно с договора за 

3. Програмите се подават от държавите 
членки най-късно три месеца след 
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партньорство, с изключение на 
програмите по „Европейско 
териториално сътрудничество“, които 
се подават в шестмесечен срок след 
одобряването на общата 
стратегическа рамка. Всички 
програми се придружават от 
предварителната оценка, посочена в 
член 48.

подаването на споразумението за 
партньорство. Програмите по 
„Европейско териториално 
сътрудничество“ се подават в 
деветмесечен срок след влизането в 
сила на настоящия регламент. Всички 
програми се придружават от 
предварителната оценка, посочена в 
член 48.

Изменение 148

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Във всяка програма се определя 
стратегия за приноса ѝ към стратегията 
на Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж в съответствие с 
общата стратегическа рамка и 
договора за партньорство. 

1. Във всяка програма се определя 
стратегия за приноса ѝ към стратегията 
на Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж в съответствие с 
разпоредбите, предвидени в 
настоящия регламент, правилата за 
отделните фондове и съдържанието 
на споразумението за партньорство.

Във всяка програма се включва 
уредбата, с която се гарантира 
ефективно, ефикасно и координирано 
изпълнение на фондовете по ОСР, и 
действията за намаляване на 
административната тежест за 
бенефициерите.

Във всяка програма се включва уредба, 
с която се гарантира ефективно, 
ефикасно и координирано изпълнение 
на европейските структурни и 
инвестиционни фондове, и действия 
за намаляване на административната 
тежест за бенефициерите.

Изменение 149

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Във всяка програма се определят 
приоритети, като се посочват 
специфични цели, финансови кредити за 
подкрепата от фондовете по ОСР и 
съответстващото им национално 

2. Във всяка програма се определят 
приоритети, като се посочват 
специфични цели, финансови кредити за 
подкрепата от европейските 
структурни и инвестиционни 
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съфинансиране. фондове и съответстващото им 
национално съфинансиране, което 
може да бъде публично или частно в 
съответствие с правилата за 
отделните фондове.

Изменение 150

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Когато държавите членки и 
регионите участват в 
макрорегионални стратегии или 
стратегии за морските басейни, 
съответната програма, съгласно 
потребностите на програмната 
област, посочена от държавата 
членка, определя приноса на 
планираните интервенции към тези 
стратегии.

Изменение 151

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. За всеки приоритет се определят 
показатели за оценяване на напредъка 
на програмата към постигане на целите 
като основа за мониторинг, оценка и 
преглед на изпълнението. Те включват:

3. За всеки приоритет се определят 
показатели и съответни цели, 
изразени количествено или 
качествено, в съответствие с 
правилата за отделните фондове, с 
цел оценяване на напредъка на 
програмата към постигане на целите 
като основа за мониторинг, оценка и 
преглед на изпълнението. Те включват:
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Изменение 152

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 3 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

За всеки от фондовете по ОСР в 
правилата за отделните фондове се 
определят общи показатели, като могат 
да се предвидят и показатели за 
отделните програми.

За всеки от европейските структурни 
и инвестиционни фондове в правилата 
за отделните фондове се определят 
общи показатели, като могат да се 
предвидят и разпоредби, свързани с 
показатели за отделните програми.

Изменение 153

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Във всяка програма, с изключение на 
програмите, в които е обхваната 
изключително и само техническа 
помощ, се включва описание на 
действията, с които ще бъдат отчетени 
принципите, определени в членове 7 и 8.

4. Във всяка програма, с изключение на 
програмите, в които е обхваната 
изключително и само техническа 
помощ, се включва описание на 
действията, в съответствие с 
правилата за отделните фондове, с 
които ще бъдат отчетени принципите, 
определени в членове 5, 7 и 8.

Изменение 154

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. За всяка програма, с изключение на 
случаите, при които техническата 
помощ се предприема по специална 
програма, се определя 
ориентировъчният размер на 
подкрепата, която ще бъде използвана 
за цели във връзка с изменението на 
климата.

5. За всяка програма, с изключение на 
случаите, при които техническата 
помощ се предприема по специална 
програма, се определя 
ориентировъчният размер на 
подкрепата, която ще бъде използвана 
за цели във връзка с изменението на 
климата, въз основа на методологията, 
посочена в член 8.



RR\944417BG.doc 113/966 PE487.740v05-00

BG

Изменение 155

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията оценява съгласуваността 
на програмите с настоящия регламент, 
правилата за отделните фондове, техния 
реален принос към специалните 
тематични цели и приоритети на 
Съюза за всеки един от фондовете по 
ОСР, общата стратегическа рамка, 
договора за партньорство, препоръките 
за отделните държави съгласно член 
121, параграф 2 от Договора и 
препоръките на Съвета, приети 
съгласно член 148, параграф 4 от 
Договора, като отчита 
предварителната оценка. Оценката 
разглежда, по-специално адекватността 
на програмната стратегия, 
съответстващите ѝ цели, показателите, 
количествени цели и разпределението 
на бюджетните средства.

1. Комисията оценява съгласуваността 
на програмите с настоящия регламент и 
с правилата за отделните фондове, 
техния реален принос към подбраните 
специални тематични цели и към 
приоритетите на Съюза за всеки един 
от европейските структурни и 
инвестиционни фондове, както и 
споразумението за партньорство, като 
отчита съответните препоръки за 
отделните държави, приети в 
съответствие с член 121, параграф 2 
от Договора за функционирането на 
Европейския съюз, и съответните 
препоръки на Съвета, приети в 
съответствие с член 148, параграф 4 
от Договора за функционирането на 
Европейския съюз, както и 
предварителната оценка. Оценката 
разглежда, по-специално адекватността 
на програмната стратегия, 
съответстващите ѝ цели, показателите, 
количествени цели и разпределението 
на бюджетните средства.

Изменение 156

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. В съответствие с правилата за 
отделните фондове Комисията одобрява 
всяка програма не по-късно от шест 
месеца след официалното ѝ подаване от 
държавата членка (държавите членки), 
при условие че евентуално направените 

3. В съответствие с правилата за 
отделните фондове Комисията одобрява 
всяка програма не по-късно от шест 
месеца след официалното ѝ подаване от 
държавата членка (държавите членки), 
при условие че евентуално направените 
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от Комисията коментари са 
удовлетворително отчетени, но не по-
рано от 1 януари 2014 г. или преди 
приемането от Комисията на решение за 
одобряване на договора за 
партньорство.

от Комисията коментари са подходящо 
отчетени, но не по-рано от 
1 януари 2014 г. или преди приемането 
от Комисията на решение за одобряване 
на споразумението за партньорство. 
Чрез дерогация от горепосоченото 
програмите по цел „Европейско 
териториално сътрудничество“ 
могат да бъдат одобрени от 
Комисията преди приемането на 
решението за одобрение на 
споразумението за партньорство.

Изменение 157

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Исканията за изменение на програми, 
подадени от държава членка, трябва да 
бъдат съответно мотивирани, и по-
специално да посочват очакваното 
отражение на промените в програмата 
върху постигането на стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж и на специфичните 
цели, определени в програмата, като се 
отчитат общата стратегическа рамка 
и договора за партньорство. Те се 
придружават от преразгледаната 
програма и — където е целесъобразно 
— от преразгледан договор за 
партньорство.

1. Исканията за изменение на програми, 
подадени от държава членка, трябва да 
бъдат надлежно обосновани, и по-
специално да посочват очакваното 
отражение на промените в програмата 
върху постигането на стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж и на специфичните 
цели, определени в програмата, като се 
отчитат настоящият регламент, 
правилата за отделните фондове и 
хоризонталните принципи в 
съответствие с членове 5, 7 и 8, 
както и споразумението за 
партньорство. Те се придружават от 
преразгледаната програма.

Изменение 158

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

При изменение на програми по целта 
„Европейско териториално 

заличава се
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сътрудничество“ съответният 
договор за партньорство не се изменя.

Изменение 159

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията оценява информацията, 
предоставена в съответствие с параграф 
1, като взема предвид изтъкнатата от 
държавата членка мотивация. 
Комисията може да направи коментари, 
като държавата членка предоставя на 
Комисията цялата необходима 
допълнителна информация. В 
съответствие с правилата за отделните 
фондове Комисията одобрява исканията 
за изменение на програми не по-късно 
от пет месеца след официалното им 
подаване от държавата членка, при 
условие че евентуално направените от 
Комисията коментари са 
удовлетворително отчетени. Когато 
това е целесъобразно, Комисията 
изменя същевременно решението за 
одобряване на договора за 
партньорство в съответствие с член 
15, параграф 3.

2. Комисията оценява информацията, 
предоставена в съответствие с параграф 
1, като взема предвид изтъкнатата от 
държавата членка мотивация. 
Комисията може да направи коментари 
в срок от един месец след 
официалното представяне на 
преработената програма, като 
държавата членка предоставя на 
Комисията цялата необходима 
допълнителна информация. В 
съответствие с правилата за отделните 
фондове Комисията одобрява исканията 
за изменение на програми във 
възможно най-кратък срок, но не по-
късно от три месеца след официалното 
им подаване от държавата членка, при 
условие че евентуално направените от 
Комисията коментари са подходящо 
отчетени.

Когато изменението на определена 
програма засяга информацията, 
предоставена в споразумението за 
партньорство съгласно член 14, 
параграф 1, буква а), подточки iii), iv) 
и vi), одобрението на изменението на 
програмата от страна на Комисията 
представлява едновременно и 
одобрение на последващото 
преразглеждане на информацията, 
съдържаща се в споразумението за 
партньорство.
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Изменение 160

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията може да поиска от ЕИБ да 
прегледа техническото качество и 
икономическата и финансова 
жизнеспособност на големите проекти и 
да я подпомогне по отношение на 
финансовите инструменти, които ще се 
прилагат или разработват.

3. Комисията може да поиска от ЕИБ да 
прегледа техническото качество и 
икономическата, финансовата 
жизнеспособност и устойчивост на 
големите проекти и да я подпомогне по 
отношение на финансовите 
инструменти, които ще се прилагат или 
разработват.

Изменение 161

Предложение за регламент
Член 28

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Воденото от общностите местно 
развитие, което във връзка с ЕЗФРСР 
се нарича местно развитие в рамките на 
LEADER, е:

1. Воденото от общностите местно 
развитие получава подкрепа от 
ЕЗФРСР, като се нарича местно 
развитие в рамките на LEADER, и 
може да получава подкрепа от ЕФРР, 
ЕСФ и ЕФМДР. Тези фондове са 
наречени по-долу „съответните 
европейски структурни и 
инвестиционни фондове“.

a) фокусирано върху конкретни 
подрегионални територии;
б) водено от общността чрез местни 
групи за действие, съставени от 
представители на публичния и 
частния местен социо-икономически 
интерес, като на ниво вземане на 
решения нито публичният сектор, 
нито която и да било от групите, 
представляващи конкретните 
заинтересовани страни, представлява 
повече от 49 % от правата на глас;
в) се извършва чрез интегрирани и 
многосекторни стратегии за местно 
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развитие, основани на 
характеристиките на района;
г) разработено, като се имат предвид 
местните потребности и потенциал, 
и включва иновативни 
характеристики в местния 
контекст, изграждане на мрежи и — 
където е целесъобразно — 
сътрудничество.

1a. Воденото от общностите местно 
развитие е:
а) насочено към конкретни 
подрегионални райони;
б) водено от общността чрез местни 
групи за действие, съставени от 
представители на публичния и 
частния местен социално-
икономически интерес, като на ниво 
вземане на решения нито публичните 
органи, съгласно определението в 
националните разпоредби, нито 
която и да било от групите, 
представляващи конкретните 
заинтересовани страни, не 
представлява повече от 49 % от 
правата на глас;
в) се извършва чрез интегрирани и 
многосекторни стратегии за местно 
развитие, основани на 
характеристиките на района;
г) разработено, като се имат предвид 
местните потребности и потенциал, 
и включва иновативни 
характеристики в местния 
контекст, изграждане на мрежи и — 
където е целесъобразно — 
сътрудничество.

2. Подкрепата от фондовете по ОСР за 
местното развитие трябва да бъде 
съгласувана и координирана между 
фондовете по ОСР. Това се гарантира 
inter alia чрез координирано изграждане 
на капацитет, подбор, одобряване и 
финансиране на стратегиите за местно 

2. Подкрепата от съответните 
европейски структурни и 
инвестиционни фондове за водено от 
общностите местно развитие трябва 
да бъде съгласувана и координирана 
между съответните европейски 
структурни и инвестиционни 
фондове. Това се гарантира inter alia 
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развитие и местните групи за действие. чрез координирано изграждане на 
капацитет, подбор, одобряване и 
финансиране на стратегиите за водено 
от общностите местно развитие и 
местните групи за действие.

3. Когато комитетът за подбор на 
стратегиите за местно развитие, 
сформиран съгласно член 29, параграф 
3, определи, че изпълнението на 
избраната стратегия за местно развитие 
изисква подкрепа от повече от един 
фонд, може да се определи водещ фонд.

3. Когато комитетът за подбор на 
стратегиите за водено от общностите 
местно развитие, сформиран съгласно 
член 29, параграф 3, определи, че 
изпълнението на избраната стратегия за 
водено от общностите местно 
развитие изисква подкрепа от повече от 
един фонд, той може да определи, в 
съответствие с националните 
правила и процедури, водещ фонд за 
подкрепа на всички текущи разходи и 
разходи за възстановяване съгласно 
член 31, букви г) и д) за стратегията 
за водено от общностите местно 
развитие.

4. Когато се определи водещ фонд, 
текущите разходи, дейностите за 
възстановяване и изграждане на 
мрежи за стратегията за местно 
развитие се финансират само от 
водещия фонд.
5. Местното развитие, подкрепяно от 
фондовете по ОСР, се осъществява по 
един или по няколко приоритета на 
програмата.

5. Воденото от общностите местно 
развитие, подкрепяно от съответните 
европейски структурни 
инвестиционни фондове, се 
осъществява по един или по няколко 
приоритета на съответната(ите) 
програма(и) съгласно специфичните 
правила на съответните европейски 
структурни инвестиционни фондове.

Изменение 162

Предложение за регламент
Член 29 – дял

Текст, предложен от Комисията Изменение

Стратегии за местно развитие Стратегии за водено от общностите 
местно развитие
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Изменение 163

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всяка стратегия за местно развитие 
съдържа поне следните елементи:

1. Всяка стратегия за водено от 
общностите местно развитие съдържа 
поне следните елементи:

Изменение 164

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 1 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) описание на стратегията и нейните 
цели, описание на интегрирания и 
иновативен характер на стратегията и 
йерархията на целите, включително 
ясни и измерими цели за крайните 
продукти или резултатите. Стратегията 
трябва да бъде съгласувана със 
съответните програми на всички 
участващи фондове по ОСР;

в) описание на стратегията и нейните 
цели, описание на интегрирания и 
иновативен характер на стратегията и 
йерархията на целите, включително 
измерими цели за крайните продукти 
или резултатите. Целите за 
резултатите могат да имат 
количествено или качествено 
изражение. Стратегията е съгласувана 
със съответните програми на всички 
съответни участващи европейски 
структурни и инвестиционни 
фондове;

Изменение 165

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 1 – буква ж)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) финансовия план на стратегията, 
включително планираното 
разпределение на средствата от всеки от 
фондове по ОСР.

ж) финансовия план на стратегията, 
включително планираното 
разпределение на средствата от всеки от 
съответните европейски структурни 
и инвестиционни фондове.
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Изменение 166

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки определят 
критерии за подбора на стратегиите за 
местно развитие. В правилата за 
отделните фондове могат да се 
определят критерии за подбор.

2. Държавите членки определят 
критерии за подбора на стратегиите за 
водено от общностите местно 
развитие.

Изменение 167

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Стратегиите за местно развитие се 
избират от комитет, учреден с тази цел 
от съответните управляващи органи 
на програмите.

3. Стратегиите за водено от 
общностите местно развитие се 
избират от комитет, учреден с тази цел 
от отговорния управляващ орган или 
управляващи органи и се одобряват от 
отговорния управляващ орган или 
управляващи органи.

Изменение 168

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Подборът и одобряването на всички 
стратегии за местно развитие 
приключва най-късно на 31 декември 
2015 г.

4. Първият кръг от подбора на 
стратегии за водено от общностите 
местно развитие приключва най-късно 
две години след датата на одобряване 
на споразумението за партньорство. 
Държавите членки могат да 
подбират допълнителни стратегии 
за водено от общностите местно 
развитие и след тази дата, но не по-
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късно от 31 декември 2017 г.

Изменение 169

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. В решението за одобряване на 
стратегия за местно развитие от 
управителния орган се определят 
разпределените суми от всеки от 
фондовете по ОСР. Освен това в него 
се определя ролята на органите, 
които отговарят за изпълнението на 
съответните програми, спрямо 
всички задачи по изпълнението, 
които се отнасят до стратегията.

5. В решението за одобряване на 
стратегия за водено от общностите 
местно развитие се определят 
разпределените суми от всеки от 
съответните европейски структурни 
и инвестиционни фондове. Освен това 
в решението се определят 
отговорностите за ръководните и 
контролните задачи в рамките на 
програмата или програмите във 
връзка със стратегията за местно 
развитие.

Изменение 170

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 142 относно 
определянето на района и 
населението, обхванати от 
стратегията, посочена в параграф 1, 
буква а).

6. Населението на района, посочен в 
параграф 1, буква а) по-горе, е не по-
малко от 10 000 души и не по-голямо 
от 150 000 души. Чрез дерогация 
Комисията може да приема или 
променя тези ограничения относно 
населението за дадена държава 
членка в споразумението за 
партньорство съгласно предвидените 
процедури в член 15, параграфи 2 и 3 
при надлежно обосновани случаи, въз 
основа на предложение на държава 
членка за вземане под внимание на 
оскъдно или гъсто населените 
области или за гарантиране на 
териториално сближаване на 
областите, обхванати от стратегии за 



PE487.740v05-00 122/966 RR\944417BG.doc

BG

местно развитие.

Изменение 171

Предложение за регламент
Член 30

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Местните групи за действие 
разработват и изпълняват стратегиите за 
местно развитие.

1. Местните групи за действие 
разработват и изпълняват стратегиите за 
водено от общностите местно 
развитие.

Държавите членки определят 
съответните роли на местните групи за 
действие и на органите, които отговарят 
за изпълнението на съответните 
програми, спрямо всички задачи по 
изпълнението, които се отнасят до 
стратегията.

Държавите членки определят 
съответните роли на местните групи за 
действие и на органите, които отговарят 
за изпълнението на съответните 
програми, спрямо всички задачи по 
изпълнението, които се отнасят до 
стратегията.

2. Управляващият орган гарантира, че 
местните групи за действие избират или 
един партньор в рамките на групата 
като административен и финансов 
водещ партньор, или образуват законно 
учредена обща структура.

2. Отговорният управляващ орган или 
органи гарантира(т), че местните групи 
за действие избират или един партньор 
в рамките на групата като 
административен и финансов водещ 
партньор, или образуват законно 
учредена обща структура.

3. Задачите на местните групи за 
действие включват следното:

3. Задачите на местните групи за 
действие включват следното:

а) изграждане на капацитета на 
местните участници за разработване и 
изпълнение на операции;

а) изграждане на капацитета на 
местните участници за разработване и 
изпълнение на операции, включително 
поощряване на способностите им за 
управление на проекти;

б) определяне на недискриминационна и 
прозрачна процедура за подбор и 
критерии за подбор на операции, които 
избягват конфликта на интереси и 
гарантират, че поне 50 % от гласовете 
при решения за подбор са от партньори 
извън публичния сектор, като се 
предвижда възможност за обжалване 
на взетите решения за подбор и се 
позволява подбор чрез писмена 

б) определяне на недискриминационна и 
прозрачна процедура за подбор и 
обективни критерии за подбор на 
операции, които избягват конфликта на 
интереси и гарантират, че поне 50 % от 
гласовете при решения за подбор са от 
партньори, които не са публични 
органи, и предвиждат възможност за 
подбор чрез писмена процедура;
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процедура;

в) гарантиране на последователност със 
стратегията за местно развитие при 
избора на операции, като същите се 
приоритизират според техния принос за 
постигане на целите на стратегиите;

в) гарантиране на последователност със 
стратегията за водено от общностите 
местно развитие при избора на 
операции, като същите се 
приоритизират според техния принос за 
постигане на целите на стратегиите;

г) разработване и публикуване на 
покани за предложения или текуща 
процедура за подаване на проекти, 
включително определяне на критериите 
за подбор;

г) разработване и публикуване на 
покани за предложения или текуща 
процедура за подаване на проекти, 
включително определяне на критериите 
за подбор;

д) получаване на заявления за подкрепа 
и оценяване на тези заявления;

д) получаване на заявления за подкрепа 
и оценяване на тези заявления;

е) избор на операции и определяне на 
размера на подкрепата и, където е 
приложимо, изпращане на тези 
предложения до отговорната структура 
за последна проверка на допустимостта 
преди одобряването им;

е) избор на операции и определяне на 
размера на подкрепата и, където е 
приложимо, изпращане на тези 
предложения до отговорната структура 
за последна проверка на допустимостта 
преди одобряването им;

ж) мониторинг на изпълнението на 
стратегията за местно развитие и на 
подкрепените операции и провеждане 
на конкретни дейности за оценка във 
връзка със стратегията за местно 
развитие.

ж) мониторинг на изпълнението на 
стратегията за водено от общностите 
местно развитие и на подкрепените 
операции и провеждане на конкретни 
дейности за оценка във връзка със 
стратегията за водено от общностите 
местно развитие.

3а. Без да се засягат разпоредбите на 
параграф 3б, местната група за 
действие може да бъде бенефициер и 
да провежда операции в 
съответствие със стратегията за 
водено от общностите местно 
развитие.
3б. По отношение на дейностите за 
сътрудничество на местни групи за 
действие, посочени в член 31, 
параграф 1, буква в), изброените в 
член 30, параграф 3, буква е) задачи 
могат да се извършват от отговорния 
управляващ орган.
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Изменение 172

Предложение за регламент
Член 31

Текст, предложен от Комисията Изменение

Подкрепа от фондовете по ОСР за 
местното развитие

Подкрепа от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове за воденото от общностите 
местно развитие

Подкрепата за местното развитие 
включва:

1. Подкрепата за воденото от 
общностите местно развитие 
включва:

a) разходите за подготвителна помощ; а) разходите за подготвителна подкрепа, 
включващи изграждането на 
капацитет, обучението и 
създаването на мрежи с цел 
изготвяне и прилагане на 
стратегията за местно развитие.
Разходите може да обхващат един 
или повече от следните елементи:
i) дейности по обучение на местни 
заинтересовани страни;
ii) проучвания в съответния район;
iii) разходи, свързани с изготвянето на 
стратегията за местно развитие, 
включително разходи за консултации 
и за дейности, свързани с 
консултиране на заинтересовани 
страни с оглед на изготвяне на 
стратегията;
iv) административни разходи 
(оперативни разходи и разходи за 
персонал) за организация, която 
заявява подготвителна подкрепа по 
време на подготвителната фаза;
v) подкрепа за малки пилотни 
проекти.
Тази подготвителна подкрепа е 
допустима независимо от това, дали 
стратегията за местно развитие, 
изготвена от местната група за 
действие, възползваща се от 
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подкрепата, ще бъде подбрана за 
финансиране от комитета за подбор, 
създаден съгласно член 29, параграф 3.

б) изпълнение на операции в рамките на 
стратегията за местно развитие;

б) изпълнение на операции в рамките на 
стратегията за водено от общностите 
местно развитие;

в) подготовка и изпълнение на дейности 
за сътрудничество на местните групи за 
действие;

в) подготовка и изпълнение на дейности 
за сътрудничество на местните групи за 
действие;

г) текущи разходи и задвижване на 
местната стратегия за развитие в 
размер до 25 % от общите публични 
разходи, направени в рамките на 
стратегията за местно развитие.

г) текущи разходи, свързани с 
управлението и изпълнението на 
стратегията, състоящи се от 
оперативни разходи, разходи за 
персонал, разходи за обучение, разходи 
за връзки с обществеността, 
финансови разходи и разходи, свързани 
с мониторинга и оценката на 
стратегията, посочени в член 30, 
параграф 3, буква ж);
га) задвижване на стратегията за 
водено от общностите местно 
развитие с цел да се улесни обменът 
за предоставяне на информация 
между заинтересованите страни, да 
се популяризира стратегията и да се 
подкрепят потенциалните 
бенефициери при разработването на 
операции и подготовката на 
предложения.

1а. Подкрепата във връзка с 
текущите разходи и задвижването на 
стратегията не превишава 25 % от 
общия размер на публичните разходи 
в рамките на стратегията за местно 
развитие.
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Изменение 173

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Фондовете по ОСР могат да бъдат 
използвани за подкрепа на финансови 
инструменти по дадена програма, 
включително когато са организирани 
чрез фондове, инвестиращи в други 
фондове, с цел да допринесат за 
постигането на специфичните цели, 
определени по даден приоритет, въз 
основа на предварителна оценка, 
която е установила пазарна 
неефективност или неоптимална 
инвестиционна ситуация и нужда от 
инвестиции.

1. Европейските структурни и 
инвестиционни фондове могат да 
бъдат използвани за подкрепа на 
финансови инструменти по една или 
повече програми, включително когато 
са организирани чрез фондове, 
инвестиращи в други фондове, с цел да 
допринесат за постигането на 
специфичните цели, определени по 
даден приоритет.

Финансовите инструменти могат да се 
комбинират с безвъзмездни средства, 
лихвени субсидии или субсидии за 
гаранционни такси. В такъв случай се 
поддържа отделна отчетност за 
всяка форма на финансиране.

Финансовите инструменти се използват 
за подкрепа на инвестиции, които се 
очаква да бъдат финансово 
жизнеспособни, но не могат да 
генерират достатъчно финансиране 
от пазарни източници. Когато се 
прилага настоящият дял, 
управляващият орган, фондът на 
фондове и управляващите финансовия 
инструмент структури спазват 
приложимото законодателство на 
Съюза и приложимото национално 
законодателство, по-специално 
отнасящото се за държавната 
помощ и обществените поръчки.

Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 142, с които да 
определя подробни правила относно 
предварителната оценка на 
финансовите инструменти, 
комбинацията от подкрепа, 
предоставена на крайните 
получатели чрез безвъзмездни 
средства, лихвени субсидии, субсидии 
за гаранционни такси и финансови 
инструменти, както и допълнителни 
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специални правила относно 
допустимостта на разходите и 
правила, конкретизиращи вида 
дейности, които не се подкрепят чрез 
финансови инструменти.

Изменение 174

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Подкрепата за финансови 
инструменти се основава на 
предварителна оценка, която е 
установила, че са налице 
доказателства за пазарна 
неефективност или неоптимална 
инвестиционна ситуация, и на 
прогнозното равнище и обхват на 
публичните нужди от инвестиции, 
включително видовете финансови 
инструменти, които да бъдат 
подкрепени. Тази предварителна 
оценка включва:
а) анализ на случаите на пазарна 
неефективност, неоптимални 
инвестиционни ситуации и 
инвестиционни нужди за областите 
на политиката и тематичните цели 
или инвестиционните приоритети, 
за които да се намери решение с цел 
да се способства за постигането на 
специфичните цели, изложени в даден 
приоритет или мярка, които ще 
бъдат подкрепени чрез финансовите 
инструменти; този анализ се изготвя 
въз основа на методика за наличните 
добри практики;
б) оценка на добавената стойност на 
финансовите инструменти, за които 
се обмисля да бъдат подкрепени от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, 
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съгласуваността с други форми на 
публична интервенция, насочени към 
същия пазар, евентуалното наличие 
на държавна помощ, 
пропорционалността на 
предвижданите интервенции и мерки 
за свеждане до минимум на 
нарушаването на пазара;
в) предварителна оценка на 
допълнителните публични и частни 
ресурси, които потенциално ще 
бъдат събрани от финансовия 
инструмент до равнището на 
крайния получател (очакван лостов 
ефект), включително, когато е 
целесъобразно, оценка на нуждата и 
размера на преференциалното 
възнаграждение за привличане на 
насрещни ресурси от частни 
инвеститори и/или описание на 
механизмите, които ще се използват 
за установяване на нуждата и 
размера на това преференциално 
възнаграждение, например 
конкурентен или целесъобразно 
независим процес на оценяване;
г) оценка на изводите, направени от 
предишно прилагане на подобни 
инструменти и извършване на 
предварителни оценки от държавите 
членки, и начините за прилагане на 
тези изводи занапред;
д) предлаганата инвестиционна 
стратегия, включително разглеждане 
на вариантите за уредба за 
изпълнение по смисъла на член 33, 
финансовите продукти, които ще се 
предлагат, целевите крайни 
получатели, предвижданото 
съчетаване с подпомагане чрез 
отпускане на безвъзмездна подкрепа, 
където е уместно;
е) посочване на очакваните 
резултати и как съответният 
финансов инструмент се очаква да 
допринесе за постигането на 
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специфичните цели, определени в 
рамките на съответния приоритет 
или мярка, включително 
показателите за този принос;
ж) разпоредбите, които дават 
възможност за преразглеждане и 
актуализиране на предварителната 
оценка съгласно изискванията в хода 
на изпълнението на който и да е 
финансов инструмент, който се е 
изпълнявал въз основа на тази оценка, 
когато по време на фазата на 
изпълнението управляващият орган 
прецени, че предварителната оценка 
може вече да не отразява точно 
пазарните условия по време на 
изпълнението.

Изменение 175

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 1 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1б. Предварителната оценка може да 
се извършва поетапно. Във всеки 
случай тя завършва, преди 
управляващият орган да вземе 
решение за отпускане на принос от 
програмата на даден финансов 
инструмент.
Обобщените констатации и 
заключения от предварителните 
оценки, отнасящи се за финансови 
инструменти, се публикуват до три 
месеца след датата на 
финализирането им.
Предварителната оценка се 
предоставя на мониторинговия 
комитет за сведение в съответствие 
с правилата за отделните фондове.
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Изменение 176

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Подкрепените от финансови 
инструменти крайни получатели 
могат също така да получават 
безвъзмездни средства или друга 
помощ от програма или от друг 
инструмент, подкрепен от бюджета 
на Съюза. В такъв случай се поддържа 
отделна отчетност за всеки 
източник на финансиране.

заличава се

Изменение 177

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Приносът в натура не е допустим 
разход по отношение на финансовите 
инструменти, с изключение на 
приноса под формата на земя или 
недвижим имот по отношение на 
инвестициите с цел подкрепа на 
градското развитие или 
възстановяването на градската среда, 
когато земята или недвижимият 
имот представляват част от 
инвестицията. Приносът под 
формата на земя или недвижим имот 
е допустим, при условие че са 
изпълнени условията, посочени в член 
59.

заличава се
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Изменение 178

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Когато с финансови инструменти 
се подкрепя финансирането на 
предприятия, в т.ч. МСП, тази 
подкрепа се насочва по-специално за 
създаване на нови предприятия, 
капитал на ранните етапи, т.е. 
първоначален и начален капитал, 
капитал за разрастване, капитал за 
засилване на общата дейност на 
дадено предприятие или за реализация 
на нови проекти, проникване на нови 
пазари или ново развитие на 
съществуващи предприятия, без да се 
засягат приложимите правила на ЕС 
за държавната помощ и в 
съответствие с правилата за 
отделните фондове. Подкрепата 
може да включва инвестиции както 
на материални, така и на 
нематериални активи, както и 
работен капитал в рамките на 
приложимите правила на ЕС за 
държавната помощ, с цел да се 
стимулира частният сектор като 
източник на финансиране за 
предприятията. Подкрепата може да 
включва и разходите за прехвърляне 
на правата на собственост върху 
предприятието, при условие че 
прехвърлянето се извършва между 
независими инвеститори.
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Изменение 179

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 3 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3б. Финансовите инструменти могат 
да се комбинират с безвъзмездни 
средства, лихвени субсидии или 
субсидии за гаранционни такси. 
Когато подкрепата от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове се предоставя чрез финансови 
инструменти и е комбинирана в една 
операция с други форми на подкрепа, 
пряко свързани с финансови 
инструменти, насочени към същите 
крайни получатели, включително 
техническа подкрепа, лихвени 
субсидии или субсидии за гаранционни 
такси, към всички форми на подкрепа 
в рамките на операцията се прилагат 
разпоредбите, приложими към 
финансовите инструменти. В тези 
случаи се спазват приложимите 
правила на Съюза за държавната 
помощ и се поддържа отделна 
отчетност за всяка форма на 
подкрепа.

Изменение 180

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 3 в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3в. Подкрепените от финансов 
инструмент на европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове крайни получатели могат 
също така да получават помощ от 
друг приоритет или програма на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове или от друг 
инструмент, подкрепен от бюджета 
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на Съюза, в съответствие с 
приложимите правила на Съюза за 
държавната помощ. В такъв случай 
се поддържа отделна отчетност за 
всеки източник на помощ и 
подкрепата от финансов инструмент 
на европейските структурни и 
инвестиционни фондове е част от 
операция с допустими разходи, 
различна от другите източници на 
помощ.

Изменение 181

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 3 г (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3г. Комбинацията от подкрепа, 
предоставяна чрез безвъзмездни 
средства и финансови инструменти 
съгласно параграфи 5 и 6, може да 
обхваща същата разходна позиция, 
при условие че сумата от всички 
форми на комбинирана подкрепа не 
надхвърля общия размер на 
съответната разходна позиция и при 
спазване на приложимите правила на 
Съюза за държавната помощ. 
Безвъзмездните средства не се 
използват за възстановяване на 
подкрепа, получена от финансови 
инструменти. Финансовите 
инструменти не се използват за 
предварително финансиране на 
безвъзмездни средства.
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Изменение 182

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 3 д (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3д. Приносът в натура не е допустим 
разход по отношение на финансовите 
инструменти, с изключение на 
приноса под формата на земя или 
недвижим имот по отношение на 
инвестициите с цел подкрепа на 
развитието на селските райони, 
градското развитие или 
възстановяването на градската среда, 
когато земята или недвижимият 
имот представляват част от 
инвестицията. Приносът под 
формата на земя или недвижим имот 
е допустим, при условие че са 
изпълнени условията, посочени в 
член 59, параграф 1.

Изменение 183

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 3 e (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3е. ДДС не представлява допустим 
разход за дадена операция, освен в 
случаите на ДДС, което не е 
възстановимо съгласно националното 
законодателство за ДДС. Начинът на 
отчитане на ДДС на равнището на 
инвестициите, направени от 
крайните получатели, не се взема 
предвид при определяне на 
допустимостта на разходите във 
връзка с финансовия инструмент. 
Когато финансовите инструменти се 
съчетават с безвъзмездни средства 
съгласно параграфи 5 и 6, по 
отношение на безвъзмездните 
средства обаче се прилагат 
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разпоредбите на член 59, параграф 3.

Изменение 184

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 3 ж (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3ж. За целите на прилагането на 
настоящия член приложимите 
правила за държавната помощ са 
тези, които са в сила по времето, 
когато управляващият орган или 
фондът на фондове договорно 
предоставя програмен принос на даден 
финансов инструмент или когато 
финансовият инструмент договорно 
предоставя програмен принос на 
крайни получатели, както е 
приложимо.

Изменение 185

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 3 з (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3з. Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 142, с които да 
определя допълнителни специални 
правила относно закупуването на 
земя и относно съчетаването на 
техническа подкрепа и финансови 
инструменти.
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Изменение 186

Предложение за регламент
Член 33

Текст, предложен от Комисията Изменение

Изпълнение на финансовите 
инструменти

Изпълнение на финансовите 
инструменти

1. При прилагането на член 32 
управляващите органи могат да 
предоставят финансов принос на 
следните финансови инструменти:

1. При прилагането на член 32 
управляващите органи могат да 
предоставят финансов принос на 
следните финансови инструменти:

а) финансови инструменти, създадени 
на равнището на Съюза, управлявани 
пряко или косвено от Комисията;

а) финансови инструменти, създадени 
на равнището на Съюза, управлявани 
пряко или косвено от Комисията;

б) финансови инструменти, създадени 
на национално, регионално, 
транснационално или трансгранично 
ниво, управлявани от или на 
отговорността на управляващия орган.

б) финансови инструменти, създадени 
на национално, регионално, 
транснационално или трансгранично 
ниво, управлявани от или на 
отговорността на управляващия орган.

2. За финансовите инструменти, 
посочени в параграф 1, буква а), се 
прилага дял [VІІІ] от Финансовия 
регламент. Приносът от фондовете по 
ОСР за финансови инструменти по 
параграф 1, буква а) се държи в отделни 
сметки и се използва — в съответствие с 
целите на съответните фондове по ОСР 
— за подкрепа на дейности и крайни 
получатели, които са в съответствие с 
програмата или програмите, от които се 
прави този принос.

2. Приносът от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове за финансови инструменти по 
параграф 1, буква а) се държи в отделни 
сметки и се използва — в съответствие с 
целите на съответните европейски 
структурни и инвестиционни фондове 
— за подкрепа на дейности и крайни 
получатели, които са в съответствие с 
програмата или програмите, от които се 
прави този принос. Приносът към 
такива финансови инструменти 
подлежи на разпоредбите на 
настоящия регламент, освен ако не са 
изрично предвидени изключения. Това 
не засяга правилата, регулиращи 
създаването и функционирането на 
финансови инструменти съгласно 
Финансовия регламент, освен ако те 
не са в противоречие на разпоредбите 
на настоящия регламент, като в 
такъв случай превес взема 
последният.

3. За финансови инструменти по 
параграф 1, буква б) управляващият 

3. За финансови инструменти по 
параграф 1, буква б) управляващият 
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орган може да предостави финансов 
принос на следните финансови 
инструменти:

орган може да предостави финансов 
принос на следните финансови 
инструменти:

a) финансови инструменти, отговарящи 
на стандартните условия, определени от 
Комисията чрез актове за изпълнение в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 143, 
параграф 3;

а) финансови инструменти, отговарящи 
на стандартните условия, определени от 
Комисията чрез актове за изпълнение в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 143, 
параграф 3;

б) вече съществуващи или 
новосъздадени финансови инструменти, 
които са специално разработени с цел 
постигане на преследваната цел и 
които зачитат приложимите 
правила на Съюза и приложимите 
национални правила.

б) вече съществуващи или 
новосъздадени финансови инструменти, 
които са специално разработени с цел 
постигане на специфичните цели, 
изложени в рамките на съответния 
приоритет.

Комисията приема делегирани актове 
в съответствие с член 142, в които 
определя специфичните правила 
относно някои видове финансови 
инструменти, посочени в буква б), 
както и продуктите, които могат да 
се реализират чрез тези 
инструменти.
4. Когато подкрепя финансови 
инструменти, посочени в параграф 1, 
буква б), управляващият орган може да:

4. Когато подкрепя финансови 
инструменти, посочени в параграф 1, 
буква б), управляващият орган може да:

a) инвестира в капитала на 
съществуващи или новосъздадени 
правни субекти, включително 
финансираните от други фондове по 
ОСР, предназначени за използването на 
финансови инструменти, които 
съответстват на целите на съответните 
фондове по ОСР, които ще предприемат 
задачи по изпълнението; подкрепата за 
такива инвестиции се ограничава до 
необходимите суми за изпълнението на 
нови финансови инструменти, които 
са в съответствие с целите на настоящия 
регламент; или 

а) инвестира в капитала на 
съществуващи или новосъздадени 
правни субекти, включително 
финансираните от други европейски 
структурни и инвестиционни 
фондове, предназначени за 
използването на финансови 
инструменти, които съответстват на 
целите на съответните европейски 
структурни и инвестиционни 
фондове, които ще предприемат задачи 
по изпълнението; подкрепата за такива 
субекти се ограничава до необходимите 
суми за изпълнението на нови 
инвестиции съгласно разпоредбите на 
член 32 и в съответствие с целите на 
настоящия регламент; или

б) поверява задачи по изпълнението на: б) поверява задачи по изпълнението на:



PE487.740v05-00 138/966 RR\944417BG.doc

BG

i) Европейската инвестиционна банка; i) Европейската инвестиционна банка;

ii) международни финансови 
институции, в които някоя от държавите 
членки е акционер, или финансови 
институции, установени в държава 
членка и целящи постигане на публичен 
интерес под контрола на публичен 
орган, избран в съответствие с 
приложимите правила на Съюза и 
приложимите национални правила;

ii) международни финансови 
институции, в които някоя от държавите 
членки е акционер, или финансови 
институции, установени в държава 
членка и целящи постигане на публичен 
интерес под контрола на публичен 
орган;

iii) публичноправна или частноправна 
организация, избрана в съответствие 
с приложимите правила на Съюза и 
приложимите национални правила.

iii) публичноправна или частноправна 
организация.

в) предприема пряко задачи по 
изпълнението в случай на финансови 
инструменти, състоящи се само от заеми 
или гаранции.

в) предприема пряко задачи по 
изпълнението в случай на финансови 
инструменти, състоящи се само от заеми 
или гаранции. В този случай 
управляващият орган се счита за 
бенефициер по смисъла на член 2, 
точка 8.
При изпълнението на финансови 
инструменти, посочените в букви а), 
б) и в) структури осигуряват 
спазването на приложимите 
разпоредби на Съюза и приложимите 
национални разпоредби, включително 
правилата за европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове, държавната помощ, 
обществените поръчки и 
съответните стандарти и 
приложимото законодателство 
относно изпирането на пари, борбата 
с тероризма и данъчните измами. Те 
не се установяват в територии, 
чиято юрисдикция не сътрудничи на 
ЕС във връзка с прилагането на 
международно договорените данъчни 
стандарти, и не поддържат бизнес 
отношения със субекти, установени в 
тези територии, и транспонират 
тези изисквания в договорите си с 
избраните финансови посредници.
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Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 142, в които да 
определя правила относно 
финансовите споразумения, ролята и 
отговорността на субектите, на 
които са поверени задачите по 
изпълнението, както и разходите и 
таксите за управление.

4а. Когато финансов инструмент се 
изпълнява по параграф 4, букви а) и б), 
в зависимост от структурата за 
изпълнението на финансовия 
инструмент, условията и редът за 
приноса за финансовите 
инструменти от програми се 
определят във финансови 
споразумения в съответствие с 
приложение Х на следните равнища:
а) където е приложимо, между 
разполагащите със съответния 
мандат представители на 
управляващия орган и структурата, 
изпълняваща фонда на фондове, и
б) между разполагащите със 
съответния мандат представители 
на управляващия орган или, където е 
приложимо, структурата, 
изпълняваща фонда на фондове, и 
структурата, изпълняваща 
финансовия инструмент.
4б. За финансови инструменти, 
изпълнявани по параграф 4, буква в), 
условията и редът за приноса за 
финансовите инструменти от 
програми се определя в стратегически 
документ в съответствие с 
приложение Х, който се разглежда от 
мониторинговия комитет.
Комисията се оправомощава да 
приема, в съответствие с член 142, 
делегирани актове за определяне на 
допълнителните конкретни правила 
относно ролята и отговорността на 
органите, изпълняващи финансовите 
инструменти, съответните 
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критерии за подбор и продуктите, 
които могат да се доставят чрез 
финансови инструменти в 
съответствие с разпоредбите 
съгласно член 32. Комисията 
уведомява едновременно Европейския 
парламент и Съвета за делегираните 
актове, приети в съответствие с 
член 142, в рамките на четири месеца 
от приемането на настоящия 
регламент.

5. Субектите, посочени в параграф 4, 
буква б), подточки i) и ii), когато 
изпълняват финансови инструменти 
чрез фондове, инвестиращи в други 
фондове, могат допълнително да 
поверят част от изпълнението на 
финансови посредници, при условие че 
тези субекти гарантират на своя 
отговорност, че финансовите 
посредници удовлетворяват критериите, 
определени в [член 57 и член 131, 
параграфи 1, 1a и 3] от Финансовия 
регламент. Финансовите посредници се 
избират въз основа на открити, 
прозрачни, пропорционални и 
недискриминационни процедури, като 
се избягва конфликтът на интереси.

5. Органите, посочени в параграф 4, 
букви а) и б), когато изпълняват 
фондове, инвестиращи в други фондове, 
могат допълнително да поверят част от 
изпълнението на финансови 
посредници, при условие че тези 
субекти гарантират на своя отговорност, 
че финансовите посредници 
удовлетворяват критериите, определени 
в член 140, параграфи 1, 2 и 4 от 
Финансовия регламент. Финансовите 
посредници се избират въз основа на 
открити, прозрачни, пропорционални и 
недискриминационни процедури, като 
се избягва конфликтът на интереси.

6. Субектите, посочени в параграф 4, 
буква б), на които са поверени задачи по 
изпълнението, откриват доверителни 
сметки на свое име и от името на 
управляващия орган. Активите в тези 
доверителни сметки се управляват в 
съответствие с принципа на доброто 
финансово управление, като се следват 
подходящи пруденциални правила и 
сметките имат подходяща ликвидност.

6. Органите, посочени в параграф 4, 
буква б), на които са поверени задачи по 
изпълнението, откриват доверителни 
сметки на свое име и от името на 
управляващия орган или създават 
финансовия инструмент като 
отделен финансов блок в рамките на 
финансова институция. В случай на 
отделен финансов блок, отпусканите 
по програма ресурси, инвестирани във 
финансовия инструмент, се 
разграничават счетоводно от 
останалите ресурси, с които 
разполага финансовата институция. 
Активите в доверителните сметки и 
тези отделни финансови блокове се 
управляват в съответствие с принципа 
на доброто финансово управление, като 
се следват подходящи пруденциални 
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правила и сметките имат подходяща 
ликвидност.

6а. Националният публичен и частен 
принос, включително, когато е 
целесъобразно, приносът в натура, 
посочен в член 32, параграф 8, може да 
се предоставя на равнище фонд на 
фондове, на равнище финансов 
инструмент или на равнище крайни 
получатели, в съответствие с 
правилата за отделните фондове.

7. Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 142, с които да 
определя подробни правила относно 
специалните изисквания по отношение 
на трансфера и управлението на 
активите, управлявани от субектите, на 
които са поверени задачи по 
изпълнението, както и преобразуването 
на активите между еврото и 
националните валути.

7. Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 142, с които да 
определя подробни правила относно 
специалните изисквания по отношение 
на трансфера и управлението на 
активите, управлявани от субектите, на 
които са поверени задачи по 
изпълнението, както и преобразуването 
на активите между еврото и 
националните валути.

Изменение 187

Предложение за регламент
Член 34 – дял

Текст, предложен от Комисията Изменение

Изпълнение на някои финансови 
инструменти

Управление и контрол на 
финансовите инструменти

Изменение 188

Предложение за регламент
Член 34 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Структурите, акредитирани в 
съответствие с член 64, не провеждат 
проверки на място на операции, които 

1. Органите, назначени в съответствие 
с член 113а за ЕФРР, КФ, ЕСФ и 
ЕФМДР и с член 72 от Регламента за 
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включват финансови инструменти, 
изпълнявани съгласно член 33, параграф 
1, буква а). Те получават редовни 
контролни доклади от структурите, 
натоварени с изпълнението на тези 
финансови инструменти.

развитие на селските райони за 
ЕЗФРСР, не провеждат проверки на 
място на операции, които включват 
финансови инструменти, изпълнявани 
съгласно член 33, параграф 1, буква а). 
Те получават редовни контролни 
доклади от структурите, натоварени с 
изпълнението на тези финансови 
инструменти.

Изменение 189

Предложение за регламент
Член 34 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Структурите, отговарящи за 
одита на програмите, извършват 
одити на ниво крайни получатели 
само когато възникне една или повече 
от следните ситуации:
а) подкрепящите документи не са на 
разположение на равнището на 
финансовия инструмент или на 
управляващия орган;
б) има доказателства за неадекватен 
мониторинг от страна на органите, 
изпълняващи финансови 
инструменти по отношение на 
подкрепата, предоставяна на крайни 
получатели;
в) има доказателства за това, че 
наличните документи на равнището 
на управляващия орган или на 
равнището на органите, изпълняващи 
финансови инструменти, не дават 
реална представа за предоставяната 
подкрепа.
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Изменение 190

Предложение за регламент
Член 34 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 142 относно 
уредбата за управление и контрол на 
финансови инструменти, изпълнявани 
съгласно член 33, параграф 1, буква а) и 
член 33, параграф 4, буква б), подточки 
i), ii) и iii).

3. Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 142, в които да 
определя подробни правила относно 
управлението и контрола на 
финансови инструменти, изпълнявани 
съгласно член 33, параграф 1, буква а) и 
член 33, параграф 4, буква б), 
подточки i), ii) и iii).

Изменение 191

Предложение за регламент
Член 35 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Що се отнася до финансовите 
инструменти, посочени в член 33, 
параграф 1, буква а), исканията за 
плащане включват и отделно 
съобщават общия размер на 
подкрепата, изплатена на финансовия 
инструмент.

1. Що се отнася до финансовите 
инструменти, посочени в член 33, 
параграф 1, буква а) и финансовите 
инструменти, посочени в член 33, 
параграф 1, буква б), изпълнявани 
съгласно член 33, параграф 4, букви а) 
и б), поетапни заявления за междинни 
плащания се подават за принос от 
програмата, който се изплаща на 
финансовия инструмент в периода на 
допустимост, съгласно следните 
условия:
а) размерът на приноса от дадена 
програма, изплатен на финансовия 
инструмент, включен във всяко 
заявление за междинно плащане, 
подадено в периода на допустимост, 
посочен в член 55, параграф 2, не 
надвишава 25 % от общия размер на 
приноса от програмата, за който са 
поети задължения за финансовия 
инструмент съгласно съответното 
финансово споразумение, и 
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представлява разходи по смисъла на 
член 36, параграф 1, букви а), б) и г), 
които се очаква да бъдат изплатени в 
периода на допустимост, посочен в 
член 55, параграф 2. В заявленията за 
междинно плащане, подадени след 
периода на допустимост, посочен в 
член 55, параграф 2, се вписва общият 
размер на допустимите разходи по 
смисъла на член 36;
б) всяко заявление за междинно 
плащане, посочено в буква а), може да 
включва най-много 25 % от общия 
размер на националното 
съфинансиране, посочено в член 33, 
параграф 8, което се очаква да бъде 
изплатено на финансовия 
инструмент, или на равнището на 
крайните получатели — за разходите 
по смисъла на член 36, параграф 1, 
букви а), б) и г) в периода на 
допустимост, посочен в член 55, 
параграф 2;
в) следващи заявления за междинно 
плащане, подадени в периода на 
допустимост, посочен в член 55, 
параграф 2, се подават само в 
следните случаи:
i) за второто заявление за междинно 
плащане, когато най-малко 60 % от 
сумата, вписана в първото заявление 
за междинни плащания, е 
изразходвана като допустими разходи 
по смисъла на член 36, параграф 1, 
букви а), б) и г);
ii) за третото и следващите 
заявления за междинно плащане, 
когато най-малко 85 % от сумите, 
вписани в предходните заявления за 
междинни плащания, са изразходвани 
като допустими разходи по смисъла 
на член 36, параграф 1, букви а), б) и г);
г) във всяко заявление за междинно 
плащане, в което е вписан разход, 
свързан с финансови инструменти, 
отделно се съобщават общият размер 
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на приноса от програмата, изплатен 
на финансовия инструмент, и 
сумите, изплатени като допустими 
разходи по смисъла на член 36, 
параграф 1, букви а), б) и г).
При приключването в заявлението за 
плащане на окончателното салдо се 
вписва общият размер на 
допустимите разходи съгласно 
член 36.

Изменение 192

Предложение за регламент
Член 35 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Що се отнася до финансовите 
инструменти, посочени в член 33, 
параграф 1, буква б), изпълнявани 
съгласно член 33, параграф 4, букви а) и 
б), общите допустими разходи, 
представени в искането за плащане, 
включват и отделно съобщават 
общия размер на подкрепата, 
изплатена или която се очаква да 
бъде изплатена на финансовите 
инструменти за инвестиции в крайни 
получатели, които ще се направят в 
рамките на предварително определен 
период, не по-дълъг от две години, 
включително разходите и таксите за 
управление.

2. Що се отнася до финансовите 
инструменти, посочени в член 33, 
параграф 1, буква б), изпълнявани 
съгласно член 33, параграф 4, буква в), в 
заявленията за междинни плащания и 
за плащане на окончателното салдо се 
включва общият размер на 
плащанията, извършени от 
управляващия орган за инвестиции в 
крайни получатели съгласно член 36, 
параграф 1, букви а) и б).

Изменение 193

Предложение за регламент
Член 35 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Сумата, определена в 
съответствие с параграф 2, се 
коригира в последващите искания за 

заличава се
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плащане, за да се отчете разликата 
между размера на подкрепата, 
изплатен преди това на съответния 
финансов инструмент, и размера, 
който реално е инвестиран в крайни 
получатели, плюс платените разходи 
и такси за управление. Тези суми се 
съобщават отделно в искането за 
плащане.

Изменение 194

Предложение за регламент
Член 35 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Що се отнася до финансовите 
инструменти, посочени в член 33, 
параграф 1, буква б), изпълнявани 
съгласно член 33, параграф 4, буква в), 
в искането за плащане се включва 
общият размер на плащанията, 
извършени от управляващия орган за 
инвестиции в крайни получатели. 
Тези суми се съобщават отделно в 
искането за плащане.

заличава се

Изменение 195

Предложение за регламент
Член 36 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. При приключването на дадена 
програма допустимите разходи на 
финансовия инструмент са общата сума, 
реално изплатена или — при 
гаранционни фондове — за която са 
поети задължения от финансовия 
инструмент в периода на допустимост, 
посочен в член 55, параграф 2, която 
съответства на:

1. При приключването на дадена 
програма допустимите разходи на 
финансовия инструмент са общата сума 
на приноса от програмата, реално 
изплатена или — при гаранции — за 
която са поети задължения от 
финансовия инструмент в периода на 
допустимост, посочен в член 55, 
параграф 2, която съответства на:
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Изменение 196

Предложение за регламент
Член 36 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) плащания към крайни получатели; а) плащания към крайни получатели, а в 
посочените в член 32, параграф 5 
случаи — плащания в полза на 
крайните получатели;

Изменение 197

Предложение за регламент
Член 36 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. В случай на инструменти с дялово 
участие и микрокредити 
капитализираните разходи или таксите 
за управление, които трябва да се 
изплатят за период, не по-дълъг от 5 
години след периода на допустимост, 
посочен в член 55, параграф 2, по 
отношение на инвестиции в крайни 
получатели, извършени в рамките на 
този период на допустимост и които не 
могат да бъдат обхванати от 
разпоредбите на членове 37 и 38, могат 
да се считат за допустими разходи, 
когато се плащат в гаранционна 
блокирана сметка, специално открита за 
тази цел.

2. В случай на инструменти с дялово 
участие и микрокредити 
капитализираните разходи или таксите 
за управление, които трябва да се 
изплатят за период, не по-дълъг от 
5 години след периода на допустимост, 
посочен в член 55, параграф 2, по 
отношение на инвестиции в крайни 
получатели, извършени в рамките на 
този период на допустимост, които не 
могат да бъдат обхванати от 
разпоредбите на членове 38 или 39, 
могат да се считат за допустими 
разходи, когато се плащат в 
гаранционна блокирана сметка, 
специално открита за тази цел.

Изменение 198

Предложение за регламент
Член 36 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Допустимите разходи, определени в 3. Допустимите разходи, съобщени в 
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съответствие с параграфи 1 и 2, не могат 
да надвишават сбора от:

съответствие с параграфи 1 и 2, не могат 
да надвишават сбора от:

i) общия размер на подкрепата от 
фондовете по ОСР, изплатена на 
финансовия инструмент,  и 

i) общия размер на подкрепата от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, изплатена за 
целите на параграфи 1 и 2; и

ii) съответното национално 
съфинансиране.

ii) съответното национално 
съфинансиране.

Изменение 199

Предложение за регламент
Член 36 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 142 относно 
създаването на система за 
капитализиране на годишни вноски за 
лихвени субсидии и субсидии за 
гаранционни такси.

4. Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 142, установяващ 
специалните правила относно 
създаването на система за 
капитализиране на годишни вноски за 
лихвени субсидии и субсидии за 
гаранционни такси.

Изменение 200

Предложение за регламент
Член 36 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4а. Разходите и таксите за 
управление, посочени в параграф 1, 
буква г) и параграф 2, могат да се 
начисляват от структурата, 
изпълняваща фонда на фондове, или 
от органите, изпълняващи финансови 
инструменти, в съответствие с 
член 33, параграф 4, букви а) и б) и не 
могат да надвишават праговете, 
определени в делегирания акт, посочен 
в настоящия параграф. Докато в 
разходите за управление се включват 
преки или косвени разходни позиции, 
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възстановявани при представяне на 
доказателства за направените 
разходи, то таксите за управление се 
отнасят към договорена цена за 
предоставени услуги, установена чрез 
състезателна пазарна процедура, 
където това е приложимо. Разходите 
и таксите за управление се основават 
на методика за изчисление, базирана 
на постигнатите резултати.
Разходите и таксите за управление 
могат да включват такси за 
договорености. Когато таксите за 
договорености или част от тях се 
начисляват на краен потребител, те 
не се обявяват като допустими 
разходи.
Разходите и таксите за управление, 
включително извършените за 
подготвителна работа във връзка с 
финансовия инструмент преди 
подписване на съответното 
финансово споразумение, са 
допустими от датата на 
подписването на съответното 
финансово споразумение.
Комисията се оправомощава да 
приема, чрез делегирани актове в 
съответствие с член 142, правилата 
за изчисление на разходите и таксите 
за управление и относно 
възстановяването на 
капитализираните разходи и 
таксите за управление за 
инструментите с дялово участие и 
микрокредитите.
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Изменение 201

Предложение за регламент
Член 37

Текст, предложен от Комисията Изменение

Лихви и други печалби, генерирани от 
подкрепата от фондовете по ОСР за 
финансови инструменти

Лихви и други печалби, генерирани от 
подкрепата от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове за финансови инструменти

1. Подкрепата от фондовете по ОСР, 
изплатена на финансови инструменти, 
се депозира в лихвоносни сметки, 
открити във финансови институции в 
държави членки, или се инвестира 
временно в съответствие с принципа на 
доброто финансово управление.

1. Подкрепата от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове, изплатена на финансови 
инструменти, се депозира в сметки, 
открити във финансови институции в 
държави членки, и може да се 
инвестира временно в съответствие с 
принципите на доброто финансово 
управление.

2. Лихвите и другите печалби, които 
могат да бъдат отнесени към подкрепата 
от фондовете по ОСР, изплатена на 
финансови инструменти, се използват за 
същите цели като първоначалната 
подкрепа от фондовете по ОСР в 
рамките на същия финансов 
инструмент.

2. Лихвите и други печалби, които могат 
да бъдат отнесени към подкрепата от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, изплатена на 
финансови инструменти, се използват за 
същите цели, сред които 
възстановяването на извършените 
разходи за управление или плащането 
на управленски такси на финансовия 
инструмент в съответствие с 
член 36, параграф 1, буква г), и 
разноските, изплащани в 
съответствие с член 36, параграф 2, 
като първоначалната подкрепа от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове или в рамките 
на същия финансов инструмент или, 
след приключването на финансовия 
инструмент, в други финансови 
инструменти или форми на подкрепа 
в съответствие с конкретните цели, 
определени съгласно приоритет или 
мярка до края на периода на 
допустимост.

3. Управляващият орган гарантира, че се 
води адекватна отчетност за 
използването на лихвите и на другите 

3. Управляващият орган гарантира, че се 
води адекватна отчетност за 
използването на лихвите и на другите 
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печалби. печалби.

Изменение 202

Предложение за регламент
Член 38 – дял

Текст, предложен от Комисията Изменение

Повторно използване на ресурси, които 
могат да бъдат отнесени към подкрепата 
от фондовете по ОСР до приключване 
на програмата

Повторно използване на ресурси, които 
могат да бъдат отнесени към подкрепата 
от европейските структурни и 
инвестиционни фондове до края на 
периода на допустимост

Изменение 203

Предложение за регламент
Член 38 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Капиталовите ресурси, 
възстановени на финансовите 
инструменти от инвестиции или от 
освобождаването на ресурси, поети като 
задължение по договори за гаранции, 
които могат да бъдат отнесени към 
подкрепата от фондовете по ОСР, се 
използват повторно за допълнителни 
инвестиции чрез същите или други 
финансови инструменти в 
съответствие с целите на 
програмата или програмите.

1. Ресурсите, възстановени на 
финансовите инструменти от 
инвестиции или от освобождаването на 
ресурси, поети като задължение по 
договори за гаранции, в т.ч. изплащане 
на главници и печалби и други приходи 
или доходи, например лихви, 
гаранционни такси, дивиденти, 
капиталова печалба или всякакви 
други постъпления от инвестиции, 
които могат да бъдат отнесени към 
подкрепата от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове, се използват повторно за 
следните цели — до необходимия 
размер и по договорения в 
съответните финансови 
споразумения ред.
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Изменение 204

Предложение за регламент
Член 38 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Печалби и други приходи или 
доходи, включително лихви, 
гаранционни такси, дивиденти, 
капиталова печалба и всякакви други 
постъпления от инвестиции, които 
могат да бъдат отнесени към 
подкрепата от фондовете по ОСР за 
финансовия инструмент, се 
използват за следните цели — където 
е приложимо — до необходимите 
размери:

заличава се

Изменение 205

Предложение за регламент
Член 38 – параграф 2 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) възстановяване на направени разходи 
за управление и плащане на такси за 
управление на финансовия инструмент;

а) където е приложимо, 
възстановяване на направени разходи за 
управление и плащане на такси за 
управление на финансовия инструмент;

(Забележка: тази буква а) следва да се превърне в буква в) към член 1, параграф 38 от 
изменението на Парламента.)

Изменение 206

Предложение за регламент
Член 38 – параграф 2 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) преференциално възнаграждение за 
инвеститори, работещи съгласно 
принципа на инвеститор в условията на 
пазарна икономика, които осигуряват 
насрещни ресурси за подкрепата от 
фондовете по ОСР за финансовия 

б) където е приложимо, 
преференциално възнаграждение за 
частни инвеститори или публични 
инвеститори, работещи съгласно 
принципа на инвеститор в условията на 
пазарна икономика, които осигуряват 
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инструмент или съинвестират на 
нивото на крайните получатели;

насрещни ресурси за подкрепата от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове за финансовия 
инструмент или съинвестират на ниво 
крайни получатели;

Потребността от преференциално 
възнаграждение и неговият размер по 
силата на буква б) се установяват в 
предварителната оценка. 
Преференциалното възнаграждение 
не надхвърля необходимото за 
създаване на стимулите за 
привличане на насрещни ресурси от 
частни инвеститори и не предоставя 
свръхкомпенсация на частните или 
публичните инвеститори, работещи 
съгласно принципа на инвеститор в 
условията на пазарна икономика. 
Хармонизирането на интересите се 
гарантира чрез подходящо поделяне 
на рисовете и печалбата и трябва да 
се осъществява на базата на 
обичайната търговска практика и да 
е съвместимо с правилата на Съюза 
за държавната помощ.

(Забележка: тази буква б) ще се превърне в буква г) към член 1, параграф 38 от 
изменението на Парламента.)

Изменение 207

Предложение за регламент
Член 38 – параграф 2 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) допълнителни инвестиции чрез същия 
или други финансови инструменти в 
съответствие с целите на програмата 
или програмите.

в) допълнителни инвестиции чрез същия 
или други финансови инструменти в 
съответствие с конкретните цели, 
посочени в даден приоритет.

(Забележка: тази буква в) ще се превърне в буква а) от член 1, параграф 38 от 
изменението на Парламента.)
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Изменение 208

Предложение за регламент
Член 39

Текст, предложен от Комисията Изменение

Използване на наследени средства след 
приключване на програмата

Използване на средства след края на 
периода на допустимост

Държавите членки приемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че капиталовите ресурси и печалбите 
и другите доходи или приходи, които 
могат да бъдат отнесени към подкрепата 
от фондовете по ОСР за финансовите 
инструменти, се използват в 
съответствие с целите на програмата за 
период, не по-малък от 10 години след 
приключване на програмата.

Държавите членки приемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че ресурсите, възстановени на 
финансовите инструменти, в т.ч. 
изплащането на главници, както и 
печалбите и другите доходи или 
приходи, генерирани за период от поне 
10 години след края на периода на 
допустимост, които могат да бъдат 
отнесени към подкрепата от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове за 
финансовите инструменти съгласно 
член 32, се използват в съответствие с 
целите на програмата или програмите 
или в рамките на същия финансов 
инструмент, или — след излизането 
на тези ресурси от финансовия 
инструмент — в други финансови 
инструменти, и в двата случая при 
условие, че оценката на пазарните 
условия демонстрира продължаваща 
нужда от такава инвестиция или от 
други форми на подкрепа.

Изменение 209

Предложение за регламент
Член 40

Текст, предложен от Комисията Изменение

Доклад за използването на 
финансовите инструменти

Доклад за изпълнението на 
финансовите инструменти

1. Управляващият орган изпраща на 
Комисията специален доклад за 
операциите, в които се съдържат 

1. Управляващият орган изпраща на 
Комисията специален доклад за 
операциите, в които се съдържат 
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финансови инструменти, като 
приложение към годишния доклад за 
изпълнението.

финансови инструменти, като 
приложение към годишния доклад за 
изпълнението.

2. В посочения в параграф 1 доклад за 
всеки финансов инструмент се включва 
следната информация :

2. В посочения в параграф 1 доклад за 
всеки финансов инструмент се включва 
следната информация :

a) посочват се програмата и 
приоритетът, от които се предоставя 
подкрепата от фондовете по ОСР;

а) посочват се програмата и 
приоритетът или мярката, от които се 
предоставя подкрепата от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове;

б) описание на финансовия инструмент 
и уредбата за изпълнението му;

б) описание на финансовия инструмент 
и уредбата за изпълнението му;

в) посочват се структурите, на които са 
възложени задачи по изпълнението;

в) посочват се структурите, 
изпълняващи финансови 
инструменти, и структурите, 
изпълняващи средства от фондовете, 
където е приложимо, както е 
посочено в член 33, параграф 1, 
буква а), член 33, параграф 4, букви а), 
б) и в), както и финансовите 
посредници, посочени в член 33, 
параграф 6;

г) общ размер на подкрепата по 
програми и приоритети или мерки за 
финансовия инструмент, включена в 
искания за плащане, подадени до 
Комисията;

г) общ размер на приноса от програми 
по приоритети или мерки, изплатен за 
финансовия инструмент;

д) общ размер на подкрепата, която е 
изплатена или за която са поети 
задължения по договори за гаранции от 
финансовия инструмент за крайните 
получатели, по програми и приоритети 
или мерки и която е включена в 
искания за плащане, подадени до 
Комисията;

д) общ размер на подкрепата, която е 
изплатена на крайните получатели 
или в полза на крайните получатели, 
или за която са поети задължения по 
договори за гаранции от финансовия 
инструмент за инвестиции в крайните 
получатели, както и за направените 
разходи за управление или 
изплатените такси за управление, по 
програми и приоритети или мерки;

е) приходи от финансовия инструмент 
и плащания към него;

е) изпълнението на финансовия 
инструмент, включително напредъка 
по отношение на неговото въвеждане 
и на подбора на структурите, 
изпълняващи финансовия 
инструмент (включително на 
структурата, изпълняваща фонда на 
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фондове);

еа) лихви и други печалби, генерирани 
от подкрепата от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове за финансовия инструмент, 
кумулативните суми от програмни 
средства, възстановени на 
финансовите инструменти от 
инвестиции или от освобождаването 
на средства, поети като задължение 
по договори, в т.ч. изплащане на 
главници и печалби и други приходи 
или доходи, например лихви, 
гаранционни такси, дивиденти, 
капиталова печалба или всякакви 
други постъпления от инвестиции;

ж) мултипликационен ефект на 
инвестициите, направени от финансовия 
инструмент, и стойност на 
инвестициите и участията;

ж) напредък при постигането на 
очаквания лостов ефект на 
инвестициите, направени от финансовия 
инструмент, и стойност на 
инвестициите и участията;

жа) стойността на инвестициите в 
собствен капитал спрямо предходни 
години;

з) принос на финансовия инструмент за 
постигането на показателите на 
съответната програма и съответния 
приоритет.

з) принос на финансовия инструмент за 
постигането на показателите на 
съответния приоритет или мярка.

Информацията в букви ж) и з) може 
да се включва само в приложението 
към годишните доклади за 
изпълнението през 2017 г. и 2019 г., 
както и в окончателния доклад. 
Задълженията за мониторинг по 
букви а) и з) не се прилагат на 
равнище крайни получатели.
2а. Комисията приема, посредством 
акт за изпълнение, в съответствие с 
процедурата по разглеждане, 
посочена в член 143, параграф 3, 
уредба за единните условия относно 
моделите, които да се използват при 
мониторинга и докладването относно 
финансовите инструменти и 
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относно докладването на 
мониторингова информация на 
Комисията.
2б. Всяка година, считано от 2016 г., в 
рамките на 6 месеца от крайния срок 
за представяне на годишните доклади 
за изпълнението, посочен в член 101, 
параграф 1 за ЕФРР, ЕСФ и КФ, 
член 82 от Регламента за ЕЗФРСР за 
ЕЗФРСР, както и съответните 
разпоредби на правилата за 
отделните фондове за ЕФМДР, 
Комисията предоставя обобщени 
справки на данните за постигнатия 
напредък по отношение на 
финансирането и изпълнението на 
финансовите инструменти, 
изпратени от управляващите органи 
в съответствие с настоящия член. 
Тези обобщени справки се изпращат 
на Европейския парламент и на 
Съвета и се оповестяват публично.

3. Комисията приема, посредством 
актове за изпълнение, в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 143, параграф 3, единни условия 
относно мониторинга и 
предоставянето на мониторингова 
информация на Комисията, 
включително по отношение на 
финансовите инструменти, посочени в 
член 33, параграф 1, буква а).

3. Комисията гарантира единни 
условия за изпълнението на 
настоящия член, като приема, 
посредством актове за изпълнение, в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, определена в член 143, 
параграф 3, моделите, които да се 
използват при докладването на 
Комисията относно финансовите 
инструменти.

Изменение 210

Предложение за регламент
Член 41 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. В срок от три месеца, считано от 
датата на нотифициране на държавата 
членка за решението за приемане на 
дадена програма, държавата членка 
създава Комитет за мониторинг на 
изпълнението на програмата, като го 

1. В срок от три месеца, считано от 
датата на нотифициране на държавата 
членка за решението за приемане на 
дадена програма, държавата членка 
създава Комитет за мониторинг на 
изпълнението на програмата в 
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съгласува с управляващия орган. съответствие с институционалната, 
правната и финансовата рамка на 
съответната държава членка, като го 
съгласува с управляващия орган.

Дадена държава членка може да създаде 
един-единствен мониторингов комитет 
за програмите, съфинансирани от 
фондовете по ОСР.

Дадена държава членка може да създаде 
един-единствен мониторингов комитет 
за повече от една от програмите, 
съфинансирани от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове.

Изменение 211

Предложение за регламент
Член 41 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Всеки мониторингов комитет изготвя 
и приема свой процедурен правилник.

2. Всеки мониторингов комитет изготвя 
и приема процедурния си правилник в 
контекста на институционалната, 
правната и финансовата рамка на 
съответната държава членка.

Изменение 212

Предложение за регламент
Член 41 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Мониторинговият комитет на 
програма в рамките на цел 
„Европейско териториално 
сътрудничество“ се създава от 
държавите членки, които участват в 
програмата за сътрудничество, и от 
трети държави, щом те приемат 
поканата за участие в програмата за 
сътрудничество, в съответствие с 
управляващия орган в рамките на три 
месеца от датата на известяване на 
държавите членки за решението за 
приемане на програмата. Той изготвя 
и приема свой процедурен правилник.
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Изменение 213

Предложение за регламент
Член 42 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Мониторинговият комитет се състои 
от представители на управляващия 
орган и междинните звена, както и от 
представители на партньорите. Всеки 
член на мониторинговия комитет има 
право на глас.

1. Съставът на мониторинговия 
комитет се определя от държавата 
членка, при условие че 
мониторинговият комитет се състои от 
представители на съответните органи 
на държавата членка и на междинните 
звена, както и от представители на 
партньорите, посочени в член 5. На 
представителите на партньорите се 
делегира правото да бъдат част от 
мониторинговия комитет от 
съответните партньори чрез 
прозрачни процеси. Мониторинговият 
комитет може да реши, че всеки член 
на мониторинговия комитет може да 
има право на глас.

Мониторинговият комитет на програма 
в рамките на целта „Европейско 
териториално сътрудничество“ включва 
и представители на всяка трета държава, 
участваща в програмата.

Мониторинговият комитет на програма 
в рамките на цел „Европейско 
териториално сътрудничество“ включва 
и представители на всяка трета държава, 
участваща в програмата. 
Мониторинговият комитет може да 
включва представители на 
Европейската група за териториално 
сътрудничество (EGTC), които да 
извършват дейности, свързани с 
програмата в рамките на 
програмната област.
Съставът на мониторинговия 
комитет на определена програма в 
рамките на цел „Европейско 
териториално сътрудничество“ се 
договаря от участващите в 
програмата държави членки и трети 
държави, щом те приемат поканата 
за участие в програмата за 
сътрудничество. В него попадат 
съответните представители на 
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държавите членки и третите 
държави, споменати в предходното 
изречение.

Изменение 214

Предложение за регламент
Член 42 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Списъкът с членове на 
мониторинговия комитет се 
публикува.

Изменение 215

Предложение за регламент
Член 43

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Мониторинговият комитет заседава 
поне веднъж годишно, като на 
заседанията му се прави преглед на 
изпълнението на програмата и на 
напредъка в посока на постигането на 
нейните цели. При това той отчита 
финансовите данни, общите и 
специфичните за програмата 
показатели, включително промените в 
показателите за резултатите и напредъка 
в постигането на количествено 
определените целеви стойности, както и 
на етапните цели, определени в рамката 
на изпълнението.

1. Мониторинговият комитет заседава 
поне веднъж годишно, като на 
заседанията му се прави преглед на 
изпълнението на програмата и на 
напредъка в посока на постигането на 
нейните цели. При това той отчита 
финансовите данни, общите и 
специфичните за програмата 
показатели, включително промените в 
стойността на показателите за 
резултатите и напредъка в постигането 
на количествено определените целеви 
стойности, както и на етапните цели, 
определени в рамката на изпълнението, 
посочена в член 19, параграф 1, и, 
когато е подходящо, резултатите от 
количествения анализ.

2. Мониторинговият комитет подлага на 
подробно разглеждане всички въпроси, 
отнасящи се до изпълнението на 
програмата.

2. Мониторинговият комитет подлага на 
разглеждане всички въпроси, отнасящи 
се до изпълнението на програмата, 
включително заключенията от 
прегледа на изпълнението.
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3. С мониторинговия комитет се 
провеждат консултации и той издава 
становище по всяко изменение на 
програмата, предложено от 
управляващия орган.

3. С мониторинговия комитет се 
провеждат консултации и по 
целесъобразност той представя 
становище по всяко изменение на 
програмата, предложено от 
управляващия орган.

4. Мониторинговият комитет може да 
издава препоръки към управляващия 
орган относно изпълнението на 
програмата и нейната оценка. Той 
осъществява мониторинг на действията, 
предприети вследствие на неговите 
препоръки.

4. Мониторинговият комитет може да 
отправя коментари към управляващия 
орган относно изпълнението на 
програмата и нейната оценка, в т.ч. 
действия, свързани с намаляването на 
административната тежест за 
бенефициерите. Той осъществява 
мониторинг на действията, предприети 
вследствие на неговите коментари.

Изменение 216

Предложение за регламент
Член 44 – параграф 1 – втора алинея

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавата членка представя 
окончателен доклад за изпълнението на 
програмата до 30 септември 2023 г. за 
ЕФРР, ЕСФ и Кохезионния фонд и 
годишен доклад за изпълнението за 
ЕЗФРСР и ЕФМДР.

Държавата членка представя 
окончателен доклад за изпълнението на 
програмата до 31 декември 2023 г. за 
ЕФРР, ЕСФ и Кохезионния фонд и 
годишен доклад за изпълнението за 
ЕЗФРСР и ЕФМДР.

(Забележка: предмет за допълнителна хоризонтална адаптация за N+3.) 

Изменение 217

Предложение за регламент
Член 44 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. В годишните доклади за 
изпълнението се съдържа информация 
относно изпълнението на програмата и 
нейните приоритети по отношение на 
финансовите данни, общите и 
специфичните за програмата показатели 

2. В годишните доклади за 
изпълнението се съдържа ключова 
информация относно изпълнението на 
програмата и нейните приоритети по 
отношение на финансовите данни, 
общите и специфичните за програмата 
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и количествени целеви стойности, 
включително промени в показателите за 
резултатите, както и етапните цели, 
определени в рамката на изпълнението. 
Подадените данни се отнасят за 
стойностите на показателите за изцяло 
изпълнени операции, както и за 
избраните операции. Те също така 
описват действията, предприети в 
изпълнение на предварителните 
условия и всякакви въпроси, засягащи 
изпълнението на програмата, както и 
приетите корективни мерки.

показатели и количествени целеви 
стойности, включително по 
целесъобразност промени в 
стойността на показателите за 
резултатите, както и, считано от 
доклада, представен през 2017 г., 
етапните цели, определени в рамката на 
изпълнението. Подадените данни се 
отнасят за стойностите на показателите 
за изцяло изпълнени операции и, 
където е възможно, като се взема 
предвид етапът на изпълнение, за 
избраните операции. Те също така 
представят резюме на 
констатациите от всички оценки на 
програмата, представени през 
предходната финансова година, 
всякакви въпроси, засягащи 
изпълнението на програмата, както и 
приетите мерки. Годишният доклад за 
изпълнението, който ще бъде 
представен през 2016 г., може да 
описва по целесъобразност 
действията, предприемани за 
изпълнение на предварителните 
условия.

Изменение 218

Предложение за регламент
Член 44 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. В годишния доклад за изпълнението, 
представен през 2017 г., се излага и 
оценява информацията, посочена в 
параграф 2, както и напредъкът в 
постигането на целите на програмата, 
включително приноса на фондовете по 
ОСР за промените в показателите за 
резултатите, в случаите, в които е 
налице доказателствен материал от 
оценките. В него също така се оценява 
изпълнението на действията, с които се 
цели да бъдат взети предвид 
принципите, определени в членове 6, 7 и 

3. В годишния доклад за изпълнението, 
представен през 2017 г., се излага и 
оценява информацията, посочена в 
параграф 2, както и напредъкът в 
постигането на целите на програмата, 
включително приносът на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове за промените 
в стойността на показателите за 
резултатите, в случаите, в които е 
налице доказателствен материал от 
оценките. В доклада се описват 
действията, предприети за 
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8, и се отчита подкрепата, използвана за 
постигане на целите във връзка с 
борбата срещу изменението на климата.

изпълнение на предварителните 
условия, които не са били изпълнени 
при приемането на програмите. В 
него също така се оценява изпълнението 
на действията, с които се цели да бъдат 
взети предвид принципите, определени 
в членове 7 и 8, ролята на 
партньорите, определени в член 5, за 
изпълнението на програмата, и се 
отчита подкрепата, използвана за 
постигане на целите във връзка с 
борбата срещу изменението на климата.

Изменение 219

Предложение за регламент
Член 44 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Комисията разглежда годишния 
доклад за изпълнението и информира 
държавата членка за своите коментари в 
срок от два месеца след получаването на 
годишния доклад за изпълнението и в 
срок от 5 месеца след получаването на 
окончателния доклад. Ако Комисията не 
представи коментари в рамките на тези 
срокове, докладът се счита за приет.

6. Комисията разглежда годишния и 
окончателния доклад за изпълнението 
и информира държавата членка за 
своите коментари в срок от два месеца 
след получаването на годишния доклад 
за изпълнението и в срок от 5 месеца 
след получаването на окончателния 
доклад за изпълнението. Ако 
Комисията не представи коментари в 
рамките на тези срокове, докладът се 
счита за приет.

Изменение 220

Предложение за регламент
Член 44 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Комисията може да даде препоръки 
за разрешаването на евентуални 
проблеми, които засягат изпълнението 
на програмата. В случаите, в които са 
отправени такива препоръки, 
управляващият орган информира 
Комисията в срок от три месеца за 

7. Комисията може да отправя 
коментари към управляващия орган 
относно проблемите, които засягат 
съществено изпълнението на 
програмата. В случаите, в които са 
отправени такива коментари, 
управляващият орган представя 
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предприетите корективни мерки. цялата необходима информация във 
връзка с коментарите и, когато е 
целесъобразно, информира Комисията в 
срок от три месеца за предприетите 
мерки.

Изменение 221

Предложение за регламент
Член 44 – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Публикува се обобщение за 
гражданите на съдържанието на 
годишните и окончателните доклади за 
изпълнението

8. Публикуват се годишните и 
окончателни доклади за изпълнението, 
както и обобщение за гражданите на 
тяхното съдържание.

Изменение 222

Предложение за регламент
Член 45 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Годишната среща за преглед се 
председателства от Комисията.

4. Годишната среща за преглед се 
председателства от Комисията или, ако 
държавата членка поиска това, се 
съпредседателства от държавата 
членка и от Комисията.

Изменение 223

Предложение за регламент
Член 45 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Държавата членка гарантира, че в 
отговор на всички коментари на 
Комисията след срещата са предприети 
последващи действия.

5. Държавата членка гарантира, че в 
отговор на всички коментари на 
Комисията след срещата са предприети 
последващи действия относно въпроси, 
които съществено засягат 
изпълнението на програмата и, 
когато е целесъобразно, информира 
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Комисията в срок от три месеца за 
предприетите мерки.

Изменение 224

Предложение за регламент
Член 46 – дял

Текст, предложен от Комисията Изменение

Доклад за напредъка Доклад за напредъка и стратегически 
доклад

Изменение 225

Предложение за регламент
Член 46 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. До 30 юни 2017 г. и до 30 юни 2019 г. 
държавите членки представят на 
Комисията доклад за напредъка по 
изпълнението на договора за 
партньорство съответно към 31 
декември 2016 г. и 31 декември 2018 г.

1. До 31 август 2017 г. и до 31 август 
2019 г. държавите членки представят на 
Комисията доклад за напредъка по 
изпълнението на споразумението за 
партньорство съответно към 31 
декември 2016 г. и 31 декември 2018 г.

Изменение 226

Предложение за регламент
Член 46 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Докладът за напредъка представя 
информация и дава оценка за:

2. Докладът за напредъка представя 
информация и дава оценка за:

a) промените в нуждите на развитието в 
държавата членка след приемането на 
договора за партньорство;

а) промените в нуждите на развитието в 
държавата членка след приемането на 
споразумението за партньорство;

б) напредъка в постигането на целите на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж, по-
специално по отношение на етапните 
цели, определени за всяка програма в 

б) напредъка в постигането на целите на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж, както 
и мисиите за отделните фондове, 
посочени в член 4, параграф 1, чрез 
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рамката на изпълнението и използваната 
за постигане на цели във връзка с 
борбата срещу изменението на климата 
подкрепа;

приноса на европейските структурни 
и инвестиционни фондове за 
избраните тематични цели, и по-
специално по отношение на етапните 
цели, определени в рамката на 
изпълнението за всяка програма и на 
използваната за постигане на цели във 
връзка с борбата срещу изменението на 
климата подкрепа;

в) дали действията, предприети в 
изпълнение на предварителните 
условия, които не са били изпълнени 
към датата на приемане на договора за 
партньорство, са изпълнени в 
съответствие с установения график;

в) дали действията, предприети в 
изпълнение на приложимите 
предварителни условия, посочени в 
споразумението за партньорство, 
които не са били изпълнени към датата 
на приемане на споразумението за 
партньорство, са изпълнени в 
съответствие с установения график. 
Това се прилага само за доклада за 
напредъка за 2017 г.;

г) привеждането в действие на 
механизмите за осигуряване на 
съгласуваност между фондовете по 
ОСР и други инструменти за 
финансиране на ниво ЕС и на 
национално ниво, както и съгласуваност 
с ЕИБ;

г) привеждането в действие на 
механизмите за осигуряване на 
съгласуваност между европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове и други инструменти за 
финансиране на ниво ЕС и на 
национално ниво, както и съгласуваност 
с ЕИБ;

д) напредъка в постигането на 
определените приоритетни области за 
сътрудничество;

д) изпълнение на интегриран подход 
към териториалното развитие или 
обобщение на изпълнението на 
интегрираните подходи въз основа на 
програмите, в т.ч. напредъка в 
постигането на определените 
приоритетни области за 
сътрудничество;

е) действията, предприети за укрепване 
на административния капацитет на 
органите на държавата членка и, когато 
е целесъобразно — на бенефициерите, 
за управление и използване на 
фондовете по ОСР;

е) когато е целесъобразно, действията, 
предприети за укрепване на 
капацитета на органите на държавата 
членка и на бенефициерите за 
управление и използване на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове;

ж) планираните действия и 
съответните цели, заложени в 
програмите с цел намаляване на 
административната тежест за 

ж) предприетите действия и 
постигнатият напредък за 
намаляване на административната 
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бенефициерите; тежест за бенефициерите;

з) ролята на партньорите, посочени в 
член 5, в изпълнението на договора за 
партньорство.

з) ролята на партньорите, посочени в 
член 5, в изпълнението на 
споразумението за партньорство.

за) обобщение на предприетите 
действия по прилагането на 
хоризонталните принципи и целите 
на политиката при усвояването на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове;

Изменение 227

Предложение за регламент
Член 46 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. В случаите, в които Комисията 
определи в срок от три месеца от датата 
на представяне на доклада за напредъка, 
че представената информация е непълна 
или неясна, тя може да поиска 
допълнителна информация от държавата 
членка. Държавата членка предоставя на 
Комисията исканата информация в срок 
от три месеца, и — когато е 
целесъобразно — преразглежда 
съответно доклада за напредъка.

3. В случаите, в които Комисията 
определи в срок от два месеца от датата 
на представяне на доклада за напредъка, 
че представената информация е непълна 
или неясна по начин, който засяга 
съществено качеството и 
надеждността на съответната 
оценка, тя може, без да предизвиква 
неоправдано забавяне и като изложи 
причините за предполагаемата липса 
на качество и надеждност, да поиска 
допълнителна информация от държавата 
членка. Държавата членка предоставя на 
Комисията исканата информация в срок 
от три месеца, и — когато е 
целесъобразно — преразглежда 
съответно доклада за напредъка.
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Изменение 228

Предложение за регламент
Член 46 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. През 2017 г. и 2019 г. Комисията 
подготвя стратегически доклад, в 
който обобщава докладите за 
напредъка на държавите членки, и го 
представя на Европейския парламент, 
Съвета, Европейския икономически и 
социален комитет и Комитета на 
регионите.

заличава се

Изменение 229

Предложение за регламент
Член 46 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. През 2018 г. и 2020 г. Комисията 
включва в годишния си доклад за 
напредъка, представян пред 
пролетното заседание на Европейския 
съвет, раздел, в който се обобщава 
стратегическият доклад, по-
специално по отношение на 
напредъка, постигнат в 
осъществяването на стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж.

заличава се

Изменение 230

Предложение за регламент
Член 46 – параграф – 5 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5a. Комисията приема, чрез акт за 
изпълнение в съответствие с 
процедурата по консултиране, 
предвидена в член 143, параграф 2, 
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единни условия по отношение на 
модела, който трябва да се използва 
при представяне на доклада за 
напредъка.

Изменение 231

Предложение за регламент
Член 46 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 46а
Докладване на Комисията и 
разискване относно европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове
1. Считано от 2016 г. Комисията 
представя ежегодно на Съвета, 
Европейския парламент, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите доклад, в 
който обобщава изпълнението на 
програмите, финансирани от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, въз основа на 
годишните доклади за изпълнението 
на държавите членки, представени 
съгласно член 44, както и синтез на 
констатациите на наличните оценки 
на програмите. През 2017 г. и 2019 г. 
настоящият доклад ще бъде част от 
стратегическия доклад, посочен в 
параграф 2.
2. През 2017 г. и 2019 г. Комисията 
подготвя стратегически доклад, в 
който обобщава докладите за 
напредъка на държавите членки, и до 
31 декември 2017 г. и съответно до 31 
декември 2019 г. го представя на 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите, 
като отправя покана до посочените 
институции за неговото разискване.
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3. Съветът разисква стратегическия 
доклад, по-специално по отношение 
на приноса на европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове за постигането на 
стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, и получава 
покана да даде своя принос към 
пролетното заседание на Европейския 
съвет.
4. От 2018 г. на всеки две години 
Комисията включва в годишния си 
доклад за напредъка, представян пред 
пролетното заседание на Европейския 
съвет, раздел, в който се обобщават 
най-актуалните доклади, посочени в 
параграфи 1 и 2, по-специално по 
отношение на приноса на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове към 
напредъка по стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж.

Изменение 232

Предложение за регламент
Член 47

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. С оглед подобряване на качеството на 
проектирането и изпълнението на 
програмите, както и с цел да се направи 
оценка на тяхната ефективност и на 
въздействието им, се извършват оценки. 
Оценява се въздействието на 
програмите в съответствие с мисията на 
съответните фондове по ОСР спрямо 
целите, заложени в стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж1, както и по 
отношение на брутния вътрешен 
продукт (БВП) и безработицата, когато 
това е целесъобразно.

1. С оглед подобряване на качеството на 
проектирането и изпълнението на 
програмите, както и с цел да се направи 
оценка на тяхната ефективност и на 
въздействието им, се извършват оценки. 
Оценява се въздействието на 
програмите в съответствие с мисията на 
съответните европейски структурни и 
инвестиционни фондове спрямо 
целите, заложени в стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж1, като се отчита 
размерът на програмата по 
отношение на брутния вътрешен 
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продукт (БВП) и безработицата в 
съответната програмна област, 
когато това е целесъобразно.

2. Държавите членки осигуряват 
средствата, необходими за 
извършването на оценките, и 
гарантират, че са налице процедури за 
производството и събирането на 
данните, необходими за извършването 
на оценки, включително и на данни, 
свързани с общите и — когато е 
целесъобразно — специфичните за 
програмата показатели.

2. Държавите членки осигуряват 
средствата, необходими за 
извършването на оценките, и 
гарантират, че са налице процедури за 
производството и събирането на 
данните, необходими за извършването 
на оценки, включително и на данни, 
свързани с общите и — когато е 
целесъобразно — специфичните за 
програмата показатели.

3. Оценките се извършват от експерти, 
които са функционално независими от 
органите, отговорни за изпълнението на 
програмата. Комисията предоставя 
насоки относно начина на извършване 
на оценките.

3. Оценките се извършват от вътрешни 
или външни експерти, които са 
функционално независими от органите, 
отговорни за изпълнението на 
програмата. Комисията предоставя 
насоки относно начина на извършване 
на оценките веднага след влизане в сила 
на настоящия регламент.

4. Всички оценки се правят обществено 
достояние в тяхната цялост.

4. Всички оценки се правят обществено 
достояние.

Изменение 233

Предложение за регламент
Член 48 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. В предварителните оценки се 
оценява:

3. В предварителните оценки се 
оценява:

a) приносът към стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, като се имат 
предвид избраните тематични цели и 
приоритети и като се отчитат 
националните и регионални нужди;

а) приносът към стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, като се имат 
предвид избраните тематични цели и 
приоритети и като се отчитат 
националните и регионалните нужди и 
потенциалът за развитие, както и 
извлечените поуки от предходните 
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периоди на програмиране;

б) вътрешната съгласуваност на 
предложената програма или дейност и 
как тя се отнася към други инструменти 
от значение;

б) вътрешната съгласуваност на 
предложената програма или дейност и 
как тя се отнася към други инструменти 
от значение;

в) последователността на 
разпределянето на бюджетните средства 
спрямо целите на програмата;

в) последователността на 
разпределянето на бюджетните средства 
спрямо целите на програмата;

г) последователността на избраните 
тематични цели, приоритетите и 
съответните цели на програмите с 
общата стратегическа рамка, договора за 
партньорство и препоръките за 
отделните държави съгласно член 121, 
параграф 2 от Договора и препоръките 
на Съвета, приети съгласно член 148, 
параграф 4 от Договора;

г) последователността на избраните 
тематични цели, приоритетите и 
съответните цели на програмите с 
общата стратегическа рамка, 
споразумението за партньорство и 
съответните препоръки за отделните 
държави съгласно член 121, параграф 2 
от Договора за функционирането на 
Европейския съюз, и когато това е 
целесъобразно на национално равнище 
— националната програма за 
реформи;

д) уместността и яснотата на 
предлаганите за програмата показатели;

д) уместността и яснотата на 
предлаганите за програмата показатели;

е) по какъв начин очакваните конкретни 
резултати ще допринесат за общите 
резултати;

е) по какъв начин очакваните конкретни 
резултати ще допринесат за общите 
резултати;

ж) дали количествените целеви 
стойности за показателите са 
реалистични, като се отчита 
предвидената подкрепа от фондовете 
по ОСР;

ж) дали количествените целеви 
стойности за показателите са 
реалистични, като се отчита 
предвидената подкрепа от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове;

з) основанията за предложената форма 
на подкрепа;

з) основанията за предложената форма 
на подкрепа;

и) адекватността на човешките ресурси 
и на административния капацитет за 
управление на програмата;

и) адекватността на човешките ресурси 
и на административния капацитет за 
управление на програмата;

й) пригодността на процедурите за 
мониторинг на програмата, както и за 
събирането на данни, необходими за 
провеждане на оценките;

й) пригодността на процедурите за 
мониторинг на програмата, както и за 
събирането на данни, необходими за 
провеждане на оценките;

к) пригодността на етапните цели, 
избрани за рамката на изпълнението;

к) пригодността на етапните цели, 
избрани за рамката на изпълнението;
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л) адекватността на планираните мерки 
за насърчаване на равните възможности 
за мъжете и жените и предотвратяване 
на дискриминацията;

л) адекватността на планираните мерки 
за насърчаване на равните възможности 
за мъжете и жените и предотвратяване 
на всякаква дискриминация; по-
специално по отношение на 
достъпността за хората с 
увреждания;

м) адекватността на планираните мерки 
за насърчаване на устойчивото развитие.

м) адекватността на планираните мерки 
за насърчаване на устойчивото развитие.

ма) планираните мерки за намаляване 
на административната тежест за 
бенефициерите.

Изменение 234

Предложение за регламент
Член 48 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Предварителната оценка включва, 
когато това е целесъобразно, 
изискванията за стратегическа оценка на 
околната среда, определени в 
изпълнение на Директива 2001/42/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
27 юни 2001 г. относно оценката на 
последиците на някои планове и 
програми върху околната среда1.

4. Предварителните оценки 
включват, когато това е целесъобразно, 
изискванията за стратегическа оценка на 
околната среда, определени в 
изпълнение на Директива 2001/42/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
27 юни 2001 г. относно оценката на 
последиците на някои планове и 
програми върху околната среда, като се 
отчита необходимостта от 
смекчаване на ефекта от 
изменението на климата1.

_____________
1 OВ L 197, 21.7.2001 г., стр. 30.

Изменение 235

Предложение за регламент
Член 49

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Управляващият орган съставя план за 
оценка за всяка програма и го представя 

1. Управляващият орган или 
държавата членка съставя план за 
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в съответствие с правилата за отделните 
фондове.

оценка, която може да обхваща 
повече от една програма. Той се 
представя в съответствие с правилата за 
отделните фондове.

2. Държавите членки гарантират, че е 
налице подходящ капацитет за 
провеждане на оценка.

2. Държавите членки гарантират, че е 
налице подходящ капацитет за 
провеждане на оценка.

3. През периода на програмиране 
управляващите органи извършват 
оценки, включително за оценяване на 
ефективността, ефикасността и 
въздействието за всяка програма въз 
основа на плана за оценка. Поне 
веднъж през периода на програмиране 
се провежда оценка, с която се 
оценява приносът на подкрепата от 
фондовете по ОСР за постигането на 
целите по всеки приоритет. Всички 
оценки се разглеждат от 
мониторинговия комитет и се 
изпращат на Комисията.

3. През периода на програмиране 
управляващият орган гарантира 
извършването на оценки, включително 
за оценяване на ефективността, 
ефикасността и въздействието на всяка 
програма въз основа на плана за оценка, 
както и за това те да бъдат 
подложени на подходящо 
проследяване в съответствие с 
правилата за отделните фондове.

4. Комисията може да извършва по своя 
собствена инициатива оценки на 
програмите.

4. Комисията може да извършва по своя 
собствена инициатива оценки на 
програмите. Тя информира 
управляващия орган, а резултатите 
се изпращат на управляващия орган и 
се представят на съответния 
мониторингов комитет.

Изменение 236

Предложение за регламент
Член 50

Текст, предложен от Комисията Изменение

Последващите оценки се извършват от 
Комисията или от държавите членки в 
тясно сътрудничество. Последващите 
оценки разглеждат ефективността и 
ефикасността на фондовете по ОСР и 
техния принос за изпълнението на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж в 
съответствие със специфичните 

Последващите оценки се извършват от 
Комисията или от държавите членки в 
тясно сътрудничество с Комисията. 
Последващите оценки разглеждат 
ефективността и ефикасността на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове и техния 
принос за изпълнението на стратегията 
на Съюза за интелигентен, устойчив и 
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изисквания, определени в правилата за 
отделните фондове. Последващите 
оценки трябва да бъдат завършени до 31 
декември 2023 г.

приобщаващ растеж, като се отчитат 
заложените в стратегията на Съюза 
цели и в съответствие със специфичните 
изисквания, определени в правилата за 
отделните фондове. Последващите 
оценки трябва да бъдат завършени до 31 
декември 2023 г.

За всеки от европейските структурни 
и инвестиционни фондове Комисията 
изготвя до 31 декември 2024 г. доклад, 
в който обобщава основните 
заключения от последващите оценки.

Изменение 237

Предложение за регламент
Член 51

Текст, предложен от Комисията Изменение

Техническа помощ по инициатива на 
Комисията

Техническа помощ по инициатива на 
Комисията

1. По инициатива на Комисията или от 
нейно име фондовете по ОСР могат да 
подкрепят мерки за подготвителна 
помощ, помощ за мониторинг, 
административна и техническа помощ, 
мерки за оценка, мерки за одит и 
контрол, необходими за изпълнението 
на настоящия регламент.

1. По инициатива на Комисията 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове могат да 
подкрепят мерки за подготвителна 
помощ, помощ за мониторинг, 
административна и техническа помощ, 
мерки за оценка, мерки за одит и 
контрол, необходими за изпълнението 
на настоящия регламент.

Такива мерки могат да се изпълняват:

а) пряко от Комисията; или

б) непряко — от субекти и лица, 
различни от държавите членки, в 
съответствие с член 60 от 
Финансовия регламент.

Тези мерки могат да включват, но не се 
ограничават до:

Тези мерки могат да включват по-
специално:

a) помощ за подготовка и оценка на 
проекти, включително с ЕИБ;

а) помощ за подготовка и оценка на 
проекти, включително с ЕИБ;

б) подкрепа за институционално б) подкрепа за институционално 
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укрепване и изграждане на 
административен капацитет за 
ефективното управление на фондовете 
по ОСР;

укрепване и изграждане на 
административен капацитет за 
ефективното управление на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове;

в) проучвания, свързани с докладването 
от страна на Комисията във връзка с 
фондовете по ОСР и доклада за 
сближаването;

в) проучвания, свързани с докладването 
от страна на Комисията във връзка с 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове и доклада за 
сближаването;

г) мерки, отнасящи се до анализа, 
управлението, мониторинга, обмена на 
информация и усвояването на 
фондовете по ОСР, както и мерки, 
отнасящи се до прилагането на 
системите за контрол и техническа и 
административна помощ;

г) мерки, отнасящи се до анализа, 
управлението, мониторинга, обмена на 
информация и усвояването на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, както и 
мерки, отнасящи се до прилагането на 
системите за контрол и техническа и 
административна помощ;

д) оценки, експертни доклади, 
статистически данни и проучвания, 
включително такива от общ характер, 
свързани с настоящото и бъдещото 
функциониране на фондовете по ОСР, 
които могат да се осъществяват, когато 
е целесъобразно, от ЕИБ;

д) оценки, експертни доклади, 
статистически данни и проучвания, 
включително такива от общ характер, 
свързани с настоящото и бъдещото 
функциониране на европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове, които могат да се 
осъществяват, когато е целесъобразно, 
от ЕИБ;

е) действия за разпространяване на 
информация, за подкрепа на 
изграждането на мрежи, провеждането 
на комуникационни дейности, 
повишаване на осведомеността и 
насърчаване на сътрудничеството и 
обмена на опит, включително с трети 
държави. За постигането на по-висока 
степен на ефективност в комуникациите 
с широката общественост и по-висока 
степен на синергия между 
провежданите по инициатива на 
Комисията комуникационни дейности, 
разпределените съгласно настоящия 
регламент средства за комуникационни 
дейности също така допринасят за 
осъществяването на корпоративните 
комуникации по политическите 
приоритети на Европейския съюз, 

е) действия за разпространяване на 
информация, за подкрепа на 
изграждането на мрежи, провеждането 
на комуникационни дейности, 
повишаване на осведомеността и 
насърчаване на сътрудничеството и 
обмена на опит, включително с трети 
държави. За постигането на по-висока 
степен на ефективност в комуникациите 
с широката общественост и по-висока 
степен на единодействия между 
провежданите по инициатива на 
Комисията комуникационни дейности, 
разпределените съгласно настоящия 
регламент средства за комуникационни 
дейности също така допринасят за 
осъществяването на корпоративните 
комуникации по политическите 
приоритети на Европейския съюз, 
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доколкото те са свързани с общите цели 
на настоящия регламент;

доколкото те са свързани с общите цели 
на настоящия регламент;

ж) изграждане, експлоатация и 
свързване на компютърни системи за 
управление, мониторинг, одит, контрол 
и оценка;

ж) изграждане, експлоатация и 
свързване на компютърни системи за 
управление, мониторинг, одит, контрол 
и оценка;

з) действия за подобряване на методите 
за оценка и обмена на информация 
относно практиките за оценяване;

з) действия за подобряване на методите 
за оценка и обмена на информация 
относно практиките за оценяване;

и) действия, свързани с одита; и) действия, свързани с одита;

й) укрепване на националния и 
регионалния капацитет по отношение на 
инвестиционното планиране, оценката 
на нуждите, подготовката, 
проектирането и използването на 
финансови инструменти, съвместни 
планове за действие и големи проекти, 
включително съвместни инициативи с 
ЕИБ.

й) укрепване на националния и 
регионалния капацитет по отношение на 
инвестиционното планиране, оценката 
на нуждите, подготовката, 
проектирането и използването на 
финансови инструменти, съвместни 
планове за действие и големи проекти, 
включително съвместни инициативи с 
ЕИБ;
йа) разпространение на добри 
практики с цел оказване на подкрепа 
за държавите членки да укрепят 
капацитета на съответните 
партньори, посочени в член 5, и на 
обединенията на организации, в 
които участват.

Изменение 238

Предложение за регламент
Член 52

Текст, предложен от Комисията Изменение

Техническа помощ на държавите членки Техническа помощ на държавите членки

1. По инициатива на дадена държава 
членка фондовете по ОСР могат да 
отпускат помощ за дейности по 
подготовка, управление, мониторинг, 
оценка, информация и комуникация, 
разглеждане на жалби, както и контрол 
и одит. Фондовете по ОСР могат да се 
използват от държавата членка за 
финансиране на действия за намаляване 

1. По инициатива на дадена държава 
членка европейските структурни и 
инвестиционни фондове могат да 
отпускат подкрепа за дейности по 
подготовка, управление, мониторинг, 
оценка, информация и комуникация, 
създаване на мрежи, разглеждане на 
жалби, както и контрол и одит. 
Европейските структурни и 
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на административната тежест за 
бенефициерите, включително 
електронни системи за обмен на данни, 
както и действия за укрепване на 
капацитета на органите на държавите 
членки и бенефициерите за 
администриране и използване на 
фондовете по ОСР. Тези действия 
могат да се отнасят до предходни и 
последващи периоди на програмиране.

инвестиционни фондове могат да се 
използват от държавата членка за 
финансиране на действия за намаляване 
на административната тежест за 
бенефициерите, включително 
електронни системи за обмен на данни, 
действия за укрепване на капацитета на 
органите на държавите членки и на 
бенефициерите за администриране и 
използване на тези фондове, както и 
за действия, целящи укрепването на 
капацитета и обмяната на най-добри 
практики между съответните 
партньори съгласно член 5, 
параграф 3, буква д). Тези действия 
могат да се отнасят до предходни и 
последващи периоди на програмиране.

2. Правилата за отделните фондове 
могат да добавят или изключват 
действия, които могат да се финансират 
от средствата за техническа помощ по 
линия на всеки един от фондовете по 
ОСР.

2. Правилата за отделните фондове 
могат да добавят или изключват 
действия, които могат да се финансират 
от средствата за техническа помощ по 
линия на всеки европейски структурен 
и инвестиционен фонд.

Изменение 239

Предложение за регламент
Глава I a (нова) – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Специални правила за подкрепа от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове за публично-
частните партньорства

Изменение 240

Предложение за регламент
Член 54

Текст, предложен от Комисията Изменение

Генериращи приходи операции Операции, които след приключване 
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генерират нетни приходи

1. Нетният приход, генериран след 
приключването на дадена операция в 
течение на определен референтен 
период се определя предварително по 
един от следните методи:

1. Настоящият член се прилага за 
операции, които след приключването 
си генерират нетни приходи. За 
целите на настоящия член „нетни 
приходи“ означава паричните 
потоци, заплащани директно от 
потребителите за стоки и услуги, 
предоставени с операцията, като 
такси, заплащани директно от 
потребителите за използването на 
инфраструктура, продажбата или 
отдаването под наем на земя или 
сгради или плащанията за услуги 
минус всички оперативни разходи и 
подмяна на недълготрайно оборудване 
за съответния период. Генерираните 
от операцията икономии от 
оперативните разходи се включват в 
нетните приходи, освен ако не са 
компенсирани от равностойно 
намаляване на субсидиите за 
дейността.
Когато не всички инвестиционни 
разходи са допустими за 
съфинансиране, нетните приходи се 
разпределят пропорционално между 
допустимите и недопустимите 
части от инвестиционните разходи.

a) прилагане на единен процент за 
приходите за съответния вид 
операция;
б) изчисляване на настоящата 
стойност на нетните приходи от 
операцията, като се отчита 
прилагането на принципа 
„замърсителят плаща“ и, ако е 
необходимо, съображения за 
справедливост, свързани с 
относителния просперитет на 
съответната държава членка.
Допустимите разходи за операцията, 
които ще се съфинансират, не могат 
да надвишават разликата между 
настоящата стойност на 
инвестиционните разходи на 
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операцията и настоящата стойност 
на нетните приходи, определени 
съгласно един от тези методи.
Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 142 относно 
определянето на единната ставка, 
упомената в буква а) по-горе.
Комисията приема методологията по 
буква б) чрез актове за изпълнение в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, упомената в член 143, 
параграф 3.
2. Когато обективно не е възможно да 
се определят предварително 
приходите в съответствие с 
методите, посочени в параграф 1, 
нетните приходи, генерирани в 
рамките на три години от 
приключването на операцията или до 
30 септември 2023 г., в зависимост от 
това коя дата е по-ранна, се 
приспадат от декларираните пред 
Комисията разходи.

2. Допустимите разходи за 
операцията, които ще се 
съфинансират от фондовете, се 
намаляват предварително при 
отчитане на потенциала на 
операцията да генерира нетни приходи 
през определен референтен период, 
който обхваща както периода на 
изпълнение на операцията, така и 
периода след приключване на 
изпълнението.
2a. Потенциалните нетни приходи 
от операцията се определят 
предварително по един от следните 
методи за избор на управляващия 
орган за дадения сектор, подсектор 
или тип операция:
а) прилагане на фиксиран процент за 
нетните приходи за сектора или 
подсектора, приложим за 
операцията, както е определено в 
приложение IIб или в някой от 
посочените по-нататък делегирани 
актове.
На Комисията се предоставят 
правомощия в надлежно обосновани 
случаи да приема делегирани актове в 
съответствие с член 142 за изменение 
на приложението чрез коригиране на 
установените в приложение IIб 
фиксирани проценти, при отчитане 
на историческите данни и 
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потенциала за събиране на разходите, 
както и на принципа „замърсителят 
плаща“, където е приложимо.
На Комисията се предоставят 
правомощия да приема делегирани 
актове в съответствие с член 142 за 
установяване на фиксираните 
проценти за сектори или подсектори 
в областта на ИКТ, 
научноизследователската и 
развойната дейност, иновациите и 
енергийната ефективност. 
Комисията нотифицира 
делегираните актове едновременно на 
Европейския парламент и Съвета не 
по-късно от 30 юни 2015 г.
Освен това на Комисията се 
предоставят правомощия в надлежно 
обосновани случаи да приема 
делегирани актове в съответствие с 
член 142 за допълнителни сектори 
или подсектори, включително 
подсектори на секторите, посочени в 
приложение IIб, които попадат в 
обхвата на определените в член 9 
тематични цели и получават 
подкрепа от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове.
При прилагането на този метод се 
смята, че всички нетни приходи, 
генерирани при изпълнението и след 
приключването на операцията, са 
взети предвид чрез прилагането на 
фиксирания процент и следователно 
те не се приспадат впоследствие от 
допустимите разходи за операцията.
б) изчисляване на дисконтираните 
нетни приходи от операцията при 
отчитане на подходящия референтен 
период за сектора или подсектора, 
приложим за операцията, обичайно 
очакваната рентабилност за 
съответната категория инвестиция, 
прилагането на принципа 
„замърсителят плаща“ и, ако е 
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необходимо, съображенията за 
справедливост, свързани с 
относителния просперитет на 
съответната държава членка или 
регион.
Когато за даден нов сектор или 
подсектор е установена единна 
ставка чрез приемането на делегиран 
акт, управляващият орган може да 
избере да приложи метода, посочен в 
буква а), за нови операции във връзка 
със съответния сектор или 
подсектор.
Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 142, с които 
определя метода, посочен в буква б).
При прилагането на този метод 
нетните приходи, генерирани при 
изпълнението на операцията, от 
източници на приходи, които не са 
отчетени при определянето на 
потенциалните нетни приходи от 
тази операция, се приспадат от 
допустимите разходи за операцията 
най-късно при окончателното искане 
за плащане, подадено от бенефициера.

3. Параграфи 1 и 2 се прилагат само за 
операции на обща стойност над 
1 000 000 EUR.

3. Методът, по който нетните 
приходи се приспадат от разходите 
за операцията, включени в искането 
за плащане, представено на 
Комисията, се определя в 
съответствие с националните 
правила.

4. Настоящият член не се прилага по 
отношение на ЕСФ.

4a. Като алтернатива на 
прилагането на методите, 
установени в параграф 2а, 
максималният процент на 
съфинансиране по член 53, параграф 1 
може по искане на дадена държава 
членка да бъде намален в момента на 
приемане на програма за приоритет 
или мярка, съгласно която за всички 
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операции, които ще получат подкрепа 
по този приоритет или мярка, може 
да се прилага единна ставка в 
съответствие с параграф 3. 
Намалението е не по-малко от 
сумата, получена, като се умножи 
максималният процент на 
съфинансиране от Съюза, приложим 
съгласно правилата за отделните 
фондове, по съответния фиксиран 
процент по параграф 3.
При прилагането на този метод се 
счита, че всички нетни приходи, 
генерирани при изпълнението и след 
приключването на операцията, са 
взети предвид чрез прилагането на 
намаления процент за съфинансиране 
и следователно те не се приспадат 
впоследствие от допустимите 
разходи за операциите.
4б. Когато обективно не е възможно 
да се определят предварително 
приходите в съответствие с някой 
от методите, посочени в 
параграфи 2а или 4а, нетните 
приходи, генерирани в рамките на три 
години от приключването на 
операцията или до 30 септември 
2023 г., в зависимост от това коя 
дата е по-ранна, се приспадат от 
декларираните пред Комисията 
разходи.
4в. Параграфи 1—4б не се прилагат 
за:
а) операции или части от операции, 
подкрепяни единствено от ЕСФ;
б) операции, за които общият размер 
на допустимите разходи преди 
прилагането на параграфи 1—4б не 
надвишава 1 000 000 EUR;
в) възстановима помощ, предмет на 
задължение за цялостно 
възстановяване, и награди;
г) техническа помощ;
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д) подкрепа за или от финансови 
инструменти;
е) операции, за които публичната 
подкрепа е под формата на 
еднократни суми или на покриване на 
единични разходи съгласно 
стандартна таблица;
ж) операции, изпълнявани в рамките 
на съвместен план за действие;
з) операции, за които сумите или 
процентите на подкрепа са 
определени в приложение I към 
Регламента за ЕЗФРСР.
Независимо от разпоредбите на 
буква б), когато дадена държава 
членка прилага параграф 4а, тя може 
да включи в съответния приоритет 
или мярка операциите, за които 
общият размер на допустимите 
разходи преди прилагането на 
параграфи 1—4б не надвишава 
1 000 000 EUR.

5. Параграфи 1 и 2 не се прилагат по 
отношение на операции, които се 
подчиняват на правилата за 
държавните помощи, или на 
правилата за подкрепата за или от 
финансови инструменти.

Изменение 241

Предложение за регламент
Член 54 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 54а
Публично-частни партньорства 
(ПЧП)
Европейските структурни и 
инвестиционни фондове могат да се 
използват в подкрепа на действия, 
изпълнени или предвидени за 
изпълнение съгласно ПЧП 
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структурата („Операция на ПЧП“). 
Такива операции на ПЧП 
съответстват на приложимото 
законодателство на Съюза и 
приложимото национално 
законодателство, и по-конкретно на 
правилата за държавната помощ и 
възлагането на обществени поръчки.

Изменение 242

Предложение за регламент
Член 54 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 54б
Бенефициери при операции на ПЧП
1. По отношение на операция на ПЧП 
и чрез дерогация от член 2, параграф 8 
бенефициер може да бъде:
а) публичноправна организация, която 
започва изпълнението на операция, 
или
б) частноправна организация на 
държава членка („частен партньор“), 
която е избрана или ще бъде избрана 
за изпълнението на операцията.
2. Публичноправната организация, 
която започва изпълнението на 
операцията, може да предложи 
частният партньор, който ще бъде 
избран след одобряване на 
операцията, да бъде бенефициерът за 
целите на подкрепата от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове. В този 
случай решението за одобрение се 
взема, ако управляващият орган се 
увери, че избраният частен партньор 
изпълнява и поема всички приложими 
задължения на бенефициер съгласно 
настоящия регламент.
3. Частният партньор, избран за 
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изпълнение на операцията, може да 
бъде заменен като бенефициер по 
време на изпълнението, когато това 
се налага съгласно реда и условията на 
ПЧП или финансовото споразумение 
между частния партньор и 
финансовата институция, 
съфинансиращи операцията. В такъв 
случай заместващият частен 
партньор или публичноправна 
организация става бенефициер, при 
условие че управляващият орган се 
увери, че заместващият партньор 
изпълнява и поема всички приложими 
задължения на бенефициер съгласно 
настоящия регламент.
4. На Комисията се предоставят 
правомощия да приема делегирани 
актове в съответствие с член 142 за 
определяне на допълнителни правила 
за промяна на бенефициера и 
съответните отговорности.
5. Промяната на бенефициера, при 
която са спазени приложимите 
условия по параграф 3, и делегираният 
акт, приет по силата на параграф 4, 
не се считат за промяна на 
собствеността по смисъла на член 61, 
параграф 1, буква б).

Изменение 243

Предложение за регламент
Член 54 в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 54в
Подкрепа за операции на ПЧП
1. При операция на ПЧП, където 
бенефициерът е публичен орган, 
разходите за операция на ПЧП, които 
са направени и платени от частния 
партньор, могат чрез дерогация от 
член 55, параграф 2 да се смятат за 
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направени и платени от бенефициер и 
да се включат в искане за плащане до 
Комисията, при условие че са спазени 
следните условия:
а) бенефициерът е сключил 
споразумение за ПЧП с частен 
партньор;
б) управляващият орган е проверил, че 
декларираните от бенефициера 
разходи са платени от частния 
партньор и че операцията 
съответства на приложимото 
законодателство на Съюза и на 
приложимото национално 
законодателство, на програмата и на 
условията за подкрепа на операцията.
2. Плащанията към бенефициери, 
които се правят за разходите, 
включени в искането за плащане в 
съответствие с параграф 1, се 
извършват по гаранционна блокирана 
сметка, специално открита за тази 
цел на името на бенефициера. 
3. Средствата, преведени по 
гаранционната блокирана сметка по 
параграф 2, се използват за плащания 
в съответствие със споразумението 
за ПЧП, включително за плащанията, 
които трябва да се направят в случай 
на прекратяване на споразумението 
за ПЧП.
4. На Комисията се предоставят 
правомощия да приема делегирани 
актове в съответствие с член 142 за 
определяне на минималните 
изисквания, които да бъдат включени 
в споразуменията за ПЧП и които са 
необходими за прилагането на 
дерогацията, посочена в параграф 1, 
включително разпоредбите, свързани 
с прекратяване на споразумения за 
ПЧП и за осигуряване на адекватна 
одитна следа.

(Забележка относно член 54в, параграф 1: Последиците за член 121, параграф 1, буква 
а) и член 128, параграф 1, буква а) ще се разгледат на по-късен етап в контекста на 
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преговорите по блока за финансовото управление, за да се осигури съгласуваността на 
тези разпоредби с настоящия член.
(Забележка относно член 54в, параграф 2: Определението за „гаранционна блокирана 
сметка“ се намира в член 2)

Изменение 244

Предложение за регламент
Член 55 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Разходите са допустими за 
финансиране от фондовете по ОСР, ако 
те са направени и платени от 
бенефициер между датата на изпращане 
на програмата до Комисията или от 1 
януари 2014 г. — в зависимост от това 
коя дата е по-ранна — и 31 декември 
2022 г. Освен това разходите са 
допустими за финансиране от ЕЗФРСР и 
ЕФМДР единствено когато 
разплащателната агенция действително 
е изплатила съответната помощ в 
периода 1 януари 2014 г. — 31 декември 
2022 г.

2. Разходите са допустими за 
финансиране от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове, ако те са направени от 
бенефициер и платени между датата на 
изпращане на програмата до Комисията 
или от 1 януари 2014 г. — в зависимост 
от това коя дата е по-ранна — и 
31 декември 2022 г. Освен това 
разходите са допустими за финансиране 
от ЕЗФРСР и ЕФМДР единствено 
когато разплащателната агенция 
действително е изплатила съответната 
помощ в периода 1 януари 2014 г. — 31 
декември 2022 г.

(Забележка: предмет за допълнителна хоризонтална адаптация за N+3.)

Изменение 245

Предложение за регламент
Член 55 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Нетните приходи, пряко 
генерирани от операция през периода 
на нейното изпълнение, които не са 
били взети предвид по време на 
одобрението на операцията, се 
приспадат от допустимите разходи 
за операцията в окончателното 
искане за плащане, подадено от 

6. Настоящият параграф се прилага за 
операции, при чието изпълнение се 
генерират нетни приходи и за които 
не се прилагат разпоредбите на 
член 54, параграфи 1—4в.
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бенефициера. Това правило не се 
прилага за финансовите инструменти 
и наградите.

Допустимите разходи за операцията, 
които ще се съфинансират от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, се 
намаляват с нетните приходи, които 
не са взети предвид при одобряването 
на операцията, а са генерирани пряко 
едва през периода на нейното 
изпълнение, най-късно при 
окончателното искане за плащане, 
подадено от бенефициера. Когато не 
всички разходи са допустими за 
съфинансиране, нетните приходи се 
разпределят пропорционално между 
допустимите и недопустимите 
части от разходите.
Настоящото правило от настоящия 
параграф не се прилага за:
а) техническа помощ;

б) финансови инструменти;

в) възстановима помощ, предмет на 
задължение за цялостно 
възстановяване;
г) награди;

д) дейности, предмет на правилата за 
държавна помощ;
е) дейности, за които обществената 
подкрепа е под формата на 
еднократни суми или стандартни 
таблици с разходи за единица 
продукт, при условие че нетните 
приходи са били взети предвид 
предварително;
ж) операции, изпълнени съгласно 
съвместен план за действие, при 
условие че нетните приходи са били 
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взети предвид предварително;

з) операции, за които сумите или 
процентите на подкрепа са 
определени в приложение I към 
Регламента за ЕЗФРСР, или
и) операции, за които общият 
допустим разход не превишава 
50 000 EUR.
За целите на настоящия член и на 
член 54 всяко плащане, получено от 
бенефициера, произтичащо от 
договорно условие относно 
нарушаване на договора между 
бенефициера и трета страна 
(договорни санкции) или извършено в 
резултат на оттеглянето на 
офертата на трета страна, избрана 
по правилата за възлагане на 
обществени поръчки (депозит), не се 
смята за приход и не се приспада от 
допустимите разходи за операцията.

Изменение 246

Предложение за регламент
Член 55 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. В случай на изменение на програма 
разходите, станали допустими поради 
това изменение, са допустими 
единствено от датата на подаване на 
искането за изменение до Комисията.

7. В случай на изменение на програма 
разходите, станали допустими поради 
това изменение, са допустими 
единствено от датата на подаване на 
искането за изменение до Комисията 
или, в случай че се прилага член 87, 
параграф 5е, от датата на влизане в 
сила на решението за изменение на 
програмата.

По отношение на ЕФМДР в правилата 
за отделния фонд може да се предвиди 
дерогация от първа алинея.

По отношение на ЕФМДР в правилата 
за отделните фондове може да се 
предвиди дерогация от първа алинея.
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Изменение 247

Предложение за регламент
Член 55 – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Дадена операция може да получава 
подкрепа от един или няколко фонда по 
ОСР и от други инструменти на Съюза, 
при условие че разходната позиция, 
включена в искане за плащане за 
възстановяване на средства от един от 
фондовете по ОСР, не получава 
подкрепа от друг фонд или инструмент 
на Съюза, или подкрепа от същия фонд 
по друга програма.

8. Дадена операция може да получава 
подкрепа от един или няколко 
европейски структурни и 
инвестиционни фонда или една или 
няколко програми, както и от други 
инструменти на Съюза, при условие че 
разходната позиция, включена в искане 
за плащане за възстановяване на 
средства от един от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове, не получава подкрепа от друг 
фонд или инструмент на Съюза, или 
подкрепа от същия фонд по друга 
програма.

Изменение 248

Предложение за регламент
Член 56

Текст, предложен от Комисията Изменение

Фондовете по ОСР се използват за 
осигуряване на подкрепа под формата 
на безвъзмездни средства, награди, 
възстановима помощ и финансови 
инструменти, или комбинация от тях.

Европейските структурни и 
инвестиционни фондове се използват 
за осигуряване на подкрепа под формата 
на безвъзмездни средства, награди, 
възстановима помощ и финансови 
инструменти, или комбинация от тях.

В случай на възстановима помощ 
помощта, възстановена на структурата, 
която я е предоставила, или на друг 
компетентен орган на държавата членка, 
се държи в отделна сметка и се използва 
отново за същата цел или в съответствие 
с целите на програмата.

В случай на възстановима помощ, 
подкрепата, възстановена на 
структурата, която я е предоставила, 
или на друг компетентен орган на 
държавата членка, се държи в отделна 
сметка или се отделя чрез сметков код 
и се използва отново за същата цел или 
в съответствие с целите на програмата.
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Изменение 249

Предложение за регламент
Член 57 – дял

Текст, предложен от Комисията Изменение

Форми на предоставяне на безвъзмездни 
средства

Форми на предоставяне на безвъзмездни 
средства и възстановима помощ

Изменение 250

Предложение за регламент
Член 57 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Безвъзмездните средства могат да 
бъдат отпускани под формата на:

1. Безвъзмездните средства и 
възстановимата помощ могат да бъдат 
отпускани под формата на:

Изменение 251

Предложение за регламент
Член 57 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Размерите на сумите, посочени в 
параграф 1, букви б), в) и г), се 
определят въз основа на:

4. Размерите на сумите, посочени в 
параграф 1, букви б), в) и г), се 
определят по един от следните 
начини:

а) коректен, справедлив и проверим 
метод на изчисление, основаващ се на:

а) коректен, справедлив и проверим 
метод на изчисление, основаващ се на:

i) статистически данни или друга 
обективна информация; или

i) статистически данни или друга 
обективна информация; или

ii) проверени данни за минали периоди 
за отделните бенефициери или 
прилагането на техните обичайни 
практики за осчетоводяване на 
разходите;

ii) проверени данни за минали периоди 
за отделните бенефициери; или

iiа) прилагането на обичайните 
практики за осчетоводяване на 
разходите на отделните 
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бенефициери;
б) методи и съответни таблици за 
разходите за единица продукт, 
еднократни суми и единни ставки, 
прилагани в други политики на Съюза 
за подобен тип операция и бенефициер;

б) в съответствие с правилата за 
прилагането на съответни таблици за 
разходите за единица продукт, 
еднократни суми и единни ставки, 
прилагани в други политики на Съюза 
за подобен тип операция и бенефициер;

в) методи и съответни таблици за 
разходите за единица продукт, 
еднократни суми и единни ставки, 
прилагани в рамките на схеми за 
предоставяне на безвъзмездни средства, 
финансирани изцяло от държавата 
членка за подобен тип операция и 
бенефициер;

в) в съответствие с правилата за 
прилагането на съответни таблици за 
разходите за единица продукт, 
еднократни суми и единни ставки, 
прилагани в рамките на схеми за 
предоставяне на безвъзмездни средства, 
финансирани изцяло от държавата 
членка за подобен тип операция и 
бенефициер;

г) ставки, установени с настоящия 
регламент или с правилата за отделните 
фондове.

г) ставки, установени с настоящия 
регламент или с правилата за отделните 
фондове.

Изменение 252

Предложение за регламент
Член 58

Текст, предложен от Комисията Изменение

Финансиране с единна ставка за 
непреки разходи при безвъзмездни 
средства

Финансиране с единни ставки за 
непреки разходи и разходи за персонал 
при безвъзмездни средства и 
възстановима помощ

Когато изпълнението на операция 
поражда непреки разходи, те могат да 
бъдат изчислени като единна ставка по 
един от следните начини:

1. Когато изпълнението на операция 
поражда непреки разходи, те могат да 
бъдат изчислени като единна ставка по 
един от следните начини:

а) единна ставка в размер до 20 % от 
допустимите преки разходи, където 
ставката се изчислява въз основа на 
коректен, справедлив и проверим метод 
на изчисление или метод, прилаган в 
рамките на схеми за предоставяне на 
безвъзмездни средства, финансирани 
изцяло от държавата членка, за подобен 
тип операция и бенефициер;

а) единна ставка в размер до 25 % от 
допустимите преки разходи, при 
условие че ставката се изчислява въз 
основа на коректен, справедлив и 
проверим метод на изчисление или 
метод, прилаган в рамките на схеми за 
предоставяне на безвъзмездни средства, 
финансирани изцяло от държавата 
членка, за подобен тип операция и 
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бенефициер;

б) единна ставка в размер до 15 % от 
допустимите разходи за персонал;

б) единна ставка в размер до 15 % от 
допустимите преки разходи за персонал, 
без да се изисква държавата членка да 
прави изчисления за определянето на 
приложимата ставка;

в) единна ставка, прилагана към 
допустимите преки разходи въз основа 
на съществуващите методи и 
съответстващите ставки, приложими в 
политиките на Съюза за подобен тип 
проект и бенефициер.

в) единна ставка, прилагана към 
допустимите преки разходи въз основа 
на съществуващите методи и 
съответстващите ставки, приложими в 
политиките на Съюза за подобен тип 
проект и бенефициер.

Комисията се оправомощава да приема 
делегирани актове в съответствие с член 
142 относно определянето на единната 
ставка и на свързаните методи, 
упоменати в буква в) по-горе.

Комисията се оправомощава да приема 
делегирани актове в съответствие с член 
142 относно определянето на единната 
ставка и на свързаните методи, 
упоменати в буква в) по-горе.

1a. За целите на определянето на 
разходите за персонал, свързани с 
изпълнението на дадена операция, 
приложимата почасова ставка може 
да бъде изчислена, като годишните 
брутни разходи за трудови 
възнаграждения в счетоводните 
отчети за последната година се 
разделят на 1 720 часа.

Изменение 253

Предложение за регламент
Член 59 – дял

Текст, предложен от Комисията Изменение

Специални правила за допустимост за 
безвъзмездни средства

Специални правила за допустимост за 
безвъзмездни средства и възстановима 
помощ
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Изменение 254

Предложение за регламент
Член 59 – параграф 1 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) в случай на предоставяне на земя или 
недвижимо имущество стойността се 
удостоверява от независим 
квалифициран експерт или надлежно 
оправомощена официална структура и 
не надвишава границата, определена в 
параграф 3, буква б);

г) в случай на предоставяне на земя или 
недвижимо имущество може да бъде 
направено плащане в брой за целите 
на лизингово споразумение с 
номинален годишен размер, не по-
голям от една единица от валутата 
на държавата членка. Стойността на 
земята или недвижимото имущество 
трябва да се удостовери от независим 
квалифициран експерт или надлежно 
оправомощена официална структура и 
да не надвишава границата, определена 
в параграф 3, буква б);

Изменение 255

Предложение за регламент
Член 59 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Следните изброени по-долу разходи 
не са допустими за финансиране от 
фондовете по ОСР:

3. Следните изброени по-долу разходи 
не са допустими за финансиране от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове и от 10 
 милиарда евро, прехвърлени от 
Кохезионния фонд в Механизма за 
свързване на Европа:

а) лихви по дългове; а) лихви по дългове с изключение на 
безвъзмездни средства, предоставени 
под формата на лихвени субсидии или 
субсидии за гаранционни такси;

б) закупуването на незастроени и 
застроени земи на стойност над 10 % от 
общите допустими разходи за 
съответната операция. При 
изключителни и добре обосновани 
случаи може да се разреши по-висок 
процент за операции, свързани със 

б) закупуването на незастроени и 
застроени земи на стойност над 10 % от 
общите допустими разходи за 
съответната операция. За изоставени 
земи и за такива, използвани преди 
това за промишлени цели, които 
включват сгради, това ограничение се 
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съхранение на околната среда; увеличава на 15 %. При изключителни и 
добре обосновани случаи може да се 
разреши по-висок процент за операции, 
свързани със съхранение на околната 
среда;

в) данък върху добавената стойност. 
Сумите за ДДС обаче са допустими, 
когато не са възстановими по 
националното законодателство за 
облагане с ДДС и са платени от 
бенефициер, който не е 
данъчнозадължено лице съгласно 
определението в член 13, параграф 1, 
първа алинея от Директива 
2006/112/ЕО, при условие че тези суми 
по ДДС не са начислени във връзка с 
предоставянето на инфраструктура.

в) данък върху добавената стойност, 
освен когато не е възстановим по 
националното законодателство за 
облагане с ДДС.

Изменение 256

Предложение за регламент
Член 60 – параграф 2 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) общата сума, разпределена по 
програмата за операции извън 
програмния район, не надвишава 10 % 
от подкрепата от ЕФРР, от Кохезионния 
фонд и от ЕФМДР на ниво приоритет 
или 3 % от подкрепата от ЕЗФРСР на 
ниво програма;

б) общата сума, разпределена по 
програмата за операции извън 
програмния район, не надвишава 15 % 
от подкрепата от ЕФРР, от Кохезионния 
фонд и от ЕФМДР на ниво приоритет 
или 5 % от подкрепата от ЕЗФРСР на 
ниво програма;

Изменение 257

Предложение за регламент
Член 60 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. За операции, свързани с дейности за 
популяризиране, могат да се правят 
разходи извън границите на Съюза, ако 
са изпълнение условията, определени в 
параграф 2, буква а) и задълженията във 

3. За операции, свързани с дейности за 
оказване на техническа помощ или 
популяризиране, могат да се правят 
разходи извън границите на Съюза, ако 
са изпълнени условията, определени в 
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връзка с управлението, контрола и одита 
по отношение на операцията.

параграф 2, буква а) и задълженията във 
връзка с управлението, контрола и одита 
по отношение на операцията.

Изменение 258

Предложение за регламент
Член 61 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Операциите, включващи инвестиции 
в инфраструктура или производствени 
инвестиции, възстановяват приноса от 
фондовете по ОСР, ако в срок от пет 
години от крайното плащане към 
бенефициера или в рамките на периода 
от време, определен в правилата за 
държавните помощи — когато е 
приложимо — подлежат на:

1. Операциите, включващи инвестиции 
в инфраструктура или производствени 
инвестиции, възстановяват приноса от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, ако в срок от 
пет години от крайното плащане към 
бенефициера или в рамките на периода 
от време, определен в правилата за 
държавните помощи — когато е 
приложимо — подлежат на:

а) прекратяване или преместване на 
производствена дейност;

а) прекратяване или преместване на 
производствена дейност извън 
програмния район; или

б) промяна на собствеността на дадена 
позиция от инфраструктурата, която 
дава на дадено търговско дружество или 
публичноправна организация 
неправомерно преимущество; или

б) промяна на собствеността на дадена 
позиция от инфраструктурата, която 
дава на дадено търговско дружество или 
публичноправна организация 
неправомерно преимущество; или

в) значителна промяна, която засяга 
естеството, целите или условията за 
изпълнение и която би довела до 
подкопаване на нейните първоначални 
цели.

в) значителна промяна, която засяга 
естеството, целите или условията за 
изпълнение и която би довела до 
подкопаване на нейните първоначални 
цели.

Недължимо платените суми във връзка с 
операцията се възстановяват от 
държавата членка.

Недължимо платените суми във връзка с 
операцията се възстановяват от 
държавата членка пропорционално 
спрямо периода, за който 
изискванията не са били изпълнени.

Държавите членки могат да 
съкратят сроковете, посочени в първа 
алинея, на три години в случай на 
поддържане на инвестиции или 
работни места, създадени от МСП.
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Изменение 259

Предложение за регламент
Член 61 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Операциите, включващи 
инвестиции в инфраструктура или 
производствени инвестиции, 
възстановяват приноса от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, ако в срок от 
10 години от крайното плащане към 
бенефициера производствената 
дейност е преместена извън Съюза. 
Това ограничение не се прилага, ако 
бенефициерът е МСП. Когато 
приносът от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове приеме формата на 
държавна помощ, периодът от 10 
години се заменя със срок, приложим 
съгласно правилата за държавни 
помощи.

Изменение 260

Предложение за регламент
Член 62 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Системите за управление и контрол 
осигуряват:

Системите за управление и контрол, 
съгласно член 4, параграф 8, 
осигуряват:
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Изменение 261

Предложение за регламент
Член 62 – параграф 1 – буква з)

Текст, предложен от Комисията Изменение

з) предотвратяване, откриване и 
поправяне на нередности, включително 
и на измами, и събиране на недължимо 
платени суми, заедно с всички дължими 
лихви.

з) предотвратяване, откриване и 
поправяне на нередности, включително 
и на измами, и събиране на недължимо 
платени суми, заедно с всички дължими 
лихви за просрочени плащания.

Изменение 262

Предложение за регламент
Член 62 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 62а
Отговорности при споделено 
управление
В съответствие с принципа на 
споделено управление държавите 
членки и Комисията са отговорни за 
управлението и контрола на 
програмите съгласно определените им 
в настоящия регламент 
отговорности и правилата за 
отделните фондове.

Изменение 263

Предложение за регламент
Член 63 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки изпълняват 
задълженията си по отношение на 
управлението, контрола и одита и 
поемат произтичащите от това 
отговорности, определени в правилата 
относно съвместното управление, 

1. Държавите членки изпълняват 
задълженията си по отношение на 
управлението, контрола и одита и 
поемат произтичащите от това 
отговорности, определени в правилата 
относно съвместното управление, 
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съдържащи се във Финансовия 
регламент и в правилата за отделните 
фондове. В съответствие с принципа 
за съвместно управление държавите 
членки са отговорни за управлението 
и контрола на програмите.

съдържащи се във Финансовия 
регламент и в правилата за отделните 
фондове.

Изменение 264

Предложение за регламент
Член 63 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки гарантират, че 
системите им за управление и контрол 
на програмите са създадени в 
съответствие с разпоредбите на 
правилата за отделните фондове и 
функционират ефективно.

2. Държавите членки гарантират, че 
системите им за управление и контрол 
на програмите са създадени в 
съответствие с разпоредбите на 
правилата за отделните фондове и че 
тези системи функционират 
ефективно.

Изменение 265

Предложение за регламент
Член 63 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки създават и 
прилагат процедура за независимо 
разглеждане и разрешаване на жалби 
във връзка с подбора и изпълнението 
на съфинансираните от фондовете по 
ОСР операции. Държавите членки 
съобщават резултатите от такива 
разглеждания на Комисията при 
поискване.

3. Държавите членки гарантират 
ефективна уредба за разглеждане на 
жалби във връзка с европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове. За обхвата, правилата и 
процедурите във връзка с тази уредба 
отговарят държавите членки 
съгласно тяхната институционална 
и правна рамка. При поискване 
държавите членки разглеждат 
подадени в Комисията жалби, които 
попадат в обхвата на уредбата им. 
Държавите членки уведомяват 
Комисията за резултатите от 
разглежданията при поискване.
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Изменение 266

Предложение за регламент
Глава ІІ – член 64

Текст, предложен от Комисията Изменение

ГЛАВА II – Акредитиране на 
структури за управление и контрол

заличава се

Член 64
Акредитиране и координация
1. В съответствие с [член 56, 
параграф 3] от Финансовия 
регламент всяка структура, 
отговорна за управлението и 
контрола на разходите по фондовете 
по ОСР, подлежи на акредитиране 
посредством официално решение на 
акредитиращ орган на ниво 
министър.
2. Акредитацията се предоставя, при 
условие че структурата изпълнява 
критериите за акредитиране по 
отношение на вътрешната среда, 
дейностите за контрол, информация 
и комуникация и на мониторинга, 
определени в правилата за отделните 
фондове.
3. Акредитацията се основава на 
становище на независим одитен 
орган, в което се оценява доколко 
структурата изпълнява критериите 
за акредитиране. Независимият 
одитен орган провежда дейността си 
в съответствие с международно 
признатите стандарти за одит. 
4. Акредитиращият орган наблюдава 
дейността на акредитираната 
структура и оттегля акредитацията 
си с официално решение, ако тя спре 
да изпълнява един или няколко от 
критериите за акредитиране, освен 
ако структурата не предприеме 
необходимите корективни действия в 
рамките на изпитателен период, 



PE487.740v05-00 202/966 RR\944417BG.doc

BG

който следва да бъде определен от 
акредитиращия орган в зависимост 
от сериозността на проблема. 
Акредитиращият орган незабавно 
уведомява Комисията за 
определянето на изпитателен период 
за акредитираната структура, както 
и за всяко свое решение за оттегляне 
на акредитацията.
5. Държавата членка може да посочи 
координационна структура, 
натоварена със задачата да поддържа 
връзка с Комисията и да ѝ предоставя 
информация, да насърчава 
хармонизираното прилагане на 
правилата на Съюза, да изготвя 
синтезиран доклад, предоставящ 
преглед на национално равнище на 
всички декларации за управлението и 
одитни становища и да координира 
изпълнението на корективните 
действия по отношение на 
евентуални недостатъци от общ 
характер.
6. Без да се засягат нормите, 
заложени в правилата за отделните 
фондове, подлежащите на 
акредитиране съгласно параграф 1 
органи са:
а) за ЕФРР, ЕСФ, Кохезионния фонд и 
ЕФМДР – управляващите органи и, 
когато е целесъобразно, 
сертифициращите органи;
б) за ЕЗФРСР – разплащателните 
агенции

Изменение 267

Предложение за регламент
Член 65

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията се уверява въз основа на 
наличната информация, включително 

1. Комисията се уверява въз основа на 
наличната информация, включително 
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въз основа на процедурата по 
акредитиране, годишната декларация 
за управлението, годишния контролен 
доклад, годишното одитно 
становище, годишния доклад за 
изпълнението и проведените от 
националните органи и от органите на 
Съюза одити, че държавите членки са 
създали системи за управление и 
контрол, които отговарят на 
изискванията на настоящия регламент и 
правилата за отделните фондове и че 
тези системи функционират ефективно в 
процеса на изпълнение на програмите.

информация относно определянето 
на органи, които да отговарят за 
управлението и контрола, за 
документите, предоставяни всяка 
година от органите, определени 
съгласно член 59, параграф 5 от 
Финансовия регламент, контролните 
доклади, годишните доклади за 
изпълнението и проведените от 
националните органи и от органите на 
Съюза одити, че държавите членки са 
създали системи за управление и 
контрол, които отговарят на 
изискванията на настоящия регламент и 
правилата за отделните фондове и че 
тези системи функционират ефективно в 
процеса на изпълнение на програмите.

2. Без да се засягат одитите, 
провеждани от държавите членки, 
длъжностните лица на Комисията или 
упълномощени представители на 
Комисията могат да извършват одити 
или проверки на място при условие за 
съответно предизвестие. Обхватът на 
такива одити или проверки може да 
включва по-специално проверка на 
ефективното функциониране на 
системите за управление и контрол по 
дадена програма или част от нея, 
операциите и оценка на доброто 
финансово управление на операциите 
или програмите. В такива одити могат 
да участват длъжностни лица или 
упълномощени представители на 
държавата членка.

2. Длъжностните лица на Комисията или 
упълномощени представители на 
Комисията могат да извършват одити 
или проверки на място, при условие че 
на компетентния национален орган 
бъде дадено предизвестие от поне 
дванадесет работни дни, освен при 
спешни случаи. Комисията спазва 
принципа на пропорционалност, като 
отчита необходимостта да се 
избегне неоправдано дублиране на 
одитите и проверките, извършвани 
от държавите членки, равнището на 
риска за бюджета на Съюза и 
необходимостта да се сведе до 
минимум административната 
тежест за бенефициерите в 
съответствие с правилата за 
отделните фондове. Обхватът на 
такива одити или проверки може да 
включва по-специално проверка на 
ефективното функциониране на 
системите за управление и контрол по 
дадена програма или част от нея, 
операциите и оценка на доброто 
финансово управление на операциите 
или програмите. В такива одити или 
проверки могат да участват длъжностни 
лица или упълномощени представители 
на държавата членка.
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Длъжностните лица на Комисията или 
упълномощените представители на 
Комисията, надлежно оправомощени да 
извършват одити на място, имат достъп 
до всички досиета, документи и 
метаданни, независимо от носителя, на 
който се съхраняват, свързани с 
операции, подкрепяни от фондовете по 
ОСР, или до системите за управление и 
контрол. Държавите членки предоставят 
копия на такива досиета, документи и 
метаданни на Комисията при поискване.

Длъжностните лица на Комисията или 
упълномощените представители на 
Комисията, надлежно оправомощени да 
извършват одити или проверки на 
място, имат достъп до всички 
необходими досиета, документи и 
метаданни, независимо от носителя, на 
който се съхраняват, свързани с 
операции, подкрепяни от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове, или до системите за 
управление и контрол. Държавите 
членки предоставят копия на такива 
досиета, документи и метаданни на 
Комисията при поискване.

Определените в настоящия параграф 
правомощия не засягат прилагането на 
национални разпоредби, които запазват 
някои действия за конкретно 
определени от националното 
законодателство служители. 
Длъжностните лица и упълномощените 
представители на Комисията не 
участват, inter alia, в посещения по 
домовете или в официални разпити на 
лица в рамките на националното 
законодателство. Те обаче имат достъп 
до информацията, получена по този 
начин.

Определените в настоящия параграф 
правомощия не засягат прилагането на 
национални разпоредби, които запазват 
някои действия за конкретно 
определени от националното 
законодателство служители. 
Длъжностните лица и упълномощените 
представители на Комисията не 
участват, inter alia, в посещения по 
домовете или в официални разпити на 
лица в рамките на националното 
законодателство. Те обаче имат достъп 
до информацията, получена по този 
начин, без да се засяга 
компетентността на националните 
съдилища и при пълно зачитане на 
основните права на засегнатите 
правни субекти.

3. Комисията може да изиска от дадена 
държава членка да предприеме 
необходимите действия с оглед 
осигуряване на ефективното 
функциониране на нейните системи за 
управление и контрол или 
правомерността на разходите в 
съответствие с правилата за отделните 
фондове.

3. Комисията може да изиска от дадена 
държава членка да предприеме 
необходимите действия с оглед 
осигуряване на ефективното 
функциониране на нейните системи за 
управление и контрол или 
правомерността на разходите в 
съответствие с правилата за отделните 
фондове.

4. Комисията може да изиска от 
държава членка да разгледа дадена 
жалба, подадена пред Комисията 
относно подбора или изпълнението на 
съфинансираните от фондовете по 
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ОСР операции или функционирането 
на системата за управление и 
контрол.

Изменение 268

Предложение за регламент
Дял ІХ

Текст, предложен от Комисията Изменение

ФИНАНСОВО УПРАВЛЕНИЕ, 
УРАВНЯВАНЕ НА СМЕТКИТЕ И 
ФИНАНСОВИ КОРЕКЦИИ, ОТМЯНА

ФИНАНСОВО УПРАВЛЕНИЕ, 
РАЗГЛЕЖДАНЕ И ПРИЕМАНЕ НА 
ОТЧЕТИТЕ И ФИНАНСОВИ 
КОРЕКЦИИ, ОТМЯНА

Изменение 269

Предложение за регламент
Член 67

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Плащанията от страна на Комисията 
на приноса от фондовете по ОСР за 
всяка програма се извършва в 
съответствие с бюджетните кредити и 
при условие че са налични средства. 
Всяко плащане се регистрира в най-рано 
откритите бюджетни задължения на 
съответния фонд.

1. Плащанията от страна на Комисията 
на приноса от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове за всяка програма се извършва 
в съответствие с бюджетните кредити и 
при условие че са налични средства. 
Всяко плащане се регистрира в най-рано 
откритите бюджетни задължения на 
съответния фонд.

2. Плащанията са под формата на 
предварително финансиране, междинни 
плащания и плащане на годишното 
салдо, когато е приложимо, както и 
плащане на окончателното салдо.

2. Плащанията са под формата на 
предварително финансиране, междинни 
плащания и плащане на окончателното 
салдо.

3. За формите на подкрепа по член 57, 
параграф 1, букви б), в) и г) платените 
на бенефициера суми се разглеждат 
като допустим разход.

3. За формите на подкрепа по член 57, 
параграф 1, букви б), в) и г), членове 58 
и 59 разходите, изчислени въз основа 
на приложимата база, се разглеждат 
като допустим разход.



PE487.740v05-00 206/966 RR\944417BG.doc

BG

Изменение 270

Предложение за регламент
Член 68

Текст, предложен от Комисията Изменение

Общовалидни правила за изчисляване 
на междинните плащания, плащането 
на годишното салдо, когато е 
приложимо, и плащането на 
окончателното салдо

Общовалидни правила за изчисляване 
на междинните плащания и плащането 
на окончателното салдо

Правилата за изчисляването на размера 
на сумата, която се възстановява като 
междинни плащания, плащане на 
годишното салдо, когато е 
приложимо, както и на окончателното 
салдо, се определят в правилата за 
отделните фондове. Размерът на тази 
сума е функция на конкретната ставка 
на съфинансиране, приложима към 
допустимите разходи.

Правилата за изчисляването на размера 
на сумата, която се възстановява като 
междинни плащания, както и на 
окончателното салдо, се определят в 
правилата за отделните фондове. 
Размерът на тази сума е функция на 
конкретната ставка на съфинансиране, 
приложима към допустимите разходи.

Изменение 271

Предложение за регламент
Член 71

Текст, предложен от Комисията Изменение

Сумите, посочени в програмите, 
представени от държавите членки, 
прогнозите за разходите, отчетите за 
разходите, исканията за плащане, 
годишните отчети и разходите, 
посочени в годишния и в окончателния 
доклад за изпълнението, се дават в евро.

Сумите, посочени в програмите, 
представени от държавите членки, 
прогнозите за разходите, отчетите за 
разходите, исканията за плащане, 
отчетите и разходите, посочени в 
годишния и в окончателния доклад за 
изпълнението, се дават в евро.

Изменение 272

Предложение за регламент
Член 72 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Предварителното финансиране се 2. Първоначалното предварително 
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използва само за извършването на 
плащания към бенефициерите при 
изпълнението на програмата. То се 
предоставя без отлагане на отговорната 
за случая структура.

финансиране се използва само за 
плащания към бенефициерите при 
изпълнението на програмата. То се 
предоставя без отлагане на отговорната 
за случая структура.

Изменение 273

Предложение за регламент
Член 74 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Изтичането на срока за искане за 
междинно плащане може да бъде 
прекъснато от оправомощения 
разпоредител с бюджетни кредити по 
смисъла на Финансовия регламент за 
максимален срок от девет месеца, ако:

1. Изтичането на срока за искане за 
междинно плащане може да бъде 
прекъснато от оправомощения 
разпоредител с бюджетни кредити по 
смисъла на Финансовия регламент за 
максимален срок от шест месеца, ако:

а) вследствие на сведенията, 
предоставени от национален одитен 
орган или одитен орган на Съюза са 
налице доказателства, които говорят за 
съществуването на съществен 
недостатък във функционирането на 
системата за управление и контрол;

а) вследствие на сведенията, 
предоставени от национален одитен 
орган или одитен орган на Съюза, са 
налице явни доказателства, които 
говорят за съществуването на съществен 
недостатък във функционирането на 
системата за управление и контрол;

б) оправомощеният разпоредител с 
бюджетни кредити трябва да направи 
допълнителни проверки, когато на 
вниманието му се постави информация, 
че разходите, посочени в дадено искане 
за плащане, са свързани с нередност със 
значителни финансови последици;

б) оправомощеният разпоредител с 
бюджетни кредити трябва да направи 
допълнителни проверки, когато на 
вниманието му се постави информация, 
че разходите, посочени в дадено искане 
за плащане, са свързани с нередност със 
значителни финансови последици;

в) не е представен някой от 
документите, изисквани по силата на 
член 75, параграф 1.

в) не е представен някой от 
документите, изисквани по силата на 
член 59, параграф 5 от Финансовия 
регламент.

Държавата членка може да приеме 
удължаване на срока за прекъсване с 
още 3 месеца.

По отношение на ЕФМДР в правилата 
за отделния фонд може да се определи 
допълнително основание за прекъсване 
на плащанията, в случай че държава 

По отношение на ЕФМДР в правилата 
за отделните фондове може да се 
определи допълнително основание за 
прекъсване на плащанията, в случай че 
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членка не изпълни задълженията си 
съгласно общата политика в областта на 
рибарството.

държава членка не изпълни 
задълженията си съгласно общата 
политика в областта на рибарството.

Изменение 274

Предложение за регламент
Член 74 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2.Оправомощеният разпоредител с 
бюджетни кредити може да ограничи 
прекъсването само до частта от 
разходите, обхваната от искането за 
плащане, носещо характеристиките, 
посочени в параграф 1.Оправомощеният 
разпоредител с бюджетни кредити 
незабавно информира държавата членка 
и управляващия орган за причините за 
прекъсването и ги приканва да поправят 
ситуацията.Оправомощеният 
разпоредител с бюджетни кредити слага 
край на прекъсването веднага след като 
бъдат предприети необходимите мерки.

2. Оправомощеният разпоредител с 
бюджетни кредити ограничава 
прекъсването само до частта от 
разходите, обхваната от искането за 
плащане, носещо характеристиките, 
посочени в параграф 1, освен при 
невъзможност да се установи 
засегнатата част от 
разходите.Оправомощеният 
разпоредител с бюджетни кредити 
незабавно информира писмено 
държавата членка и управляващия орган 
за причините за прекъсването и ги 
приканва да поправят 
ситуацията.Оправомощеният 
разпоредител с бюджетни кредити слага 
край на прекъсването веднага след като 
бъдат предприети необходимите мерки.

Изменение 275

Предложение за регламент
Глава II

Текст, предложен от Комисията Изменение

Уравняване на сметки и финансови 
корекции

Проверка и приемане на отчети
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Изменение 276

Предложение за регламент
Член 75

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 75 заличава се
Представяне на информация
1. До 1 февруари от годината след 
края на счетоводния период 
държавата членка представя на 
Комисията следните документи и 
информация в съответствие с [член 
56] от Финансовия регламент:
а) заверените годишни счетоводни 
отчети на съответните структури, 
акредитирани съгласно член 64;
б) декларацията за управлението, 
предоставяща гаранции относно 
пълнотата, точността и 
достоверността на годишните 
отчети, доброто функциониране на 
системите за вътрешен контрол, 
както и законосъобразността и 
редовността на първичните операции 
и спазването на принципа на добро 
финансово управление;
в) обобщение на резултатите от 
всички налични проведени одити и 
проверки, включително анализ на 
системните или повтарящите се 
слабости, както и предприетите или 
планирани коригиращи действия;
г) одитно становище на избран 
независим одитен орган относно 
декларацията за управлението, 
предоставяща гаранции относно 
пълнотата, точността и 
достоверността на годишните 
счетоводни отчети, правилното 
функциониране на системите за 
вътрешен контрол, както и относно 
законността и редовността на 
първичните операции и спазването на 
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принципа на добро финансово 
управление, придружено от 
контролен доклад, в който се излагат 
констатациите от проведените 
одити за счетоводната година, 
обхваната от становището.
2. При поискване от Комисията 
държавата членка предоставя на 
Комисията допълнителна 
информация. Ако държава членка не 
предостави исканата информация в 
рамките на срока за нейното 
представяне, определен от 
Комисията, Комисията може да 
вземе решение относно уравняването 
на сметките въз основа на 
информацията, с която разполага.
3. До [15 февруари] на годината след 
края на счетоводния период 
държавата членка представя на 
Комисията синтезиран доклад в 
съответствие с [член 56, параграф 5], 
последна алинея от Финансовия 
регламент.

Изменение 277

Предложение за регламент
Член 76

Текст, предложен от Комисията Изменение

Уравняване на сметки Краен срок за проверка и приемане на 
отчети от Комисията

1. До 30 април на годината след края на 
счетоводния период Комисията взема 
решение в съответствие с правилата за 
отделните фондове за уравняването на 
сметките на съответните 
структури, акредитирани в 
съответствие с член 64, за всяка от 
програмите. Решението за уравняване 
обхваща пълнотата, точността и 
достоверността на предадените 
годишни счетоводни отчети и не 

1. До 31 май на годината след края на 
счетоводния период Комисията прилага 
процедури за проверка и приемане на 
отчетите съгласно член 59, 
параграф 6 от Финансовия регламент 
и уведомява държавата членка дали 
приема, че отчетите са пълни, точни 
и верни в съответствие с правилата за 
отделните фондове.
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засяга евентуалните последващи 
финансови корекции.
2. Процедурите за годишното 
уравняване на сметките се определят 
в правилата за отделните фондове.

Изменение 278

Предложение за регламент
Глава II a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ФИНАНСОВИ КОРЕКЦИИ

Изменение 279

Предложение за регламент
Член 77 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията прави финансови 
корекции, като отменя целия или част от 
приноса на Съюза в дадена програма и 
извършва събиране от държавата 
членка, с цел изключване от 
финансиране от Съюза на разходи, 
които са направени в нарушение на 
приложимото законодателство на Съюза 
и национално законодателство, 
включително във връзка с недостатъци в 
системите за управление и контрол на 
държавите членки, открити от 
Комисията или от Европейската сметна 
палата.

1. Комисията прави финансови 
корекции, като отменя целия или част от 
приноса на Съюза в дадена програма и 
извършва събиране от държавата 
членка, с цел изключване от 
финансиране от Съюза на разходи, 
които са направени в нарушение на 
приложимото законодателство на Съюза 
и национално законодателство, 
включително във връзка с недостатъци в 
системите за управление и контрол на 
държавите членки, открити от 
Комисията или от Европейската сметна 
палата, или такива, открити от 
държавата членка, но не коригирани 
адекватно от въпросната държава 
членка.
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Изменение 280

Предложение за регламент
Член 77 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. При вземането на решение относно 
размера на финансовата корекция по 
параграф 1 Комисията отчита 
естеството и сериозността на 
нарушението на приложимото 
законодателство на Съюза или 
национално законодателство и 
неговите финансови отражения върху 
бюджета на Съюза.

3. При вземането на решение относно 
размера на финансовата корекция по 
параграф 1 Комисията спазва принципа 
на пропорционалност, като отчита 
естеството и сериозността на 
нарушението на приложимото 
законодателство и финансовите 
отражения върху бюджета на Съюза. 
Комисията информира Европейския 
парламент относно взетите решения 
за прилагане на финансови корекции.

Изменение 281

Предложение за регламент
Член 78

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всички програми подлежат на 
процедура по отмяна, въз основа на 
принципа, че сумите, свързани със 
задължение, които не бъдат обхванати 
от предварително финансиране или от 
искане за плащане в рамките на 
определен срок, се отменят.

1. Всички програми подлежат на 
процедура по отмяна, въз основа на 
принципа, че сумите, свързани със 
задължение, които не бъдат обхванати 
от предварително финансиране или от 
искане за плащане в рамките на 
определен срок, се отменят. Сумите, 
включени в исканията за плащане, се 
вземат предвид, въпреки че подлежат 
на прекъсване на крайния срок за 
плащането или прекратяване на 
плащанията.

2. Задължението, свързано с последната 
година от периода, се отменя в 
съответствие с правилата, които се 
спазват за приключването на 
програмите.

2. Задължението, свързано с последната 
година от периода, се отменя в 
съответствие с правилата, които се 
спазват за приключването на 
програмите.

3. Правилата за отделните фондове 
уточняват точното прилагане на 
правилото за отмяна за всеки фонд по 

3. Правилата за отделните фондове 
уточняват точното прилагане на 
правилото за отмяна за всеки един от 
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ОСР. европейските структурни и 
инвестиционни фондове.

4. Онази част от задълженията, която 
все още е открита, се отменя, ако някой 
от документите, изисквани за 
приключването, не е бил представен на 
Комисията в сроковете, определени в 
правилата за отделните фондове.

4. Онази част от задълженията, която 
все още е открита, се отменя, ако някой 
от документите, изисквани за 
приключването, не е бил представен на 
Комисията в сроковете, определени в 
правилата за отделните фондове.

Изменение 282

Предложение за регламент
Член 79

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Засегнатата от отмяната сума се 
намалява със сумите, които 
отговорната структура не е успяла да 
декларира пред Комисията поради:

1. Засегнатата от отмяната сума се 
намалява със следните суми:

а) спиране на операциите поради 
съдебно производство или 
административно обжалване със 
суспензивен ефект; или

а) тази част от поетите бюджетни 
задължения, за която операциите са 
спрени поради съдебно производство 
или административно обжалване със 
суспензивен ефект; или

б) причини, дължащи се на 
форсмажорни обстоятелства, които 
сериозно засягат изпълнението на 
цялата или на част от програмата. 
Националните органи, които твърдят, че 
са били налице форсмажорни 
обстоятелства, трябва да докажат 
преките последствия от форсмажорните 
обстоятелства върху изпълнението на 
цялата или на част от програмата.

б) тази част от поетите бюджетни 
задължения, за която е било 
невъзможно да се внесе искане за 
плащане поради причини, дължащи се 
на форсмажорни обстоятелства, които 
сериозно засягат изпълнението на 
цялата или на част от програмата. 
Националните органи, които твърдят, че 
са били налице форсмажорни 
обстоятелства, трябва да докажат 
преките последствия от форсмажорните 
обстоятелства върху изпълнението на 
цялата или на част от програмата или

Намалението може да бъде поискано 
веднъж, в случай, че спирането или 
форсмажорните обстоятелства са 
продължили до една година, или 
няколко пъти, в зависимост от 
продължителността на форсмажорните 
обстоятелства или броя на годините 

За целите на букви а) и б) намалението 
може да бъде поискано веднъж, в 
случай че спирането или 
форсмажорните обстоятелства са 
продължили до една година, или 
няколко пъти в зависимост от 
продължителността на форсмажорните 
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между датата на съдебното или 
административно решение спиращо 
изпълнението на операцията и датата на 
окончателното съдебно или 
административно решение.

обстоятелства или броя на годините 
между датата на съдебното или 
административно решение, спиращо 
изпълнението на операцията, и датата на 
окончателното съдебно или 
административно решение.

2. До 31 януари държавата членка 
предава на Комисията информация 
относно посочените в параграф 1 
изключения за сумата, която е трябвало 
да бъде декларирана към края на 
предходната година.

2. До 31 януари държавата членка 
предава на Комисията информация 
относно посочените в параграф 1, 
букви а) и б) изключения за сумата, 
която е трябвало да бъде декларирана 
към края на предходната година.

Изменение 283

Предложение за регламент
Член 80 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. До 30 юни държавите членки 
представят на Комисията преразгледан 
план за финансиране, отразяващ за 
съответната финансова година 
намаления размер на подкрепата по 
един или няколко приоритетa на 
програмата. В противен случай 
Комисията преразглежда плана за 
финансиране, като приноса на 
фондовете по ОСР за съответната 
финансова година. Това намаление се 
разпределя пропорционално между 
всички приоритети.

4. До 30 юни държавите членки 
представят на Комисията преразгледан 
план за финансиране, отразяващ за 
съответната финансова година 
намаления размер на подкрепата по 
един или няколко приоритетa на 
програмата, като взема предвид 
разпределението по фонд и по 
категория на региона, където е 
целесъобразно. В противен случай 
Комисията преразглежда плана за 
финансиране, като намалява приноса на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове за съответната 
финансова година. Това намаление се 
разпределя пропорционално между 
всички приоритети.
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Изменение 284

Предложение за регламент
Член 81 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Фондовете съдействат за 
разработването и прилагането на 
действията на Съюза, които водят до 
укрепване на неговото икономическо, 
социално и териториално сближаване в 
съответствие с член 174 от Договора.

1. Фондовете съдействат за 
разработването и прилагането на 
действията на Съюза, които водят до 
укрепване на неговото икономическо, 
социално и териториално сближаване в 
съответствие с член 174 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз.

Действията, подкрепяни от фондовете, 
допринасят за осъществяването на 
стратегията на Съюза за интелигентeн, 
устойчив и приобщаващ растеж.

Действията, подкрепяни от фондовете, 
допринасят също така по балансиран 
начин за осъществяването на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж.

Изменение 285

Предложение за регламент
Член 82

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Структурните фондове подпомагат 
целта „Инвестиции за растеж и работни 
места“ във всички региони, 
съответстващи на ниво 2 на общата 
класификация на териториалните 
единици за статистиката (наричано по-
долу „ниво 2 по NUTS“), създадена с 
Регламент (ЕО) № 1059/2003.

1. Структурните фондове подкрепят 
цел „Инвестиции за растеж и работни 
места“ във всички региони, 
съответстващи на ниво 2 на общата 
класификация на териториалните 
единици за статистиката (наричано по-
долу „ниво 2 по NUTS“), създадена с 
Регламент (ЕО) № 1059/2003.

2. Средствата за целта „Инвестиции за 
растеж и работни места“ се разпределят 
между следните три категории региони 
от ниво 2 по NUTS:

2. Средствата за цел „Инвестиции за 
растеж и работни места“ се разпределят 
между следните три категории региони 
от ниво 2 по NUTS:

а) по-слабо развити региони, чийто БВП 
на глава от населението е по-малък от 
75 % от средния БВП на ЕС—27;

а) по-слабо развити региони, чийто БВП 
на глава от населението е по-малък от 
75 % от средния БВП на ЕС—27;

б) региони в преход, чийто БВП на глава 
от населението е между 75 % и 90 % от 

б) региони в преход, чийто БВП на глава 
от населението е между 75 % и 90 % от 
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средния БВП на ЕС—27; средния БВП на ЕС—27;

в) по-силно развити региони, чийто БВП 
на глава от населението е над 90 % от 
средния за ЕС—27.

в) по-силно развити региони, чийто БВП 
на глава от населението е над 90 % от 
средния за ЕС—27.

Трите категории региони се определят 
въз основа на съотношението между 
техния БВП на глава от населението, 
измерен с паритет на покупателната 
способност и изчислен въз основа на 
данни на Съюза за периода 2006—
2008 г., и средния БВП за ЕС—27 през 
същия референтен период.

Класифицирането на регионите по 
една от трите категории региони се 
определя въз основа на съотношението 
между БВП на глава от населението на 
всеки регион, измерен с паритет на 
покупателната способност и изчислен 
въз основа на данни на Съюза за 
периода 2007—2009 г., и средния БВП 
за ЕС—27 през същия референтен 
период.

3. Кохезионният фонд подкрепя 
държавите членки, чийто брутен 
национален доход (БНД) на глава от 
населението, измерен с паритет на 
покупателната способност и изчислен 
въз основа на данни на Съюза за 
периода 2007—2009 г., е по-нисък от 
90 % от средния БНД на глава от 
населението за ЕС—27 през същия 
референтен период.

3. Кохезионният фонд подкрепя 
държавите членки, чийто брутен 
национален доход (БНД) на глава от 
населението, измерен с паритет на 
покупателната способност и изчислен 
въз основа на данни на Съюза за 
периода 2008—2010 г., е по-нисък от 
90 % от средния БНД на глава от 
населението за ЕС—27 през същия 
референтен период.

Държавите членки, допустими за 
финансиране по Кохезионния фонд през 
2013 г., но чийто номинален БНД на 
глава от населението надвишава 90 % от 
средния БНД на глава от населението за 
ЕС—27, изчислен съгласно първа 
алинея, получават подкрепа от 
Кохезионния фонд на преходно и 
специално основание.

Държавите членки, допустими за 
финансиране по Кохезионния фонд през 
2013 г., но чийто номинален БНД на 
глава от населението надвишава 90 % от 
средния БНД на глава от населението за 
ЕС—27, изчислен съгласно първа 
алинея, получават подкрепа от 
Кохезионния фонд на преходно и 
специално основание.

4. Незабавно след влизането в сила на 
настоящия регламент Комисията приема 
с акт за изпълнение решение за 
определяне на списъка на регионите, 
които отговарят на критериите на трите 
категории региони, упоменати в 
параграф 2, и на държавите членки, 
които отговарят на критериите по 
параграф 3. Този списък е валиден от 1 
януари 2014 г. до 31 декември 2020 г.

4. Незабавно след влизането в сила на 
настоящия регламент Комисията приема 
с акт за изпълнение решение за 
определяне на списъка на регионите, 
които отговарят на критериите на трите 
категории региони, упоменати в 
параграф 2, и на държавите членки, 
които отговарят на критериите по 
параграф 3. Този списък е валиден от 1 
януари 2014 г. до 31 декември 2020 г.

5. През 2017 г. Комисията прави преглед 
на допустимостта на държавите членки 

5. През 2017 г. Комисията прави преглед 
на допустимостта на държавите членки 
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за финансиране от Кохезионния фонд, 
въз основа на данни на Съюза за БНД в 
периода 2013—2015 г. за ЕС—27. 
Държавите членки, чийто номинален 
БНД на глава от населението надвишава 
90 % от средния БНД на глава от 
населението за ЕС—27, получават 
подкрепа от Кохезионния фонд на 
преходно и специално основание.

за финансиране от Кохезионния фонд, 
въз основа на данни на Съюза за БНД в 
периода 2013—2015 г. за ЕС—27. 
Държавите членки, чийто номинален 
БНД на глава от населението надвишава 
90 % от средния БНД на глава от 
населението за ЕС—27, получават 
подкрепа от Кохезионния фонд на 
преходно и специално основание.

Изменение 286

Предложение за регламент
Член 83

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Наличните средства за поемане на 
бюджетни задължения за 
икономическо, социално и 
териториално сближаване за периода 
2014 — 2020 г. са в размер на [x] EUR 
по цени от 2011 г. в съответствие с 
годишното разпределение, посочено в 
приложение III, от които [x] EUR 
представляват глобалните средства, 
разпределени за ЕФРР, ЕСФ и КФ, и 
[3 000 000 000] EUR представляват 
специално разпределени средства за 
инициативата за младежка заетост. За 
целите на програмирането и 
последващото включване в общия 
бюджет на Съюза размерът на 
средствата за икономическо, 
социално и териториално 
сближаване се индексира с 2 % 
годишно.

1. Наличните глобални средства за 
поемане на бюджетни задължения от 
фондовете за периода 2014 — 2020 г. са 
в размер на XXX XXX XXX XXX  EUR 
по цени от 2011 г. в съответствие с 
годишното разпределение, посочено в 
приложение II, от които [x] EUR 
представляват глобалните средства, 
разпределени за ЕФРР, ЕСФ и КФ, и 
[3 000 000 000] EUR представляват 
специално разпределени средства за 
инициативата за младежка заетост. 
Специално разпределените средства 
за инициативата за младежка 
заетост и съответните разпределени 
в рамките на ЕСФ средства следва да 
бъдат извършени на равни вноски до 
30 юни 2017 г. За целите на 
програмирането и последващото 
включване в общия бюджет на Съюза 
размерът на глобалните средства се 
индексира с 2 % годишно.

2. Чрез актове за изпълнение Комисията 
приема решение, в което се определят 
годишното разпределение на глобалните 
средства за фондовете по държави 
членки в съответствие с критериите и 
методологията, определени в 
приложение IIIа, и годишното 

2. Чрез актове за изпълнение Комисията 
приема решение, в което се определят 
годишното разпределение на глобалните 
средства по държави членки по цел 
„Инвестиции за заетост и растеж“, 
в съответствие с критериите и 
методологията, определени в 
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разпределение на специално 
разпределените средства за 
инициативата за младежка заетост 
по държави членки, както и списъкът 
на допустимите региони в 
съответствие с критериите и 
методологията, определени в 
приложение IIIб, без да се засягат 
разпоредбите на параграф 3 от 
настоящия член и на член 84, 
параграф 7.

приложение IIIб, без да се засягат 
разпоредбите на параграф 3 от 
настоящия член и на член 84, 
параграф 7, както и по програма за 
сътрудничество по цел „Европейско 
териториално сътрудничество“.

3. 0,35 % от глобалните средства се 
разпределят за техническа помощ, 
предоставяна по инициатива на 
Комисията.

3. 0,35 % от глобалните средства се 
разпределят за техническа помощ, 
предоставяна по инициатива на 
Комисията, след приспадане на 
подкрепата по Механизма за 
свързване на Европа, както е посочено 
в член 84, параграф 4, както и 
помощта за най-нуждаещото се 
население съгласно посоченото в 
член 84, параграф 5.

Изменение 287

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Средствата за „Инвестиции за растеж 
и работни места“ възлизат на 96,50 % от 
глобалните средства (т.е. общо 
327 115 655 850 EUR) и се разпределят 
както следва:

1. Средствата за „Инвестиции за растеж 
и работни места“ възлизат на ХХ % от 
глобалните средства (т.е. общо 
ХХХ ХХХ ХХХ ХХХ EUR) и се 
разпределят както следва::

а) 48,25 % (т.е. общо 
163 560 715 122 EUR) за по-слабо 
развитите региони;

а) ХХ % (т.е. общо 
ХХХ ХХХ ХХХ ХХХ EUR) за по-слабо 
развитите региони;

б) 10,76 % (т.е. общо 36 471 144 190 
EUR) за регионите в преход;

б) ХХ % (т.е. общо 
ХХХ ХХХ ХХХ ХХХ EUR) за регионите 
в преход;

в) 16,35 % (т.е. общо 55 419 403 116 
EUR) за по-силно развитите региони;

в) ХХ % (т.е. общо 
ХХХ ХХХ ХХХ ХХХ EUR) за по-силно 
развитите региони;

г) 20,87 % (т.е. общо 70 739 863 599 
EUR) за държавите членки, подкрепяни 

г) ХХ % (т.е. общо 
ХХХ ХХХ ХХХ ХХХ EUR) за държавите 
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от Кохезионния фонд; членки, подкрепяни от Кохезионния 
фонд ;

д) 0,27 % (т.е. общо 924 529 823 EUR) 
като допълнително финансиране за най-
отдалечените региони, посочени в член 
349 от Договора, и регионите от ниво 2 
по NUTS, отговарящи на критериите, 
определение в член 2 от Протокол № 6 
към Договора за присъединяването на 
Австрия, Финландия и Швеция.

д) XX % (т.е. общо ХХХ ХХХ ХХХ EUR) 
като допълнително финансиране за най-
отдалечените региони (XX EUR на 
глава от населението), посочени в 
член 349 от Договора, и регионите от 
ниво 2 по NUTS, отговарящи на 
критериите, определени в член 2 от 
Протокол № 6 към Договора за 
присъединяването на Австрия, 
Финландия и Швеция.

Всички региони, чийто БВП на глава от 
населението за периода 2007—2013 г. е 
под 75 % от средния БВП на ЕС—25 
през референтния период, но чийто БВП 
на глава от населението е над 75 % от 
средния БВП за ЕС—27, получават 
средства от структурните фондове, 
равни на най-малко две трети от размера 
на разпределените им за периода 2007—
2013 г. средства.

Всички региони, чийто БВП на глава от 
населението за периода 2007—2013 г. е 
под 75 % от средния БВП на ЕС—25 
през референтния период, но чийто БВП 
на глава от населението е над 75 % от 
средния БВП за ЕС—27 и регионите 
със статут на постепенно 
премахване на финансирането през 
периода 2007—2013 г., получават 
средства от структурните фондове, 
равни на най-малко две трети от размера 
на разпределените им за периода 2007—
2013 г. средства. Островните държави 
членки с един регион, които 
отговарят на изискванията за 
получаване на средства от 
Кохезионния фонд през 2013 г., и най-
отдалечените региони, попадащи в 
обхвата на категориите, посочени в 
алинея 1, букви б) и в), получават 
средства по фондовете, равняващи се 
на поне четири пети от размера на 
разпределените им средства за 
периода 2007—2013 г.

Изменение 288

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Критериите, които ще се използват за 2. Критериите, които ще се използват за 
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разпределението по държави членки, са: разпределението по държави членки, са:

а) отговарящо на изискванията 
население, регионален просперитет, 
национален просперитет и ниво на 
безработица за по-слабо развитите 
региони и за регионите в преход;

а) отговарящо на изискванията 
население, регионален просперитет, 
като се вземе предвид, когато е 
уместно, специфичното положение 
на регионите със сериозни и 
постоянни неблагоприятни природни 
или демографски условия, национален 
просперитет, застаряване на 
населението и нивото на безработица 
за по-слабо развитите региони и за 
регионите в преход;

б) отговарящо на изискванията 
население, регионален просперитет, 
ниво на заетостта, образователно 
равнище и гъстотата на населението за 
по-силно развитите региони;

б) отговарящо на изискванията 
население, регионален просперитет, 
ниво на безработицата и заетостта, 
образователно равнище и гъстотата на 
населението, нетен доход на жител, 
брой на отпадащите от училище, 
вътрешнорегионални различия 
(NUTS 3) и индекса за демографска 
уязвимост за по-силно развитите 
региони.

в) население, национален просперитет и 
площ за Кохезионния фонд.

в) население, национален просперитет и 
площ за Кохезионния фонд.

Изменение 289

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Във всяка държава поне 25 % от 
средствата от структурните фондове за 
по-слабо развитите региони, 40 % за 
регионите в преход и 52 % за по-силно 
развитите региони се отпускат на 
ЕСФ. За целите на настоящата 
разпоредба подкрепата за дадена 
държава членка по линия на 
[финансовия инструмент „Храна за 
нуждаещото се население“] се 
разглежда като част от средствата по 
структурните фондове, разпределени за 

3. С цел да се гарантира, че 
достатъчно инвестиции са насочени 
към младежката заетост, трудовата 
мобилност, придобиването на знания, 
социалното приобщаване и борбата с 
бедността, делът на средствата от 
структурните фондове, налични за 
програмиране на оперативните 
програми по цел „Инвестиции за 
растеж и работни места“, 
разпределени на ЕСФ във всяка 
държава членка, не е по-малък от 
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ЕСФ. съответния дял на ЕСФ за тази 
държава членка, наблюдаван в 
оперативните програми за целите 
„Сближаване“ и „Регионална 
конкурентоспособност и заетост“ за 
периода 2007—2013 г. Към този дял се 
добавя допълнителна сума за всяка 
държава членка, определена в 
съответствие с метода, посочен в 
приложение IIIв, за да се гарантира, 
че в държавите членки делът на ЕСФ 
като процент от общите 
комбинирани средства за 
структурните фондове и Кохезионния 
фонд на равнището на ЕС, като се 
изключи подкрепата от Кохезионния 
фонд за транспортна 
инфраструктура по Механизма за 
свързване на Европа, посочена в 
член 84, параграф 4, както и 
подкрепата от структурните 
фондове за най-нуждаещото се 
население, посочена в член 84, 
параграф 5, е не по-малък от 23,1 %. 
За целите на настоящата разпоредба 
инвестициите, предоставени от ЕСФ 
на инициативата за младежка 
заетост, се разглеждат като част от 
средствата по структурните фондове, 
разпределени за ЕСФ.

Изменение 290

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 3 а 

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Средствата за инициативата за 
младежка заетост са в размер на 
[3 000 000 000] EUR от специално 
разпределените средства за 
инициативата за младежка заетост и 
най-малко [3 000 000 000] EUR от 
целевите инвестиции от ЕСФ.

3а. Средствата за инициативата за 
младежка заетост са в размер на 
XXXX EUR от специално 
разпределените средства за 
инициативата за младежка заетост и 
най-малко XXXX EUR от целевите 
инвестиции от ЕСФ. Средствата за 
инициативата за младежка заетост 
се преразглеждат във възходяща 
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посока в рамките на клаузата за 
преразглеждане, заложена в член 144, 
както и на преразглеждането на 
многогодишната финансова рамка, 
предвидено за XXXX.

Изменение 291

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Подкрепата за транспортна 
инфраструктура от Кохезионния фонд 
по Механизма за свързване на Европа е 
в размер на 10 000 000 000 EUR.

4. Подкрепата за проекти за 
транспортна инфраструктура с 
европейска добавена стойност от 
Кохезионния фонд по Механизма за 
свързване на Европа е в размер на 
XXX EUR и се прилага изключително в 
държави членки, които отговарят на 
изискванията за получаване на 
средства от Кохезионния фонд, 
съгласно съответното конкретно 
законодателство на Съюза.

Комисията приема с акт за изпълнение 
решение, с което определя размера на 
средствата, които да се прехвърлят от 
разпределените на всяка държава членка 
финансови средства по Кохезионния 
фонд за целия период. Разпределените 
на всяка държава членка финансови 
средства по Кохезионния фонд се 
намаляват съответно.

Комисията, след консултация със 
съответните държави членки, приема 
с акт за изпълнение решение, с което 
определя 
a) размера на средствата, които да се 
прехвърлят от разпределените на всяка 
държава членка финансови средства по 
Кохезионния фонд за целия период, и б) 
проектите за транспортна 
инфраструктура с европейска 
добавена стойност сред 
предварително определените 
проекти, изброени в приложение I към 
Регламент (EС) […]/2013 за създаване 
на механизъм за свързване на Европа, 
които ще се осъществяват във всяка 
държава членка.

Годишните бюджетни кредити, 
съответстващи на подкрепата от 
Кохезионния фонд, посочена в първа 
алинея, се вписват в съответните 
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бюджетни редове на Механизма за 
свързване на Европа считано от 
бюджета за 2014 г.
Подкрепата от Кохезионния фонд по 
линия на Механизма за свързване на 
Европа се осъществява в съответствие 
с член [13] от Регламент (ЕС) 
[…]/2012 за създаване на механизъм за 
свързване на Европа1 по отношение на 
проектите, изброени в приложение 1 
на посочения регламент, като се дава 
възможно най-висока степен на 
приоритетност на проекти, 
отговарящи на разпределението на 
средства по линия на Кохезионния фонд 
на национално равнище.

Подборът на проекти, които 
отговарят на изискванията за 
финансиране, посочени по-горе, се 
осъществява въз основа на тяхната 
зрялост, качество и добавена 
стойност за ЕС съгласно 
процедурите, целите и критериите, 
посочени в Механизма за свързване на 
Европа, в съответствие със средствата, 
преведени от Кохезионния фонд на 
всяка държава членка, като напълно 
отговарят на разпределението на 
средства по линия на Кохезионния фонд 
на национално равнище до 31 декември 
2016 г.
За да се гарантира най-високото 
възможно усвояване на прехвърлените 
средства във всички държави членки, 
които отговарят на изискванията за 
финансиране от Кохезионния фонд, 
специално внимание се отделя на 
действия за подкрепа на програмата 
по Механизма за свързване на Европа, 
насочени към укрепване на 
институционалния капацитет и 
ефективността на публичната 
администрация, както и публичните 
услуги, свързани с разработването и 
реализирането на проекти, 
изпълняващи целите на МСЕ.
С цел да бъдат подкрепени 
държавите членки, отговарящи на 
изискванията за финансиране от 
Кохезионния фонд, които могат да 
срещнат затруднения при 
изготвянето на достатъчно зрели, 
качествени и притежаващи добавена 
стойност за Съюза проекти, се 
организират допълнителни покани за 
предложения поне веднъж годишно в 
съответствие с член 11, параграф 2 
от Регламент (ЕС) […]/2013 за 
създаване на механизъм за свързване 
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на Европа.

Изменение 292

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. За държави членки, чийто среден 
ръст на БВП [2007—2009 г.] е 
отрицателен, и чието ниво на 
усвояване на средствата към 1 януари 
2012 г. надвишава [X %], равнището 
на горната граница ще се определя 
поне на нивото на текущия период, 
като се намали равнището на 
горната граница съгласно 
изключването на средствата за 
рибните стопанства и за развитие на 
селските райони.

Изменение 293

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Подкрепата по линия на структурните 
фондове за [храна за нуждаещото се 
население] по целта „Инвестиции за 
растеж и работни места“ възлиза на 
2 500 000 000 EUR.

5. Подкрепата по линия на структурните 
фондове за Фонда за европейско 
подпомагане на най-нуждаещите се 
лица (FEAD) по цел „Инвестиции за 
растеж и работни места“ възлиза на 
XXX XXX XXX EUR, като държавите 
членки могат да решат да увеличат 
своите разпределени суми до EUR 
1 000 000 000 общо.

Комисията приема решение чрез акт за 
изпълнение, в който се определя 
размерът на сумата, която следва да 
бъде прехвърлена от разпределеното за 
всяка държава членка финансиране от 
структурните фондове за целия период 
във всяка от държавите членки. 

Комисията приема решение чрез акт за 
изпълнение въз основа на критериите 
и методологията, установени в 
Регламент (EС) […/…] [Регламента за 
Фонда за европейско подпомагане на 
най-нуждаещите се лица], в който се 
определя размерът на сумата, която 
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Разпределените на всяка държава 
членка финансови средства по 
структурните фондове се намаляват 
съответно. 

следва да бъде прехвърлена от 
разпределеното за всяка държава членка 
финансиране от структурните фондове 
за целия период във всяка от държавите 
членки. Разпределените на всяка 
държава членка финансови средства по 
структурните фондове се намаляват 
съответно.

Годишните бюджетни кредити, 
съответстващи на подкрепата от 
структурните фондове, упомената в 
първа алинея, се вписват в съответните 
бюджетни редове на [финансовия 
инструмент „Храна за нуждаещото 
се население“] за бюджетната 2014 г.

Годишните бюджетни кредити, 
съответстващи на подкрепата от 
структурните фондове, упомената в 
първа алинея, се вписват в съответните 
бюджетни редове на Фонда за 
европейско подпомагане на най-
нуждаещите се лица (FEAD) за 
бюджетната 2014 г.

Изменение 294

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. 5 % от средствата по целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ съставляват резерва за 
изпълнение, който се отпуска в 
съответствие с член 20.

заличава се

Изменение 295

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. 0,2 % от средствата от ЕФРР по 
целта „Инвестиции за растеж и работни 
места“ се отпускат на иновативни 
дейности по инициатива на Комисията в 
сферата на устойчивото градско 
развитие.

7. XXXX EUR от средствата от 
структурните фондове по цел 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ се отпускат за иновативни 
дейности по инициатива на Комисията в 
сферата на устойчивото градско 
развитие.
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Изменение 296

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Средствата по целта „Европейско 
териториално сътрудничество“ възлизат 
на 3,50 % от глобалните средства, 
налични за поемане на бюджетни 
задължения от фондовете в периода 
2014 — 2020 г. (т.е. общо 11 878 104 182 
EUR).

8. Средствата по цел „Европейско 
териториално сътрудничество“ възлизат 
на индикативното ниво от 7 % от 
глобалните средства, налични за 
поемане на бюджетни задължения от 
фондовете в периода 2014—2020 г. (т.е. 
общо ХХ ХХХ ХХХ EUR).

Изменение 297

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 8 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

8a. За целите на настоящия член 
членове 16, 83, 85, 86, 89 и 110, 
приложение I [ОСР] и приложение Х 
[допълняемост], както и за целите на 
член 4 от Регламента за ЕФРР, член 4 
от Регламента за ЕСФ, член 3, 
параграф 3 от Регламента за ЕТС, и 
за целите на инициативата за 
младежка заетост, най-
отдалеченият регион на Майот се 
счита за регион от ниво 2 по NUTS, 
попадащ в обхвата на категорията за 
по-слабо развит регион. За целите на 
член 3, параграфи 1 и 2 от Регламента 
за ЕТС регионът на Майот се счита 
за регион от ниво 3 по NUTS.
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Изменение 298

Предложение за регламент
Член 85

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Общите бюджетни кредити, 
разпределени на всяка държава членка 
за по-слабо развитите региони, 
регионите в преход и за по-силно 
развитите региони, не могат да се 
прехвърлят между отделните категории 
региони.

1. Общите бюджетни кредити, 
разпределени на всяка държава членка 
за по-слабо развитите региони, 
регионите в преход и за по-силно 
развитите региони, не могат да се 
прехвърлят между отделните категории 
региони.

2. Чрез дерогация от параграф 1 
Комисията може да приеме — при 
надлежно обосновани обстоятелства, 
свързани с изпълнението на една или 
няколко тематични цели — 
предложение от държава членка при 
първото ѝ подаване на договора за 
партньорство за прехвърляне на не 
повече от 2 % от общите бюджетни 
кредити за дадена категория региони 
към други категории региони.

2. Чрез дерогация от параграф 1 
Комисията може да приеме — при 
надлежно обосновани обстоятелства, 
свързани с изпълнението на една или 
няколко тематични цели — 
предложение от държава членка при 
първото ѝ подаване на споразумението 
за партньорство за прехвърляне на не 
повече от 4 % от общите бюджетни 
кредити за дадена категория региони 
към други категории региони.

Изменение 299

Предложение за регламент
Член 86 – параграф 1 – точка 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) „публичен или еквивалентен 
структурен разход“ означава бруто 
образуване на основен капитал на 
сектор „Държавно управление“, посочен 
в програмите за стабилност и 
сближаване, изготвени от 
държавите-членки съгласно 
Регламент (ЕО) № 1466/9729 на 
Съвета с цел представяне на техните 
средносрочни бюджетни стратегии;

(1) „публичен или еквивалентен 
структурен разход“ означава бруто 
образуване на основен капитал на 
сектор „Държавно управление“;
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Изменение 300

Предложение за регламент
Член 86 - параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки поддържат за 
периода 2014 — 2020 г. ниво на 
публичните или приравнените на тях 
структурни разходи, което е поне равно 
на референтното ниво, определено в 
договора за партньорство.

3. Държавите членки поддържат за 
периода 2014 — 2020 г. средно годишно 
ниво на публичните или приравнените 
на тях средногодишни структурни 
разходи, което е поне равно на 
референтното ниво, определено в 
споразумението за партньорство.

Средногодишното референтно ниво 
на публичните или приравнените на 
тях структурни разходи за периода 
2014 — 2020 г. се определя в договора 
за партньорство въз основа на 
предварителна проверка от страна на 
Комисията на информацията, 
подадена в договора за партньорство, 
като се отчита средногодишното 
ниво на публичните или 
приравнените на тях структурни 
разходи за периода 2007 — 2013 г.
Комисията и държавите членки отчитат 
общите макроикономически условия, 
както и специфичните или извънредни 
обстоятелства, като приватизация или 
извънредно ниво на публичните или 
приравнените на тях структурни 
разходи на държава членка за периода 
2007—2013 г. Те отчитат също така 
промените в разпределените от 
структурните фондове средства за 
отделните държави в сравнение с 
периода 2007—2013 г.

При определянето на референтното 
ниво Комисията и държавите членки 
отчитат общите макроикономически 
условия, както и специфичните или 
извънредни обстоятелства, като 
приватизация, извънредно ниво на 
публичните или приравнените на тях 
структурни разходи на държава членка 
за периода 2007—2013 г. и развитието 
на другите показатели за публични 
инвестиции. Те отчитат също така 
промените в разпределените от 
фондовете средства за отделните 
държави в сравнение с периода 2007—
2013 г.
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Изменение 301

Предложение за регламент
Член 86 - параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Ако по време на последващата 
проверка Комисията установи, че 
дадена държава членка не е запазила 
референтното ниво на публичните или 
приравнените на тях структурни 
разходи по цел „Инвестиции за растеж и 
работни места“, определено в договора 
за партньорство, като е посочено в 
приложение IV, Комисията може да 
направи финансова корекция. Когато 
взема решение дали да направи 
финансова корекция или не, Комисията 
отчита дали икономическото 
положение на държавата членка се е 
променило значително след проверката 
в средата на периода и дали промяната е 
била отчетена в този момент. 
Подробните правила във връзка със 
ставките на финансовата корекция са 
определени в приложение IV, точка 3.

6. Ако по време на последващата 
проверка Комисията установи, че 
дадена държава членка не е запазила 
референтното ниво на публичните или 
приравнените на тях структурни 
разходи по цел „Инвестиции за растеж и 
работни места“, определено в 
споразумението за партньорство, като е 
посочено в приложение ІІІ, Комисията 
може да направи финансова корекция. 
Когато взема решение дали да направи 
финансова корекция, Комисията първо 
решава дали държавата членка е 
предприела необходимите стъпки за 
съответствие с направените по този 
повод от Комисията препоръки, 
както и дали икономическото 
положение на държавата членка се е 
променило значително след проверката 
в средата на периода и дали промяната е 
била отчетена в този момент.  
Подробните правила във връзка със 
ставките на финансовата корекция са 
определени в приложение ІІІ, точка 3.

Изменение 302

Предложение за регламент
Член 86 - параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Параграфи 1 — 6 не се прилагат по 
отношение на оперативни програми по 
цел „Европейско териториално 
сътрудничество“.

7. Параграфи 1 — 6 не се прилагат по 
отношение на програмите по цел 
„Европейско териториално 
сътрудничество“.
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Изменение 303

Предложение за регламент
Член 87 – дял

Текст, предложен от Комисията Изменение

Съдържание и приемане на 
оперативните програми по цел 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“

Съдържание, приемане и изменение на 
оперативните програми по цел 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“

Изменение 304

Предложение за регламент
Член 87 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всяка оперативна програма е 
съставена от приоритетни оси. Всяка 
приоритетна ос се отнася до един фонд 
за дадена категория регион и 
съответства, без да се засягат 
разпоредбите на член 52, на дадена 
тематична цел и включва един или 
повече инвестиционни приоритети на 
съответната тематична цел в 
съответствие с правилата за отделните 
фондове. За ЕСФ при надлежно 
обосновани обстоятелства една 
приоритетна ос може да обединява 
инвестиционни приоритети от 
различните тематични цели, 
изложени в член 9, параграфи 8, 9, 10 и 
11, с цел да се улесни техният принос 
към другите приоритетни оси.

1. Всяка оперативна програма е 
съставена от приоритетни оси. Всяка 
приоритетна ос се отнася до един фонд 
и до една категория региони, с 
изключение на Кохезионния фонд, и 
съответства, без да се засягат 
разпоредбите на член 52, на дадена 
тематична цел и включва един или 
повече инвестиционни приоритета на 
съответната тематична цел в 
съответствие с правилата за отделните 
фондове. Когато е целесъобразно, 
както и с цел повишаване на 
въздействието и ефективността по 
тематично съгласуван интегриран 
подход, дадена приоритетна ос може:

а) да се отнася до повече от една 
категория региони;
б) да съчетава един или повече 
допълващи се инвестиционни 
приоритета от ЕФРР, КФ и ЕСФ по 
една тематична цел;
в) да обединява в надлежно 
обосновани случаи един или повече 
допълващи се инвестиционни 
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приоритета от различни тематични 
цели за постигане на максималния им 
принос към приоритетната ос;
г) да съчетава за целите на ЕСФ 
инвестиционни приоритети от 
различни тематични цели, 
установени в член 9, параграфи 8, 9, 10 
и 11, с оглед на улесняване на приноса 
им за други приоритетни оси.
Държавите членки могат да 
съчетават два или повече от 
вариантите, изложени в букви а)—г).

Изменение 305

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 2 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Всяка оперативна програма определя: 2. Всяка оперативна програма 
допринася за стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж и за 
постигането на икономическо, 
социално и териториално 
сближаване, като определя:

а) стратегия за приноса на 
оперативната програма към 
стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, включително:

а) обосновка на избора на тематични 
цели, на съответстващите им 
инвестиционни приоритети и на 
разпределението на финансови 
средства предвид споразумението за 
партньорство, въз основа на 
набелязаните регионални и, когато е 
уместно, национални нужди, 
включително необходимостта от 
справяне с предизвикателствата, 
посочени в съответните препоръки за 
отделните държави, приети съгласно 
член 121, параграф 2, и препоръките 
на Съвета, приети съгласно член 148, 
параграф 4 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз, като се взема предвид 
предварителната оценка.
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(i) набелязване на потребностите във 
връзка с преодоляването на 
предизвикателствата, набелязани в 
специфичните за отделните държави 
препоръки съгласно член 121, параграф 
2 и в препоръките на Съвета, приети 
съгласно член 148, параграф 4 от 
Договора, като се отчитат 
Интегрираните насоки и 
националната и регионалната 
специфика;
(ii) мотивация на избора на 
тематични цели и съответстващите 
им инвестиционни приоритети, като 
се отчита договорът за 
партньорство и резултатите от 
предварителната оценка;

Изменение 306

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 2 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) за всяка приоритетна ос: б) за всяка приоритетна ос, различна от 
техническата помощ:

(i) инвестиционните приоритети и 
съответстващите им специфични цели;

(i) инвестиционните приоритети и 
съответстващите им специфични цели;

(ii) общите и специалните показатели 
за крайните продукти и резултатите, 
като където е целесъобразно, се 
посочва базова стойност и 
количествено определена целева 
стойност в съответствие с правилата за 
отделните фондове;

(ii) за да се укрепи насочеността на 
програмирането към постигането на 
резултати, очакваните резултати по 
всяка конкретна цел и съответните 
показатели за резултатите, с базова и 
целева стойност, която, когато е 
целесъобразно, е количествено 
определена в съответствие с правилата 
за отделните фондове;

(iii) описание на действията, които ще 
получават подкрепа, включително 
определяне на основните целеви групи и 
— когато е целесъобразно — 
конкретните целеви територии и типове 
бенефициери и планираното използване 
на финансовите инструменти;

(iii) описание на видовете и 
примерните действия, които ще 
получават подкрепа по всеки 
инвестиционен проект, както и 
очакваният им принос към 
специфичните цели, посочени в 
подточка (i), включително 
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ръководните принципи за подбора на 
операциите и, когато е целесъобразно, 
определяне на основните целеви групи, 
конкретните целеви територии и типове 
бенефициери и планираното използване 
на финансовите инструменти и на 
големите проекти;

(iv) съответстващите категории 
интервенции, въз основа на 
номенклатура, приета от Комисията 
чрез актове за изпълнение в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, упомената в член 143, 
параграф 3, и ориентировъчно 
разпределение на програмираните 
средства;

(iv) общите и специфичните 
показатели за крайните продукти, 
включително количествено 
определената целева стойност, 
които се очаква да допринесат за 
постигането на резултатите по 
всеки инвестиционен приоритет в 
съответствие с правилата за 
отделните фондове;

iva) набелязване на стъпки за 
изпълнението и на финансови 
показатели и показатели за крайните 
продукти, които да служат за 
етапни цели и целеви стойности на 
рамката на изпълнението в 
съответствие с член 19, параграф 1 и 
приложение (xx);
ivб) съответните категории 
интервенции, въз основа на 
номенклатура, приета от Комисията 
чрез актове за изпълнение в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, упомената в член 143, 
параграф 3, и ориентировъчно 
разпределение на програмираните 
средства;
ivв) когато е целесъобразно — резюме 
на планираното използване на 
техническа помощ, включващо, при 
необходимост, действия за укрепване 
на административния капацитет на 
органите, които участват в 
управлението и контрола на 
програмите и бенефициерите;
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Изменение 307

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 2 – буква б а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) за всяка приоритетна ос, която 
засяга техническата помощ:
(i) специфични цели;
(ii) очакваните резултати за всяка 
специфична цел и, където това е 
обективно обосновано предвид 
съдържанието на действията, 
съответните показатели за 
резултати с базова и целева стойност 
в съответствие със специфичните за 
всеки фонд правила;
(iii) описание на действията, които 
ще се подкрепят, и очаквания им 
принос за постигане на специфичните 
цели, посочени в подточка (i);
(iv) показателите за крайните 
продукти, които се очаква да 
допринесат за постигане на 
резултатите;
(v) съответните категории 
интервенции, въз основа на 
номенклатура, приета от Комисията 
чрез актове за изпълнение в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, упомената в член 143, 
параграф 3, и ориентировъчно 
разпределение на програмираните 
средства.
Подточка (ii) не се прилага, когато 
приносът на Съюза за 
приоритетната ос или 
приоритетните оси, които засягат 
техническата помощ в рамките на 
определена оперативна програма, не 
надвишава 15 000 000 EUR.
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Изменение 308

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 2 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) приноса на интегрирания подход за 
териториално развитие, определен в 
договора за партньорство, 
включително:

заличава се

(i) механизмите, с които се гарантира 
координацията между фондовете, 
ЕЗФРСР и ЕФМД и координацията с 
други инструменти за финансиране, 
национални и на Съюза, както и с 
ЕИБ;
(ii) когато е целесъобразно, планиран 
интегриран подход към 
териториалното развитие на 
градските, селските и крайбрежните 
и рибарските райони и районите с 
особени териториални 
характеристики, и по-специално 
механизмите за изпълнение на 
членове 28 и 29;
(iii) списъка на градовете, в които ще 
се изпълняват интегрирани действия 
за устойчиво градско развитие, 
ориентировъчен размер на 
разпределяната годишно от ЕФРР 
подкрепа за тези действия, 
включително средствата, делегирани 
за управление на градовете съгласно 
член 7, параграф 2 от Регламент (ЕС) 
№ [ЕФРР] и ориентировъчния размер 
на разпределяната годишно от ЕСФ 
подкрепа за интегрирани действия;
(iv) определяне на районите, в които 
ще се осъществява водено от 
местната общност развитие;
(v) уредбата на междурегионалните и 
транснационалните действия с 
бенефициери, намиращи се поне в още 
една държава членка;
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(vi) когато е целесъобразно, приноса 
на планираните интервенции към 
макрорегионалните стратегии и 
стратегиите за морските басейни;

Изменение 309

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 2 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) приноса на интегрирания подход, 
определен в договора за партньорство, 
за работата по специалните 
потребности на географските райони, 
които са най-тежко засегнати от 
бедност, или на целевите групи с най-
висок риск от дискриминация или 
изключване със специална насоченост 
към маргинализираните общности и 
ориентировъчния размер на 
разпределените суми;

заличава се

Изменение 310

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 2 – буква д)

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) механизмите, осигуряващи 
ефективното изпълнение на 
фондовете, включително:

заличава се

(i) рамка на изпълнението в 
съответствие с член 19, параграф 1;
(ii) за всяко предварително условие, 
определено в съответствие с 
приложение V, което не е изпълнено 
към датата на подаване на договора 
за партньорство и оперативната 
програма, описание на действията с 
оглед изпълнение на предварителното 
условие и на графика за прилагането 
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им;

(iii) предприетите действия за 
привличане на партньорите в 
подготовката на оперативната 
програма и ролята на партньорите в 
изпълнението, мониторинга и 
оценката на оперативната програма;

Изменение 311

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 2 – буква e)

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) механизмите, осигуряващи 
ефективното изпълнение на 
фондовете, включително:

заличава се

(i) планираното използване на 
техническа помощ, включително 
действията за укрепване на 
административния капацитет на 
органите и бенефициерите със 
съответната информация съгласно 
параграф 2, буква б) за съответните 
приоритетни оси;
(ii) оценка на административната 
тежест, понасяна от 
бенефициерите, и на действията, 
планирани с оглед на нейното 
намаляване, придружени от целеви 
стойности;
(iii) списък на големите проекти, за 
които очакваната стартова дата за 
изпълнението на основните работи е 
до 1 януари 2018 г.;
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Изменение 312

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 2 – буква ж)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) план за финансиране с две таблици: ж) план за финансиране с две таблици:

(i) таблица, в която за всяка година в 
съответствие с членове 53, 110 и 111 се 
посочва размерът на общия финансов 
бюджетен кредит, предвиден за 
подкрепата от всеки от фондовете;

(i) таблица, в която за всяка година в 
съответствие с членове 53, 110 и 111 се 
посочва размерът на общия финансов 
бюджетен кредит, предвиден за 
подкрепата от всеки от фондовете;

(ii) таблица, в която за целия период на 
програмиране за оперативната програма 
и за всяка приоритетна ос се посочва 
размерът на общия финансов бюджетен 
кредит на подкрепата от фондовете и от 
националното съфинансиране. Когато 
националното съфинансиране е 
съставено от публично и частно 
съфинансиране, в таблицата се дава 
ориентировъчна разбивка на 
публичния и частния компонент. Тя 
показва — с информативна цел — 
предвижданото участие от ЕИБ;

(ii) таблица, в която за целия период на 
програмиране за оперативната програма 
и за всяка приоритетна ос се посочва 
размерът на общия финансов бюджетен 
кредит на подкрепата от всеки от 
фондовете и от националното 
съфинансиране. За приоритетните 
оси, които се отнасят до няколко 
категории региони, в таблицата се 
посочва размерът на общия финансов 
бюджетен кредит от фондовете и 
националното съфинансиране за всяка 
отделна категория региони.
За приоритетните оси, които 
съчетават инвестиционни 
приоритети от различни тематични 
цели, в таблицата се посочва 
размерът на общия финансов 
бюджетен кредит от всеки от 
фондовете и националното 
съфинансиране за всяка една от 
съответните тематични цели.
Когато националното съфинансиране 
е съставено от публично и частно 
съфинансиране, в таблицата се дава 
ориентировъчна разбивка на 
публичния и частния компонент. Тя 
показва — с информативна цел — 
предвижданото участие от ЕИБ;
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Изменение 313

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 2 – буква з)

Текст, предложен от Комисията Изменение

з) разпоредбите за изпълнение на 
оперативната програма, 
включително:

заличава се

(i) посочване на акредитиращия орган, 
управляващия орган, където е 
приложимо, на сертифициращия 
орган и на одитиращия орган;
(ii) посочване на структурата, към 
която Комисията прави плащания;

Изменение 314

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 2 – буква з а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

за) списък на големи проекти, чието 
изпълнение е планирано в рамките на 
програмния период;

Изменение 315

Предложение за регламент
Член 87 - параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Във всяка оперативна програма, с 
изключение на случаите, когато по 
специална оперативна програма се 
предприема техническа помощ, се 
включва:

3. В оперативната програма се 
описва, при отчитане на неговото 
съдържание и цели, интегрираният 
подход към териториалното 
развитие, във връзка със 
споразумението за партньорство, и се 
демонстрира начинът, по който той 
допринася за изпълнението на целите 
на програмата и очакваните от нея 
резултати, като се уточнява, когато е 
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целесъобразно, следното:

(i) описание на конкретните действия 
за отчитане при подбора на операции 
на изискванията за опазване на 
околната среда, ефективно 
използване на ресурсите, смекчаване 
на изменението на климата и 
адаптация към него, устойчивост при 
бедствия и превенция и управление на 
риска;

а) подходът за използването на 
инструментите на ръководеното от 
общностите местно развитие и 
принципите за определяне на 
областите, в които той ще бъде 
приложен;

(ii) описание на конкретните действия 
за насърчаване на равните 
възможности и предотвратяване на 
всякаква дискриминация на основата 
на пол, расов или етнически произход, 
религия или вероизповедание, 
увреждане, възраст или сексуална 
ориентация по време на 
подготовката, разработването и 
изпълнението на оперативната 
програма, и по-специално във връзка с 
достъпа до финансиране, като се имат 
предвид потребностите на 
различните целеви групи, изправени 
пред риск от подобна дискриминация, 
и по-специално изискванията за 
осигуряване на достъпност за хората 
с увреждания;

б) ориентировъчният размер на 
подкрепата от ЕФРР за интегрирани 
действия за устойчиво градско 
развитие, които следва да бъдат 
извършени в съответствие с 
разпоредбите по член 7, параграф 2 от 
Регламент (ЕС) № [ЕФРР] и 
примерната сума, отпусната като 
подкрепа от ЕСФ за интегрирани 
действия;

(iii) описание на приноса ѝ за 
насърчаване на равенството между 
мъжете и жените и — където е 
целесъобразно — уредбата, с която се 
гарантира отчитането на социалния 
аспект на пола на ниво оперативна 
програма и на ниво операции.

в) подходът към използването на 
инструмента за интегрирани 
териториални инвестиции в случаи, 
различни от обхванатите в буква б), и 
примерната сума, отпусната за тях 
по всяка приоритетна ос;

Заедно с предложението за 
оперативна програма по цел 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ държавите членки 
представят становище от 
националните структури за 
равенството относно мерките, 
посочени в точки ii) и iii).

г) разпоредбите за 
междурегионалните и 
транснационалните действия в 
рамките на оперативните програми, 
с бенефициери, намиращи се в поне 
още една държава членка;

д) когато държави членки и региони 
участват в макрорегионални 
стратегии и стратегии за морските 
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басейни, предвид потребностите на 
програмната област, посочена от 
държавата членка — приносът на 
планираните действия към тези 
стратегии.

Изменение 316

Предложение за регламент
Член 87 - параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Държавите членки изготвят 
оперативната програма в съответствие 
с образеца, приет от Комисията.

4. В допълнение в оперативната 
програма се посочва следното:

Комисията приема посочения образец 
чрез актове за изпълнение. Тези 
актове за изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
консултиране, посочена в член 143, 
параграф 2.

а) когато е целесъобразно, дали и по 
какъв начин тя отговаря на 
специфичните потребности на 
географските райони, които са най-
тежко засегнати от бедност, или на 
целевите групи с най-висок риск от 
дискриминация или социално 
изключване, със специална насоченост 
към маргинализираните общности и 
хората с увреждания, и — когато е 
целесъобразно — приносът за 
интегрирания подход, установен в 
споразумението за партньорство;
б) когато е целесъобразно, дали и по 
какъв начин тя отговаря на 
демографските предизвикателства на 
регионите или на специфичните 
потребности на географските райони, 
които страдат от тежки и 
постоянни неблагоприятни природни 
и демографски условия, съгласно 
посоченото в член 174 от ДФЕС, и 
приносът за интегрирания подход, 
установен в споразумението за 
партньорство за тази цел.
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Изменение 317

Предложение за регламент
Член 87 - параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Комисията приема решение за 
одобряване на оперативната програма 
чрез актове за изпълнение.

5. В оперативната програмата се 
посочват:

а) управляващият, където е 
приложимо — сертифициращият, и 
одитният орган;
б) органът, към който Комисията 
прави плащания;
в) предприетите действия за 
привличане на съответните 
партньори, съгласно посоченото в 
член 5 във връзка с подготовката на 
оперативната програма, и ролята на 
партньорите в изпълнението, 
мониторинга и оценката на 
оперативната програма.

Изменение 318

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 5 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5a. В оперативната програма се 
установява и следното, като се взема 
предвид съдържанието на 
споразумението за партньорство и се 
отчита институционалната рамка 
на държавите членки:
а) механизмите, които гарантират 
координирането между ЕЗФРСР, 
ЕФМДР и други национални 
инструменти за финансиране, и при 
отчитане от страна на ЕИБ на 
съответните разпоредби, установени 
в ОСР, съгласно посоченото в 
приложение I;
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б) за всяко предварително условие, 
установено съгласно член 17 и 
приложение (хх), което е приложимо 
за оперативната програма — оценка 
на това дали предварителното 
условие е изпълнено към датата на 
представяне на споразумението за 
партньорство и оперативната 
програма, а, когато предварителните 
условия не са изпълнени — описание 
на действията за изпълнение на 
предварителните условия, 
отговорните органи и сроковете за 
тези действия съгласно резюмето, 
представено в споразумението за 
партньорство;
в) резюме на оценката на 
административната тежест за 
бенефициерите и, когато е 
необходимо, планираните действия, 
които ще бъдат извършени в рамките 
на прогнозни срокове за намаляване на 
административната тежест.

Изменение 319

Предложение за регламент
Член 87 - параграф 5 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5б. Във всяка оперативна програма, с 
изключение на програмите, при които 
техническата помощ е предприета в 
рамките на специфична оперативна 
програма, след надлежно обоснована 
оценка от страна на държавата 
членка на тяхното съответствие със 
съдържанието и целите на 
програмите, се включват:
а) описание на конкретните действия 
за отчитане при подбора на операции 
на изискванията за опазване на 
околната среда, ефективно 
използване на ресурсите, смекчаване 
на изменението на климата и 
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адаптация към него, устойчивост при 
бедствия и превенция и управление на 
риска;
б) описание на конкретните действия 
за насърчаване на равните 
възможности и предотвратяване на 
всякаква дискриминация на основата 
на пол, расов или етнически произход, 
религия или вероизповедание, 
увреждане, възраст или сексуална 
ориентация, по време на 
подготовката, разработването и 
изпълнението на оперативната 
програма, и по-специално във връзка с 
достъпа до финансиране, като се 
имат предвид потребностите на 
различните целеви групи, изправени 
пред риск от подобна дискриминация, 
и по-специално изискванията за 
осигуряване на достъпност за хората 
с увреждания;
в) описание на приноса ѝ за 
насърчаване на равенството между 
мъжете и жените и — където е 
целесъобразно — уредбата, с която се 
гарантира отчитането на социалния 
аспект на пола на ниво оперативна 
програма и на ниво операции.
Заедно с предложението за 
оперативна програма по цел 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ държавите членки могат да 
представят становище от 
националните органи за равенството 
относно мерките, посочени в букви б) 
и в).

Изменение 320

Предложение за регламент
Член 87 - параграф 5 в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5в. Когато държава членка подготвя 
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най-много една оперативна програма 
за всеки фонд, елементите на 
оперативната програма, попадащи в 
обхвата на параграф 2, буква а), 
параграф 3, параграф 4 и параграф 5а 
от настоящия член, могат да бъдат 
включени единствено съгласно 
съответните разпоредби от 
споразумението за партньорство.

Изменение 321

Предложение за регламент
Член 87 - параграф 5 г (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5г. Оперативната програма се 
подготвя съгласно образец, приет от 
Комисията чрез акт за изпълнение, в 
рамките на процедурата по 
консултиране в съответствие с 
член 143, параграф 2.

Изменение 322

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 5 д (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5д. Чрез актове за изпълнение 
Комисията приема решение за 
одобряване на всички елементи 
(включително всички бъдещи 
изменения) на оперативната 
програма, които попадат в обхвата 
на настоящия член, с изключение на 
елементите, попадащи в обхвата на 
параграф 2, буква б), подточка (vi), 
параграф 2, буква д), параграфи 4 и 5, 
параграф 5а, букви а) и в) и 
параграф 5б от настоящия член, за 
които държавите членки 
продължават да носят отговорност.
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Изменение 323

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 5 e (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5е. За всяко решение за изменение на 
елементите на оперативната 
програма, които не попадат в 
обхвата на решението на Комисията 
по параграф 5д, управляващият орган 
уведомява Комисията в рамките на 
един месец от датата на решението. 
В решението се посочва датата на 
влизането му в сила, която не може 
да предшества датата на неговото 
приемане.

Изменение 324

Предложение за регламент
Член 88 - параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. ЕФРР и ЕФС могат да финансират — 
като се допълват и при спазване на 
граница от 5 % от финансирането на 
Съюза за всяка приоритетна ос на една 
оперативна програма — част от 
операция, разходите по която са 
допустими за подкрепа от другия фонд 
въз основа на правилата за допустимост, 
прилагани за този фонд, при условие че 
те са необходими за 
удовлетворителното изпълнение на 
операцията и са пряко свързани с нея.

2. ЕФРР и ЕФС могат да финансират — 
като се допълват и при спазване на 
граница от 10 % от финансирането на 
Съюза за всяка приоритетна ос на една 
оперативна програма — част от 
операция, разходите по която са 
допустими за подкрепа от другия фонд 
въз основа на правилата за допустимост, 
прилагани за този фонд, при условие че 
те са необходими за 
удовлетворителното изпълнение на 
операцията и са пряко свързани с нея.
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Изменение 325

Предложение за регламент
Член 90

Текст, предложен от Комисията Изменение

Като част от оперативна програма или 
оперативни програми ЕФРР и 
Кохезионният фонд могат да подкрепят 
операция, съдържаща серия от 
строителни работи, дейности или 
услуги, предназначени по своя характер 
да изпълнят неделима задача от точно 
икономическо или техническо естество, 
която има ясно определени цели и 
чиято обща стойност надхвърля 
50 000 000 EUR („голям проект“). 
Финансовите инструменти не се считат 
за големи проекти.

Като част от оперативна програма или 
оперативни програми, които са 
предмет на решение на Комисията 
съгласно член 87, параграф 5д, ЕФРР и 
Кохезионният фонд могат да подкрепят 
операция, съдържаща серия от 
строителни работи, дейности или 
услуги, предназначени по своя характер 
да изпълнят неделима задача от точно 
икономическо или техническо естество, 
която има ясно определени цели и 
общите допустими разходи за която 
надхвърлят 50 000 000 EUR, а в случая 
с операции за постигането на 
тематичната цел по член 9, 
параграф 7 — общите допустими 
разходи надхвърлят 75 000 000 EUR 
(„голям проект“). Финансовите 
инструменти не се считат за големи 
проекти.

Изменение 326

Предложение за регламент
Член 91

Текст, предложен от Комисията Изменение

Информация, която се предоставя на 
Комисията

Информация, необходима за 
одобряването на големи проекти

1. Държавата членка или 
управляващият орган представя на 
Комисията следната информация за 
големите проекти, веднага след като 
подготвителната работа е 
завършила:

1. Преди да бъде одобрен голям 
проект, управляващият орган осигурява 
наличието на следната информация:

а) информация за структурата, която 
ще отговаря за изпълнението на големия 
проект, и за нейния капацитет;

а) структурата, която ще отговаря за 
изпълнението на големия проект, и за 
нейния капацитет;
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б) описание и информация относно 
инвестицията и нейното 
местоположение;

б) описание относно инвестицията и 
нейното местоположение;

в) общ размер на разходите и общ 
размер на допустимите разходи, като се 
вземат предвид изискванията, 
определени в член 54;

в) общ размер на разходите и общ 
размер на допустимите разходи, като се 
вземат предвид изискванията, 
определени в член 54;

г) информация относно извършените 
проучвания за осъществимост, 
включително и анализ на вариантите, 
резултатите, и независим преглед на 
качеството;

г) извършените проучвания за 
осъществимост, включително и анализ 
на вариантите и резултатите;

д) анализ на разходите и ползите, 
включително икономически и финансов 
анализ и оценка на риска;

д) анализ на разходите и ползите, 
включително икономически и финансов 
анализ и оценка на риска;

е) анализ на въздействието върху 
околната среда, като се вземат предвид 
нуждите във връзка с приспособяването 
към изменението на климата и 
смекчаване на последиците от него и 
устойчивостта на бедствия;

е) анализ на въздействието върху 
околната среда, като се вземат предвид 
нуждите във връзка с приспособяването 
към изменението на климата и 
смекчаване на последиците от него и 
устойчивостта на бедствия;

ж) съгласуваността със съответните 
приоритетни оси на оперативната 
програма или програми, и 
нейният/техният очакван принос за 
постигане на специфичните цели на тези 
приоритетни оси;

ж) съгласуваността със съответните 
приоритетни оси на оперативната 
програма или оперативните програми 
и нейният/техният очакван принос за 
постигане на специфичните цели на тези 
приоритетни оси, и очакваният принос 
за социално–икономическото 
развитие;

з) плана за финансиране, който показва 
общия размер на планираните 
финансови средства и планираната 
подкрепа от фондовете, ЕИБ и всички 
други източници на финансиране, както 
и физическите и финансови показатели 
за мониторинг на напредъка, като се 
отчитат установените рискове;

з) плана за финансиране, който показва 
общия размер на планираните 
финансови средства и планираната 
подкрепа от фондовете, ЕИБ и всички 
други източници на финансиране, както 
и физическите и финансови показатели 
за мониторинг на напредъка, като се 
отчитат установените рискове;

и) графика за изпълнение на големия 
проект и, когато се очаква периодът на 
изпълнение да е по-дълъг от периода на 
програмиране, на фазите, за които се 
иска подкрепа от фондовете през 
периода на програмиране 2014—2020 г.

и) графика за изпълнение на големия 
проект и, когато се очаква периодът на 
изпълнение да е по-дълъг от периода на 
програмиране, на фазите, за които се 
иска подкрепа от фондовете през 
периода на програмиране 2014—2020 г.

Комисията предоставя Комисията приема актове за 



RR\944417BG.doc 249/966 PE487.740v05-00

BG

ориентировъчни насоки относно 
методологията, която следва да се 
използва при извършването на анализа 
на разходите и ползите, упоменат в 
буква д) по-горе, в съответствие с 
процедурата по консултиране, посочена 
в член 143, параграф 2.

изпълнение за установяване на 
методологията, която следва да се 
използва въз основа на най-добрите 
признати практики при извършването 
на анализа на разходите и ползите, 
упоменат в буква д), в съответствие с 
процедурата по консултиране, посочена 
в член 143, параграф 2.

По инициатива на държава членка 
информацията в алинея 1, букви а)—
и) може да бъде оценявана от 
независими експерти, на които 
Комисията оказва техническа помощ, 
или по споразумение с Комисията — 
от други независими експерти. В 
другите случаи държавите членки 
подават на Комисията предвидената 
в алинея 1, букви а)—и) информация 
веднага щом стане налична.
Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 142, с които да 
определя методологията, която да се 
използва при извършването на преглед 
на качеството на голям проект.

Форматът за информацията, която 
трябва да бъде представена за 
големите проекти, се определя в 
съответствие с образеца, приет от 
Комисията чрез актове за изпълнение. 
Тези актове за изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
консултиране, посочена в член 143, 
параграф 2.

Комисията приема актове за 
изпълнение, с които установява 
формата за представяне на 
информацията, посочена в букви а)—
и) от първата алинея. Тези актове за 
изпълнение се приемат в съответствие с 
процедурата по консултиране, посочена 
в член 143, параграф 2.

2. Големите проекти, представени на 
Комисията за одобрение, трябва да се 
съдържат в списъка на големите 
проекти по дадена оперативна 
програма. Списъкът се преразглежда 
от държавата членка или от 
управляващия орган две години след 
приемането на дадена оперативна 
програма и може, по искане на 
държавата членка, да бъде коригиран 
в съответствие с процедурата, 
определена в член 26, параграф 2, по-
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специално с оглед на включването в 
него на големи проекти с очаквана 
дата на приключване преди края на 
2022 г.

Изменение 327

Предложение за регламент
Член 92

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията оценява големия проект 
въз основа на информацията, посочена в 
член 91, с цел да определи дали 
предложената подкрепа от 
фондовете е обоснована.

1. Когато големият проект е оценен 
положително по време на прегледа на 
качеството от независими експерти, 
въз основа на тяхната оценка на 
информацията, посочена в член 91, 
държавата членка може да пристъпи 
към подбора на големия проект в 
съответствие с член 114, параграф 3. 
Управляващият орган уведомява 
Комисията за избрания голям проект. 
Нотифицирането съдържа следните 
елементи:
а) документа, предвиден в член 114, 
параграф 3, буква в), в който се 
посочват: 
(i) органът, който ще отговаря за 
изпълнението на големия проект;
(ii) описание на инвестицията, 
местоположението, графикът и 
очакваният принос на големия проект 
за целите на съответната 
приоритетна ос или оси;
(iii) общ размер на разходите и общ 
размер на допустимите разходи, като 
се вземат предвид изискванията, 
определени в член 54, и;
(iv) планът за финансиране, както и 
физическите и финансовите 
показатели за мониторинг на 
напредъка, като се отчитат 
установените рискове;
б) прегледа на качеството от 
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независимите експерти, като бъдат 
представени ясни становища 
относно осъществимостта на 
инвестицията и икономическата 
жизнеспособност на големия проект.
Финансовият принос за големия 
проект, избран от държавата членка, 
се счита за одобрен от Комисията 
при липсата на решение, чрез акт за 
изпълнение, за отказване на 
финансовия принос, в срок от три 
месеца от датата на 
нотифицирането. Комисията 
отказва предоставянето на 
финансовия принос само на основание 
на установена съществена слабост на 
проекта по време на независимия 
преглед на качеството.
Комисията установява формата на 
нотифициране посредством актове за 
изпълнение. Тези актове за 
изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 143, 
параграф 3.

2. Комисията приема чрез акт за 
изпълнение решение, не по-късно от три 
месеца след датата на подаване на 
информацията, за одобряване на даден 
голям проект в съответствие с член 
91. Решението определя физическия 
обект, размера на сумата, към която 
се прилага ставката на 
съфинансиране за приоритетната ос, 
физическите и финансовите 
показатели за мониторинг на 
постигнатия напредък и очаквания 
принос на големия проект за целите 
на съответната приоритетната ос 
или приоритетни оси.

2. В другите случаи Комисията оценява 
големия проект въз основа на 
информацията, посочена в член 91, с 
цел да определи дали е основателен 
исканият финансов принос за големия 
проект, избран от управляващия 
орган в съответствие с член 114, 
параграф 3. Комисията приема чрез 
акт за изпълнение решение за 
одобряване на финансовия принос за 
избрания голям проект не по-късно от 
три месеца след датата на подаване на 
информацията, посочена в член 91.

Решението за одобрение зависи от 
сключването на първия договор за 
извършване на строителни работи в 
рамките на две години от датата на 
решението.

Одобрението от Комисията съгласно 
член 92, параграф 1 и член 92, 
параграф 2 зависи от сключването на 
първия договор за извършване на 
строителни работи или в случаите на 
дейности, извършвани в рамките на 
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структури за публично-частно 
партньорство, от подписването на 
договора за публично-частно 
партньорство между публичния орган 
и партньора от частния сектор, в 
рамките на три години от датата на 
одобрението. След надлежно 
мотивирано искане на държавата 
членка, по-конкретно в случай на 
забавяне, причинено от 
административни и правни 
процедури, свързани с изпълнението 
на големи проекти и проведени в 
рамките на тригодишния срок, 
Комисията има право да приеме 
решение, чрез акт за изпълнение, за 
продължаване на срока с не повече от 
две години.

3. Когато Комисията откаже 
предоставянето на подкрепа от 
фондовете за даден голям проект, тя 
уведомява държавата членка за 
мотивите си в срока, определен в 
параграф 2.

3. Когато Комисията не одобри 
финансовия принос за избрания голям 
проект, в решението си тя излага 
мотивите си за своя отказ.

3a. Големите проекти, за които 
Комисията е нотифицирана съгласно 
параграф 1, или които са представени 
на Комисията за одобрение съгласно 
параграф 2, се съдържат в списъка на 
големите проекти по дадена 
оперативна програма.

4. Разходите, отнасящи се до големи 
проекти, не се включват в заявления за 
плащане преди приемането на 
решение за одобрение от страна на 
Комисията.

4. Разходите, отнасящи се до даден 
голям проект, могат да се включват в 
искане за плащане след изпращане на 
нотифицирането, посочено в 
параграф 1 от настоящия член, или 
след изпращането за одобрение 
съгласно параграф 2. Когато 
Комисията не одобри големия проект, 
избран от държавата членка, 
декларацията за разходите трябва да 
бъде съответно коригирана след 
приемане на решението от страна на 
Комисията.
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Изменение 328

Предложение за регламент
Член 92 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 92а 
Решение относно голям проект с 
поетапна реализация
1. Чрез дерогация от член 91, 
параграф 1, трета алинея и член 92, 
параграфи 1 и 2, процедурите по 
настоящия член се прилагат за 
операция, която отговаря на 
следните условия:
а) операцията представлява вторият 
или последващ етап на голям проект 
по линия на предишния период на 
програмиране, за който предходният 
етап или етапи са били одобрени от 
Комисията не по-късно от 
31 декември 2015 г. в съответствие с 
Регламент (ЕО) № 1083/2006 на 
Съвета; или по отношение на 
държавите членки, присъединили се 
към Съюза след 1 януари 2013 г. — 
31 декември 2016 г.;
б) сумата на общите допустими 
разходи за всички етапи на големия 
проект надвишава съответните 
равнища по член 90;
в) заявлението за големия проект и 
неговата оценка от Комисията по 
линия на предишния период на 
програмиране са обхванали всички 
планирани етапи;
г) не са настъпили съществени 
промени в информацията по член 91, 
параграф 1 за големия проект в 
сравнение с информацията, която е 
предоставена в заявлението за 
големия проект, подадено съгласно 
Регламент (ЕО) № 1083/2006 на 
Съвета, по-специално във връзка с 
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общите допустими разходи;
д) етапът на големия проект, който 
се изпълнява по линия на предишния 
период на програмиране, е готов или 
ще бъде готов за използване по 
предназначение, както е посочено в 
решението на Комисията, до крайния 
срок за подаване на документите за 
приключването за съответната 
оперативна програма или програми.
2. Държавата членка може да 
пристъпи към подбора на големия 
проект в съответствие с член 114, 
параграф 3 и да подаде 
уведомлението, съдържащо всички 
елементи по член 92, параграф 1, 
буква а), заедно с потвърждение, че 
условието по параграф 1, буква г) е 
изпълнено. Не се изисква преглед на 
качеството на информацията от 
независими експерти.
3. Финансовият принос за големия 
проект, избран от държавата членка, 
се счита за одобрен от Комисията 
при липсата на решение, чрез акт за 
изпълнение, за отказване на 
финансовия принос за големия проект, 
в срок от три месеца от датата на 
нотифицирането. Комисията 
отказва финансовия принос само на 
основание, че са настъпили 
съществени промени в 
информацията, посочена в 
параграф 1, буква г), или че големият 
проект не съответства на 
приоритетната ос на въпросната 
оперативна програма или програми.
4. Прилагат се разпоредбите на 
член 92, параграфи 3—6.
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Изменение 329

Предложение за регламент
Член 93

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Съвместният план за действие е 
операция, определена и управлявана 
във връзка с крайните продукти и 
резултатите, които ще бъдат постигнати 
с нея. Той обхваща група проекти, които 
не се състоят от предоставяне на 
инфраструктура и се провеждат на 
отговорността на бенефициера като част 
от оперативна програма или програми. 
Kрайните продукти и резултатите от 
съвместния план за действие се 
договарят между държавата членка и 
Комисията и допринасят за специфични 
цели на оперативните програми и 
формират основата за отпускане на 
подкрепа от фондовете. Резултатите се 
отнасят до преките последици от 
съвместния план за действие. 
Бенефициерът е публичноправна 
организация. Съвместните планове за 
действие не се считат за големи 
проекти.

1. Съвместният план за действие е 
операция, чийто обхват се определя и 
управлява във връзка с крайните 
продукти и резултатите, които ще бъдат 
постигнати с нея. Той обхваща проект 
или група проекти, които не се състоят 
от осигуряване на инфраструктура и се 
провеждат под отговорността на 
бенефициера като част от оперативна 
програма или програми. Kрайните 
продукти и резултатите от съвместния 
план за действие се договарят между 
държавата членка и Комисията и 
допринасят за специфични цели на 
оперативните програми и формират 
основата за отпускане на подкрепа от 
фондовете. Резултатите се отнасят до 
преките последици от съвместния план 
за действие.Бенефициерът е 
публичноправна организация. 
Съвместните планове за действие не се 
считат за големи проекти.

2. Публичната подкрепа, разпределена 
за даден съвместен план за действие, е в 
минимален размер на 10 000 000 EUR 
или 20 % от публичната подкрепа на 
оперативната програма или програми, в 
зависимост от това коя от двете 
стойности е по-ниска.

2. Публичните разходи, разпределени 
за даден съвместен план за действие, са 
в минимален размер на 10 000 000 EUR 
или 20 % от публичната подкрепа на 
оперативната програма или програми, в 
зависимост от това коя от двете 
стойности е по-ниска. С цел 
стартиране на пилотен проект, 
публичните разходи, разпределени за 
един план за съвместни действия за 
всяка една оперативна програма, 
могат да бъдат намалени до 
5 000 000 EUR.

Първа алинея не се прилага по 
отношение на инициативата за 
младежка заетост.

Първа алинея не се прилага по 
отношение на инициативата за 
младежка заетост.
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Изменение 330

Предложение за регламент
Член 95 – параграф 1 – точка 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Съвместният план за действие съдържа: Съвместният план за действие съдържа:

(1) анализ на нуждите и целите на 
развитието, обосноваващи съвместния 
план за действие, като се вземат 
предвид целите на оперативната 
програма и, когато е приложимо, 
специфичните за отделните държави 
препоръки и общите насоки на 
икономическите политики на държавите 
членки и на Съюза съгласно член 121, 
параграф 2 от Договора и препоръките 
на Съвета, които държавите членки 
следва да отчитат при формулирането 
на своите политики за заетост, приети 
съгласно член 148, параграф 4 от 
Договора;

(1) анализ на нуждите и целите на 
развитието, обосноваващи съвместния 
план за действие, като се вземат 
предвид целите на оперативната 
програма и, когато е приложимо, 
относимите за отделните държави 
препоръки и общите насоки на 
икономическите политики на държавите 
членки и на Съюза съгласно член 121, 
параграф 2 от Договора и относимите 
препоръки на Съвета, които държавите 
членки следва да отчитат при 
формулирането на своите политики за 
заетост, приети съгласно член 148, 
параграф 4 от Договора;

Изменение 331

Предложение за регламент
Член 95 – параграф 1 – точка 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) разходите за постигане на етапните 
цели, и целевите стойности за крайните 
продукти и резултатите, във връзка с 
точка 2, въз основа на методите, 
определени в член 57, параграф 4 и член 
14 от Регламента за ЕСФ;

а) разходите за постигане на етапните 
цели, и целевите стойности за крайните 
продукти и резултатите, във връзка с 
точка 2, въз основа на методите, 
определени в член 57, параграф 4 и 
член 14 от настоящия регламент;

б) ориентировъчен график на 
плащанията към бенефициера, свързани 
с етапните цели и целевите стойности;

б) ориентировъчен график на 
плащанията към бенефициера, свързани 
с етапните цели и целевите стойности;

в) плана за финансиране по оперативни 
програми и по приоритетни оси, 
включително общия размер на 
допустимите разходи и публичната 
подкрепа.

в) плана за финансиране по оперативни 
програми и по приоритетни оси, 
включително общия размер на 
допустимите разходи и публичните 
разходи.
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Изменение 332

Предложение за регламент
Член 96 – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато Комисията в рамките на три 
месеца след представянето на съвместен 
план за действие счете, че той не 
отговаря на изискванията за оценяване, 
тя трябва да представи пред държава 
членка коментари. Държавата членка 
предоставя на Комисията цялата 
необходима поискана допълнителна 
информация и, когато е целесъобразно, 
преразглежда съвместния план за 
действие.

Когато Комисията в рамките на два 
месеца след представянето на съвместен 
план за действие счете, че той не 
отговаря на изискванията за оценяване, 
трябва да представи пред държава 
членка коментари. Държавата членка 
предоставя на Комисията цялата 
необходима поискана допълнителна 
информация и, когато е целесъобразно, 
преразглежда съвместния план за 
действие.

Изменение 333

Предложение за регламент
Член 96 - параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. При условие че всички коментари са 
били надлежно взети предвид, 
Комисията приема решение за 
одобряване на съвместния план за 
действие, не по-късно от 6 месеца след 
представянето му от държавата членка, 
но не преди приемането на съответните 
оперативни програми.

2. При условие че всички коментари са 
били адекватно взети предвид, 
Комисията, чрез акт за изпълнение, 
приема решение за одобряване на 
съвместния план за действие не по-
късно от четири месеца след 
представянето му от държавата членка, 
но не преди приемането на съответните 
оперативни програми.

Изменение 334

Предложение за регламент
Член 96 - параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Когато Комисията откаже 4. Когато Комисията, чрез акт за 
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отпускането на подкрепа от фондовете 
за съвместен план за действие, тя 
уведомява държавата членка за 
мотивите си в срока, определен в 
параграф 2.

изпълнение, откаже отпускането на 
подкрепа от фондовете за съвместен 
план за действие, тя уведомява 
държавата членка за мотивите си в 
срока, определен в параграф 2.

Изменение 335

Предложение за регламент
Член 97 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавата членка или управляващият 
орган създава управителен комитет за 
съвместния план за действие, различен 
от мониторинговия комитет за 
оперативните програми. 
Управителният комитет заседава най-
малко два пъти годишно.

1. Държавата членка или управляващият 
орган създава управителен комитет за 
съвместния план за действие, различен 
от мониторинговия комитет за 
съответните оперативни програми. 
Управителният комитет заседава най-
малко два пъти годишно и докладва на 
управляващия орган. Управляващият 
орган информира съответния 
мониторингов комитет относно 
резултатите от извършената от 
управителния комитет работа и 
напредъка по изпълнението на Плана 
за съвместно действие в 
съответствие с член 100, параграф 1, 
буква е) и член 114, параграф 2, 
буква а).

Съставът му се решава от държавата 
членка със съгласието на управляващия 
орган, при което се спазва принципът на 
партньорство.

Съставът му се решава от държавата 
членка със съгласието на съответния 
управляващ орган, при което се спазва 
принципът на партньорство.

Комисията може да участва в работата 
на управителния комитет с 
консултативна функция.

Комисията може да участва в работата 
на управителния комитет с 
консултативна функция.
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Изменение 336

Предложение за регламент
Член 97 - параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Исканията за изменение на 
съвместните планове за действие, 
представени от държавите членки, 
трябва да бъдат надлежно обосновани. 
Комисията преценява дали искането за 
изменение е основателно, като се отчита 
информацията, предоставена от 
държавата членка. Комисията може да 
направи коментари, като държавата 
членка предоставя на Комисията цялата 
необходима допълнителна информация. 
Комисията приема решение относно 
искането за преразглеждане не по-късно 
от три месеца след официалното му 
представяне от държава членка, при 
условие че евентуалните коментари, 
направени от Комисията, са били 
задоволително взети предвид. 
Изменението влиза в сила от датата на 
решението, освен ако в него не е 
посочено друго.

3. Исканията за изменение на 
съвместните планове за действие, 
представени от държавите членки, 
трябва да бъдат надлежно обосновани. 
Комисията преценява дали искането за 
изменение е основателно, като се отчита 
информацията, предоставена от 
държавата членка. Комисията може да 
направи коментари, като държавата 
членка предоставя на Комисията цялата 
необходима допълнителна информация. 
Чрез акт за изпълнение Комисията 
приема решение относно искане за 
изменение не по-късно от три месеца 
след официалното му представяне от 
държавата членка, при условие че 
евентуалните коментари, направени от 
Комисията, са били задоволително взети 
предвид. Изменението влиза в сила от 
датата на решението, освен ако в него не 
е посочено друго.

Изменение 337

Предложение за регламент
Член 99

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Когато дадена стратегия за градско 
развитие или друга стратегия за 
териториално развитие или пакт, 
съгласно определението в член 12, 
параграф 1 от Регламент… [ЕСФ] 
изисква интегриран подход, включващ 
инвестиции по повече от една 
приоритетна ос на една или няколко 
оперативни програми, действието се 
провежда като интегрирана 
териториална инвестиция („ИТИ“).

Когато дадена стратегия за градско 
развитие или друга стратегия за 
териториално развитие или пакт, 
посочен в член 12, параграф 1 от 
Регламент… [ЕСФ], изисква интегриран 
подход, включващ инвестиции от ЕСФ, 
ЕФРР или Кохезионния фонд по 
повече от една приоритетна ос на една 
или няколко оперативни програми, 
действието може да се проведе като 
интегрирана териториална инвестиция 
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(„ИТИ“).

Действието, проведено като ИТИ, 
може да бъде допълнено с финансова 
подкрепа от ЕЗФРСР или ЕФМДР.

2. Съответните оперативни програми 
набелязват планираните ИТИ и 
определят ориентировъчното 
финансиране от всяка приоритетна ос 
към всяка ИТИ.

2. Когато дадена ИТИ се осъществява 
с подкрепата на ЕСФ, ЕФРР или 
Кохезионния фонд, в съответната 
оперативна програма (програми) се 
описва подходът към използването на 
инструмента ИТИ и се определя 
ориентировъчното финансиране от 
всяка приоритетна ос съгласно 
правилата за отделните фондове.

Ако инструментът ИТИ се допълва 
от финансова подкрепа от ЕЗФРСР 
или ЕФМДР, примерната отпусната 
сума и обхванатите мерки се 
посочват в съответната(ите) 
програма(и) съгласно правилата за 
отделните фондове.

3. Държавата членка или управляващият 
орган може да определи един или 
няколко междинни звена, включително 
местни органи, структури за регионално 
развитие или неправителствени 
организации, които да осъществяват 
управлението и изпълнението на ИТИ.

3. Държавата членка или управляващият 
орган може да определи един или 
няколко междинни звена, включително 
местни органи, структури за регионално 
развитие или неправителствени 
организации, които да осъществяват 
управлението и изпълнението на ИТИ 
съгласно правилата за отделните 
фондове.

4. Държавата членка или съответните 
управляващи органи гарантират, че 
системата за мониторинг за 
оперативната програма предвижда 
набелязване на операциите и на 
крайните продукти по дадена 
приоритетна ос, допринасящи за дадена 
ИТИ.

4. Държавата членка или съответните 
управляващи органи гарантират, че 
системата за мониторинг за програмата 
(програмите) предвижда набелязване 
на операциите и на крайните продукти 
по дадена приоритетна ос или 
приоритет на Съюза, допринасящи за 
дадена ИТИ.

(Забележка: Част 3, Дял II — Глава IV Териториално развитие (член 99) е преместена 
в Част 2, Дял III — Глава IIа (нова))
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Изменение 338

Предложение за регламент
Член 100 – параграф 1 – буква з)

Текст, предложен от Комисията Изменение

з) действията в оперативната 
програма, свързани с изпълнението на 
предварителните условия;

з) когато е приложимо, 
предварителните условия не са 
изпълнени на датата на подаване на 
споразумението за партньорство и 
оперативната програма, напредъкът по 
действията за изпълнение на 
приложимите предварителни 
условия;

Изменение 339

Предложение за регламент
Член 100 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Мониторинговият комитет разглежда 
и одобрява:

2. Чрез дерогация от член 43, параграф 
3 мониторинговият комитет разглежда и 
одобрява:

Изменение 340

Предложение за регламент
Член 100 – параграф 2 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) плана за оценка за оперативната 
програма и всяко изменение на плана;

в) плана за оценка за оперативната 
програма и всяко изменение на плана, 
включително когато се явява част от 
общ план за оценка по силата на 
първото изречение от член 104, 
параграф 1;
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Изменение 341

Предложение за регламент
Член 101

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. До 30 април 2016 г. и до 30 април на 
всяка следваща година до и 
включително през 2022 г. държавите 
членки представят на Комисията 
годишен доклад в съответствие с член 
44, параграф 1. Докладът, представен 
през 2016 г., обхваща финансовите 
години 2014 г. и 2015 г., както и 
периода между началната дата за 
допустимостта на разходите и 31 
декември 2013 г.

1. До 31 май 2016 г. и до 31 май на 
всяка следваща година до и 
включително през 2022 г. държавите 
членки представят на Комисията 
годишен доклад за изпълнението в 
съответствие с член 44, параграф 1. 
Докладът, представен през 2016 г., 
обхваща финансовите години 2014 г. и 
2015 г., както и периода между 
началната дата за допустимостта на 
разходите и 31 декември 2013 г.

1a. За докладите, предадени през 
2017 г. и 2019 г. крайният срок, 
упоменат в параграф 1, е 30 юни.

2. В годишните доклади за 
изпълнението се излага информация 
относно:

2. В годишните доклади за 
изпълнението се излага информация 
относно:

а) изпълнението на оперативната 
програма в съответствие с член 44, 
параграф 2;

а) изпълнението на оперативната 
програма в съответствие с член 44, 
параграф 2;

б) напредъка в изготвянето и 
изпълнението на големи проекти и 
съвместни планове за действие.

б) напредъка в изготвянето и 
изпълнението на големи проекти и 
съвместни планове за действие.

3. В годишните доклади за 
изпълнението, представени през 2017 г. 
и 2019 г., се предоставя и оценява 
информацията, изисквана по член 44, 
параграфи 3 и 4, респективно по член 
44, параграф 2, заедно с:

3. В годишните доклади за 
изпълнението, представени през 2017 г. 
и 2019 г., се предоставя и оценява 
информацията, изисквана по член 44, 
параграфи 3 и 4, респективно по член 
44, параграф 2, заедно с информация за 
елементите, посочени в букви г), 
 ж) и й) по-долу, и те могат да 
зависят от съдържанието и целите 
на оперативните програми и 
информацията за останалите 
елементи:

а) напредъка в прилагането на 
интегрирания подход към 
териториалното развитие, включително 

а) напредъка в прилагането на 
интегрирания подход към 
териториалното развитие, включително 
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устойчивото развитие на градските 
райони и воденото от общностите 
местно развитие в рамките на 
оперативната програма;

развитието на регионите, засегнати 
от демографски предизвикателства и 
неблагоприятни постоянни условия 
или природни бедствия, устойчивото 
развитие на градските райони и 
воденото от общностите местно 
развитие в рамките на оперативната 
програма;

б) напредъка в осъществяването на 
действия за засилване на капацитета на 
органите на държавите членки и на 
бенефициерите за администриране и 
използване на средствата от фондовете;

б) напредъка в осъществяването на 
действия за засилване на капацитета на 
органите на държавите членки и на 
бенефициерите за администриране и 
използване на средствата от фондовете;

в) напредъка в изпълнението на 
междурегионални и транснационални 
действия;

в) напредъка в изпълнението на 
междурегионални и транснационални 
действия;

ва) когато е целесъобразно, приноса 
към макрорегионалните стратегии и 
стратегиите за морските басейни;

г) напредъка в изпълнението на плана за 
оценка и последващите мерки във 
връзка с констатациите от оценките;

г) напредъка в изпълнението на плана за 
оценка и последващите мерки във 
връзка с констатациите от оценките;

д) специфичните действия, предприети 
за насърчаване на равенството между 
мъжете и жените и за предотвратяване 
на дискриминацията, включително 
насърчаване на достъпността за лицата с 
увреждания, и разпоредбите, въведени, 
за да се гарантира интегрирането на 
аспекта за равенството между половете 
в оперативната програма и в 
операциите;

д) специфичните действия, предприети 
за насърчаване на равенството между 
мъжете и жените и за предотвратяване 
на дискриминацията, по-специално 
насърчаване на достъпността за лицата с 
увреждания, и разпоредбите, въведени, 
за да се гарантира интегрирането на 
аспекта за равенството между половете 
в оперативната програма и в 
операциите;

е) действията, предприети за 
насърчаване на устойчивото развитие в 
съответствие с член 8;

е) действията, предприети за 
насърчаване на устойчивото развитие в 
съответствие с член 8;

ж) резултатите от мерките за 
информиране и публичност относно 
фондовете, провеждани в рамките на 
комуникационната стратегия;

ж) резултатите от мерките за 
информиране и публичност относно 
фондовете, провеждани в рамките на 
комуникационната стратегия;

з) напредъка в изпълнението на 
действията в областта на социалните 
иновации, когато това е целесъобразно;

з) напредъка в изпълнението на 
действията в областта на социалните 
иновации, когато това е целесъобразно;

и) напредъка в изпълнението на 
мерките, насочени към специфичните 

и) напредъка в изпълнението на 
мерките, насочени към специфичните 
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нужди на най-силно засегнатите от 
бедност географски райони или на 
целевите групи, изложени на най-висок 
риск от дискриминация или изключване, 
като се обръща специално внимание на 
маргинализираните общности, 
включително, ако е целесъобразно, 
използваните финансови ресурси;

нужди на най-силно засегнатите от 
бедност географски райони или на 
целевите групи, изложени на най-висок 
риск от бедност, дискриминация или 
социално изключване, като се обръща 
специално внимание на 
маргинализираните общности и хората 
с увреждания, дълготрайно 
безработните и младежите, които не 
участват в никаква форма на 
заетост, включително, ако е 
целесъобразно, използваните финансови 
ресурси.

й) участието на партньорите в 
изпълнението, мониторинга и оценката 
на оперативната програма.

й) участието на партньорите в 
изпълнението, мониторинга и оценката 
на оперативната програма.

Чрез дерогация и с цел да се гарантира 
съответствие между споразумението 
за партньорство и доклада за 
напредъка държавите членки, 
изпълняващи повече от една 
оперативна програма в рамките на 
един фонд, могат да включат 
информация, свързана с 
предварителните условия, упоменати 
в член 44, параграф 3, изискваната по 
член 44, параграф 4 информация и 
упоменатата в букви а), б) и в) от 
настоящия параграф информация в 
доклада за напредъка вместо в 
годишните доклади за изпълнението, 
подавани съответно през 2017 г. и 
2019 г., и съответно окончателния 
доклад, без да се засяга член 100, 
параграф 2, буква б).

4. Годишните и окончателните доклади 
за изпълнението се изготвят съобразно 
образците, приети от Комисията чрез 
актове за изпълнение. Тези актове за 
изпълнение се приемат в съответствие с 
образеца, приет от Комисията в 
съответствие с процедурата по 
консултиране, упомената в член 143, 
параграф 2.

4. Годишните и окончателните доклади 
за изпълнението се изготвят съобразно 
образците, приети от Комисията чрез 
актове за изпълнение. Тези актове за 
изпълнение се приемат в съответствие с 
образеца, приет от Комисията в 
съответствие с процедурата по 
консултиране, упомената в член 143, 
параграф 2.

(Забележка:  параграф 1а (нов) подлежи на допълнителна хоризонтална адаптация за 
N+3.)
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Изменение 342

Предложение за регламент
Член 102

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. До 31 януари, 30 април, 31 юли и 31 
октомври управляващият орган 
предава на Комисията по електронен 
път за целите на мониторинга за всяка 
оперативна програма и по приоритетни 
оси:

1. До 31 януари, 31 юли и 31 октомври 
държавата членка предава на 
Комисията по електронен път за целите 
на мониторинга за всяка оперативна 
програма и по приоритетни оси:

а) общите допустими публични разходи 
за операциите и броя на избраните за 
подпомагане операции;

а) общите допустими публични разходи 
за операциите и броя на избраните за 
подпомагане операции;

б) общите допустими публични 
разходи за договори или други правни 
задължения, поети от 
бенефициерите в изпълнение на 
избраните за подпомагане дейности;
в) общите допустими разходи, 
декларирани от бенефициерите пред 
управляващия орган.

в) общите допустими разходи, 
декларирани от бенефициерите пред 
управляващия орган.

2. Освен това подадената на 31 януари 
информация съдържа горепосочените 
данни, разбити по категории 
интервенции. За предаването на тази 
информация се счита, че изпълнява 
изискването за представяне на 
финансови данни, упоменато в член 44, 
параграф 2.

2. Освен това подадената до 31 януари 
информация съдържа горепосочените 
данни, разбити по категории 
интервенции. За предаването на тази 
информация се счита, че изпълнява 
изискването за представяне на 
финансови данни, упоменато в член 44, 
параграф 2.

3. Информацията, подадена на 31 
януари и 31 юли, трябва да бъде 
придружена от прогноза относно 
размера на сумата, за която държавите 
членки очакват да представят заявления 
за плащане за текущата финансова 
година и за следващата финансова 
година.

3. Информацията, подадена на 31 
януари и 31 юли, трябва да бъде 
придружена от прогноза относно 
размера на сумата, за която държавите 
членки очакват да представят заявления 
за плащане за текущата финансова 
година и за следващата финансова 
година.

4. Крайната дата за данните, 
представени съгласно настоящия член, е 
краят на месеца, предхождащ месеца на 

4. Крайната дата за данните, 
представени съгласно настоящия член, е 
краят на месеца, предхождащ месеца на 
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подаването. подаването.

4a. Комисията приема чрез акт за 
изпълнение в съответствие с 
процедурата по разглеждане, 
предвидена в член 143, параграф 3, 
единни условия по отношение на 
модела, който трябва да се използва 
при подаване на финансови данни на 
Комисията за целите на 
мониторинга.

(Забележка: По-късно ще бъде добавено съображение, което обосновава процедурата 
по разглеждане, посочена в параграф 4а: акт за изпълнение с процедура по 
разглеждане се приема при условие, че за избора на процедура е предоставена 
достатъчна обосновка, и тя е под формата на съображение, което следва да изготви 
Председателството.

Изменение 343

Предложение за регламент
Член 103 – буква ба) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) когато е уместно, посочване на 
бъдещи мерки и политики на Съюза, 
необходими за укрепване на 
икономическото, социалното и 
териториалното сближаване, както 
и за изпълнение на приоритетите на 
Съюза.

Изменение 344

Предложение за регламент
Член 104

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Управляващият орган съставя план 
за оценка за всяка оперативна 
програма. Планът за оценка се 
представя на първото заседание на 
мониторинговия комитет. Когато един-
единствен мониторингов комитет 
обхваща повече от една оперативна 

1. Управляващият орган или 
държавата членка съставят план за 
оценка за една или повече оперативни 
програми. Планът за оценка се 
представя на мониторинговия комитет 
най-късно една година след 



RR\944417BG.doc 267/966 PE487.740v05-00

BG

програма, планът за оценка може да 
обхваща всички съответни 
оперативни програми.

приемането на програмата.

2. До 31 декември 2020 г. 
управляващите органи представят на 
Комисията за всяка оперативна 
програма доклад, обобщаващ 
констатациите от оценките, извършени 
през периода на програмиране, 
включително оценка на основните 
крайни продукти и резултати от 
оперативната програма.

2. До 31 декември 2021 г. 
управляващите органи представят на 
Комисията за всяка оперативна 
програма доклад, обобщаващ 
констатациите от оценките, извършени 
през периода на програмиране и 
основните крайни продукти и резултати 
от оперативната програма, като правят 
коментари върху докладваната 
информация.

3. Комисията извършва последващи 
оценки в тясно сътрудничество с 
държавите членки и управляващите 
органи.

3. Комисията извършва последващи 
оценки в тясно сътрудничество с 
държавите членки и управляващите 
органи.

Изменение 345

Предложение за регламент
Член 105

Текст, предложен от Комисията Изменение

Информация и публичност Информация и комуникация
1. Държавите членки и управляващите 
органи отговарят за:

1. Държавите членки и управляващите 
органи отговарят за:

-а) изготвянето на 
комуникационните стратегии;

а) създаването на единен уебсайт или на 
единен портал, предоставящ 
информация за всички оперативни 
програми в съответната държава членка 
и достъп до тях;

а) създаването на единен уебсайт или на 
единен портал, предоставящ 
информация за всички оперативни 
програми в съответната държава членка, 
включително информация относно 
графика за изпълнението на 
програмирането и всички свързани 
процеси по допитване до 
обществеността и достъп до тях;

б) информирането на потенциалните 
бенефициери относно възможностите за 
финансиране в рамките на оперативните 
програми;

б) информирането на потенциалните 
бенефициери относно възможностите за 
финансиране в рамките на оперативните 
програми;
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в) популяризирането сред гражданите 
на Съюза на ролята и постиженията на 
политиката на сближаване и на 
фондовете чрез информационна и 
комуникационна дейност във връзка с 
резултатите и въздействието от 
договорите за партньорство, 
оперативните програми и дейностите.

в) популяризирането сред гражданите 
на Съюза на ролята и постиженията на 
политиката на сближаване и на 
фондовете чрез информационна и 
комуникационна дейност във връзка с 
резултатите и въздействието от 
договорите за партньорство, 
оперативните програми и дейностите.

2. Държавите членки с цел да се 
гарантира прозрачността на подкрепата 
от фондовете, поддържат списък на 
операциите по оперативни програми и 
по фондове, в CSV или XML формат, 
който трябва да бъде достъпен чрез 
единния уебсайт или единния портал, 
предоставящ списък и кратко описание 
на всички оперативни програми в 
съответната държава членка.

2. Държавите членки или 
управляващите органи, с цел да се 
гарантира прозрачността на подкрепата 
от фондовете, поддържат списък на 
операциите по оперативни програми и 
по фондове във вид на електронна 
таблица, която позволява сортиране, 
търсене, извличане, сравняване и 
лесно публикуване в интернет на 
данните, напр. в CSV или XML 
формат. Списъкът на операциите 
трябва да бъде достъпен чрез единния 
уебсайт или единния портал, 
предоставящ списък и кратко описание 
на всички оперативни програми в 
съответната държава членка.

За да се стимулира многократното 
използване на списъка на операциите 
от частния сектор, гражданското 
общество или националната 
публична администрация, на 
уебсайта може ясно да са указани 
приложимите лицензионни правила, 
съобразно които са публикувани 
данните.

Списъкът на операциите се актуализира 
най-малко на всеки три месеца.

Списъкът на операциите се актуализира 
най-малко на всеки шест месеца.

Задължителният минимум от 
информация, която трябва да бъде 
посочена в списъка на операциите, е 
определен в приложение VI.

Задължителният минимум от 
информация, която трябва да бъде 
посочена в списъка на операциите, е 
определен в приложение VI.

3. Подробни правила относно мерките 
за информиране и публичност, 
насочени към обществеността, и 
мерките за осведомяване на кандидатите 
и бенефициерите са изложени в 
приложение VI.

3. Подробни правила относно мерките 
за информиране и комуникация, 
насочени към обществеността, и 
мерките за осведомяване на кандидатите 
и бенефициерите са изложени в 
приложение VI.
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4. Техническите характеристики на 
мерките за информиране и публичност 
относно операциите и инструкциите за 
създаване на емблема и определяне на 
стандартните цветове се приемат от 
Комисията чрез актове за изпълнение 
в съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 143, 
параграф 3.

4. Комисията приема чрез актове за 
изпълнение в съответствие с 
процедурата по разглеждане, 
предвидена в член 143, параграф 3, 
единни условия по отношение на 
техническите характеристики на 
мерките за информация и комуникация 
относно операциите и инструкциите за 
създаване на емблема и определяне на 
стандартните цветове.

Изменение 346

Предложение за регламент
Член 106

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Управляващият орган съставя 
комуникационна стратегия за всяка 
оперативна програма. Възможно е 
създаването на обща комуникационна 
стратегия за няколко оперативни 
програми.

1. Държавата членка или 
управляващите органи съставят 
комуникационна стратегия за всяка 
оперативна програма. Възможно е 
създаването на обща комуникационна 
стратегия за няколко оперативни 
програми. Комуникационната 
стратегия е съобразена с размера на 
оперативната програма 
(оперативните програми) съгласно 
принципа на пропорционалност.

Комуникационната стратегия включва 
елементите, описани в приложение VI, 
както и ежегодни актуализации с 
подробни данни относно планираните 
действия за информиране и 
публичност, които следва да бъдат 
осъществени.

Комуникационната стратегия включва 
елементите, изложени в 
приложение VІ.

2. Комуникационната стратегия се 
обсъжда и одобрява на първото 
заседание на мониторинговия комитет 
след приемането на оперативната 
програма.

2. Комуникационната стратегия се 
представя на мониторинговия комитет 
за одобрение съгласно член 100, 
параграф 2, буква г) в срок до една 
година от приемането на въпросната 
оперативна програма (програми).

Всяко преразглеждане на 
комуникационната стратегия се 
обсъжда и одобрява от 
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мониторинговия комитет.

Когато се изготвя обща 
комуникационна стратегия за 
няколко оперативни програми и тя 
засяга няколко мониторингови 
комитета, държавата членка може 
да определи един мониторингов 
комитет, който да отговаря, 
съгласувано с другите съответни 
комитети за наблюдение, за 
одобряването на общата стратегия, 
както и за одобряването на 
евентуалните преработени нейни 
версии.
При необходимост държавата членка 
или управляващите органи може да 
преработят комуникационната 
стратегия по време на програмния 
период. Преработената 
комуникационна стратегия се 
представя от управляващия орган на 
комитета по наблюдение за одобрение 
съгласно член 100, параграф 2, буква г).

3. Управляващият орган информира 
мониторинговия комитет за всяка 
оперативна програма, най-малко 
веднъж годишно, за постигнатия 
напредък по прилагането на 
комуникационната стратегия и за 
своята оценка на резултатите.

3. Чрез дерогация от параграф 2, 
трета алинея, управляващият орган по 
член 100, параграф 1, буква в) 
информира отговорния мониторингов 
комитет (комитети) най-малко веднъж 
годишно за постигнатия напредък по 
прилагането на комуникационната 
стратегия и за своя анализ на 
резултатите и на планираните 
информационни и комуникационни 
дейности за следващата година. 
Мониторинговият комитет, ако 
счете за уместно, дава мнение 
относно планираните дейности за 
следващата година.
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Изменение 347

Предложение за регламент
Член 107

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всяка държава членка определя 
длъжностно лице за информацията и 
комуникацията, което да координира 
информационните и комуникационни 
дейности във връзка с един или няколко 
фонда и да информира съответно 
Комисията.

1. Всяка държава членка определя 
длъжностно лице за информацията и 
комуникацията, което да координира 
информационните и комуникационни 
дейности във връзка с един или няколко 
фонда, в т.ч. съответните програми 
за европейско териториално 
сътрудничество, и да информира 
съответно Комисията.

2. Длъжностното лице за информацията 
и комуникацията координира и 
председателства заседанията на 
национална мрежа от комуникационни 
експерти по въпроси, свързани с 
фондовете, включително със 
съответните програми за европейско 
териториално сътрудничество, 
създаването и поддръжката на уебсайта 
или интернет портала, упоменат в 
приложение VI, и задължението за 
представяне на преглед относно 
мерките за комуникация, предприети на 
национално равнище.

2. Длъжностното лице за информацията 
и комуникацията отговаря за 
координацията на национална мрежа 
от комуникационни експерти по 
въпроси, свързани с фондовете, когато 
такава съществува, създаването и 
поддръжката на уебсайта или интернет 
портала, упоменат в приложение VI, и 
за представянето на преглед на 
мерките за комуникация, предприети на 
равнището на държавата членка.

3. Всеки управляващ орган определя 
едно лице, което да отговаря за 
информирането и публичността на 
равнището на оперативната програма и 
информира Комисията за определения 
отговорник.

3. Всеки управляващ орган определя 
едно лице, отговорно за 
информирането и публичността на 
равнището на оперативната програма, и 
информира Комисията за определения 
отговорник. Когато е подходящо, едно 
лице може да бъде определено за 
няколко оперативни програми.

4. Мрежите на ниво Съюза, включващи 
членовете, определени от държавите 
членки и управляващите органи, се 
създават от Комисията, за да се осигури 
обменът относно резултатите от 
изпълнението на комуникационните 
стратегии, обменът на опит по 
отношение изпълнението на мерките за 
информация и комуникация, както и 

4. Мрежите на ниво Съюза включващи 
членовете, определени от държавите 
членки, се създават от Комисията, за да 
се осигури обменът относно резултатите 
от изпълнението на комуникационните 
стратегии, обменът на опит по 
отношение изпълнението на мерките за 
информация и комуникация, както и 
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обменът на добри практики. обменът на добри практики.

Изменение 348

Предложение за регламент
Член 108

Текст, предложен от Комисията Изменение

Техническа помощ по инициатива на 
Комисията

Техническа помощ по инициатива на 
Комисията

Фондовете могат да оказват подкрепа за 
техническа помощ до таван от 0,35 % от 
съответните им годишни средства.

В съответствие с приспаданията, 
предвидени в член 83, параграф 3, 
фондовете могат да оказват подкрепа за 
техническа помощ до таван от 0,35 % от 
съответните им годишни средства.

Изменение 349

Предложение за регламент
Член 109

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всеки от фондовете може да 
финансира операции за техническа 
помощ, които отговарят на 
критериите за допустимост на някой 
от останалите фондове. Размерът на 
финансовите средства, разпределени за 
техническа помощ, е ограничен до 4 % 
от общия размер на средствата, 
разпределени за оперативните програми 
по всяка категория региони по целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“.

1. Размерът на финансовите средства, 
разпределени за техническа помощ, е 
ограничен до 4 % от общия размер на 
средствата, разпределени за 
оперативните програми в дадена 
държава членка по всяка категория 
региони, когато това е приложимо, по 
целта „Инвестиции за растеж и работни 
места“.

1a. Всеки фонд може да подкрепя 
операции за техническа помощ, които 
са допустими по някой от другите 
фондове. Без да се засягат 
разпоредбите на параграф 1, 
отпуснатото финансиране за 
техническа помощ от даден фонд не 
трябва да надвишава 10 % от общия 
размер на сумата, разпределена от 
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този фонд на оперативни програми в 
дадена държава членка по всяка 
категория региони, когато това е 
приложимо, по целта „Инвестиции за 
растеж и работни места“.
1б. Чрез дерогация от член 60, 
параграфи 1 и 2 операциите за 
техническа помощ може да бъдат 
изпълнявани извън програмния район, 
но на територията на Съюза, при 
условие че операциите са от полза за 
оперативната програма, или, при 
оперативна програма за техническа 
помощ — за другите засегнати 
програми.
1в. Когато разпределените по 
структурните фондове средства, 
посочени в параграф 1, се използват в 
подкрепа на операции за техническа 
помощ, свързани с повече от една 
категория региони, свързаните с 
операциите разходи могат да се 
осъществят по приоритетна ос, 
обединяваща различни категории 
региони, и може да се приложи 
пропорционална основа, като се 
вземат под внимание разпределените 
средства за всяка категория региони 
като дял от общите разпределени 
средства на държавата членка.
1г. Чрез дерогация от параграф 1, 
когато общата сума на 
разпределените средства от 
фондовете за дадена държава членка 
по цел „Инвестиции за растеж и 
работни места“ е до 1 милиард евро, 
разпределените средства за 
техническа помощ може да нараснат 
или до 6 %, или до 50 000 000 EUR 
(която от двете стойности е по-
ниска).

2. Техническата помощ е под формата 
на приоритетна ос, финансирана само по 
един фонд, в рамките на оперативната 
програма или на специална оперативна 
програма.

2. Техническата помощ е под формата 
на приоритетна ос, финансирана само по 
един фонд, в рамките на оперативната 
програма или на специална оперативна 
програма, или и двете.
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3. Отпуснатото финансиране за 
техническа помощ от даден фонд не 
трябва да надвишава 10 % от общия 
размер на сумата, разпределена от 
този фонд на оперативни програми в 
дадена държава членка по всяка 
категория региони по целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“.

Изменение 350

Предложение за регламент
Член 110 – параграфи 3 и 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Ставката на съфинансиране за всяка 
приоритетна ос на оперативните 
програми по целта „Инвестиции за 
растеж и работни места“ не може да 
надвишава:

3. Ставката на съфинансиране за всяка 
приоритетна ос на оперативните 
програми по целта „Инвестиции за 
растеж и работни места“ не може да 
надвишава:

а) 85 % за Кохезионния фонд; а) 85 % за Кохезионния фонд;

б) 85 % за по-слабо развитите региони 
на държавите членки, чийто среден 
БВП на глава от населението за 
периода 2007—2009 г. е бил под 85 % 
от средния за ЕС—27 през същия 
период и за най-отдалечените региони;

б) 85 % за по-слабо развитите региони 
на държавите членки, за най-
отдалечените региони, включително 
допълнително финансиране, и за 
държавите членки, които се състоят 
от един единствен регион от ниво 2 
по NUTS, които към 1 януари 2014 г. 
са допустими за прилагане на 
преходния режим на Кохезионния 
фонд;

в) 80 % за по-слабо развитите региони 
на държавите членки, различни от 
упоменатите в буква б), които 
отговарят на критериите за 
преходния режим на Кохезионния 
фонд към 1 януари 2014 г.;

в) 80 % за регионите в преход и за 
регионите, които са били допустими 
за финансиране по преходна подкрепа 
съгласно член 8, параграф 1 от 
Регламент (ЕО) № 1083/2006;

г) 75 % за по-слабо развитите региони 
на държавите членки, различни от 
посочените в букви б) и в), както и за 
всички региони, чийто БВП на глава 
от населението за периода 2007-
2013 г. е бил под 75 % от средния за 
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ЕС—25 през референтния период, но 
чийто БВП на глава от населението е 
над 75 % от средния БВП за ЕС—27.
д) 60 % за регионите в преход, 
различни от посочените в буква г);
е) 50 % за по-силно развитите региони, 
различни от посочените в буква г).

е) 50 % за по-силно развитите 
региони, различни от посочените в 
буква в).

Ставката на съфинансиране на нивото 
на всяка приоритетна ос на 
оперативните програми по целта 
„Европейско териториално 
сътрудничество“ не може да надвишава 
75 %.

Ставката на съфинансиране на нивото 
на всяка приоритетна ос на 
оперативните програми по целта 
„Европейско териториално 
сътрудничество“ не може да надвишава 
85 %.

4. Ставката на съфинансиране за 
допълнително разпределените средства 
в съответствие с член 84, параграф 1, 
буква д), не може да надвишава 50 %.

4. Ставката на съфинансиране за 
допълнително разпределените средства 
за регионите от ниво 2 по NUTS, 
отговарящи на критериите, 
определение в член 2 от Протокол № 6 
към Договора за присъединяването на 
Австрия, Финландия и Швеция, няма 
да надвишава 50 %.

Същaта ставка на съфинансиране се 
прилага за допълнително 
разпределените средства по член 4, 
параграф 2 от Регламент (ЕС) 
№ […]/2012 [Регламент за ETC].

Изменение 351

Предложение за регламент
Член 110 - параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Максималната ставка на 
съфинансиране по параграф 3 на ниво 
приоритетна ос се увеличава с десет 
процентни пункта, когато всички 
дейности по дадена приоритетна ос се 
изпълняват посредством финансови 
инструменти или посредством водено 
от общностите местно развитие.

5. Максималната ставка на 
съфинансиране по параграф 3 на ниво 
приоритетна ос се увеличава с не повече 
от десет процентни пункта, когато 
всички дейности по дадена приоритетна 
ос се изпълняват посредством 
финансови инструменти или 
териториални инструменти за 
подпомагане на местното развитие 
(ИТИ, съвместни планове за действие 
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или водено от общностите местно 
развитие).

Изменение 352

Предложение за регламент
Член 111 – параграф 3а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. включването на най-отдалечените 
региони, определени в член 349 от 
ДФЕС

Изменение 353

Предложение за регламент
Член 111 – точка 4 – буква ва) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) региони, които са силно уязвими в 
демографско отношение.

Изменение 354

Предложение за регламент
Член 112

Текст, предложен от Комисията Изменение

Отговорности на държавите членки Отговорности на държавите членки

1. Държавите членки гарантират, че 
системите за управление и контрол на 
оперативните програми са установени в 
съответствие с членове 62 и 63.

1. Държавите членки гарантират, че 
системите за управление и контрол на 
оперативните програми са установени в 
съответствие с членове 62 и 63.

2. Държавите членки предотвратяват, 
откриват и коригират нередностите и 
възстановяват неправомерно 
изплатените суми, заедно с лихвите за 
просрочени плащания. Те съобщават за 
тези нередности на Комисията и я 
информират редовно за напредъка на 
свързаните административни и съдебни 

2. Държавите членки предотвратяват, 
откриват и коригират нередностите и 
възстановяват неправомерно 
изплатените суми, заедно с лихвите за 
просрочени плащания. Те съобщават на 
Комисията за нередности, които 
надвишават 10 000 EUR принос от 
фондовете, и я информират редовно за 



RR\944417BG.doc 277/966 PE487.740v05-00

BG

производства. значителен напредък по отношение 
на свързаните административни и 
съдебни производства.

Държавите членки не съобщават на 
Комисията за нередности в следните 
случаи:
а) случаи, при които нередността се 
състои единствено в цялостно или 
частично неизпълнение на операция, 
която е част от съфинансираната 
оперативна програма, поради 
несъстоятелност на бенефициера;
б) случаи, докладвани доброволно от 
бенефициера на управляващия или на 
сертифициращия орган, преди един 
от тези органи да е разкрил 
нередността, независимо дали преди 
или след изплащане на публичния 
принос;
в) случаи, които са разкрити и 
коригирани от управляващия или от 
сертифициращия орган преди 
включването на въпросния разход в 
отчет за разходите, представен на 
Комисията.
Във всички останали случаи, и по-
специално тези, предшестващи 
несъстоятелност, както и при 
съмнение за измама, установените 
нередности се докладват на 
Комисията, заедно със свързаните с 
тях мерки за предотвратяване и 
коригиране.

Когато неправомерно платените на 
даден бенефициер суми не могат да 
бъдат възстановени и това е в резултат 
на грешка или на небрежност от страна 
на държава членка, държавата членка 
отговаря за възстановяването на 
съответните суми към общия бюджет на 
Съюза.

Когато неправомерно платените на 
даден бенефициер суми не могат да 
бъдат възстановени и това е в резултат 
на грешка или на небрежност от страна 
на държава членка, държавата членка 
отговаря за възстановяването на 
съответните суми към общия бюджет на 
Съюза. Държавите членки могат да 
решат да не събират дадена 
неправомерно платена сума, ако 
сумата, която трябва да бъде събрана 
от бенефициера, без лихвите, не 
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надвишава 250 EUR принос от 
фондовете.

Комисията е оправомощена да приема 
делегирани актове в съответствие с член 
142, определящ подробни правила 
относно задълженията на държавите 
членки, посочени в настоящия 
параграф.

Комисията е оправомощена да приема 
делегирани актове в съответствие с 
член 142, определящ допълнителни 
подробни правила относно критериите 
за определяне на случаите на 
нередности, които трябва да бъдат 
докладвани, и данните, които трябва 
да бъдат предоставени, както и 
относно условията и процедурите, 
които трябва да се прилагат за 
определяне дали неподлежащите на 
събиране суми да бъдат възстановени 
от държавите членки.

Комисията приема актове за 
изпълнение в съответствие с 
процедурата по консултиране 
съгласно член 143, параграф 2 с цел 
определяне на честотата на 
докладването и неговия формат, 
който трябва да бъде използван.

3. Държавите членки гарантират, че не 
по-късно от 31 декември 2014 г., всеки 
обмен на информация между 
бенефициерите и управляващите 
органи, сертифициращите органи, 
одитиращите органи и междинните 
звена, може да се извършва само 
посредством електронните системи за 
обмен на данни.

3. Държавите членки гарантират, че не 
по-късно от 31 декември 2015 г., всеки 
обмен на информация между 
бенефициерите и управляващия орган, 
сертифициращия орган, одитния 
орган и междинните звена може да се 
извършва посредством електронните 
системи за обмен на данни.

Системите улесняват оперативната 
съвместимост на националните рамки и 
рамката на Съюза и дават възможност 
на бенефициерите да предоставят цялата 
информация, посочена в първа алинея 
само един път.

Системите улесняват оперативната 
съвместимост на националните рамки и 
рамката на Съюза и дават възможност 
на бенефициерите да предоставят цялата 
информация, посочена в първа алинея 
само един път.

Комисията приема чрез актове за 
изпълнение, подробни правила относно 
обмена на информация съгласно 
настоящия параграф. Тези актове за 
изпълнение се приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 143, параграф 3.

Комисията приема чрез актове за 
изпълнение, подробни правила относно 
обмена на информация съгласно 
настоящия параграф. Тези актове за 
изпълнение се приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 143, параграф 3.
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Първа, втора и трета алинея не се 
прилагат за ЕФМДР.

Първа, втора и трета алинея не се 
прилагат за ЕФМДР.

Изменение 355

Предложение за регламент
Член 113 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки определят за всяка 
оперативна програма национален, 
регионален или местен публичен орган 
или структура, който/която да 
изпълнява функциите на управляващ 
орган. Един(а) и същ(а) публичен(а) 
орган или структура може да бъде 
определен(а) да изпълнява ролята на 
управляващ орган за няколко 
оперативни програми.

1. Държавите членки определят за всяка 
оперативна програма национален, 
регионален или местен публичен орган 
или структура или частна структура, 
който/която да изпълнява функциите на 
управляващ орган. Един и същ 
управляващ орган може да бъде 
определен за няколко оперативни 
програми.

Изменение 356

Предложение за регламент
Член 113 - параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавата членка може да определи 
за дадена оперативна програма 
управляващ орган, който упражнява в 
допълнение функциите на 
сертифициращ орган.

3. Държавата членка може да определи 
за дадена оперативна програма 
управляващ орган, който е публичен 
орган или структура, да упражнява в 
допълнение функциите на 
сертифициращ орган.
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Изменение 357

Предложение за регламент
Член 113 – параграф 5 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. За целта „Инвестиции за растеж и 
работни места“ и за ЕФМДР, при 
условие че е спазен принципът за 
разделение на функциите, 
управляващият орган, сертифициращият 
орган, когато е приложимо, и 
одитиращият орган могат да бъдат 
част от един и същ публичен орган или 
структура. За тези оперативни програми 
обаче, за които общият размер на 
подкрепата от фондовете надхвърля 250 
000 000 EUR или размерът на 
подкрепата от ЕФМДР надхвърля 
100 000 000 EUR, одитиращият орган 
не може да бъде част от един и същ 
публичен орган или структура с 
управляващия орган.

5. За целта „Инвестиции за растеж и 
работни места“ и за ЕФМДР, при 
условие че е спазен принципът за 
разделение на функциите, 
управляващият орган, сертифициращият 
орган, когато е приложимо, и 
одитният орган могат да бъдат част от 
един и същ публичен орган или 
структура. За тези оперативни 
програми, за които общият размер на 
подкрепата от фондовете надхвърля 
250 000 000 EUR или размерът на 
подкрепата от ЕФМДР надхвърля 100 
000 000 EUR, одитният орган може да 
бъде част от един и същ публичен орган 
или структурас управляващия орган, 
ако съгласно приложимите 
разпоредби за предишния програмен 
период Комисията е информирала 
съответната държава членка за 
заключението си, че последната 
може да се базира главно на своето 
одитно становище, или ако въз основа 
на опита от предишния програмен 
период Комисията се е уверила, че 
институционалната организация и 
отчетност на одитния орган дават 
адекватни гаранции за 
функционалната му независимост и 
надеждност.

Изменение 358

Предложение за регламент
Член 113 – параграф 7 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7a. Държавата членка може да 
посочи по своя инициатива 
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координационна структура, 
натоварена със задачата да поддържа 
връзка с Комисията и да ѝ предоставя 
информация, да координира 
действията на останалите 
определени органи и да насърчава 
хармонизираното прилагане на 
правилата на Съюза.

Изменение 359

Предложение за регламент
Член 113 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 113а
Процедура за определяне на 
управляващия орган и на 
сертифициращия орган
1. Държавите членки нотифицират 
Комисията относно датата и 
формата на определянето на 
управляващия орган и — в зависимост 
от случая — на сертифициращия 
орган, които се извършват на 
подходящо равнище, преди да подадат 
първото заявление за междинно 
плащане в Комисията.
2. Посоченото в параграф 1 
определяне се извършва въз основа на 
доклад и становище на независима 
структура за одит, която оценява 
спазването от страна на 
определените органи на критериите, 
свързвани с вътрешната среда за 
контрол, управлението на риска, 
дейностите за контрол и 
мониторинга съгласно 
приложение ХХ. Независимата 
структура за одит е одиторски орган 
или друг публичен или частен правен 
субект, който разполага с 
необходимия одиторски капацитет и 
е независим от управляващия орган 
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или — в зависимост от случая — от 
сертифициращия орган, и който 
извършва дейността си при 
отчитане на международно 
приетите стандарти за одит. Ако 
независимата структура за одит 
стигне до заключението, че част от 
системата за управление и контрол, 
отнасяща се до управляващия орган 
или сертифициращия орган, по 
същество е същата като предходния 
програмен период, и че са налице 
данни въз основа на одиторската 
дейност, извършена съгласно 
съответните разпоредби от 
Регламент (ЕО) № 1083/2006 на 
Съвета, че тези системи са 
функционирали ефективно през 
въпросния период, независимата 
структура за одит може да излезе със 
заключението, че съответните 
критерии са изпълнени без да 
извършва допълнителна одиторска 
дейност.
3. Когато общият размер на 
подкрепата от фондовете за дадена 
оперативна програма надхвърля 
250 000 000 EUR, Комисията може да 
поиска в рамките на един месец от 
получаването на нотификацията 
относно определянето, посочено в 
параграф 1, да ѝ бъдат предоставени 
докладът и становището на 
независимата структура за одит, 
посочени в параграф 2, и описанието 
на функциите и процедурите, 
свързани с управляващия орган и — в 
зависимост от случая — 
сертифициращия орган. Комисията 
взема решение дали да изиска тези 
документи въз основа на своята 
оценка на риска, като отчита 
информацията за настъпили значими 
промени във функциите и 
процедурите, свързани с управляващия 
орган и — в зависимост от случая — 
сертифициращия орган, спрямо 
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предходния програмен период, както и 
данните за тяхното ефективно 
функциониране.
Комисията може да формулира 
коментари в срок от два месеца от 
получаването на тези документи.
Без да се засяга прилагането на 
член 74, разглеждането на тези 
документи не води до прекъсване на 
обработването на заявления за 
междинни плащания.
4. Ако общият размер на подкрепата 
от фондовете за дадена оперативна 
програма надхвърля 250 000 000 EUR и 
са налице значителни промени във 
функциите и процедурите на 
управляващия органи и — в 
зависимост от случая — на 
сертифициращия орган, спрямо 
предходния програмен период, 
държавата членка може по 
собствена инициатива да предостави 
на Комисията документите по 
параграф 3 в рамките на два месеца 
от нотификацията за определянето, 
посочена в параграф 1. Комисията 
прави коментари по тези документи в 
рамките на три месеца след 
получаването им.
5. Ако наличните резултати от 
одита и контрола показват, че 
определеният орган вече не отговаря 
на критериите по параграф 2, 
държавата членка установява на 
съответното равнище предвид 
сериозността на проблема, 
изпитателен срок, по време на който 
да се предприемат нужните 
коригиращи действия.
Ако определеният орган не успее да 
изпълни нужните коригиращи 
действия в рамките на установения 
от държавата членка изпитателен 
срок, държавата членка отнема на 
съответното равнище статута му 
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на определен орган.

Държавата членка незабавно 
нотифицира Комисията, когато 
определен орган бъде поставен в 
изпитателен срок, като предоставя 
информация за съответния 
изпитателен срок, а също и когато 
вследствие на предприетите 
коригиращи действия 
изпитателният срок се прекратява 
или на органа се отнема статута му 
на определен орган. Без да се засяга 
прилагането на член 74, 
нотификацията за поставянето на 
определения орган в изпитателен срок 
от страна на държава членка не води 
до прекъсване на обработването на 
заявления за междинни плащания.
6. Ако решението за определяне на 
управляващ орган или на 
сертифициращ орган бъде отменено, 
държавите членки определят, 
съгласно процедурата по параграф 2, 
нов орган, който след като бъде 
определен поема функциите на 
управляващия орган или на 
сертифициращия орган, и 
нотифицират Комисията за това.
7. Комисията приема чрез акт за 
изпълнение, в съответствие с 
процедурата по разглеждане, 
посочена в член 143, параграф 3, 
единни условия за образеца за доклад и 
становище на независимата 
структура за одит и за описанието 
на функциите и процедурите, 
отнасящи се до управляващия орган и 
— в зависимост от случая — 
сертифициращия орган.
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Изменение 360

Предложение за регламент
Член 114 - параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. По отношение на програмното 
управление на оперативната програма, 
управляващият орган:

2. По отношение на управлението на 
оперативната програма управляващият 
орган:

a) подпомага работата на 
мониторинговия комитет и му 
предоставя информацията, необходима 
за осъществяването на неговите задачи, 
по-специално данни относно напредъка 
на оперативната програма в постигането 
на нейните цели, финансови данни и 
данни за показателите и етапните цели;

а) подпомага работата на 
мониторинговия комитет, посочен в 
член 41, и му предоставя информацията, 
необходима за осъществяването на 
неговите задачи, по-специално данни 
относно напредъка на оперативната 
програма в постигането на нейните 
цели, финансови данни и данни за 
показателите и етапните цели;

б) съставя и след одобрение от 
мониторинговия комитет изпраща до 
Комисията годишни доклади и 
окончателен доклад за изпълнението;

б) съставя и след одобрение от 
мониторинговия комитет изпраща до 
Комисията годишни доклади и 
окончателен доклад за изпълнението, 
посочени в член 44;

в) предоставя на междинните звена и на 
бенефициерите информация от значение 
съответно за изпълнението на техните 
задачи и за изпълнението на 
операциите;

в) предоставя на междинните звена и на 
бенефициерите информация от значение 
съответно за изпълнението на техните 
задачи и за изпълнението на 
операциите;

г) създава система за записване и 
съхраняване в компютризирана форма 
на данни за всяка операция, необходими 
за мониторинга, оценката, финансовото 
управление, проверката и одита, 
включително данни за отделните 
участници в операциите, когато е 
приложимо;

г) създава система за записване и 
съхраняване в компютризирана форма 
на данни за всяка операция, необходими 
за мониторинга, оценката, финансовото 
управление, проверката и одита, 
включително данни за отделните 
участници в операциите, когато е 
приложимо;

д) гарантира, че данните, посочени в 
буква г), се събират, въвеждат и 
съхраняват в системата, и че данните за 
показателите се разбиват по пол в 
случаите, в които това се изисква в 
приложение I към регламента за ЕСФ.

д) гарантира, че данните, посочени в 
буква г), се събират, въвеждат и 
съхраняват в системата, и че данните за 
показателите се разбиват по пол в 
случаите, в които това се изисква в 
приложение I към регламента за ЕСФ.
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Изменение 361

Предложение за регламент
Член 114 - параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. По отношение на подбора на 
операциите управляващият орган:

3. По отношение на подбора на 
операциите управляващият орган:

a) изготвя и — след като бъдат 
одобрени — прилага подходящите 
процедури и критерии за подбор, които:

а) изготвя и — след като бъдат 
одобрени — прилага подходящите 
процедури и критерии за подбор, които:

(-i) гарантират, че операциите 
допринасят за постигането на 
конкретните цели и резултати по 
съответните приоритети;

i) са недискриминационни и прозрачни; (i) са недискриминационни и прозрачни;

ii) вземат предвид общите принципи, 
определени в членове 7 и 8;

(ii) вземат предвид общите принципи, 
определени в членове 7 и 8;

б) гарантират, че избраната операция 
попада в обхвата на съответния(ите) 
фонд(ове) и в рамките на категория 
интервенции или — по отношение на 
ЕФМДР — в рамките на мярка, 
набелязана в приоритета или 
приоритетите на оперативната 
програма;

б) гарантира, че избраната операция 
попада в обхвата на съответния(ите) 
фонд(ове) и може да бъде включена в 
категория интервенции или — по 
отношение на ЕФМДР — в мярка, 
набелязана в приоритета или 
приоритетите на оперативната 
програма;

в) представя на бенефициера документ, 
в който се посочват условията за 
подпомагане за всяка операция, 
включително специфичните изисквания, 
касаещи продуктите или услугите, 
които трябва да бъдат доставени по 
съответната операция, плана за 
финансиране и крайните срокове за 
изпълнение;

в) прави необходимото на бенефициера 
да бъде предоставен документ, в който 
се посочват условията за подпомагане за 
всяка операция, включително 
специфичните изисквания за 
продуктите или услугите, които трябва 
да бъдат доставени по съответната 
операция, плана за финансиране и 
крайните срокове за изпълнение;

г) се уверява, че бенефициерът 
разполага с необходимия 
административен, финансов и 
оперативен капацитет за изпълнение на 
условията, определени в буква в), преди 
одобряването на операцията;

г) се уверява, че бенефициерът 
разполага с необходимия 
административен, финансов и 
оперативен капацитет за изпълнение на 
условията, определени в буква в), преди 
одобряването на операцията;

д) се уверява, че когато операцията е 
започнала преди подаването на 
заявление за финансиране до 

д) се уверява, че когато операцията е 
започнала преди подаването на 
заявление за финансиране до 
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управляващия орган, правилата на 
Съюза и националните правила, 
касаещи операцията, са били спазени;

управляващия орган, приложимите 
правила на Съюза и националните 
правила, касаещи операцията, са били 
спазени;

е) гарантира, че кандидати, които са 
били или е трябвало да бъдат обект на 
процедура за събиране в съответствие с 
член 61 след преместване на 
производствена дейност в рамките на 
Съюза, не получават подкрепа от 
фондовете;

е) гарантира, че операциите, избрани 
да получат подкрепа от фондовете, 
не включват дейности, които са били 
част от операция, която е била или е 
трябвало да бъде обект на процедура за 
събиране в съответствие с член 61 след 
преместване на производствена дейност 
извън програмния район;

ж) определя категориите интервенции 
или — по отношение на ЕФМДР — 
мерките, към които се приписват 
разходите по дадена операция.

ж) определя категориите интервенции 
или — по отношение на ЕФМДР — 
мерките, към които се приписват 
разходите по дадена операция.

Изменение 362

Предложение за регламент
Член 114 - параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. По отношение на финансовото 
управление и контрола на оперативната 
програма управляващият орган:

4. По отношение на финансовото 
управление и контрола на оперативната 
програма управляващият орган:

a) проверява дали съфинансираните 
продукти и услуги са доставени и дали 
разходите, декларирани от 
бенефициерите, са били заплатени от 
тях и дали съответстват на 
приложимото законодателство на Съюза 
и на приложимото национално 
законодателство, на оперативната 
програма и на условията за подпомагане 
на операцията;

а) проверява дали съфинансираните 
продукти и услуги са доставени и дали 
разходите, декларирани от 
бенефициерите, са били заплатени и 
дали съответстват на приложимото 
законодателство на Съюза и на 
приложимото национално 
законодателство, на оперативната 
програма и на условията за подпомагане 
на операцията;

б) гарантира, че бенефициерите, 
участващи в изпълнението на 
операциите, по които възстановяването 
на сумите е въз основа на действително 
направените допустими разходи, 
поддържат или отделна счетоводна 
система, или адекватен счетоводен 
кодекс за всички трансакции, отнасящи 

б) гарантира, че бенефициерите, 
участващи в изпълнението на 
операциите, по които възстановяването 
на сумите е въз основа на действително 
направените допустими разходи, 
поддържат или отделна счетоводна 
система, или адекватен счетоводен 
кодекс за всички трансакции, отнасящи 
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се до операцията; се до операцията;

в) създават ефективни и 
пропорционални мерки за борба с 
измамите при отчитане на установените 
рискове;

в) създават ефективни и 
пропорционални мерки за борба с 
измамите при отчитане на установените 
рискове;

г) установяват процедури, за да се 
гарантира, че с всички документи 
относно разходите и одитите, 
необходими за осигуряване на адекватна 
одитна следа, се борави в съответствие с 
изискванията на член 62, буква ж);

г) установяват процедури, за да се 
гарантира, че с всички документи 
относно разходите и одитите, 
необходими за осигуряване на адекватна 
одитна следа, се борави в съответствие с 
изискванията на член 62, буква ж);

д) изготвя декларацията за 
управлението, предоставяща гаранции 
относно функционирането на 
системите за управление и контрол, 
законосъобразността и редовността 
на първичните трансакции и 
спазването на принципа на доброто 
финансово управление, заедно с 
доклад, в който се представят 
резултатите от извършените 
проверки на управлението, всички 
установени недостатъци в 
системата за управление и контрол и 
всички предприети корективни 
действия.

д) изготвя декларацията за управлението 
и годишния отчет, посочени в 
член 59, параграф 5, букви а) и б) от 
Финансовия регламент.

Изменение 363

Предложение за регламент
Член 114 – параграф 5 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Честотата и обхватът на проверките на 
място са пропорционални на размера на 
публичната подкрепа за дадена 
операция и на равнището на риска, 
установен при тези проверки и одити от 
одитния орган за системите за 
управление и контрол като цяло.

(Не се отнася до българския текст.)

Забележка: Не се отнася до българския текст (езиково изменение на английски)
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Изменение 364

Предложение за регламент
Член 114 – параграфи 8, 9 и 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Комисията приема делегирани актове 
в съответствие с член 142, с които 
определя начините за обмен на 
информация съгласно параграф 2, 
буква г).

8. Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 142, с които 
определя правилата за определяне на 
информацията във връзка с данните, 
които трябва да се записват и 
съхраняват в компютъризирана 
форма, в рамките на системата за 
мониторинг, установена съгласно 
параграф 2, буква г).
Комисията приема актове за 
изпълнение, с които определя 
техническите спецификации на 
системата, установена съгласно 
параграф 2, буква г). Тези актове за 
изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 143, 
параграф 3.

9. Комисията приема делегирани актове 
в съответствие с член 142, с които 
определя уредбата относно одитната 
следа, упомената в параграф 4, буква г).

9. Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 142, с които 
определя подробните минимални 
изисквания относно одитната следа, 
упомената в параграф 4, буква г), по 
отношение на счетоводните записи, 
които да се поддържат, и 
разходооправдателните документи, 
които да се съхраняват на равнището 
на сертифициращия орган, 
управляващия орган, междинните 
звена и бенефициерите.

10. Комисията приема чрез актове за 
изпълнение, образеца на декларацията 
за управлението, упомената в 
параграф 4, буква д). Тези актове за 
изпълнение се приемат в съответствие 
с процедурата по консултиране, 
посочена в член 143, параграф 2.

10. Комисията приема актове за 
изпълнение в съответствие с 
процедурата по консултиране, посочена 
в член 143, параграф 2, с които 
определя единни условия относно 
образеца на декларацията за 
управлението, упомената в 
параграф 4, буква д) от настоящия 
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член.

Забележка: подходящата езикова формулировка на разпоредбите относно актовете 
за изпълнение подлежи на допълнително обсъждане.

Изменение 365

Предложение за регламент
Член 115 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Сертифициращият орган на дадена 
оперативна програма има по-специално 
следните отговорности:

Сертифициращият орган на дадена 
оперативна програма има по-специално 
следните отговорности:

a) да изготвя и изпраща до Комисията 
заявления за плащане и да удостоверява, 
че те са продукт на надеждни 
счетоводни системи, основават се на 
проверими разходооправдателни 
документи и са били подложени на 
проверки от управляващия орган;

а) да изготвя и изпраща до Комисията 
заявления за плащане и да удостоверява, 
че те са продукт на надеждни 
счетоводни системи, основават се на 
проверими разходооправдателни 
документи и са били подложени на 
проверки от управляващия орган;

б) да съставя годишни финансови 
отчети;

б) да съставя отчетите, посочени в 
член 59, параграф 5, буква а) от 
Финансовия регламент;

в) да удостоверява пълнотата, точността 
и достоверността на годишните 
счетоводни отчети, както и че 
разходите, вписани в счетоводните 
сметки, са в съответствие с 
приложимите правила на Съюза и 
националните правила и са били 
направени във връзка с операциите, 
избрани за финансиране в съответствие 
с критериите, приложими за 
оперативната програма, и в 
съответствие с правилата на Съюза и 
националните правила;

в) да удостоверява пълнотата, точността 
и достоверността на счетоводните 
отчети, както и че разходите, вписани в 
счетоводните отчети, са в 
съответствие с приложимите правила на 
Съюза и националните правила и са 
били направени във връзка с 
операциите, избрани за финансиране в 
съответствие с критериите, приложими 
за оперативната програма, и в 
съответствие с правилата на Съюза и 
националните правила;

г) да гарантира наличието на система за 
записване и съхранение в 
компютризирана форма на счетоводните 
записи за всяка операция, която 
съхранява всички данни, необходими за 
изготвянето на заявленията за плащане 
и годишните счетоводни отчети, 
включително записи на сумите, 

г) да гарантира наличието на система за 
записване и съхранение в 
компютризирана форма на счетоводните 
записи за всяка операция, която 
съхранява всички данни, необходими за 
изготвянето на заявленията за плащане 
и счетоводните отчети, включително 
записи на сумите, подлежащи на 
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подлежащи на събиране, на събраните 
суми и на оттеглените суми в резултат 
на отмяната на целия или на част от 
приноса за дадена операция или 
оперативна програма;

събиране, на събраните суми и на 
оттеглените суми в резултат на отмяната 
на целия или на част от приноса за 
дадена операция или оперативна 
програма;

д) да гарантира — за целите на 
изготвянето и представянето на 
заявления за плащане — че е получил 
адекватна информация от управляващия 
орган относно процедурите и 
проверките, провеждани по отношение 
на разходите;

д) да гарантира — за целите на 
изготвянето и представянето на 
заявления за плащане — че е получил 
адекватна информация от управляващия 
орган относно процедурите и 
проверките, провеждани по отношение 
на разходите;

е) да отчита — при изготвянето и 
подаването на заявления за плащане — 
резултатите от всички одити, извършени 
от или на отговорността на 
одитиращия орган;

е) да отчита — при изготвянето и 
подаването на заявления за плащане — 
резултатите от всички одити, извършени 
от или на отговорността на одитния 
орган;

ж) да поддържа счетоводни записи в 
компютризирана форма на 
декларираните пред Комисията разходи 
и съответното публично финансиране, 
заплатено на бенефициерите;

ж) да поддържа счетоводни записи в 
компютризирана форма на 
декларираните пред Комисията разходи 
и съответното публично финансиране, 
заплатено на бенефициерите;

з) да води счетоводство на сумите, 
подлежащи на събиране, и на сумите, 
оттеглени в резултат на отмяната на 
целия или на част от приноса за дадена 
операция. Събраните суми се внасят 
повторно в общия бюджет на Съюза 
преди приключването на оперативната 
програма, като се приспадат от 
следващия отчет за разходите.

з) да води счетоводство на сумите, 
подлежащи на събиране, и на сумите, 
оттеглени в резултат на отмяната на 
целия или на част от приноса за дадена 
операция. Събраните суми се внасят 
повторно в общия бюджет на Съюза 
преди приключването на оперативната 
програма, като се приспадат от 
следващия отчет за разходите.

Изменение 366

Предложение за регламент
Член 116

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Одитиращият орган осигурява 
извършването на одити на системите 
за управление и контрол, на подходяща 
извадка от операции и на годишните 
счетоводни отчети.

1. Одитният орган осигурява 
извършването на одити на правилното 
функциониране на системата за 
управление и контрол на 
оперативната програма, както и на 
подходяща извадка от операции въз 
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основа на декларираните разходи.

Декларираните разходи се одитират 
въз основа на представителна извадка 
и по принцип въз основа на 
статистически извадкови методи.
Нестатистически извадков метод 
може да се използва по професионална 
преценка на одитния орган в 
надлежно обосновани случаи в 
съответствие с международните 
одитни стандарти и във всеки случай, 
когато броят операции за отчетната 
година не е достатъчен, за да се 
използва статистически метод.
В такива случаи размерът на 
извадката е достатъчен, за да 
позволи на одитния орган да състави 
валидно одитно становище в 
съответствие с член 59, параграф 5, 
буква б) от Финансовия регламент.
Нестатистическият извадков метод 
обхваща минимум 5 % от операциите, 
за които пред Комисията са 
декларирани разходи по време на 
счетоводната година, и 10 % от 
разходите, които са декларирани пред 
Комисията по време на счетоводната 
година.

Комисията е оправомощена да приема 
делегирани актове в съответствие с 
член 142, за определянето на 
условията, на които тези одити 
следва да отговарят.
2. Когато одитите се извършват от 
структура, различна от одитиращия 
орган, одитиращият орган гарантира, 
че тази структура има необходимата 
функционална независимост.

2. Когато одитите се извършват от 
структура, различна от одитния орган, 
одитният орган гарантира, че тази 
структура има необходимата 
функционална независимост.

3. Одитиращият орган гарантира, че 
при одитната дейност се вземат предвид 
международно приетите стандарти за 
одит.

3. Одитният орган гарантира, че при 
одитната дейност се вземат предвид 
международно приетите стандарти за 
одит.
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4. Одитиращият орган в рамките на 6 
месеца от приемането на оперативна 
програма изготвя стратегия за одит за 
извършването на одити. Стратегията за 
одит определя методологията на одита, 
метода за подбор на извадка за одити на 
операции и планирането на одити във 
връзка с текущата счетоводна година и 
двете следващи счетоводни години. 
Стратегията за одит се актуализира 
ежегодно от 2016 г. до и включително 
през 2022 г. Когато за няколко 
оперативни програми се прилага една 
обща система за управление и контрол, 
може да бъде изготвена единна 
стратегия за одит за съответните 
оперативни програми. Одитиращият 
орган представя стратегията за одит на 
Комисията при поискване.

4. Одитният орган в рамките на осем 
месеца от приемането на оперативна 
програма изготвя стратегия за одит за 
извършването на одити. Стратегията за 
одит определя методологията на одита, 
метода за подбор на извадка за одити на 
операции и планирането на одити във 
връзка с текущата счетоводна година и 
двете следващи счетоводни години. 
Стратегията за одит се актуализира 
ежегодно от 2016 г. до и включително 
през 2022 г. Когато за няколко 
оперативни програми се прилага една 
обща система за управление и контрол, 
може да бъде изготвена единна 
стратегия за одит за съответните 
оперативни програми. Одитният орган 
представя стратегията за одит на 
Комисията при поискване.

5. Одитиращият орган изготвя: 5. Одитният орган изготвя:

i) одитно становище относно 
годишните счетоводни отчети за 
предходната счетоводна година, 
чието приложно поле обхваща 
пълнотата, точността и 
достоверността на счетоводните 
сметки, функционирането на 
системата за управление и контрол, 
както и законосъобразността и 
редовността на основните 
трансакции;

(i) одитно становище в съответствие с 
член 59, параграф 5, буква б) от 
Финансовия регламент;

ii) годишен контролен доклад, в който 
са посочени констатациите от 
одитите, извършени през предходната 
счетоводна година.

(ii) контролен доклад, в който са 
посочени основните констатации, 
включително установените 
недостатъци в системите за 
управление и контрол, от одитите, 
извършени съгласно параграф 1, и 
предложените и предприетите 
корективни действия.

Докладът по подточка ii) посочва 
всички недостатъци, открити в 
системата за управление и контрол и 
всички предприети или предложени 
корективни мерки.
Когато за повече от една оперативна 
програма се прилага една обща система 

Когато за повече от една оперативна 
програма се прилага една обща система 
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за управление и контрол, информацията, 
изисквана по подточка ii), може да бъде 
групирана в единен доклад.

за управление и контрол, информацията, 
изисквана по подточка ii), може да бъде 
групирана в единен доклад.

6. Комисията приема чрез актове за 
изпълнение, образците на одитната 
стратегия, одитното становище и 
годишния контролен доклад, както и 
методологията за метода за подбор 
на извадка, упоменат в параграф 4. 
Тези актове за изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 143, 
параграф 3.

6. Комисията приема чрез актове за 
изпълнение образците на одитната 
стратегия, одитното становище и 
контролния доклад. Тези актове за 
изпълнение се приемат в съответствие с 
процедурата по консултиране, 
посочена в член 143, параграф 2.

6a. Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 142, за да 
определя обхвата и съдържанието на 
одитите на операциите и одитите 
на отчетите, както и 
методологията за избор на извадката 
от операциите, упоменати в 
параграф 1.

7. Правилата за изпълнение относно 
използването на данните, събрани по 
време на одитите, извършвани от 
длъжностни лица на Комисията или от 
упълномощени представители на 
Комисията, се приемат от Комисията 
в съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 143, 
параграф 3.

7. Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 142, с които 
определя подробни правила, свързани с 
използването на данните, събрани по 
време на одитите, извършвани от 
длъжностни лица на Комисията или от 
упълномощени представители на 
Комисията.

Изменение 367

Предложение за регламент
Член 117

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 117 заличава се
Акредитиране и оттегляне на 
акредитация на управляващия орган и 
на сертифициращия орган
1. Акредитиращият орган приема 
официално решение за акредитиране 
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на управляващите и 
сертифициращите органи, които 
отговарят на критериите за 
акредитиране, установени от 
Комисията чрез делегирани актове в 
съответствие с член 142.
2. Официалното решение, посочено в 
параграф 1, се основава на доклад и 
становище от независим одитен 
орган, който оценява системата за 
управление и контрол, включително 
ролята на междинните звена в нея, и 
нейното съответствие с членове 62, 
63, 114 и 115. Акредитиращият орган 
следва да вземе предвид дали 
системите за управление и контрол 
на оперативната програма са подобни 
на създадените за предходния период 
на програмиране, както и всички 
доказателства за тяхното 
ефективно функциониране.
3. Държавата членка изпраща 
официалното решение, посочено в 
параграф 1, на Комисията в рамките 
на шест месеца, считано от датата 
на приемане на решението, с което се 
приема оперативната програма.
4. Когато общият размер на 
подкрепата от фондовете за дадена 
оперативна програма надхвърля 250 
000 000 EUR или размерът на 
подкрепата от ЕФМДР надхвърля 
100 000 000 EUR, Комисията може да 
поиска в рамките на два месеца от 
получаването на официалното 
решение, посочено в параграф 1, 
доклада и становището на независим 
одитен орган и описанието на 
системата за управление и контрол.
Комисията може да формулира 
коментари в срок от два месеца от 
получаването на тези документи.
При вземането на решение дали да 
изисква тези документи Комисията 
взема предвид дали системите за 
управление и контрол на 
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оперативната програма са подобни на 
тези за предходния период на 
програмиране, дали управляващият 
орган изпълнява също така 
функциите на сертифициращ орган, 
както и всички доказателства за 
тяхното ефективно функциониране.

Изменение 368

Предложение за регламент
Член 118 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията си сътрудничи с 
одитиращите органи за координацията 
на техните одитни планове и методи и 
незабавно обменя резултатите от 
проведените одити на системите за 
управление и контрол.

1. Комисията си сътрудничи с 
одитните органи за координацията на 
техните одитни планове и методи и 
незабавно обменя с тези органи 
резултатите от проведените одити на 
системите за управление и контрол.

Изменение 369

Предложение за регламент
Член 118 - параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията, одитиращите органи и 
евентуалните координационни 
структури заседават редовно и най-
малко веднъж годишно, освен ако не е 
договорено друго, за да разгледат 
годишния контролен доклад, 
становището и стратегията за одит, 
както и да обменят възгледи по въпроси, 
свързани с подобряването на системите 
за управление и контрол.

3. Комисията, одитните органи и 
евентуалните координационни 
структури заседават редовно и по 
принцип най-малко веднъж годишно, 
освен ако не е договорено друго, за да 
разгледат годишния контролен доклад, 
одитното становище и стратегията за 
одит, както и да обменят възгледи по 
въпроси, свързани с подобряването на 
системите за управление и контрол.
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Изменение 370

Предложение за регламент
Дял VII – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

ФИНАНСОВО УПРАВЛЕНИЕ, 
УРАВНЯВАНЕ НА СМЕТКИ И 
ФИНАНСОВИ КОРЕКЦИИ

ФИНАНСОВО УПРАВЛЕНИЕ, 
РАЗГЛЕЖДАНЕ И ПРИЕМАНЕ НА 
ОТЧЕТИ И ФИНАНСОВИ КОРЕКЦИИ

Изменение 371

Предложение за регламент
Член 119

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки гарантират, че най-
късно при приключването на 
оперативната програма сумата на 
публичната подкрепа, изплатена на 
бенефициерите, е най-малко равна на 
приноса от фондовете, изплатен от 
Комисията на държавата членка.

Държавите членки гарантират, че най-
късно при приключването на 
оперативната програма сумата на 
публичните разходи, изплатена на 
бенефициерите, е най-малко равна на 
приноса от фондовете, изплатен от 
Комисията на държавата членка.

Изменение 372

Предложение за регламент
Член 120 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Общовалидни правила за изчисляване 
на междинните плащания и плащането 
на годишното и окончателното салдо

Общовалидни правила за изчисляване 
на междинните плащания и плащането 
на окончателното салдо

1. Комисията възстановява като 
междинни плащания 90 % от сумата, 
която се получава при прилагане на 
ставката на съфинансиране за всеки 
приоритет, определена в решението за 
приемане на оперативната програма, 
към допустимите разходи за приоритета, 
включени в заявлението за плащане. Тя 
определя годишното салдо в 

1. Комисията възстановява като 
междинни плащания 90 % от сумата, 
която се получава при прилагане на 
ставката на съфинансиране за всяка 
приоритетна ос, определена в 
решението за приемане на оперативната 
програма, към допустимите разходи за 
приоритета, включени в заявлението за 
плащане. Комисията определя 
оставащите суми, които да бъдат 
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съответствие с член 130, параграф 1. възстановени като междинни 
плащания или събрани в съответствие 
с член 130.

Изменение 373

Предложение за регламент
Член 120 - параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Приносът от фондовете или ЕФМДР 
за даден приоритет посредством 
междинни плащания и плащане на 
годишното и на окончателното салдо 
не надвишава:

2. Приносът от фондовете или ЕФМДР 
за даден приоритет посредством 
междинни плащания и плащане на 
окончателното салдо не надвишава:

a) публичната подкрепа, посочена в 
заявлението за плащане за приоритета; 
както и

а) допустимите публични разходи, 
посочени в заявлението за плащане за 
приоритета; както и

б) приноса от фондовете или ЕФМДР за 
приоритета, определен в решението на 
Комисията за одобряване на 
оперативната програма.

б) приноса от фондовете или ЕФМДР за 
приоритета, определен в решението на 
Комисията за одобряване на 
оперативната програма.

Изменение 374

Предложение за регламент
Член 121 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) общия размер на допустимите 
разходи, платени от бенефициерите за 
изпълнение на операциите, така както е 
вписан в счетоводните отчети на 
сертифициращия орган;

а) общия размер на допустимите 
разходи, направени от бенефициерите и 
платени за изпълнение на операциите, 
така както е вписан в счетоводната 
система на сертифициращия орган;
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Изменение 375

Предложение за регламент
Член 121 – параграф 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) общия размер на публичната 
подкрепа, предоставена за 
изпълнението на операциите, така както 
е вписан в счетоводните отчети на 
сертифициращия орган;

б) общия размер на публичните 
разходи, направени за изпълнението на 
операциите, така както е вписан в 
счетоводната система на 
сертифициращия орган.

Изменение 376

Предложение за регламент
Член 121 - параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Разходите, включени в заявлението 
за плащане, се обосновават със заверени 
фактури или счетоводни документи с 
равностойна доказателствена стойност, 
освен за формите на подпомагане по 
член 57, параграф 1, букви б), в) и г), 
член 58, член 59, параграф 1 и член 93 и 
по член 14 от Регламент (ЕС) 
№ […]/2012 на Европейския парламент 
и на Съвета относно Европейския 
социален фонд и за отмяна на Регламент 
(ЕО) № 1081/2006 [Регламент за ЕСФ]. 
За тези форми на подкрепа включените 
в дадено заявление за плащане суми 
представляват разходите, възстановени 
на бенефициера от управляващия 
орган.

2. Допустимите разходи, включени в 
заявлението за плащане, се обосновават 
със заверени фактури или счетоводни 
документи с равностойна 
доказателствена стойност, освен за 
формите на подпомагане по член 57, 
параграф 1, букви б), в) и г), член 58, 
член 59, параграф 1 и член 93 от 
настоящия регламент и по член 14 от 
Регламент (ЕС) № […]/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета 
относно Европейския социален фонд и 
за отмяна на Регламент (ЕО) 
№ 1081/2006 [Регламент за ЕСФ]. За 
тези форми на подкрепа включените в 
дадено заявление за плащане суми 
представляват разходите, изчислени въз 
основа на приложимата база.
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Изменение 377

Предложение за регламент
Член 123

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки, които не са 
приели еврото като своя парична 
единица към датата на заявлението за 
плащане, превръщат в евро сумите на 
разходите, направени в национална 
валута. Тази сума се превръща в евро, 
като се използва месечният счетоводен 
обменен курс на Комисията в месеца, 
през който разходът е бил отразен в 
сметките на управляващия орган на 
съответната оперативна програма. Този 
курс се публикува електронно от 
Комисията всеки месец.

1. Държавите членки, които не са 
приели еврото като своя парична 
единица към датата на заявлението за 
плащане, превръщат в евро сумите на 
разходите, направени в национална 
валута. Тази сума се превръща в евро, 
като се използва месечният счетоводен 
обменен курс на Комисията в месеца, 
през който разходът е бил отразен в 
отчетите на сертифициращия орган 
на съответната оперативна програма. 
Този курс се публикува електронно от 
Комисията всеки месец.

2. Когато еврото стане парична единица 
на някоя държава членка, процедурата 
по превръщане, описана в параграф 1, 
продължава да се прилага за всички 
разходи, вписани в сметките от 
управляващия орган преди датата на 
влизане в сила на фиксирания обменен 
курс между националната парична 
единица и еврото. 

2. Когато еврото стане парична единица 
на някоя държава членка, процедурата 
по превръщане, описана в параграф 1, 
продължава да се прилага за всички 
разходи, вписани в отчетите от 
сертифициращия орган преди датата 
на влизане в сила на фиксирания 
обменен курс между националната 
парична единица и еврото.

Изменение 378

Предложение за регламент
Член 124

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Първоначалната сума за 
предварително финансиране се изплаща 
на вноски, както следва:

1. Първоначалната сума за 
предварително финансиране се изплаща 
на вноски, както следва:

а) през 2014: 2 % от размера на 
подкрепата от фондовете и ЕФМДР за 
целия период на програмиране за 
оперативната програма;

а) през 2014 г.:  2,5 % от размера на 
подкрепата от фондовете и ЕФМДР за 
целия период на програмиране за 
оперативната програма;

б) през 2015: 1 % от размера на 
подкрепата от фондовете и ЕФМДР за 

б) през 2015 г.:  2 % от размера на 
подкрепата от фондовете и ЕФМДР за 
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целия период на програмиране за 
оперативната програма;

целия период на програмиране за 
оперативната програма;

в) през 2016: 1 % от размера на 
подкрепата от фондовете и ЕФМДР за 
целия период на програмиране за 
оперативната програма.

в) през 2016 г.:  2 % от размера на 
подкрепата от фондовете и ЕФМДР за 
целия период на програмиране за 
оперативната програма.

Ако дадена оперативна програма бъде 
приета през 2015 г. или по-късно, по-
ранните вноски се изплащат през 
годината на приемане.

Ако дадена оперативна програма бъде 
приета през 2015 г. или по-късно, по-
ранните вноски се изплащат през 
годината на приемане.

2. В периода 2016 г.—2022 г. преди 1 
юли се изплаща годишна сума за 
предварително финансиране. През 
2016 г. нейният размер е 2 % от размера 
на подкрепата от фондовете и ЕФМДР 
за оперативната програма за целия 
период на програмиране. В периода 
2017 г.—2022 г. той е 2,5 % от размера 
на подкрепата от фондовете и ЕФМДР 
за оперативната програма за целия 
период на програмиране.

2. В периода 2016 г.—2023 г. преди 1 
юли се изплаща годишна сума за 
предварително финансиране. През 
2016 г. нейният размер е 2 % от размера 
на подкрепата от фондовете и ЕФМДР 
за оперативната програма за целия 
период на програмиране. В периода 
2017 г.—2023 г. той е 2,5 % от размера 
на подкрепата от фондовете и ЕФМДР 
за оперативната програма за целия 
период на програмиране.

Изменение 379

Предложение за регламент
Член 125

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 125 заличава се
Уравняване на предварителното 
финансиране
Сумата, платена като годишно 
предварително финансиране, се 
уравнява в сметките на Комисията в 
съответствие с разпоредбите на член 
130.
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Изменение 380

Предложение за регламент
Член 126 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Сертифициращият орган представя 
редовно заявление за междинно 
плащане, обхващащо сумите, вписани в 
неговите сметки като публична 
подкрепа, изплатена на 
бенефициерите през счетоводната 
година, която завършва на 30 юни.

1. Сертифициращият орган представя 
редовно заявление за междинно 
плащане в съответствие с член 121, 
параграф 1, обхващащо сумите, 
вписани в неговата счетоводна 
система през счетоводната година. 
Въпреки това, когато смята, че е 
необходимо, сертифициращият орган 
може да включи такива суми в 
заявленията за плащане, подадени 
през следващите счетоводни години.

Забележка: Определението за счетоводна година в член 2, параграф 23 предстои да 
бъде преразгледано.

Изменение 381

Предложение за регламент
Член 126 - параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Първото заявление за междинно 
плащане се прави не преди Комисията 
да е получила официалния акт за 
акредитиране на управляващия орган.

3. Първото заявление за междинно 
плащане се прави не преди Комисията 
да е нотифицирана за определянето 
на управляващия и сертифициращия 
орган в съответствие с член 113а.

Изменение 382

Предложение за регламент
Член 126 - параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Междинни плащания за оперативна 
програма не се правят, ако годишният 
доклад за изпълнение не е бил изпратен 
до Комисията в съответствие с 

4. Междинни плащания за оперативна 
програма не се правят, ако годишният 
доклад за изпълнение не е бил изпратен 
до Комисията в съответствие с 
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правилата за отделните фондове. правилата за отделните фондове.

Изменение 383

Предложение за регламент
Член 127

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията отменя всяка част от 
сумата, изчислена в съответствие с 
втора алинея за дадена оперативна 
програма, която не е била използвана за 
плащане на първоначалното или 
годишното предварително финансиране, 
междинните плащания и годишното 
салдо до 31 декември на втората 
финансова година след годината на 
бюджетния ангажимент по 
оперативната програма, или за която 
изготвено в съответствие с член 121 
заявление за плащане не е било 
представено в съответствие с член 126.

1. Комисията отменя всяка част от 
сумата, изчислена в съответствие с 
втора алинея за дадена оперативна 
програма, която не е била използвана за 
плащане на първоначалното или 
годишното предварително финансиране 
и междинните плащания до 31 декември 
на третата финансова година след 
годината на бюджетния ангажимент по 
оперативната програма, или за която 
изготвено в съответствие с член 121 
заявление за плащане не е било 
представено в съответствие с член 126.

За целите на отмяната Комисията 
изчислява размера на сумата, като 
прибавя една шеста от годишното 
бюджетно задължение, свързано с 
общия размер на годишния принос за 
финансовата 2014 г., към всяко от 
бюджетните задължения за 
финансовите години от 2015 до 2020 г.
2. Чрез дерогация от параграф 1, първа 
алинея сроковете за отмяна не се 
прилагат за годишното бюджетно 
задължение, свързано с общата сума 
на годишния принос за 2014 г.
3. Ако първото годишно бюджетно 
задължение е свързано с общия размер 
на годишния принос за 2015 г., чрез 
дерогация от параграф 1 сроковете за 
отмяна не се прилагат за годишното 
бюджетно задължение, свързано с 
общия годишен принос за 2015 г. В 
такива случаи Комисията изчислява 
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съответната сума съгласно първата 
алинея на параграф 1, като прибавя 
една пета от годишното бюджетно 
задължение, свързано с общия размер 
на приноса за 2015 г., към 
бюджетните задължения за всяка 
година от 2016 г. до 2020 г.
4. Частта от задълженията, която все 
още е неприключена към 31 декември 
2022 г., се отменя, ако някой от 
документите, изисквани по член 130, 
параграф 1, не е бил внесен в 
Комисията до 30 септември 2023 г.

4. Частта от задълженията, която все 
още е неприключена към 31 декември 
2023 г., се отменя, ако някой от 
документите, изисквани по член 133, 
параграф 1, не е бил внесен в 
Комисията до крайния срок, определен 
в член 133, параграф 1.

Изменение 384

Предложение за регламент
Член 127 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. Когато Комисията взема решение 
за одобряване на даден голям проект, 
всички суми, които са потенциално 
засегнати от автоматична отмяна, 
се намаляват с годишните суми, 
отпуснати за този голям проект. За 
тези годишни суми началната дата 
за пресмятане на срока за 
автоматична отмяна, посочен в 
първата алинея от параграф 1, се 
явява датата на решението, което е 
необходимо впоследствие за 
одобряване на този голям проект.

Изменение 385

Предложение за регламент
Глава II – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Уравняване на сметки и приключване Изготвяне, проверка и приемане на 
отчети и приключване
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Изменение 386

Предложение за регламент
Раздел I – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

УРАВНЯВАНЕ НА СМЕТКИ ИЗГОТВЯНЕ НА ОТЧЕТИ

Изменение 387

Предложение за регламент
Член 128 – заглавие и параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Съдържание на годишните 
счетоводни отчети

Изготвяне на счетоводни отчети

1. Заверените годишни счетоводни 
отчети за всяка оперативна програма 
обхващат счетоводната година и 
включват на нивото на всеки 
приоритет:

1. Заверените счетоводни отчети, 
посочени в член 59, параграф 5, 
буква а) от Финансовия регламент, се 
представят на Комисията за всяка 
оперативна програма. Счетоводните 
отчети обхващат счетоводната година 
и включват на нивото на всяка 
приоритетна ос и, ако е приложимо, 
фонд и категория региони:

Изменение 388

Предложение за регламент
Член 128 – параграф 1 – буква б а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) суми за предварително 
финансиране, изплатени на 
финансови инструменти по член 35;
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Изменение 389

Предложение за регламент
Член 128 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) за всеки приоритет — списъкът с 
операциите, изпълнени през 
счетоводната година, които са били 
подкрепени от ЕФРР, от Кохезионния 
фонд и от ЕФМДР;

заличава се

Изменение 390

Предложение за регламент
Член 128 - параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Сертифициращият орган може да 
укаже по приоритети в 
счетоводните отчети резерв, чийто 
размер не надвишава 5 % от общите 
разходи в заявленията за плащане, 
представени за дадена счетоводна 
година, в случаите, в които оценката 
на законосъобразността и редовността 
на разходите е обект на текуща 
процедура пред одитния орган. 
Сумата, за която става въпрос, се 
изключва от общия размер на 
допустимите разходи, посочени в 
параграф 1, буква а). Тези суми биват 
окончателно включени във или 
изключени от годишните счетоводни 
отчети за следващата година.

2. Когато държава членка изключи от 
отчетите разходи, включени преди 
това в заявление за междинно 
плащане за счетоводната година, 
поради факта, че те са предмет на 
текуща оценка на законосъобразността 
и редовността, цялата сума на тези 
разходи или частта от тях, която 
според оценката е законосъобразна и 
редовна, може да бъде включена в 
заявление за междинно плащане за 
следващи счетоводни години.

Изменение 391

Предложение за регламент
Член 128 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Комисията приема чрез актове за 
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изпълнение образеца на счетоводните 
отчети. Тези актове за изпълнение се 
приемат в съответствие с 
процедурата по консултиране, 
посочена в член 143, параграф 2.

Изменение 392

Предложение за регламент
Член 129

Текст, предложен от Комисията Изменение

За всяка от годините от 2016 г. до и 
включително през 2022 г. държавата 
членка представя документите, 
упоменати в член 75, параграф 1.

За всяка от годините от 2016 г. до 
2025 г. включително държавата членка 
представя документите, упоменати в 
член 59, параграф 5 от Финансовия 
регламент, до предвидената в същия 
член дата, и по-специално:
а) отчетите, посочени в член 128, 
параграф 1, за предходната 
счетоводна година;
б) декларацията за управлението и 
обобщаващия доклад, посочени в 
член 114, параграф 4, буква д);
в) одитното становище и 
контролния доклад, посочени в 
член 116, параграф 5, подточки i) и ii).

Изменение 393

Предложение за регламент
Член 130

Текст, предложен от Комисията Изменение

Годишно уравняване на сметки Разглеждане и приемане на отчети
-1. Комисията извършва проверка на 
документите, представени от 
държавата членка в съответствие с 
член 129. По искане на Комисията 
държавата членка представя цялата 
необходима допълнителна 
информация, така че да даде 
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възможност на Комисията да 
определи до срока, предвиден в член 76, 
параграф 1, дали отчетите са пълни, 
точни и верни.
-1a. Комисията приема отчетите, 
когато може да стигне до 
заключението, че те са пълни, точни 
и верни. Комисията стига до такова 
заключение, когато одитният орган 
представи одитно становище без 
резерви относно пълнотата, 
точността и верността на 
отчетите, освен ако Комисията няма 
конкретни доказателства, че 
одитното становище за отчетите е 
ненадеждно.
-1б. Комисията информира 
държавата членка до срока, посочен в 
член 76, параграф 1, дали може да 
приеме отчетите.
-1в. Когато не може да приеме 
отчетите до крайния срок, 
Комисията нотифицира държавата 
членка за действията, които трябва 
да бъдат предприети, и срока за 
тяхното приключване или за 
допълнителните проучвания, които 
Комисията възнамерява да извърши 
по реда на член 65, параграф 2. В края 
на срока за приключване на 
действията от държавата членка 
или след допълнителните проучвания 
от Комисията, Комисията 
информира държавата членка дали 
може да приеме отчетите.
-1г. Въпроси, свързани със 
законосъобразността и редовността 
на първичните трансакции във връзка 
с разходите, включени в отчетите, не 
се вземат предвид за целите на 
приемането на отчетите от 
Комисията. С процедурата на 
проверка и приемане на отчетите не 
се прекъсва обработката на 
заявленията за междинни плащания 
и тя не води до спиране на 
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плащанията, без с това да се засяга 
прилагането на членове 74 и 134.

1. За целите на изчисляването на 
сумата, изискуема от фондовете и от 
ЕФМДР за дадена счетоводна година, 
Комисията взема под внимание:

1. Въз основа на приетите отчети 
Комисията изчислява сумата, 
изискуема от фондовете и от ЕФМДР за 
счетоводната година, и последващите 
корекции по отношение на 
плащанията за държавата членка. 
Комисията взема под внимание:

a) общия размер на разходите, 
записани в отчетите, упоменати в член 
128, параграф 1, буква а), към които се 
прилага ставката на съфинансиране за 
всеки приоритет;

а) сумите в отчетите, упоменати в 
член 128, параграф 1, буква а), към 
които се прилага ставката на 
съфинансиране за всеки приоритет;

б) общия размер на плащанията, 
направени от Комисията през 
съответната счетоводна година, състоящ 
се от:

б) общия размер на плащанията, 
направени от Комисията през 
съответната счетоводна година, състоящ 
се от:

i) размера на междинните плащания, 
направени от Комисията в съответствие 
с член 120, параграф 1 и член 22; както 
и

(i) размера на междинните плащания, 
направени от Комисията в съответствие 
с член 120, параграф 1 и член 22; както 
и

ii) размера на годишното предварително 
финансиране, платено съгласно член 
124, параграф 2.

(ii) размера на годишното 
предварително финансиране, платено 
съгласно член 124, параграф 2.

1a. Като следва процедурата по 
параграф 1, Комисията уравнява 
съответното годишно предварително 
финансиране и изплаща всяка 
допълнителна дължима сума в срок 
от 30 дни от приемането на 
отчетите. В случай на сума, 
подлежаща на събиране от 
държавата членка, Комисията издава 
нареждане за събирането ѝ, което се 
изпълнява по възможност чрез 
прихващане от суми, дължими на 
държавата членка по следващи 
плащания по същата оперативна 
програма. Такова събиране не 
представлява финансова корекция и 
не намалява подпомагането от 
фондовете за оперативната 
програма. Събраните суми 
представляват целеви приходи по 
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член 177, параграф 3 от Финансовия 
регламент.

1б. Когато съгласно процедурата, 
предвидена в параграф -1в, Комисията 
не може да приеме отчетите, тя 
определя на основата на наличната 
информация и в съответствие с 
параграф 1 сумата, изискуема от 
фондовете за счетоводната година, и 
информира държавата членка. Ако 
държавата членка уведоми 
Комисията за съгласието си в 
рамките на два месеца, след като 
Комисията предаде информацията, се 
прилага параграф 1а. При отсъствие 
на такова съгласие Комисията взема 
решение посредством актове за 
изпълнение, в които се посочва 
сумата, изискуема от фондовете за 
счетоводната година. Такова решение 
не представлява финансова корекция 
и не намалява подпомагането от 
фондовете за оперативната 
програма. Въз основа на решението 
Комисията прилага корекциите на 
плащанията за държавата членка в 
съответствие с параграф 1а.
1в. Приемането на отчетите от 
Комисията или на решение на 
Комисията съгласно параграф 1б не 
засяга прилагането на корекциите по 
параграфи 136 и 137.
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1г. Държавите членки могат да 
заменят неправомерните суми, 
разкрити след предаването на 
отчетите, като извършат 
съответните корекции в отчетите 
за счетоводната година, в която е 
установена нередността, без с това 
да се засягат членове 136 и 137.

2. Годишното салдо, което в 
резултат на уравняването на 
сметките подлежи на събиране от 
държавата членка, е предмет на 
нареждане за събиране, издадено от 
Комисията. Годишното салдо, 
платимо на държавата членка, се 
прибавя към следващото междинно 
плащане, направено от Комисията 
след уравняването на сметките.
3. Ако по причини, отнасящи се до 
държава членка, Комисията не е в 
състояние да уравни сметките до 30 
април на годината, следваща края на 
счетоводната година, Комисията 
уведомява държавата членка за 
действията, които трябва да бъдат 
предприети от управляващия орган 
или от одитиращия орган, или за 
допълнителните проучвания, които 
Комисията възнамерява да извърши 
по реда на член 65, параграфи 2 и 3.
4. Плащането на годишното салдо от 
Комисията се основава на 
декларираните в счетоводните 
отчети разходи, без евентуалния 
резерв по отношение на 
декларираните пред Комисията 
разходи, които са предмет на 
дискусионно производство пред 
одитния орган.
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Изменение 394

Предложение за регламент
Член 131

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 131 заличава се
Поетапно приключване
1. За ЕФРР, за Кохезионния фонд и за 
ЕФМДР годишните счетоводни 
отчети за всяка оперативна програма 
включват на нивото на всеки 
приоритет списъка на изпълнените 
през счетоводната година операции. 
Разходите, свързани с тези операции, 
които се съдържат в счетоводните 
отчети, предмет на решението за 
уравняване, се считат за приключени.
2. За ЕСФ разходите, включени в 
счетоводните отчети, предмет на 
решение за уравняване, се считат за 
приключени.

Изменение 395

Предложение за регламент
Член 132 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Без да се засягат правилата, 
уреждащи държавните помощи, 
управляващият орган гарантира, че 
всички разходооправдателни документи 
за операциите са на разположение на 
Комисията и на Европейската сметна 
палата при поискване за период от три 
години. Този тригодишен период 
започва да тече на 31 декември на 
годината на решението за уравняване 
на сметките съгласно член 130 или 
най-късно на датата на плащане на 
окончателното салдо.

1. Без да се засягат правилата, 
уреждащи държавните помощи, 
управляващият орган гарантира, че 
всички разходооправдателни документи 
относно разходите по линия на 
фондовете за операциите, за които 
сумата на допустимите разходи не 
надвишава 1000000 EUR, са на 
разположение на Комисията и на 
Европейската сметна палата при 
поискване за период от три години, 
считано от 31 декември след 
предаването на отчетите, в които са 
включени разходите по операцията. 
При всички останали операции всички 
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разходооправдателни документи се 
предоставят за период от три 
години, считано от 31 декември след 
представянето на отчетите, в които 
са включени окончателните разходи 
по приключената операция.

Изменение 396

Предложение за регламент
Член 132 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Управляващият орган информира 
бенефициерите за началната дата на 
периода, посочен в параграф 1.

Изменение 397

Предложение за регламент
Член 132 - параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Комисията е оправомощена да приема 
делегирани актове в съответствие с член 
142, с оглед определяне на видовете 
носители на данни, които могат да се 
считат за общоприети.

4. Комисията е оправомощена да приема 
делегирани актове в съответствие с 
член 142, с които определя видовете 
носители на данни, които могат да 
бъдат приети.

Изменение 398

Предложение за регламент
Член 133 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. До 30 септември 2023 г. държавите 
членки представят следните документи:

1. До крайния срок през 2024 г., 
посочен в член 59, параграф 5 от 
Финансовия регламент, държавите 
членки представят следните документи:

a) заявление за плащане на 
окончателното салдо;
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б) окончателен доклад за изпълнението 
на оперативната програма, подкрепена 
от фондовете, или последния годишен 
доклад за изпълнението за оперативната 
програма, подкрепена от ЕФМДР; както 
и

б) окончателен доклад за изпълнението 
на оперативната програма, подкрепена 
от фондовете, или последния годишен 
доклад за изпълнението за оперативната 
програма, подкрепена от ЕФМДР; както 
и

в) документите, посочени в член 75, 
параграф 1, за последната счетоводна 
година, обхващаща периода от 1 юли 
2022 г. до 30 юни 2023 г.

в) документите, посочени в член 129, за 
последната счетоводна година, 
обхващаща периода от 1 юли 2022 г. до 
30 юни 2023 г.

Изменение 399

Предложение за регламент
Член 133 - параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Окончателното салдо се изплаща не 
по-късно от три месеца след датата на 
уравняване на сметките от последната 
счетоводна година или един месец след 
датата на приемане на окончателния 
доклад за изпълнението, в зависимост от 
това коя дата е по-късна.

2. Окончателното салдо се изплаща не 
по-късно от три месеца след датата на 
приемане на отчетите от последната 
счетоводна година или един месец след 
датата на приемане на окончателния 
доклад за изпълнението, в зависимост от 
това коя дата е по-късна.

Бенефициерът получава цялото 
окончателно плащане на салдото в 
сроковете и съобразно условията, 
установени в Директива 2011/7/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 16 февруари 2011 година относно 
борбата със забавяне на плащане по 
търговските сделки1 (Европейската 
директива относно борбата със 
забавяне на плащането).
_______________
1 OВ L 48, 23.2.2011 г., стр. 1.
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Изменение 400

Предложение за регламент
Член 134 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всички или част от междинните 
плащания на ниво приоритети или 
оперативни програми могат да бъдат 
спрени от Комисията, когато:

1. Всички или част от междинните 
плащания на ниво приоритети или 
оперативни програми могат да бъдат 
спрени от Комисията, ако са изпълнени 
едно или повече от следните условия:

a) е налице сериозен недостатък в 
системата за управление и контрол на 
оперативната програма, за чието 
отстраняване не са били предприети 
мерки;

а) налице е сериозен недостатък в 
системата за управление и контрол на 
оперативната програма, който излага 
на риск приноса на Съюза към 
оперативната програма и за чието 
отстраняване не са били предприети 
мерки;

б) разходите в даден отчет за разходите 
са свързани с нередност със сериозни 
финансови последици, която не е 
отстранена;

б) разходите в даден отчет за разходите 
са свързани с нередност със сериозни 
финансови последици, която не е 
отстранена;

в) държавата членка не е успяла да 
предприеме необходимите действия за 
коригиране на ситуацията, довела до 
прекъсването по член 74;

в) държавата членка не е успяла да 
предприеме необходимите действия за 
коригиране на ситуацията, довела до 
прекъсването по член 74;

г) налице е сериозен недостатък в 
качеството и надеждността на системата 
за мониторинг или на данните за общите 
и специфични показатели;

г) налице е сериозен недостатък в 
качеството и надеждността на системата 
за мониторинг или на данните за общите 
и специфични показатели;

д) държавата членка не е успяла да 
предприеме действията, определени в 
оперативната програма, свързани с 
изпълнението на предварителните 
условия;

д) не са приключени действията за 
изпълнение на предварително условие, 
подлежащо на изложените в член 17 
условия;

е) налице са доказателства, 
произтичащи от прегледа на 
изпълнението, че даден приоритет не е 
постигнал етапните цели, определени в 
рамката на изпълнението;

е) налице са доказателства, 
произтичащи от прегледа на 
изпълнението, че по дадена 
приоритетна ос има сериозен неуспех 
при постигането на етапните цели, 
свързани с финансовите показатели и 
показателите за крайни резултати и 
с ключовите етапи на изпълнението, 
определени в рамката на изпълнението, 
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предмет на изложените в член 20 
условия.

ж) държавата членка не отговори 
или не даде удовлетворителен 
отговор по член 20, параграф 3.
В правилата за отделния фонд за 
ЕФМДР могат да бъдат предвидени 
допълнителни основания за спиране на 
плащанията, когато държава членка не 
изпълни задълженията си в 
съответствие с общата политика в 
областта на рибарството.

В правилата за отделния фонд за 
ЕФМДР могат да бъдат предвидени 
допълнителни основания за спиране на 
плащанията, когато държава членка не 
изпълни задълженията си в 
съответствие с общата политика в 
областта на рибарството.

Изменение 401

Предложение за регламент
Член 135 - параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавата членка извършва 
необходимите финансови корекции във 
връзка с отделните или системни 
нередности, установени в операциите 
или в оперативните програми. 
Финансовите корекции се изразяват в 
отмяната на всички или на част от 
публичния принос за дадена операция 
или оперативна програма. Държавата 
членка взема предвид характера и 
сериозността на нередностите и 
финансовата загуба за фондовете или за 
ЕФМДР и прилага пропорционална 
корекция. Финансовите корекции се 
вписват в годишните счетоводни 
отчети от управляващия орган за 
счетоводната година, през която е взето 
решението за отмяна.

2. Държавата членка извършва 
необходимите финансови корекции във 
връзка с отделните или системни 
нередности, установени в операциите 
или в оперативните програми. 
Финансовите корекции се изразяват в 
отмяната на всички или на част от 
публичния принос за дадена операция 
или оперативна програма. Държавата 
членка взема предвид характера и 
сериозността на нередностите и 
финансовата загуба за фондовете или за 
ЕФМДР и прилага пропорционална 
корекция. Финансовите корекции се 
вписват в счетоводните отчети от 
управляващия орган за счетоводната 
година, през която е взето решението за 
отмяна.
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Изменение 402

Предложение за регламент
Член 136 - параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 142 относно 
установяването на критерии за 
определяне на равнището на 
приложимата финансова корекция.

6. Комисията се оправомощава да 
установява, посредством делегирани 
актове в съответствие с член 142, 
подробни правила относно 
критериите за определяне на 
случаите, считани за сериозен 
недостатък по смисъла на 
настоящия член, и критерии за 
определяне на равнището на 
приложимата финансова корекция.

Изменение 403

Предложение за регламент
Член 137 - параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Когато Комисията или Европейската 
сметна палата констатира нередности, 
засягащи годишните счетоводни 
сметки, изпратени на Комисията, 
произтичащата от това финансова 
корекция води до намаляване на 
подкрепата от фондовете за 
оперативната програма.

6. Когато Комисията или Европейската 
сметна палата констатира нередности, 
засягащи счетоводните отчети, 
изпратени на Комисията от държавите 
членки, произтичащата от това 
финансова корекция води до намаляване 
на подкрепата от фондовете за 
оперативната програма.

Изменение 404

Предложение за регламент
Член 140

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Операциите, за които общите 
допустими разходи не превишават 
100 000 EUR за фондовете или 50 000 
EUR — за ЕФМДР, не подлежат на 
повече от един одит от одитиращия 

1. Операциите, за които общите 
допустими разходи не превишават 
200 000 EUR за ЕФРР и КФ, 
150 000 EUR за ЕСФ или 50 000 EUR 
— за ЕФМДР, не подлежат на повече от 
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орган или от Комисията преди 
приключването на всички въпросни 
разходи съгласно член 131. Другите 
операции не могат да бъдат подлагани 
на повече от един одит за счетоводна 
година от одитиращия орган и от 
Комисията преди приключването на 
всички въпросни разходи съгласно член 
131. Тези разпоредби не засягат 
параграф 4.

един одит от одитния орган или от 
Комисията преди предаването на 
отчетите за счетоводната година, 
през която е приключила операцията. 
Другите операции не могат да бъдат 
подлагани на повече от един одит за 
счетоводна година от одитния орган и 
от Комисията преди предаването на 
отчетите за счетоводната година, 
през която е приключила операцията. 
Операциите не подлежат на одит от 
страна на Комисията или одитния 
орган през годината, в която вече е 
извършен одит от Европейската 
сметна палата, при условие че 
резултатите от одиторската 
работа, извършена от Европейската 
сметна палата за тези операции, 
могат да бъдат използвани от 
одитния орган или от Комисията за 
целите на изпълнението на 
съответните им задачи. 
Разпоредбите, изложени по-горе, се 
прилагат при спазване на 
изключенията, предвидени в 
параграф 4.

2. За оперативни програми, за които 
последното одитно становище показва, 
че не са налице съществени 
недостатъци, Комисията може да се 
договори с одитиращия орган на 
последващото заседание, упоменато в 
член 118, параграф 3, че нивото на 
изискваната одитна дейност може да 
бъде намалено, така че то да е 
пропорционално на установената степен 
на риск. В такива случаи Комисията 
няма да извършва собствени одити на 
място, освен ако са налице 
доказателства за недостатъци в 
системата за управление и контрол, 
които влияят върху декларираните пред 
Комисията разходи през дадена 
счетоводна година, за която сметките 
са били предмет на решение за 
уравняване.

2. За оперативни програми, за които 
последното одитно становище показва, 
че не са налице съществени 
недостатъци, Комисията може да се 
договори с одитния орган на 
последващото заседание, упоменато в 
член 118, параграф 3, че нивото на 
изискваната одитна дейност може да 
бъде намалено, така че то да е 
пропорционално на установената степен 
на риск. В такива случаи Комисията не 
извършва собствени одити на място, 
освен ако са налице доказателства за 
недостатъци в системата за управление 
и контрол, които влияят върху 
декларираните пред Комисията разходи 
през дадена счетоводна година, за която 
отчетите са били приети от 
Комисията.
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3. За оперативни програми, за които 
Комисията достигне до заключението, 
че може да разчита на становището на 
одитиращия орган, тя може да 
договори с одитиращия орган да 
ограничи одитите си на място с цел 
одиторска проверка на работата на 
одитиращия орган, освен ако са налице 
доказателства за недостатъци в работата 
на одитиращите органи за дадена 
счетоводна година, за която отчетите са 
били предмет на решение за 
уравняване.

3. За оперативни програми, за които 
Комисията достигне до заключението, 
че може да разчита на становището на 
одитния орган, тя може да договори с 
одитния орган да ограничи одитите си 
на място с цел одиторска проверка на 
работата на одитния орган, освен ако 
са налице доказателства за недостатъци 
в работата на одитните органи за 
дадена счетоводна година, за която 
отчетите са били приети от 
Комисията.

4. Без да се засягат разпоредбите на 
параграф 1, одитиращият орган и 
Комисията могат да провеждат одити на 
операциите в случай, че оценката на 
риска установи специфичен риск от 
нередност или измама, в случай че са 
налице доказателства за сериозни 
недостатъци в системата за управление 
и контрол на съответната оперативна 
програма, както и през трите години 
след приключването на всички 
разходи по дадена операция съгласно 
член 131, като част от одитна 
извадка. Комисията може по всяко 
време да прави одит на операции за 
целите на оценяването на работата на 
даден одитиращ орган чрез повторно 
провеждане на неговата одитна 
дейност.

4. Одитният орган и Комисията могат 
да провеждат одити на операциите, в 
случай че оценката на риска или одит 
на Европейската сметна палата 
установят специфичен риск от 
нередност или измама, в случай че са 
налице доказателства за сериозни 
недостатъци в системата за управление 
и контрол на съответната оперативна 
програма, както и през периода, 
посочен в член 132, параграф 1. 
Комисията може, за целите на 
оценяването на работата на даден 
одитен орган, да преразгледа 
одитната следа на одитния орган или 
да участва в одитите на място на 
одитния орган и когато е необходимо, 
в съответствие с международно 
признатите стандарти за одит, с цел 
получаване на гаранция за 
ефективното функциониране на 
одитния орган, Комисията може да 
извърши одит на операциите. 

Изменение 405

Предложение за регламент
Член 142 - параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Делегирането на правомощия, 
посочено в настоящия регламент, се 

2. Делегирането на правомощия, 
посочено в членове...1, се предоставя на 
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предоставят за неопределен срок, 
считано от датата на влизане в сила 
на настоящия регламент.

Комисията за срок от 3 години, 
считано от …2. Комисията изготвя 
доклад относно делегирането на 
правомощия не по-късно от 9 месеца 
преди изтичането на тригодишния 
срок. Делегирането на правомощия се 
подновява мълчаливо до 
преразглеждането на настоящия 
регламент, освен ако Европейският 
парламент или Съветът не възразят 
срещу подобно подновяване не по-
късно от 3 месеца преди изтичането 
на този срок.

______________
1 Забележка: Номерата на всички 
членове, за които се предвиждат 
делегирани актове, да бъдат добавени 
по време на финализирането от страна 
на юрист-лингвистите.
2ОВ: (да се впише датата на влизане в 
сила на настоящия регламент)

Изменение 406

Предложение за регламент
Член 142 - параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

 Делегирането на правомощията, 
посочено в член 5, параграф 3, член 12, 
член 20, параграф 4, член 29, 
параграф 6, член 32, параграф 1, 
член 33, параграф 3, член 33, 
параграф 4, член 33, параграф 7, 
член 34, параграф 3, член 35, 
параграф 5, член 36, параграф 4, 
член 54, параграф 1, член 58, член 112, 
параграф 2, член 114, параграф 8, 
член 114, параграф 9, член 116, 
параграф 1, член 117, параграф 1, 
член 132, параграф 4, член 136, 
параграф 6 и член 141, може да бъде 
оттеглено по всяко време от 
Европейския парламент или от Съвета.

Делегирането на правомощията, 
посочено в членове …1, може да бъде 
оттеглено по всяко време от 
Европейския парламент или от Съвета.



RR\944417BG.doc 321/966 PE487.740v05-00

BG

С решението за оттегляне се прекратява 
посоченото в него делегиране на 
правомощия. То поражда действие в 
деня след публикуването на решението 
в Официален вестник на Европейския 
съюз или на по-късна, посочена в 
решението дата. То не засяга 
действителността на делегираните 
актове, които вече са в сила.

С решението за оттегляне се прекратява 
посоченото в него делегиране на 
правомощия. То поражда действие в 
деня след публикуването на решението 
в Официален вестник на Европейския 
съюз или на по-късна, посочена в 
решението дата. То не засяга 
действителността на делегираните 
актове, които вече са в сила.

1Забележка: Номерата на всички членове, за които се предвиждат делегирани актове, 
да бъдат добавени по време на финализирането от страна на юрист-лингвистите.

Изменение 407

Предложение за регламент
Член 142 – параграф 5 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Делегираният акт влиза в сила 
единствено ако нито Европейският 
парламент, нито Съветът не са 
представили възражения в срок от 2 
месеца след нотифицирането на акта на 
Европейския парламент и Съвета или 
ако преди изтичането на този срок и 
Европейският парламент, и Съветът са 
уведомили Комисията, че няма да 
представят възражения. Този срок се 
удължава с два месеца по инициатива на 
Европейския парламент или на Съвета.

Делегиран акт, приет съгласно членове 
…1, влиза в сила единствено ако нито 
Европейският парламент, нито Съветът 
не са представили възражения в срок от 
два месеца след нотифицирането на акта 
на Европейския парламент и Съвета или 
ако преди изтичането на този срок и 
Европейският парламент, и Съветът са 
уведомили Комисията, че няма да 
представят възражения. Този срок се 
удължава с два месеца по инициатива на 
Европейския парламент или на Съвета.

1Забележка: Номерата на всички членове, за които се предвиждат делегирани актове, 
да бъдат добавени по време на финализирането от страна на юрист-лингвистите.

Изменение 408

Предложение за регламент
Член 143 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията се подпомага от Комитет 
за координация на фондовете. Този 
комитет е комитет по смисъла на 

1. При прилагането на настоящия 
регламент, Регламент (ЕС) №.../ 
(ЕФРР), Регламент (ЕС) №.../ (ЕТС), 
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Регламент (ЕС) № 182/2011. Регламент (ЕС) №.../ (ЕСФ), 
Регламент (ЕС) №.../ (Кохезионен 
фонд) Комисията се подпомага от 
Комитет за координация на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове. Този комитет 
е комитет по смисъла на Регламент (ЕС) 
№ 182/2011.

Изменение 409

Предложение за регламент
Член 143 - параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. При позоваване на настоящия 
параграф се прилага член 5 от 
Регламент (ЕС) № 182/2011

3. При позоваване на настоящия 
параграф се прилага член 5 от 
Регламент (ЕС) № 182/2011

Когато становището на Комитета 
по силата на параграфи 2 и 3 трябва 
да бъде получено по писмена 
процедура, тази процедура се 
прекратява без резултат, ако в 
рамките на срока за даване на 
становище председателят на 
Комитета вземе такова решение или 
(…) [брой членове] (… мнозинство) [за 
мнозинството се уточнява:  просто, 
от две трети и т.н.] от членовете на 
Комитета отправят такова искане.
Когато комитетът не даде 
становище, Комисията не приема 
проекта на акт за изпълнение и се 
прилага член 5, параграф 4, трета 
алинея от Регламент (ЕС) № 182/2011 
г.
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Изменение 410

Предложение за регламент
Член 144

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Европейският парламент и Съветът 
преразглеждат настоящия регламент не 
по-късно от 31 декември 20ХХ г. в 
съответствие с член 177 от Договора.

Европейският парламент и Съветът 
преразглеждат настоящия регламент не 
по-късно от 31 декември 2020 г. в 
съответствие с член 177 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз.

Изменение 411

Предложение за регламент
Член 145

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Настоящият регламент не засяга 
продължаването или изменянето, 
включително цялостната или частична 
отмяна на съответните проекти до 
тяхното приключване или на 
подпомагането, одобрено от Комисията 
въз основа на Регламент (ЕО) 
№ 1083/2006 или на друго 
законодателство, приложимо за тази 
помощ към 31 декември 2013 г.

1. Настоящият регламент не засяга 
нито продължаването, нито 
изменянето, включително цялостната 
или частична отмяна на подпомагането, 
одобрено от Комисията въз основа на 
Регламент (ЕО) № 1083/2006 или на 
друго законодателство, приложимо за 
тази помощ към 31 декември 2013 г., 
което впоследствие се прилага и след 
тази дата по отношение на това 
подпомагане или съответните 
операции до тяхното приключване.

2. Заявленията, подадени съгласно 
Регламент (ЕО) № 1083/2006, остават в 
сила.

2. Заявленията за получаване на 
подпомагане, подадени или одобрени 
съгласно Регламент (ЕО) № 1083/2006, 
остават в сила.

2a. Когато държава членка използва 
възможността, предвидена в 
член 133, параграф 3, тя може да 
подаде искане до Комисията за това 
управителният орган да изпълнява 
функцията на сертифициращ орган 
чрез дерогация от член 59, параграф 1, 
буква б) от Регламент (ЕО) 
№ 1083/2006 на Съвета за 
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съответните оперативни програми, 
изпълнявани въз основа на същия 
регламент. Искането се придружава 
от оценка, извършена от одитния 
орган. Когато Комисията установи, 
въз основа на информация, 
предоставена от одитния орган, и на 
свои собствени одити, че системите 
за управление и контрол на тези 
оперативни програми функционират 
ефективно и това функциониране 
няма да бъде засегнато от 
управителния орган, изпълняващ 
функцията на сертифициращ орган, 
тя информира държавите членки за 
съгласието си в рамките на 2 месеца 
от датата на получаване на 
искането.

Изменение 412

Предложение за регламент
Член 146

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Регламент (ЕО) № 1083/2006 се 
отменя, считано от 1 януари 2014 г.

1. Без да се засягат разпоредбите, 
предвидени в член 145, Регламент (ЕО) 
№ 1083/2006 се отменя, считано от 1 
януари 2014 г.

2. Позоваванията на отменения 
регламент се считат за позовавания на 
настоящия регламент.

2. Позоваванията на отменения 
регламент се считат за позовавания на 
настоящия регламент и се четат 
съобразно таблицата на 
съответствията, изложена в 
приложение xxxx.
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Изменение 413

Предложение за регламент
Член 147

Текст, предложен от Комисията Изменение

Настоящият регламент влиза в сила в 
деня след публикуването му в 
Официален вестник на Европейския 
съюз.

Настоящият регламент влиза в сила в 
деня след публикуването му в 
Официален вестник на Европейския 
съюз.

Членове 18—22, член 25, параграф 3, 
член 33, параграф 1, буква а), 
членове 51, 53, 66—84, 108, 110, 111 и 
119—139 от настоящия регламент се 
прилагат от 1 януари 2014 г.

Настоящият регламент е задължителен в 
своята цялост и се прилага пряко във 
всички държави членки.

Настоящият регламент е задължителен в 
своята цялост и се прилага пряко във 
всички държави членки.

Изменение 414

Предложение за регламент
Приложение І – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Елементи от общата стратегическа 
рамка, свързани с осигуряването на 
последователност и съгласуваност с 
икономическите политики на 
държавите членки и на Съюза, 
механизмите за координация между 
фондовете по ОСР и с други имащи 
отношение политики и инструменти 
на Съюза, хоризонталните принципи 
и междусекторните цели на 
политиките и механизмите за 
преодоляване на териториалните 
предизвикателства

Обща стратегическа рамка (ОСР)
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Изменение 415

Предложение за регламент
Приложение І – част 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Въведение 1. Въведение

С цел максимално да се увеличи 
приносът на фондовете по ОСР за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж, като по този начин се 
намаляват различията, е необходимо 
да се гарантира, че политическите 
ангажименти, поети в рамките на 
стратегията „Европа 2020“, са 
подкрепени от инвестиции чрез 
фондовете по ОСР и други 
инструменти на Съюза. Така 
държавите членки трябва да 
определят по какъв начин техните 
програми могат да допринесат за 
целите на политиките и за главните 
цели на стратегията „Европа 2020“ и 
нейните водещи инициативи.

С цел да се насърчи хармоничното, 
балансирано и устойчиво развитие на 
Съюза и максимално да се увеличи 
приносът на европейските структурни 
и инвестиционни фондове за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж, както и специфичните за 
отделните фондове задачи на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, 
включително икономическо, социално 
и териториално сближаване, е 
необходимо да се гарантира, че 
политическите ангажименти, поети в 
рамките на стратегията „Европа 2020“, 
са подкрепени от инвестиции чрез 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове и други 
инструменти на Съюза. Поради това 
общата стратегическа рамка, в 
съответствие с член 10 и съгласно 
приоритетите и целите, определени 
в разпоредбите относно отделните 
фондове, осигурява стратегически 
ръководни принципи за постигане на 
интегриран подход за развитие, 
използвайки европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове, координирани с други 
политики и инструменти на Съюза в 
съответствие с целите на политиките 
и главните цели на стратегията 
„Европа 2020“ и, когато е 
целесъобразно, нейните водещи 
инициативи, отчитайки същевременно 
основните териториални 
предизвикателства и специфичния 
национален, регионален и местен 
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контекст.

Изменение 416

Предложение за регламент
Приложение І – част 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Последователност и съгласуваност с 
икономическото управление на Съюза

2. Принос на европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове към стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж и съгласуваност с 
икономическото управление на Съюза

-1. С цел да се съдейства за ефективна 
насоченост на споразуменията за 
партньорство и програмите към 
интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, в настоящия 
регламент се набелязват единадесет 
тематични цели, определени в член 9, 
които съответстват на 
приоритетите на стратегията 
„Европа 2020“ и ще получават 
подпомагане от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове.

1. Държавите членки трябва да обърнат 
специално внимание на определянето на 
приоритетните за растежа разходи, 
включително разходите за образование, 
научни изследвания, иновации и 
енергийна ефективност, както и разходи 
за улесняване достъпа на МСП до 
финансиране и за осигуряване на 
устойчива околна среда, управление на 
природните ресурси и действия във 
връзка с климата, както и да 
гарантират ефективността на тези 
разходи. Те трябва също така да вземат 
предвид поддържането или 
подобряването на обхвата и 
ефективността на службите по заетостта 
и активните политики на пазара на 

1. Съобразно тези тематични цели, за 
да гарантират критичната маса, 
необходима за осигуряване на растеж 
и работни места, държавите членки 
съсредоточават подкрепата си, в 
съответствие с член 16 от 
настоящия регламент и правилата за 
отделните фондове, върху 
тематичната концентрация и 
гарантират ефективността на 
разходите. Те трябва да обърнат 
специално внимание на определянето на 
приоритетните за растежа разходи, 
включително разходите за образование, 
научни изследвания, иновации и 
енергийна ефективност, както и разходи 
за улесняване достъпа на МСП до 
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труда, като се обръща специално 
внимание на безработицата сред 
младежите.

финансиране и за осигуряване на 
устойчива околна среда, управление на 
природните ресурси и действия във 
връзка с климата, както и за 
модернизиране на публичната 
администрация. Те трябва също така 
да вземат предвид поддържането или 
подобряването на обхвата и 
ефективността на службите по заетостта 
и активните политики на пазара на 
труда с цел борба с безработицата, 
като се обръща специално внимание на 
младежите, и с цел преодоляване на 
социалните последици от кризата и 
насърчаване на социалното 
приобщаване.

2. При изготвянето на своите договори 
за партньорство държавите членки 
програмират фондовете по ОСР, като 
вземат предвид най-новите специфични 
за всяка държава препоръки, приети от 
Съвета на основание член 121, 
параграф 2 и член 148, параграф 4 от 
Договора за функционирането на 
Европейския съюз, в съответствие със 
своите отговорности и задължения. 
Също така държавите членки вземат под 
внимание съответните препоръки на 
Съвета, отправени въз основа на Пакта 
за стабилност и растеж и на програмите 
за икономическа адаптация. Всяка 
държава членка определя в договора за 
партньорство, в съответствие с 
разпоредбите на член 14, буква а), 
подточка i) от настоящия 
регламент, по какъв начин 
различните потоци на финансиране 
от национални източници и средства 
на Съюза допринасят за 
преодоляването на 
предизвикателствата, установени в 
специфичните за всяка държава 
препоръки, както и за постигането на 
целите, определени в техните 
национални програми за реформа в 
тясно сътрудничество с 
компетентните регионални и местни 

2. За да постигнат съгласуваност с 
приоритетите, установени в 
рамките на европейския семестър, 
при изготвянето на своите 
споразумения за партньорство 
държавите членки планират 
използването на европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове, като вземат предвид 
националните програми за реформи, 
когато е необходимо, и най-новите 
специфични за всяка държава 
препоръки, както и съответните 
препоръки, приети от Съвета съгласно 
член 121, параграф 2 и член 148, 
параграф 4 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз, 
в съответствие със своите отговорности 
и задължения. Също така, когато е 
необходимо, държавите членки вземат 
под внимание съответните препоръки на 
Съвета, отправени въз основа на Пакта 
за стабилност и растеж и на програмите 
за икономическа адаптация.
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органи.
2a. С цел да се определи начинът, по 
който европейските структурни и 
инвестиционни фондове могат най-
ефективно да допринесат за 
стратегията „Европа 2020“, и да се 
вземат под внимание целите на 
Договора, включително 
икономическото, социалното и 
териториалното сближаване, 
държавите членки избират 
тематичните цели за планираното 
използване на европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове в рамките на съответния 
национален, регионален и местен 
контекст.

Изменение 417

Предложение за регламент
Приложение І – част 3 – раздел 3.1

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Механизми за координация между 
фондовете по ОСР

3. Интегриран подход към 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове и разпоредби 
за използването им

3.1 Въведение 3.1 Въведение

-1. В съответствие с член 14, 
параграф 2, буква а) от настоящия 
регламент споразумението за 
партньорство представя интегриран 
подход към териториалното 
развитие. Държавите членки 
гарантират, че подборът на 
тематичните цели, инвестициите и 
приоритетите на Съюза отговаря на 
потребностите на развитието и 
териториалните предизвикателства 
по интегриран начин, в съответствие 
с анализа, изложен в точка 6.3 по-
долу. Държавите членки се стремят 
да се възползват максимално от 
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възможностите за гарантиране на 
координирано и интегрирано 
предоставяне на европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове.

1. Държавите членки гарантират, че 
интервенциите, подкрепени от 
фондовете по ОСР, взаимно се 
допълват и се изпълняват по съгласуван 
начин, който води до намаляване на 
административните разходи и 
административната тежест по места.

1. Държавите членки и, когато е 
уместно съгласно член 4, параграф 4, 
регионите гарантират, че 
интервенциите, подкрепени от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, взаимно се 
допълват и се изпълняват по съгласуван 
начин с оглед създаване на 
единодействия, за да се намалят 
административните разходи и 
административната тежест за 
управляващите органи и 
бенефициерите в съответствие с 
членове 4, 14 и 24 от настоящия 
регламент.

Изменение 418

Предложение за регламент
Приложение І – част 3 – раздел 3.2

Текст, предложен от Комисията Изменение

3.2. Координация и допълняемост 3.2. Координация и допълняемост

1. Държавите членки и управляващите 
органи, отговорни за усвояването на 
фондовете по ОСР, следва да работят в 
тясно сътрудничество при подготовката, 
изпълнението, мониторинга и оценката 
на договора за партньорство и 
програмите. По-специално те 
гарантират извършването на следните 
дейности:

1. Държавите членки и управляващите 
органи, отговорни за усвояването на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, следва да 
работят в тясно сътрудничество при 
подготовката, изпълнението, 
мониторинга и оценката на 
споразумението за партньорство и 
програмите. По-специално те 
гарантират извършването на следните 
дейности:

a) набелязване на областите на 
интервенция, в които фондовете по 
ОСР могат да се съчетават и допълват за 

а) набелязване на областите на 
интервенция, в които европейските 
структурни и инвестиционни 
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постигането на тематичните цели, 
посочени в настоящия регламент;

фондове могат да се съчетават и 
допълват за постигането на тематичните 
цели, посочени в настоящия регламент;

аа) в съответствие с член 4, 
параграф 6, осигуряване на наличието 
на уредба за ефективна координация 
на европейските структурни и 
инвестиционни фондове, за да се 
увеличи въздействието и 
ефективността на фондовете, 
включително, когато е уместно, чрез 
използването на финансирани по 
няколко фонда програми за 
фондовете, обхванати от част III;

б) насърчаване на участието на 
управляващите органи, отговорни за 
другите фондове по ОСР, или други 
управляващи органи и съответните 
министерства, в разработването на 
схеми за подпомагане, за да се 
гарантира координацията и да се 
избегне дублиране;

б) насърчаване на участието на 
управляващите органи, отговорни за 
другите европейски структурни и 
инвестиционни фондове, или други 
управляващи органи и съответните 
министерства, в разработването на 
схеми за подпомагане, за да се 
гарантира координацията и да се 
избегне дублиране;

в) създаване, когато е целесъобразно, на 
съвместни мониторингови комитети за 
програмите, по които се използват 
средства от фондовете по ОСР, и 
разработване на други механизми за 
съвместно управление и контрол с цел 
да се улесни координацията между 
органите, отговорни за усвояването на 
фондовете по ОСР;

в) създаване, когато е целесъобразно, на 
съвместни мониторингови комитети за 
програмите, по които се използват 
средства от европейските структурни 
и инвестиционни фондове, и 
разработване на други механизми за 
съвместно управление и контрол с цел 
да се улесни координацията между 
органите, отговорни за усвояването на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове;

г) използване на съвместни средства за 
електронно управление, насочени към 
кандидатите и бенефициерите, както и 
на обслужване „на едно гише“ за съвети 
относно възможностите за подкрепа, 
налични посредством всеки от 
фондовете по ОСР;

г) използване на съвместни средства за 
електронно управление, които могат 
да помогнат на кандидатите и 
бенефициерите, както и на обслужване 
„на едно гише“, включително за съвети 
относно възможностите за подкрепа, 
налични посредством всеки от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове;

д) създаване на механизми за 
координация на дейностите по 
сътрудничество, финансирани от ЕФРР 

д) създаване на механизми за 
координация на дейностите по 
сътрудничество, финансирани от ЕФРР 
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и ЕСФ, с инвестиции, подкрепени от 
програмите по целта „Инвестиции за 
растеж и работни места“.

и ЕСФ, с инвестиции, подкрепени от 
програмите по целта „Инвестиции за 
растеж и работни места“.

да) насърчаване на общи за 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове подходи към 
насоките за разработване на 
операции, покани за представяне на 
предложения и процедури за подбор 
или други механизми за улесняване на 
достъпа на интегрирани проекти до 
фондовете;
дб) насърчаване на сътрудничеството 
между управляващите органи на 
различни европейски структурни и 
инвестиционни фондове в областта 
на мониторинга, оценката, 
управлението, контрола и одита.

Изменение 419

Предложение за регламент
Приложение І – част 3 – раздел 3.3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3.3 Насърчаване на интегрирани 
подходи

3.3 Насърчаване на интегрирани 
подходи

1. Държавите членки следва, когато е 
целесъобразно, да комбинират 
фондовете по ОСР в интегрирани 
пакети на местно, регионално или 
национално равнище, специално 
съобразени с конкретни нужди за 
постигането на националните цели на 
стратегията „Европа 2020“, и да 
използват интегрирани териториални 
инвестиции, интегрирани операции и 
съвместни планове за действие.

1. Държавите членки следва, когато е 
целесъобразно, да комбинират 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове в интегрирани 
пакети на местно, регионално или 
национално равнище, специално 
съобразени с конкретни териториални 
предизвикателства за постигането на 
целите, определени в споразумението 
за партньорство и програмите. Това 
може да се постигне чрез интегрирани 
териториални инвестиции, интегрирани 
операции, съвместни планове за 
действие и водено от общностите 
местно развитие.
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1a. В съответствие с член 99 от 
настоящия регламент, за да се 
постигне интегрирано използване на 
тематичните цели, финансирането 
по линия на различни приоритетни 
оси или оперативни програми, 
подкрепяни от ЕСФ, ЕФРР и 
Кохезионния фонд, може да се 
съчетае в рамките на интегрирана 
териториална инвестиция. Това 
може да се допълни с финансово 
подпомагане от ЕЗФРСР или ЕФМДР 
по съответните програми.
1б. Съгласно съответните членове с 
правила за отделните фондове, за да 
се увеличи въздействието и 
ефективността на даден тематично 
съгласуван интегриран подход, дадена 
приоритетна ос може да се отнася до 
повече от една категория региони, да 
съчетава един или повече 
допълнителни инвестиционни 
приоритети от ЕФРР, КФ и ЕСФ по 
една тематична цел и, в надлежно 
обосновани случаи, да съчетава един 
или повече допълнителни 
инвестиционни приоритети от 
различни тематични цели, с оглед 
постигането на максимален принос 
към приоритетната ос.

2. Държавите членки насърчават 
разработването на местни и 
подрегионални подходи, по-специално 
посредством водено от общностите 
местно развитие, като делегират 
вземането на решения и 
изпълнението на местно 
партньорство между публичния и 
частния сектор и представителите 
на гражданското общество. Воденото 
от общностите местно развитие се 
осъществява като част от стратегически 
подход, за да се гарантира, че при 
определянето на потребностите на 
местно равнище се вземат предвид 
приоритетите, установени на по-високо 
ниво. Следователно държавите членки 

2. Държавите членки насърчават 
разработването на местни и 
подрегионални подходи в 
съответствие със своите 
институционални и правни рамки и в 
съответствие с член 28 от 
настоящия регламент. Воденото от 
общностите местно развитие се 
осъществява като част от стратегически 
подход, за да се гарантира, че при 
определянето на потребностите на 
местно равнище се вземат предвид 
приоритетите, установени на по-високо 
ниво. Следователно държавите членки 
определят подхода за водено от 
общностите местно развитие в рамките 
на ЕЗФРСР и когато е целесъобразно 
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определят подхода за водено от 
общностите местно развитие в рамките 
на фондовете по ОСР и посочват в 
договорите за партньорство основните 
предизвикателства, които трябва да 
бъдат преодолени по този начин, 
основните цели и приоритети за 
воденото от общностите местно 
развитие, видовете обхванати 
територии, специфичната роля на 
местните групи за действие при 
изпълнението на стратегиите и ролята, 
предвидена за различните фондове по 
ОСР в изпълнението на стратегиите за 
местно развитие в различните видове 
територии — като селски, градски и 
крайбрежни райони, както и 
съответните механизми за 
координиране.

— на ЕФРР, ЕСФ или ЕФМДР в 
съответствие с член 14, параграф 2 
от настоящия регламент и посочват в 
споразуменията за партньорство 
основните предизвикателства, които 
трябва да бъдат преодолени по този 
начин, основните цели и приоритети за 
воденото от общностите местно 
развитие, видовете обхванати 
територии, специфичната роля, която 
да бъде отредена на местните групи за 
действие при изпълнението на 
стратегиите и ролята, предвидена за 
ЕЗФРСР и когато е целесъобразно — 
на ЕФРР, ЕСФ или ЕФМДР в 
изпълнението на стратегиите за местно 
развитие в различните видове 
територии — като селски, градски и 
крайбрежни райони, както и 
съответните механизми за 
координиране.

Изменение 420

Предложение за регламент
Приложение І – част 4 – раздел 4.1

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Координация на фондовете по ОСР с 
други политики и инструменти на 
Съюза 

4. Координация и единодействия 
между европейските структурни и 
инвестиционни фондове и други 
политики и инструменти на Съюза

Програмите на Съюза, посочени в 
настоящия раздел, не представляват 
изчерпателен списък.

Координацията от страна на 
държавите членки, предвидена в 
настоящия раздел, се прилага, 
доколкото дадена държава членка 
възнамерява да ползва подпомагане от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове и други 
инструменти на Съюза в 
съответната област на политиката. 
Програмите на Съюза, посочени в 
настоящия раздел, не представляват 
изчерпателен списък.
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4,1 Въведение 4,1 Въведение

1. Държавите членки анализират 
въздействието на политиките на Съюза 
на национално и регионално ниво, както 
и от гледна точка на социалното, 
икономическото и териториалното 
сближаване, с цел да се насърчи 
ефективната координация и да се 
набележат и популяризират най-
подходящите средства за използване на 
европейските фондове в подкрепа на 
местните, регионалните и националните 
инвестиции.

1. В съответствие със своите 
отговорности държавите членки и 
Комисията вземат предвид 
въздействието на политиките на Съюза 
на национално и регионално ниво, както 
и от гледна точка на социалното, 
икономическото и териториалното 
сближаване, с цел да се насърчи 
единодействието и ефективната 
координация и да се набележат и 
популяризират най-подходящите 
средства за използване на европейските 
фондове в подкрепа на местните, 
регионалните и националните 
инвестиции. Държавите членки 
осигуряват също така взаимното 
допълване между политиките и 
инструментите на Съюза и 
националните, регионалните и 
местните интервенции.

2. Държавите членки гарантират 
съгласуваност на интервенциите, 
подпомагани от фондовете по ОСР, с 
целите на другите политики на Съюза 
на етапите на програмиране и 
изпълнение. За тази цел те се стремят да 
вземат предвид следните аспекти:

2. В съответствие със своите 
отговорности държавите членки и 
Комисията гарантират координацията 
между европейските структурни и 
инвестиционни фондове и други 
съответни инструменти на Съюза на 
европейско равнище и на равнището 
на държавите членки съгласно член 4, 
параграф 6 от настоящия регламент. 
Те предприемат подходящите 
стъпки, за да гарантират 
съгласуваността на подпомаганите 
от европейските структурни и 
инвестиционни фондове интервенции 
с целите на другите политики на Съюза 
на етапите на програмиране и 
изпълнение. За тази цел те се стремят да 
вземат предвид следните аспекти:

a) набелязване и използване на 
взаимнодопълващите се функции на 
различните инструменти на Съюза на 
национално и регионално равнище 
както на етап планиране, така и по 
време на изпълнението;

а) подобряване на взаимнодопълващите 
се функции и единодействия на 
различните инструменти на Съюза на 
национално и регионално равнище 
както на етап планиране, така и по 
време на изпълнението;
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б) оптимизиране на съществуващите 
структури и когато е необходимо, 
създаване на нови такива, които 
улесняват стратегическото набелязване 
на приоритети за различните 
инструменти и структури за 
координация на национално равнище, 
избягване на дублирането на усилията и 
набелязване на областите, в които е 
необходима допълнителна финансова 
подкрепа;

б) оптимизиране на съществуващите 
структури и когато е необходимо, 
създаване на нови такива, които 
улесняват стратегическото набелязване 
на приоритети за различните 
инструменти и структури за 
координация на европейско и 
национално равнище, избягване на 
дублирането на усилията и набелязване 
на областите, в които е необходима 
допълнителна финансова подкрепа;

в) пълно използване на потенциала за 
съчетаване на подкрепа от различни 
инструменти за отделни дейности и 
работа в тясно сътрудничество с 
отговорните органи за използването на 
други национални инструменти, за да се 
осигурят съгласувани и 
рационализирани възможности за 
финансиране за бенефициерите.

в) използване на потенциала за 
съчетаване на подкрепа от различни 
инструменти за отделни дейности и 
работа в тясно сътрудничество с 
отговорните органи за използването на 
други национални инструменти, за да се 
осигурят съгласувани и 
рационализирани възможности за 
финансиране за бенефициерите.

Изменение 421

Предложение за регламент
Приложение І – част 4 – раздел 4.3

Текст, предложен от Комисията Изменение

4.3 „Хоризонт 2020“ и други централно 
управлявани програми на ЕС в областта 
на научните изследвания и иновациите

4.3 „Хоризонт 2020“ и други централно 
управлявани програми на ЕС в областта 
на научните изследвания и иновациите

1. Държавите членки и Комисията 
следва да обърнат внимание на 
засилването на координацията и 
допълняемостта между фондовете по 
ОСР и „Хоризонт 2020“, Програмата за 
конкурентоспособност на 
предприятията и малките и средните 
предприятия (COSME), както и други 
централно управлявани програми на 
Съюза за финансиране, като 
същевременно ясно се разпределят 
областите на интервенция помежду им.

1. Държавите членки и Комисията 
следва да обърнат внимание на 
засилването на координацията, 
единодействието и допълняемостта 
между европейските структурни и 
инвестиционни фондове и 
„Хоризонт 2020“, Програмата за 
конкурентоспособност на 
предприятията и малките и средните 
предприятия (COSME), както и други 
централно управлявани програми на 
Съюза за финансиране, като 
същевременно ясно се разпределят 
областите на интервенция помежду им.
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2. По-специално държавите членки 
трябва да разработят национални и/или 
регионални стратегии за научни 
изследвания и иновации за 
„интелигентно специализиране“ в 
съответствие с националната програма 
за реформи. Тези стратегии следва да 
бъдат разработени чрез включване на 
националните или регионалните 
управляващи органи и заинтересованите 
страни, като например университети и 
други висши учебни заведения, 
промишлеността и социалните 
партньори, в процес на опознаване на 
сферата на предприемачеството. 
Органите, пряко засегнати от „Хоризонт 
2020“, трябва да бъдат тясно свързани с 
този процес. В рамките на тези 
стратегии (inter alia):

2. Държавите членки трябва да 
разработят национални и/или 
регионални стратегии за „интелигентно 
специализиране“ в съответствие с 
националната програма за реформи, 
когато е целесъобразно. Те могат да 
приемат формата на или да бъдат 
включени в национална или 
регионална стратегическа 
политическа рамка за научни 
изследвания и иновации за 
„интелигентно специализиране“. Тези 
стратегии следва да бъдат разработени 
чрез включване на националните или 
регионалните управляващи органи и 
заинтересованите страни, като например 
университети и други висши учебни 
заведения, промишлеността и 
социалните партньори, в процес на 
опознаване на сферата на 
предприемачеството. Органите, пряко 
засегнати от „Хоризонт 2020“, трябва да 
бъдат тясно свързани с този процес. 
Тези стратегии включват:

a) е необходимо да се развият 
„възходящи дейности“ за подготовка на 
регионалните действащи лица в 
областта на научните изследвания и 
иновациите за участие в „Хоризонт 
2020“ („стълба към върхови 
постижения“) посредством изграждане 
на капацитет; следва да бъдат засилени 
комуникацията и сътрудничеството 
между националните звена за контакт 
по „Хоризонт 2020“ и органите за 
управление на фондовете по ОСР;

а) „възходящи дейности“ за подготовка 
на регионалните участници в областта 
на научните изследвания и иновациите 
за участие в „Хоризонт 2020“ („стълба 
към върхови постижения“), които да 
бъдат разработени при необходимост 
посредством изграждане на капацитет. 
Комуникацията и сътрудничеството 
между националните звена за контакт 
по „Хоризонт 2020“ и органите за 
управление на европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове се засилват;

б) посредством „низходящи дейности“ 
трябва да се осигурят средства за 
пазарно използване и разпространение 
на резултатите от научните изследвания 
и иновациите по „Хоризонт 2020“ и 
предходните програми, като се обръща 
особено внимание на създаването на 
благоприятна за иновациите бизнес 
среда за МСП и в съответствие с 
приоритетите, определени за 

б) „низходящи дейности“, за да се 
осигурят средства за пазарно използване 
и разпространение на резултатите от 
научните изследвания и иновациите по 
„Хоризонт 2020“ и предходните 
програми, като се обръща особено 
внимание на създаването на 
благоприятна за иновациите среда за 
бизнеса и промишлеността, 
включително за МСП и в съответствие 
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териториите в съответната стратегия за 
интелигентно специализиране.

с приоритетите, определени за 
териториите в съответната стратегия за 
интелигентно специализиране.

3. Държавите членки следва да се 
възползват в пълна степен от 
разпоредбите на настоящия регламент, 
които позволяват съчетаването на 
фондовете по ОСР с тези по 
„Хоризонт 2020“ в съответните 
програми, използвани за изпълнение на 
части от стратегиите. На националните 
и регионалните органи се предоставя 
съвместна подкрепа при разработването 
и изпълнението на тези стратегии с цел 
да се установят възможности за 
съвместно финансиране на 
инфраструктури за научни изследвания 
и иновации с европейска значимост, 
насърчаване на международното 
сътрудничество, методологическа 
помощ посредством партньорски 
проверки, обмен на добри практики и 
обучение в отделните региони.

3. Държавите членки следва да 
насърчават използването на 
разпоредбите на настоящия регламент, 
което позволява съчетаването на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове с ресурсите 
по „Хоризонт 2020“ в съответните 
програми, използвани за изпълнение на 
части от стратегиите. На националните 
и регионалните органи се предоставя 
съвместна подкрепа при разработването 
и изпълнението на тези стратегии с цел 
да се установят възможности за 
съвместно финансиране на 
инфраструктури за научни изследвания 
и иновации с европейска значимост, 
насърчаване на международното 
сътрудничество, методологическа 
помощ посредством партньорски 
проверки, обмен на добри практики и 
обучение в отделните региони.

4. Държавите членки следва да вземат 
предвид следните допълнителни мерки, 
целящи да стимулират техния 
потенциал за върхови постижения в 
областта на научните изследвания и 
иновациите, по начин, който допълва и 
създава полезни взаимодействия с 
„Хоризонт 2020“, по-специално чрез 
съвместно финансиране:

4. Държавите членки и, където е 
целесъобразно в съответствие с 
член 4, параграф 4, регионите следва 
да вземат предвид следните 
допълнителни мерки, целящи да 
стимулират техния потенциал за 
върхови постижения в областта на 
научните изследвания и иновациите, по 
начин, който допълва и създава полезни 
взаимодействия с „Хоризонт 2020“, по-
специално чрез съвместно финансиране:

a) свързване на новооткритите центрове 
за върхови постижения и 
иновативните региони в по-слабо 
развитите държави членки с водещи 
партньори от цяла Европа;

а) свързване на новооткритите центрове 
за върхови постижения, особено в по-
слабо развитите държави членки и 
региони, с ниски постижения в 
областта на НИРДИ1, както и 
свързване на иновативните региони, 
по-специално в държави членки с 
ниски постижения в областта на 
НИРДИ, с водещи партньори от цяла 
Европа;

б) изграждане на връзки с иновационни б) изграждане на връзки с иновационни 
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клъстери и признаване на върхови 
постижения в по-слабо развитите 
региони;

клъстери и признаване на върхови 
постижения, по-специално в по-слабо 
развитите региони;

в) създаване на „катедри по ЕНП“ за 
привличане на изтъкнати представители 
на академичните среди, по-специално 
към по-слабо развитите региони;

в) създаване на „катедри по ЕНП“ за 
привличане на изтъкнати представители 
на академичните среди, по-специално 
към по-слабо развитите региони;

г) подкрепа за достъп до международни 
мрежи за изследователи и иноватори, 
които участват в по-малка степен в ЕНП 
или са от по-слабо развити региони;

г) подкрепа за достъп до международни 
мрежи за изследователи и иноватори, 
които участват в по-малка степен в ЕНП 
или по-специално са от по-слабо 
развити региони;

д) по целесъобразност, принос към 
Европейските партньорства за 
иновации;

д) по целесъобразност, принос към 
Европейските партньорства за 
иновации;

е) подготовка на национални 
институции и/или клъстери с върхови 
постижения за участие в „общностите 
на знания и иновации“ (ОЗИ) на 
Европейския институт за иновации и 
технологии (EIT); както и

е) подготовка на национални 
институции и/или клъстери с върхови 
постижения за участие в „общностите 
на знания и иновации“ (ОЗИ) на 
Европейския институт за иновации и 
технологии (EIT); както и

ж) домакинство по водещи 
международни програми за мобилност 
на научни изследователи със 
съфинансиране от програма „Мария 
Кюри“.

ж) домакинство по водещи 
международни програми за мобилност 
на научни изследователи със 
съфинансиране от програма „Мария 
Кюри“.

Когато е целесъобразно и в 
съответствие с член 60, държавите 
членки следва да използват 
гъвкавостта да подкрепят операции 
извън програмния район с достатъчно 
равнище на инвестиции за постигане 
на критичната маса, с цел прилагане 
на тези мерки по най-ефективен 
начин.
____________

1 Научни изследвания, развойна 
дейност и  иновации;
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Изменение 422

Предложение за регламент
Приложение І – част 4 – раздел 4.4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4.4 Финансиране на демонстрационни 
проекти по програмата „Резерв за нови 
участници“ (NER) 3001

4.4Финансиране на демонстрационни 
проекти по програмата „Резерв за нови 
участници“ (NER) 300

Държавите членки гарантират, когато е 
уместно, че финансирането от 
фондовете по ОСР е съгласувано с 
подкрепата по програма NER 300, която 
използва приходите от състезателното 
разпределяне на 300 милиона квоти за 
емисии, запазени в рамките на резерва 
за нови участници в Схемата на 
Общността за търговия с емисии за 
съфинансиране на широка гама 
мащабни демонстрационни проекти 
за улавяне и съхранение на въглерод 
(CCS), както и на новаторски 
технологии, свързани с възобновяеми 
енергийни източници, на цялата 
територия на ЕС.

1. Държавите членки гарантират че 
финансирането от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове е съгласувано с подкрепата по 
програма NER 300, която използва 
приходите от състезателното 
разпределяне на 300 милиона квоти за 
емисии, запазени в рамките на резерва 
за нови участници в Схемата на 
Общността за търговия с емисии.

Изменение 423

Предложение за регламент
Приложение І – част 4 – раздел 4.5

Текст, предложен от Комисията Изменение

Програма LIFE1 и законодателството за 
опазване на околната среда

4.5 Програма LIFE и законодателството 
за опазване на околната среда

1. Когато е възможно, държавите 
членки се стремят да използват полезни 
взаимодействия с инструментите на 
политиките на Съюза (както финансови, 
така и нефинансови), насочени към 
смекчаване на последиците и 
приспособяване към изменението на 
климата, опазване на околната среда и 
ефективност на ресурсите.

1. Държавите членки и Комисията — 
чрез засилена тематична 
концентрация и прилагане на 
принципа на устойчиво развитие в 
съответствие с член 8 — се стремят 
да използват полезни взаимодействия с 
инструментите на политиките на Съюза 
(както финансови, така и нефинансови), 
насочени към смекчаване на 
последиците и приспособяване към 
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изменението на климата, опазване на 
околната среда и ефективност на 
ресурсите.

2. Когато е целесъобразно, държавите 
членки гарантират взаимната 
допълняемост и съгласуваност с 
програма LIFE, по-специално с 
интегрирани проекти в областта на 
природата, водите, отпадъците, въздуха, 
смекчаването на последиците и 
приспособяването към изменението на 
климата. Това съгласуване се постига 
по-специално чрез насърчаване на 
финансирането на дейности чрез 
фондовете по ОСР, които допълват 
интегрираните проекти по програма 
LIFE, както и чрез насърчаване на 
използването на решения, методи и 
подходи, валидирани в рамките на 
програмата LIFE.

2. Държавите членки насърчават и, 
когато е целесъобразно и в 
съответствие с член 4, гарантират 
взаимната допълняемост и 
съгласуваност с програма LIFE, по-
специално с интегрирани проекти в 
областта на природата, биологичното 
разнообразие, водите, отпадъците, 
въздуха, смекчаването на последиците и 
приспособяването към изменението на 
климата. Това съгласуване се постига 
чрез мерки като насърчаване на 
финансирането на дейности чрез 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, които 
допълват интегрираните проекти по 
програма LIFE, както и чрез 
насърчаване на използването на 
решения, методи и подходи, валидирани 
в рамките на програмата LIFE, наред с 
другото, включително инвестиции в 
екологосъобразна инфраструктура, 
енергийна ефективност, екологични 
иновации, основани на екосистемите 
решения и приемане на съответни 
иновативни технологии.

3. Съответните секторни планове, 
програми и стратегии (включително 
Рамката за приоритетни действия, 
Планът за управление на речните 
басейни, Планът за управление на 
отпадъците, националният план за 
смекчаване на последиците или 
стратегията за приспособяване), 
посочени в регламента относно 
програма LIFE, служат като 
координационна рамка за 
подпомагането от различните 
фондове.

3. Съответните секторни планове, 
програми и стратегии (включително 
Рамката за приоритетни действия, 
Планът за управление на речните 
басейни, Планът за управление на 
отпадъците, планът за смекчаване на 
последиците или стратегията за 
приспособяване), могат да служат като 
координационна рамка, когато е 
предвидена подкрепа за тези области.
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Изменение 424

Предложение за регламент
Приложение І – част 4 – раздел 4.6

Текст, предложен от Комисията Изменение

„ЕРАЗЪМ за всички“ 4.6 ЕРАЗЪМ за всички

1. Държавите членки се стремят да 
използват фондовете по ОСР за 
въвеждане на инструменти и методи, 
разработени и изпитани успешно в 
рамките на „Еразъм за всички“.

1. Държавите членки се стремят да 
използват европейските структурни и 
инвестиционни фондове за въвеждане 
на инструменти и методи, разработени и 
изпитани успешно в рамките на „Еразъм 
за всички“, за да се постигне 
максимално социално и икономическо 
въздействие от инвестициите в 
хората и, наред с другото, да се даде 
тласък на младежките инициативи и 
гражданските действия.

2. Държавите членки осигуряват 
ефективна координация между 
фондовете по ОСР и „Еразъм за 
всички“ на национално ниво 
посредством ясно разграничаване 
между видовете инвестиции и целевите 
групи, за които е предоставена помощ. 
Държавите членки следва да се стремят 
към взаимна допълняемост по 
отношение на финансирането на 
действията в подкрепа на мобилността, 
като едновременно с това проучват 
възможностите за полезни 
взаимодействия.

2. Държавите членки насърчават и 
осигуряват в съответствие с член 4 
ефективна координация между 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове и „Еразъм за 
всички“ на национално ниво 
посредством ясно разграничаване 
между видовете инвестиции и целевите 
групи, за които е предоставена помощ. 
Държавите членки следва да се стремят 
към взаимна допълняемост по 
отношение на финансирането на 
действията в подкрепа на мобилността.

3. Координацията се постига чрез 
въвеждането на подходящи механизми 
за сътрудничество между 
управляващите органи и националните 
агенции, създадени в рамките на 
програмата „Еразъм за всички“.

3. Координацията се постига чрез 
въвеждането на подходящи механизми 
за сътрудничество между 
управляващите органи и националните 
агенции, създадени в рамките на 
програмата „Еразъм за всички“, което 
може да благоприятства 
прозрачната и достъпна комуникация 
към гражданите на равнището на 
Съюза, на национално и регионално 
равнище.
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Изменение 425

Предложение за регламент
Приложение І – част 4 – раздел 4.7

Текст, предложен от Комисията Изменение

4.7 Програма за социална промяна и 
социални иновации (ПСПСИ)

4.7 Програма за социална промяна и 
социални иновации (ПСПСИ)

1. Държавите членки, когато е 
целесъобразно, се стремят към 
ефективна координация между 
програмата за социална промяна и 
социални иновации и подкрепата от 
фондовете по ОСР в рамките на 
тематичните цели за заетост и социално 
приобщаване.

1. Държавите членки насърчават и 
осигуряват в съответствие с член 4, 
параграф 6 ефективна координация 
между програмата за социална промяна 
и социални иновации и подкрепата от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове в рамките на 
тематичните цели за заетост и социално 
приобщаване. Това включва 
координация на подкрепата, 
предоставена по оста „EURES“ на 
ПСПСИ, с действията за повишаване 
на транснационалната трудова 
мобилност, подкрепяни от ЕСФ, за да 
се насърчи географската мобилност 
на работниците и да се увеличат 
възможностите за заетост, както и 
координация между подкрепата от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове за 
самостоятелната заетост, 
предприемачеството, създаването на 
предприятия и социалните 
предприятия и подкрепата от 
ПСПСИ по оста „Микрофинансиране 
и социално предприемачество“.

2. Държавите членки, когато е 
целесъобразно, се стремят с подкрепата 
на ЕСФ да приложат в по-широк мащаб 
най-успешните мерки, разработени в 
рамките на оста „Прогрес“ на ПСПСИ, 
най-вече в областта на социалните 
иновации, и тестването на нови 
практики в социалната политика.

2. Държавите членки се стремят с 
подкрепата на ЕСФ да приложат в по-
широк мащаб най-успешните мерки, 
разработени в рамките на оста 
„Прогрес“ на ПСПСИ, най-вече в 
областта на социалните иновации, и 
тестването на нови практики в 
социалната политика.

3. С цел да се насърчи географската 
мобилност на работниците и да се 
умножат възможностите за работа, 
държавите членки трябва да 
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осигурят взаимна допълняемост на 
действията за засилване на 
транснационалната мобилност, 
подкрепяни от ЕСФ, включително 
трансграничните партньорства, с 
подкрепата, предоставена по оста 
„EURES“ на ПСПСИ.
4. Държавите членки следва да се 
стремят към взаимна допълняемост 
и координация между подпомагането 
по линия на фондовете по ОСР за 
самостоятелна заетост, 
предприемачество, създаване на 
бизнес и социални предприятия и 
подпомагането от ПСПСИ по оста 
„Микрофинансиране и социално 
предприемачество“, насочено към 
увеличаване на достъпа до 
микрофинансиране за хората, които 
са най-отдалечени от пазара на 
труда, и за микропредприятията, 
както и в подкрепа на развитието на 
социални предприятия.

Изменение 426

Предложение за регламент
Приложение І – част 4 – раздел 4.8

Текст, предложен от Комисията Изменение

4.8 Механизъм за свързване на Европа 
(МСЕ)

4.8 Механизъм за свързване на Европа 
(МСЕ)

1. МСЕ е специалният фонд на Съюза 
за изпълнение на политиките на 
Съюза, свързани с трансевропейските 
транспортни инфраструктурни 
мрежи (ТЕМ) в областта на 
транспорта, телекомуникациите и 
енергетиката. За постигане на 
максимална европейска добавена 
стойност в тези области държавите 
членки и Комисията гарантират, че 
интервенциите на ЕФРР и Кохезионния 
фонд се планират в тясно 
сътрудничество с подкрепата, 

1. За постигане на максимална 
европейска добавена стойност в 
областта на транспорта, 
телекомуникациите и енергетиката 
държавите членки и Комисията 
гарантират, че интервенциите на ЕФРР 
и Кохезионния фонд се планират в 
тясно сътрудничество с подкрепата, 
предоставена от МСЕ, за да се осигури 
допълняемост, да се избегне дублиране 
на усилията и да се гарантира 
оптимално свързване посредством 
различни видове инфраструктура на 
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предоставена от МСЕ, за да се избегне 
дублиране на усилията и да се 
гарантира, че е осигурена оптимална 
свързаност посредством различни 
видове инфраструктура на местно, 
регионално и национално равнище, 
както и на цялата територия на Съюза. 
Необходимо е за проектите с 
европейско измерение и значимост за 
единния пазар да се осигури максимален 
ефект от различните инструменти за 
финансиране, по-специално за 
проектите, с които се изграждат 
приоритетните транспортни, енергийни 
и цифрови инфраструктурни мрежи, 
набелязани в съответните политически 
рамки относно ТЕМ.

местно, регионално и национално 
равнище, както и на цялата територия на 
Съюза. Необходимо е за проектите с 
европейско измерение и значимост за 
единния пазар да се осигури максимален 
ефект от различните инструменти за 
финансиране, по-специално за 
проектите, с които се изграждат 
приоритетните транспортни, енергийни 
и цифрови инфраструктурни мрежи, 
набелязани в съответните политически 
рамки относно ТЕМ, за да се изгради 
нова инфраструктура и да се 
модернизира значително 
съществуващата.

2. В областта на транспорта плановете 
трябва да се основават на реални и 
прогнозни потребности от транспортни 
услуги, като се набелязват липсващи 
връзки и проблеми в зависимост от 
развитието на трансграничните връзки в 
Съюза и се изгражда свързаност между 
регионите в рамките на дадена държава 
членка. Инвестициите за регионални 
връзки към общата трансевропейска 
транспортна мрежа (ТЕМ-Т) и 
основната мрежа ТЕМ-Т гарантират, 
че градските и селските райони се 
възползват от възможностите, създадени 
от големите мрежи.

2. В областта на транспорта 
инвестиционното планиране трябва 
да се основава на реални и прогнозни 
потребности от транспортни услуги, 
като се набелязват липсващи връзки и 
проблеми и се взема предвид, 
посредством съгласуван подход, 
развитието на трансграничните връзки в 
Съюза и се изгражда свързаност между 
регионите в рамките на дадена държава 
членка. Инвестициите за регионални 
връзки към общата трансевропейска 
транспортна мрежа (ТЕМ-Т) и 
основната мрежа ТЕМ-Т позволяват на 
градските и селските райони да се 
възползват от възможностите, създадени 
от големите мрежи.

3. Даването на приоритет на 
инвестициите, които имат отражение 
отвъд територията на дадена държава 
членка, особено по протежение на 
коридорите от основната мрежа ТЕМ-Т, 
се съгласува с планирането на ТЕМ-Т и 
плановете за изпълнение на коридорите 
на основната мрежа, така че 
инвестициите от страна на ЕФРР и 
Кохезионния фонд в транспортна 
инфраструктура да са изцяло в 
съответствие с насоките за развитие на 
ТЕМ-T.

3. Даването на приоритет на 
инвестициите, които имат отражение 
отвъд територията на дадена държава 
членка, особено онези, които са част 
от коридорите от основната мрежа 
ТЕМ-Т, се съгласува с планирането на 
ТЕМ-Т и плановете за изпълнение на 
коридорите на основната мрежа, така че 
инвестициите от страна на ЕФРР и 
Кохезионния фонд в транспортна 
инфраструктура да са изцяло в 
съответствие с насоките за развитие на 
ТЕМ-T.
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4. Държавите членки вземат предвид 
Бялата книга на Комисията относно 
транспорта1, в която се излага 
виждане за конкурентоспособна 
транспортна система с ефективно 
използване на ресурсите, като се 
подчертава, че в транспортния 
сектор е необходимо значително 
намаляване на емисиите на парникови 
газове. За фондовете по ОСР това 
означава да се постави акцент върху 
устойчивите форми на транспорт и 
устойчивата градска мобилност, както и 
да се инвестира в области, които 
предлагат най-голяма европейска 
добавена стойност. След като бъдат 
набелязани, инвестициите трябва да 
бъдат степенувани по важност в 
зависимост от приноса им за 
мобилността, устойчивостта, 
намаляването на емисиите на парникови 
газове, както и за единното европейско 
транспортно пространство.

4. Държавите членки поставят акцент 
върху устойчивите форми на транспорт 
и устойчивата градска мобилност, както 
и върху инвестирането в области, 
които предлагат най-голяма европейска 
добавена стойност, като вземат 
предвид необходимостта от 
подобряване на качеството, 
достъпността и надеждността на 
транспортните услуги за насърчаване 
на обществения транспорт. След като 
бъдат набелязани, инвестициите трябва 
да бъдат степенувани по важност в 
зависимост от приноса им за 
мобилността, устойчивостта, 
намаляването на емисиите на парникови 
газове, както и за единното европейско 
транспортно пространство, съгласно 
изложеното в Бялата книга на 
Комисията относно транспорта 
виждане за конкурентоспособна 
транспортна система с ефективно 
използване на ресурсите, което 
подчертава, че в транспортния 
сектор е необходимо значително 
намаляване на емисиите на парникови 
газове. Приносът на проектите за 
устойчиви европейски мрежи за 
товарен транспорт посредством 
разработването на вътрешни водни 
пътища следва да се насърчава въз 
основа на предварителна оценка на 
въздействието им върху околната 
среда.

5. Фондовете по ОСР осигуряват 
местни и регионални инфраструктури и 
тяхната свързаност с приоритетните 
мрежи на Съюза в областта на 
енергетиката и телекомуникациите.

5. Европейските структурни и 
инвестиционни фондове осигуряват 
местни и регионални инфраструктури и 
тяхната свързаност с приоритетните 
мрежи на Съюза в областта на 
енергетиката и телекомуникациите.

6. Държавите членки и Комисията 
следва да въведат подходящи 
механизми за координация и техническо 
съдействие с цел осигуряване на 
взаимна допълняемост и ефективно 
планиране на ИКТ мерки и използване в 
пълна степен на различните 

6. Държавите членки и Комисията 
следва да въведат подходящи 
механизми за координация и техническо 
съдействие с цел осигуряване на 
взаимна допълняемост и ефективно 
планиране на ИКТ мерки и използване в 
пълна степен на различните 
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инструменти на Съюза (фондовете по 
ОСР, МСЕ, трансевропейските мрежи, 
„Хоризонт 2020“) за финансиране на 
широколентовите мрежи и на 
инфраструктурата за цифрови услуги. С 
оглед на избора на най-подходящия 
инструмент за финансиране се взема 
предвид потенциалът за генериране на 
приходи на операцията и нейното 
равнище на риск, с цел по-ефективно 
използване на публичните фондове. Ако 
една операция е била представена за 
финансиране от МСЕ, но не е била 
избрана, нейната оценка съгласно 
ОСР трябва да бъде взета предвид от 
държавите членки при подбора за 
подкрепа от фондовете по ОСР.

инструменти на Съюза (европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове, МСЕ, трансевропейските 
мрежи, „Хоризонт 2020“) за 
финансиране на широколентовите 
мрежи и на инфраструктурата за 
цифрови услуги. С оглед на избора на 
най-подходящия инструмент за 
финансиране се взема предвид 
потенциалът за генериране на приходи 
на операцията и нейното равнище на 
риск, с цел по-ефективно използване на 
публичните фондове. В контекста на 
изготвянето на оценка на заявления 
за подпомагане от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове държавите членки следва да 
вземат под внимание оценките на 
операции, свързани с конкретната 
държава членка, които са били 
подадени за финансиране от МСЕ, но не 
са били одобрени, без с това да се 
засяга окончателното решение на 
управляващия орган относно подбора.

Изменение 427

Предложение за регламент
Приложение І – част 4 – раздел 4.9

Текст, предложен от Комисията Изменение

ИПП, ЕИС и ЕФР 4.9 ИПП, ЕИС и ЕФР

1. Държавите членки и Комисията се 
стремят към засилване на 
координацията между външните 
инструменти и фондовете по ОСР за 
подобряване на ефективността при 
постигането на многобройните цели на 
политиките на Съюза. Координацията и 
допълняемостта с Европейския фонд за 
развитие, Инструмента за 
предприсъединителна помощ и 
Европейския инструмент за съседство е 
особено важна.

1. Държавите членки и Комисията се 
стремят към засилване на 
координацията между външните 
инструменти и европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове за подобряване на 
ефективността при постигането на 
многобройните цели на политиките на 
Съюза. Координацията и 
допълняемостта с Европейския фонд за 
развитие, Инструмента за 
предприсъединителна помощ и 
Европейския инструмент за съседство е 
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особено важна.

2. С цел да подкрепят по-задълбочена 
териториална интеграция държавите 
членки се стремят да се възползват от 
полезни взаимодействия между 
дейностите за териториално 
сътрудничество в рамките на 
политиката на сближаване и 
европейските инструменти за съседство, 
по-специално по отношение на 
дейности за трансгранично 
сътрудничество. Когато е 
целесъобразно, държавите членки 
също така гарантират, че 
съществуващите дейности са 
свързани с новосъздадените 
европейски групи за териториално 
сътрудничество, като обръщат 
специално внимание на 
координацията и обмена на най-добри 
практики.

2. С цел да подкрепят по-задълбочена 
териториална интеграция държавите 
членки се стремят да се възползват от 
полезни взаимодействия между 
дейностите за териториално 
сътрудничество в рамките на 
политиката на сближаване и 
европейските инструменти за съседство, 
по-специално по отношение на 
дейности за трансгранично 
сътрудничество, като вземат предвид 
потенциала, предлаган от 
европейските групи за териториално 
сътрудничество.

Изменение 428

Предложение за регламент
Приложение І – част 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Координация с дейностите по 
сътрудничество

заличава се

1. Държавите членки се стремят към 
взаимна допълняемост между 
дейностите за сътрудничество и 
другите действия, подкрепяни от 
фондовете по ОСР.
2. Държавите членки гарантират, че 
дейностите за сътрудничество дават 
своя ефективен принос за постигане 
на целите на стратегията „Европа 
2020“ и че сътрудничеството е 
организирано в подкрепа на по-широки 
политически цели. За постигането на 
тази цел държавите членки трябва 
да осигурят допълняемост и 
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координация с други финансирани от 
Съюза програми или инструменти.
3. С цел да се повиши ефективността 
на политиката на сближаване 
държавите членки се стремят към 
координация и взаимна допълняемост 
между програмите по цел 
„Европейско териториално 
сътрудничество“ и програмите по цел 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“, по-специално за да се осигури 
съгласувано планиране и да се улесни 
изпълнението на широкомащабни 
инвестиции.
4. Когато е целесъобразно, държавите 
членки гарантират, че целите на 
макрорегионалните стратегии и 
стратегиите за морските басейни са 
част от цялостното стратегическо 
планиране в рамките на програмите 
по политиката на сближаване в 
съответните региони и държави 
членки. Държавите членки 
гарантират също така, че когато 
има макрорегионални стратегии и 
стратегии за морските басейни, 
всички фондове по ОСР, когато е 
целесъобразно, подпомагат тяхното 
изпълнение. За да се осигури 
ефективно изпълнение, трябва да се 
осъществява и координация с другите 
финансирани от Съюза инструменти, 
както и с други подходящи 
инструменти.
5. Държавите членки, когато е 
целесъобразно, използват 
възможността за осъществяване на 
междурегионални и транснационални 
действия с бенефициери, разположени 
в най-малко една друга държава 
членка, в рамките на оперативни 
програми по целта „Инвестиции за 
растеж и работни места“, 
включително изпълнението на 
съответните научноизследователски 
и иновационни мерки, произтичащи 
от техните стратегии за 
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интелигентна специализация.

Изменение 429

Предложение за регламент
Приложение І – част 6 – раздел 6.1

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Хоризонтални принципи и 
междусекторни цели на политиките

6. Хоризонтални принципи и 
междусекторни цели на политиките

A. Хоризонтални принципи
6.1 Партньорство и многостепенно 
управление

6.1 Партньорство и многостепенно 
управление

В съответствие с член 5 принципът на 
партньорство и многостепенно 
управление трябва да се спазва от 
държавите членки с цел да се улесни 
постигането на социално, икономическо 
и териториално сближаване и 
изпълнение на приоритетите на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж. Това изисква 
координирани действия, извършвани в 
съответствие с принципите на 
субсидиарност и пропорционалност и на 
партньорска основа. Партньорството 
също така е под формата на 
оперативно и институционализирано 
сътрудничество, по-специално по 
отношение на изготвянето и 
прилагането на политиките на Съюза. 
Поради това държавите членки се 
възползват в пълна степен от 
установените в рамките на 
фондовете по ОСР партньорства.

1. В съответствие с член 5 от 
настоящия регламент принципът на 
партньорство и многостепенно 
управление трябва да се спазва от 
държавите членки с цел да се улесни 
постигането на социално, икономическо 
и териториално сближаване и 
изпълнение на приоритетите на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж. Това изисква 
координирани действия, по-специално 
между различните равнища на 
управление, извършвани в съответствие 
с принципите на субсидиарност и 
пропорционалност и на партньорска 
основа, включително оперативно и 
институционално сътрудничество, по 
отношение на подготвянето и 
прилагането на споразумението за 
партньорство и програмите.
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1a. Държавите членки разглеждат 
необходимостта от засилване на 
институционалния капацитет на 
партньорите, с цел да се развие 
техният потенциал за принос по 
отношение на ефективността на 
партньорството.

Изменение 430

Предложение за регламент
Приложение І – част 6 – раздел 6.2

Текст, предложен от Комисията Изменение

6.2 Устойчиво развитие 6.2 Устойчиво развитие

1. За да гарантират пълното 
интегриране на устойчивото развитие 
във фондовете по ОСР и спазването на 
принципа за устойчиво развитие, 
установен в член 3 от Договора за 
Европейския съюз, на задължението за 
интегриране на изискванията за 
опазване на околната среда съгласно 
член 11 и на принципа „замърсителят 
плаща“, предвиден в член 192 от 
Договора за функционирането на 
Европейския съюз, управляващите 
органи следва да предприемат 
действия по време на целия жизнен 
цикъл на програмата, за да се 
избегнат или намалят вредните 
въздействия върху околната среда, 
както и да се осигурят резултати и 
нетни ползи в социален и екологичен 
аспект, както и от гледна точка на 
климата, посредством следните 
действия:

1. През всички етапи на прилагане 
държавите членки и управляващите 
органи гарантират пълното интегриране 
на устойчивото развитие в 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, спазването на 
принципа за устойчиво развитие, 
установен в член 3, параграф 3, от 
Договора за Европейския съюз, както и 
на задължението за интегриране на 
изискванията за опазване на околната 
среда съгласно член 11 и на принципа 
„замърсителят плаща“, предвиден в 
член 192, параграф 5, от Договора за 
функционирането на Европейския съюз.
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Управляващите органи следва да 
предприемат действия по време на 
целия жизнен цикъл на програмата, 
за да се избегнат или намалят 
вредните въздействия върху околната 
среда, както и да се осигурят 
резултати и нетни ползи в социален и 
екологичен аспект, както и от гледна 
точка на климата. Действията, 
които се предприемат, могат да 
включват следното:

a) насочване на инвестициите към най-
устойчивите варианти с най-ефективно 
използване на ресурсите,

а) насочване на инвестициите към най-
устойчивите варианти с най-ефективно 
използване на ресурсите,

б) избягване на инвестиции, които биха 
могли да имат значително отрицателно 
въздействие за околната среда или за 
климата, и подкрепа за действия за 
смекчаване на всички останали 
въздействия,

б) избягване на инвестиции, които биха 
могли да имат значително отрицателно 
въздействие за околната среда или за 
климата, и подкрепа за действия за 
смекчаване на всички останали 
въздействия,

в) прилагане на дългосрочна 
перспектива при сравняването на 
разходите „през жизнения цикъл“ на 
алтернативните възможности за 
инвестиции,

в) прилагане на дългосрочна 
перспектива при сравняването на 
разходите „през жизнения цикъл“ на 
алтернативните възможности за 
инвестиции,

г) засилено използване на „зелени“ 
обществени поръчки.

г) засилено използване на „зелени“ 
обществени поръчки.

2. Държавите членки гарантират, че 
инвестициите с подкрепата на 
фондовете по ОСР се правят при 
отчитане на потенциала за намаляване 
изменението на климата и за 
ограничаване на въздействието на 
изменението на климата и на 
природните бедствия, като повишен 
риск от наводнения, горещи вълни и 
екстремни метеорологични събития.

2. Държавите членки отчитат 
потенциала за намаляване на 
изменението на климата и за 
адаптиране на инвестициите с 
подкрепата на европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове, съгласно член 8 от 
настоящия регламент, и гарантират, 
че те ограничават въздействието на 
изменението на климата и на 
природните бедствия, като повишен 
риск от наводнения, суши, горещи 
вълни, горски пожари и екстремни 
метеорологични събития.

3. Държавите членки трябва да 
проследяват разходите, свързани с 
биологичното разнообразие, като 
използват методологията, 
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основаваща се на категориите 
интервенции или мерки, приети от 
Комисията.
4. Инвестициите трябва също да са 
съгласувани със степенуването по 
важност на възможните решения за 
справяне с проблема с водата, с акцент 
върху вариантите за управление на 
търсенето, като алтернативни варианти 
за доставка се разглеждат само след 
изчерпване на потенциала за икономии 
и рационално използване на водите. 
Публичната интервенция в сектора за 
управление на отпадъците следва да 
допълва усилията на частния сектор, по-
специално отговорността на 
производителите. Действията следва 
да подпомагат новаторски подходи за 
насърчаване на икономика със 
затворен цикъл и да са съвместими с 
йерархията на третиране на отпадъците.

4. Инвестициите са съгласувани със 
степенуването по важност на 
управлението на възможните решения 
за справяне с проблема с водата 
(съгласно Рамковата директива за 
водите), с акцент върху вариантите за 
управление на търсенето. Алтернативни 
варианти за доставка се разглеждат само 
след изчерпване на потенциала за 
икономии и рационално използване на 
водите. Публичната интервенция в 
сектора за управление на отпадъците 
следва да допълва усилията на частния 
сектор, по-специално по отношение на 
отговорността на производителите. Чрез 
инвестициите се насърчават 
новаторски подходи за насърчаване на 
високо равнище на рециклиране. 
Инвестициите са съвместими с 
йерархията на третиране на отпадъците, 
установена съгласно 
Директива 2008/98/ЕО (Рамковата 
директива за отпадъците). 
Разходите, свързани с биологичното 
разнообразие и опазването на 
природните ресурси, са в 
съответствие с Директивата за 
местообитанията (92/43/ЕИО).

Изменение 431

Предложение за регламент
Приложение І – част 6 – раздел 6.3

Текст, предложен от Комисията Изменение

6.3 Насърчаване на равенството между 
мъжете и жените и недопускане на 
дискриминация 

6.3 Насърчаване на равенството между 
мъжете и жените и недопускане на 
дискриминация

1. В съответствие с член 7 държавите 
членки съблюдават целта за равенство 
между мъжете и жените и предприемат 
съответните стъпки, за да предотвратят 

1. В съответствие с член 7 от 
настоящия регламент държавите 
членки и Комисията съблюдават целта 
за равенство между мъжете и жените и 
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всякаква дискриминация и да осигурят 
достъпност по време на подготовката, 
изпълнението, мониторинга и оценката 
на дейностите в рамките на програмите, 
съфинансирани от фондовете по ОСР. 
При осъществяване на целите на член 7 
държавите членки описват подробно 
действията, които трябва да бъдат 
предприети, по-специално по 
отношение на подбора на операциите, 
определянето на цели за интервенции и 
механизми за мониторинг и докладване. 
Също така, когато е целесъобразно, 
държавите членки извършват анализи на 
фактори, свързани с равенството между 
половете.

предприемат съответните стъпки, за да 
предотвратят всякаква дискриминация 
по време на подготовката, 
изпълнението, мониторинга и оценката 
на дейностите в рамките на програмите, 
съфинансирани от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове. При осъществяване на целите 
на член 7 от настоящия регламент 
държавите членки описват действията, 
които трябва да бъдат предприети, по-
специално по отношение на подбора на 
операциите, определянето на цели за 
интервенции и механизми за 
мониторинг и докладване. Също така, 
когато е целесъобразно, държавите 
членки извършват анализи на фактори, 
свързани с равенството между половете. 
По-специално, конкретните 
целенасочени действия се подкрепят 
посредством ЕСФ.

2. Държавите членки гарантират 
участието в партньорството на 
съответните органи, отговорни за 
насърчаване на равенството между 
половете, недопускане на 
дискриминация и осигуряване на 
достъпност, и използват адекватни 
структури в съответствие с 
националните практики, които да дават 
препоръки в тази област с цел да се 
предостави необходимият експертен 
опит в подготовката, мониторинга и 
оценката на фондовете по ОСР. 
Съставът на мониторинговите 
комитети следва да бъде балансиран 
по отношение на представянето на 
половете и да включва лице с 
експертен опит/отговорност по 
въпросите на равенството между 
половете.

2. Държавите членки гарантират, 
съгласно членове 5 и 7 от настоящия 
регламент, участието в партньорството 
на съответните органи, отговорни за 
насърчаване на равенството между 
половете и недопускане на 
дискриминация, и използват адекватни 
структури в съответствие с 
националните практики, които да дават 
препоръки в тази област с цел да се 
предостави необходимият експертен 
опит в подготовката, мониторинга и 
оценката на европейските структурни 
и инвестиционни фондове.

3. Управляващите органи редовно 
предприемат специфични оценки или 
дейности по самооценка в 
сътрудничество с мониторинговите 
комитети, като наблягат върху 
прилагането на принципа за 

3. Управляващите органи предприемат 
оценки или дейности по самооценка в 
сътрудничество с мониторинговите 
комитети, като наблягат върху 
прилагането на принципа за 
интегриране на равенството между 
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интегриране на равенството между 
половете в политиките.

половете в политиките.

4. Държавите членки отговарят по 
подходящ начин на потребностите на 
групите в неравностойно положение, за 
да им дадат възможност да се 
интегрират по-добре на пазара на труда, 
както и да участват пълноценно в 
обществото.

4. Държавите членки отговарят по 
подходящ начин на потребностите на 
групите в неравностойно положение, за 
да им дадат възможност да се 
интегрират по-добре на пазара на труда, 
като по този начин улесняват 
пълноценното им участие в 
обществото.

Изменение 432

Предложение за регламент
Приложение І – част 6 – раздел 6.4

Текст, предложен от Комисията Изменение

Б.  Междусекторни цели на 
политиките

заличава се

6.4. Достъпност 6.4. Достъпност

1. Управляващите органи гарантират, че 
всички продукти, стоки, услуги и 
инфраструктура, които са с открит 
достъп или се предоставят на широката 
общественост и са съфинансирани от 
фондовете по ОСР, са достъпни за 
всички граждани, включително за 
хората с увреждания. По-специално 
трябва да се осигури достъп до 
физическата среда, транспорта, 
информационните и комуникационните 
технологии с цел да се гарантира 
приобщаване на групите в 
неравностойно положение, включително 
на хората с увреждания. 
Управляващите органи следва да 
предприемат действия по време на 
целия жизнен цикъл на програмата, 
за да набележат и отстранят 
съществуващите бариери пред 
достъпността или да предотвратят 
появата на нови такива.

1. Държавите членки и Комисията 
предприемат подходящи стъпки за 
предотвратяване на всякаква 
дискриминация, основана на 
увреждане, в съответствие с член 7 
от настоящия регламент. 
Управляващите органи гарантират 
посредством действия по време на 
целия жизнен цикъл на програмата, 
че всички продукти, стоки, услуги и 
инфраструктура, които са с открит 
достъп или се предоставят на широката 
общественост и са съфинансирани от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, са достъпни 
за всички граждани, включително за 
хората с увреждания, съгласно 
приложимото право на Съюза и 
национално право, като по този 
начин допринасят за среда без пречки 
за хората с увреждания и 
възрастните хора. По-специално 
следва да се осигури достъп до 
физическата среда, транспорта, 
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информационните и комуникационните 
технологии с цел да се насърчи 
приобщаване на групите в 
неравностойно положение, включително 
на хората с увреждания. Действията, 
които следва да се предприемат, могат 
да включват насочване на 
инвестициите към достъпност на 
съществуващите сгради и 
установените услуги.

Изменение 433

Предложение за регламент
Приложение І – част 6 – раздел 6.5

Текст, предложен от Комисията Изменение

6.5 Преодоляване на демографските 
промени

6.5 Преодоляване на демографските 
промени

1. Предизвикателствата, произтичащи от 
демографските промени, трябва да 
бъдат взети под внимание на всички 
равнища. Следователно държавите 
членки трябва да използват фондовете 
по ОСР, за да разработят подходящи 
стратегии, когато е целесъобразно, за 
преодоляване на демографските 
проблеми и за постигане на растеж, 
отчитайки застаряването на обществото.

1. Предизвикателствата, произтичащи от 
демографските промени, включително 
по-специално тези, свързани с 
намаляване на работещото 
население, увеличаване на дяла на 
пенсионерите и обезлюдяване, трябва 
да бъдат взети под внимание на всички 
равнища. Държавите членки трябва да 
използват европейските структурни и 
инвестиционни фондове, съгласно 
съответните национални или 
регионални стратегии, когато са 
приложени такива стратегии, за 
преодоляване на демографските 
проблеми и за постигане на растеж, 
отчитайки застаряването на обществото.

2. Държавите членки използват 
фондовете по ОСР, за да предприемат 
действия, способстващи за 
приобщаването на всички възрастови 
групи. Те по-специално работят за 
подобряване на възможностите за 
трудова заетост за хората в напреднала 
възраст и младежите. Инвестициите в 
здравна инфраструктура допринасят за 
постигането на целта за дълъг и 

2. Държавите членки използват 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, съгласно 
съответните национални или 
регионални стратегии, за да улеснят 
приобщаването на всички възрастови 
групи, включително чрез по-добър 
достъп до образование и структури за 
социална подкрепа с оглед на 
подобряване на възможностите за 
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здравословен трудов живот за всички 
граждани на Съюза.

трудова заетост за хората в напреднала 
възраст и младежите, като се постави 
акцент върху регионите с високи 
равнища на безработица сред 
младите хора в сравнение със 
средното равнище на Съюза. 
Инвестициите в здравна 
инфраструктура допринасят за 
постигането на целта за дълъг и 
здравословен трудов живот за всички 
граждани на Съюза.

3. В най-засегнатите от демографските 
промени региони държавите членки 
набелязват мерки за:

3. За преодоляване на 
предизвикателствата в най-
засегнатите от демографските промени 
региони държавите членки по-
специално набелязват мерки за:

a) подкрепа за демографското 
обновяване чрез по-добри условия за 
семействата и подобряване на 
равновесието между професионален и 
семеен живот;

а) подкрепа за демографското 
обновяване чрез по-добри условия за 
семействата и подобряване на 
равновесието между професионален и 
семеен живот;

б) насърчаване на заетостта, 
увеличаване на производителността и 
икономическите резултати посредством 
инвестиции в образованието, ИКТ и 
научните изследвания;

б) насърчаване на заетостта, 
увеличаване на производителността и 
икономическите резултати посредством 
инвестиции в образованието, ИКТ и 
научните изследвания и иновациите;

в) акцент върху адекватността и 
качеството на структурите за 
образование и социална подкрепа; както 
и

в) акцент върху адекватността и 
качеството на структурите за 
образование, обучение и социална 
подкрепа, както и при 
целесъобразност, върху 
ефективността на системите за 
социална закрила;

г) гарантиране на икономически 
ефективно предоставяне на здравни 
грижи и дългосрочни грижи, 
включително инвестиции в 
електронното здравеопазване, грижи и 
инфраструктура.

г) насърчаване на икономически 
ефективно предоставяне на здравни 
грижи и дългосрочни грижи, 
включително инвестиции в 
електронното здравеопазване, грижи и 
инфраструктура.
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Изменение 434

Предложение за регламент
Приложение І – част 6 – раздел 6.6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6.6 Смекчаване на последиците от 
изменението на климата и 
приспособяване към тях

6.6 Смекчаване на последиците от 
изменението на климата и 
приспособяване към тях

Смекчаването на последиците от 
изменението на климата, 
приспособяването към тях и 
превенцията на риска следва да бъдат 
интегрирани в подготовката, 
програмирането, изпълнението, 
мониторинга и оценката на всички 
фондове.

1. В съответствие с член 8 от 
настоящия регламент смекчаването 
на последиците от изменението на 
климата, приспособяването към тях и 
превенцията на риска следва да бъдат 
интегрирани в подготовката и 
изпълнението на партньорските 
споразумения и програми.

Трябва да се гарантира 
популяризиране на финансовото 
участие за постигане на целта за 
изразходване на поне 20 % от 
бюджета на Съюза за смекчаване на 
последиците от изменението на 
климата.

Изменение 435

Предложение за регламент
Приложение І – част 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Механизми за справяне с 
териториалните предизвикателства

7. Механизми за справяне с основните 
териториални предизвикателства

-7.1 Държавите членки вземат 
предвид географските и 
демографските характеристики на 
всеки регион и предприемат действия 
за справяне с конкретните 
териториални предизвикателства, 
така че да освободят специфичния 
потенциал за развитие на регионите, 
като при това също така им оказват 
съдействие за постигане на 
интелигентен, устойчив и 
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приобщаващ растеж по най-
ефективния начин.
-7.1a. Изборът и съчетанието на 
тематичните цели, както и 
подборът на съответстващите 
инвестиции и приоритети на Съюза, 
както и определените специфични 
цели, отразяват потребностите и 
потенциала за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж на 
всяка държава членка и всеки регион.
-7.1б. В този смисъл при 
подготовката на споразуменията за 
партньорство и на програмите 
държавите членки отчитат факта, 
че големите предизвикателства за 
обществото, пред които е изправен 
Европейският съюз днес — 
глобализацията, демографските 
промени, влошаването на 
състоянието на околната среда, 
миграцията, изменението на 
климата, използването на енергията, 
икономическите и социалните 
последици от кризата — могат да 
окажат различно въздействие в 
различните региони.

7.1 Държавите членки и регионите 
трябва да предприемат следните стъпки 
при подготовката на своите договори за 
партньорство и програми:

7.1 С оглед на приемането на 
интегриран териториален подход по 
отношение преодоляването на 
териториалните предизвикателства 
държавите членки гарантират, че 
програмите по европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове отразяват многообразието 
на европейските региони по 
отношение на заетостта и 
характеристиките на пазара на 
труда, взаимозависимостта между 
различните сектори, моделите на 
придвижване до работното място, 
застаряването на населението и 
демографските промени, културните, 
ландшафтните и наследствените 
характеристики, уязвимостта от 
изменението на климата и неговото 
въздействие, земеползването и 
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ограничените ресурси, потенциала за 
по-устойчиво използване на 
природните ресурси, включително 
възобновяемите, институционалните 
споразумения и правилата за 
управление, свързаността и 
достъпността, както и връзките 
между селските и градските райони. 
Поради тази причина, в 
съответствие с член 14, параграф 1, 
буква а) от настоящия регламент, 
държавите членки и регионите трябва да 
предприемат следните стъпки при 
подготовката на своите партньорски 
споразумения и програми:

a) анализ на потенциала и капацитета за 
развитие на държавата членка или 
региона, по-специално във връзка с 
ключовите предизвикателства, 
набелязани в стратегията „Европа 2020“, 
националните програми за реформи и 
съответните специфични за отделните 
държави препоръки. Отговорните 
органи трябва да предприемат 
подробен анализ на националните, 
регионалните и местните 
характеристики;

а) анализ на характеристиките, 
потенциала и капацитета за развитие на 
държавата членка или региона, по-
специално във връзка с ключовите 
предизвикателства, набелязани в 
стратегията „Европа 2020“, 
националните програми за реформи, 
когато е целесъобразно, съответните 
специфични за отделните държави 
препоръки, приети съгласно член 121, 
параграф 2 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз, и съответните препоръки на 
Съвета, приети съгласно член 148, 
параграф 4 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз;

б) оценка на основните 
предизвикателства, които трябва да 
бъдат преодолени от региона или от 
държавата членка, набелязване на 
участъци с недостатъчен капацитет и 
липсващи връзки, пропуски в 
иновациите, включително липса на 
капацитет за планиране и изпълнение, 
които са в ущърб на дългосрочния 
потенциал за растеж и заетост. Това 
създава основа за набелязване на 
възможните области и дейности за 
приоритетни политики, интервенции и 
концентрация;

б) оценка на основните 
предизвикателства, които трябва да 
бъдат преодолени от региона или от 
държавата членка, набелязване на 
участъци с недостатъчен капацитет и 
липсващи връзки, пропуски в 
иновациите, включително липса на 
капацитет за планиране и изпълнение, 
които са в ущърб на дългосрочния 
потенциал за растеж и заетост. Това 
създава основа за набелязване на 
възможните области и дейности за 
приоритетни политики, интервенции и 
концентрация;



RR\944417BG.doc 361/966 PE487.740v05-00

BG

в) оценка на междусекторните, 
юридическите или трансграничните 
затруднения пред координацията, 
особено по отношение на 
макрорегионалните стратегии и 
стратегиите за морските басейни;

в) оценка на междусекторните, 
юридическите или трансграничните 
затруднения пред координацията, 
особено по отношение на 
макрорегионалните стратегии и 
стратегиите за морските басейни;

г) набелязване на стъпки за подобряване 
на координацията между различните 
териториални нива и източници на 
финансиране за постигане на 
интегриран подход, свързващ 
стратегията „Европа 2020“ с 
регионалните и местните действащи 
лица.

г) набелязване на стъпки за подобряване 
на координацията между различните 
териториални нива, отчитане на 
подходящия териториален мащаб и 
контекст за оформяне на политика, 
както и междуинституционалната и 
правна рамка на държавите членки и 
източници на финансиране за постигане 
на интегриран подход, свързващ 
стратегията „Европа 2020“ с 
регионалните и местните действащи 
лица.

7.2. С цел да бъде взета предвид целта за 
териториално сближаване, държавите 
членки и регионите следва да 
гарантират, че общият подход за 
насърчаване на интелигентен, устойчив 
и приобщаващ растеж:

7.2. С цел да бъде взета предвид целта за 
териториално сближаване, държавите 
членки и регионите следва да 
гарантират по-специално, че общият 
подход за насърчаване на интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж в 
съответните области:

a) отчита ролята на градовете, селските 
райони, рибарските и крайбрежните 
райони, областите със специфични 
географски или демографски проблеми;

а) отчита ролята на градовете, 
градските и селските райони, 
рибарските и крайбрежните райони и 
областите със специфични 
неблагоприятни географски или 
демографски условия;

б) взема под внимание специфичните 
предизвикателства за най-отдалечените 
региони, най-северните региони с много 
ниска гъстота на населението и 
островните, трансграничните и 
планинските региони;

б) взема под внимание специфичните 
предизвикателства за най-отдалечените 
региони, най-северните региони с много 
ниска гъстота на населението и 
островните, трансграничните и 
планинските региони;

в) разглежда връзките между градските 
и селските райони по отношение на 
наличието на достъпни, качествени 
инфраструктура и услуги, както и 
проблемите в регионите с висока 
концентрация на социално 
маргинализирани общности.

в) разглежда връзките между градските 
и селските райони по отношение на 
наличието на достъпни, качествени 
инфраструктура и услуги, както и 
проблемите в регионите с висока 
концентрация на социално 
маргинализирани общности.
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Изменение 436

Предложение за регламент
Приложение І – част 7 а (нова) – раздел 7а.1 (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7a. Дейности за сътрудничество
7a.1 Координация и допълняемост
1. Държавите членки се стремят към 
взаимна допълняемост между 
дейностите за сътрудничество и 
другите действия, подкрепяни от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове.
2. Държавите членки гарантират, че 
дейностите за сътрудничество дават 
своя ефективен принос за постигане 
на целите на стратегията „Европа 
2020“ и че сътрудничеството е 
организирано в подкрепа на по-широки 
политически цели. За постигане на 
тази цел държавите членки и 
Комисията, в съответствие със 
своите отговорности, осигуряват 
допълняемост и координация с други 
финансирани от Съюза програми или 
инструменти.
3. С цел да се повиши ефективността 
на политиката на сближаване 
държавите членки се стремят към 
координация и взаимна допълняемост 
между програмите по цел 
„Европейско териториално 
сътрудничество“ и програмите по цел 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“, по-специално за да се осигури 
съгласувано планиране и да се улесни 
изпълнението на широкомащабни 
инвестиции.
4. Когато е целесъобразно, държавите 
членки гарантират, че целите на 
макрорегионалните стратегии и 
стратегиите за морските басейни са 
част от цялостното стратегическо 
планиране — в споразуменията за 
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партньорство, съгласно член 14, 
параграф 2 от настоящия регламент, 
и в програмите в съответните 
региони и държави членки, съгласно 
съответните членове на правилата за 
отделните фондове. Държавите 
членки гарантират също така, че 
когато има макрорегионални 
стратегии и стратегии за морските 
басейни, европейските структурни и 
инвестиционни фондове подпомагат 
тяхното изпълнение, съгласно 
член 14, параграф 2, и съответните 
членове на правилата за отделните 
фондове и съобразно нуждите на 
програмния район, набелязани от 
държавите членки. За да се осигури 
ефективно изпълнение, трябва да се 
осъществява и координация с другите 
финансирани от Съюза инструменти, 
както и с други подходящи 
инструменти.
5. Държавите членки, когато е 
целесъобразно, използват 
възможността за осъществяване на 
междурегионални и транснационални 
действия с бенефициери, разположени 
в най-малко една друга държава 
членка, в рамките на оперативни 
програми по целта „Инвестиции за 
растеж и работни места“, 
включително изпълнението на 
съответните научноизследователски 
и иновационни мерки, произтичащи 
от техните стратегии за 
интелигентна специализация.
6. Държавите членки и регионите 
използват по най-добър начин 
програмите за териториално 
сътрудничество за преодоляване на 
пречките пред сътрудничеството 
извън административните граници, 
като същевременно допринасят за 
стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж и засилват 
икономическото, социалното и 
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териториалното сближаване. В този 
контекст следва да се обърне 
специално внимание на регионите, 
обхванати от член 349 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз.

Изменение 437

Предложение за регламент
Приложение І – част 7 а (нова) – раздел 7а.2 (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7a.2 Трансгранично, транснационално 
и междурегионално сътрудничество в 
рамките на ЕФРР
1. Държавите членки и регионите се 
стремят да използват 
сътрудничеството за постигане на 
критична маса, наред с другото, в 
областта на ИКТ и научните 
изследвания и иновациите, както и да 
насърчават разработването на 
съвместни подходи за интелигентна 
специализация и партньорства 
между образователните институции. 
Когато е целесъобразно, 
междурегионалното сътрудничество 
включва стимулиране на 
сътрудничеството между клъстери 
за интензивни иновативни научни 
изследвания и обмена между 
научноизследователски институции, 
като се взема под внимание опитът 
на „Региони на знанието“ и 
„Научноизследователски потенциал 
на регионите по цел „Сближаване“ и 
най-отдалечените региони“ съгласно 
Седмата рамкова програма за научни 
изследвания.
2. В съответните области 
държавите членки и регионите се 
стремят да се опират на 
трансграничното и 
транснационалното сътрудничество, 
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за да:

а) направят необходимото районите, 
които имат еднакви основни 
географски характеристики (острови, 
езера, реки, морски басейни или 
планински вериги) да подкрепят 
съвместното управление и 
поддържането на своите природни 
ресурси;
б) използват икономиите от мащаба, 
които могат да бъдат постигнати, 
по-конкретно по отношение на 
инвестициите, свързани със 
съвместното използване на общи 
публични услуги;
в) стимулират съгласуваното 
планиране и изграждане на 
трансгранична инфраструктурна 
мрежа, по-специално на липсващи 
трансгранични връзки, 
екологосъобразни и оперативно 
съвместими начини на транспорт в 
по-големите географски райони;
г) постигнат критична маса, по-
специално в областта на научните 
изследвания, иновациите, ИКТ и 
образованието и по отношение на 
мерките за подобряване на 
конкурентоспособността на МСП;
д) засилят трансграничните услуги на 
пазара на труда с цел стимулиране на 
мобилността на работниците през 
границите;
е) подобрят трансграничното 
управление.
3. Държавите членки и регионите се 
стремят да използват 
междурегионалното сътрудничество, 
за да повишат ефективността на 
политиката на сближаване, като 
насърчават обмена на опит между 
регионите и градовете, за да подобрят 
разработването и изпълнението на 
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програми по целта „Инвестиции за 
растеж и работни места“ и по целта 
„Европейско териториално 
сътрудничество“.

Изменение 438

Предложение за регламент
Приложение І – част 7 а (нова) – раздел 7а.3 (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7a.3 Принос на основните програми за 
макрорегионалните стратегии и 
стратегиите за морските басейни
1. Съгласно член 14, параграф 2, 
буква а), подточка (ii) и съответните 
членове на правилата за отделните 
фондове държавите членки се 
стремят да осигурят успешно 
мобилизиране на финансирането от 
Съюза за макрорегионалните 
стратегии и стратегиите за 
морските басейни в съответствие с 
нуждите на програмния район, 
набелязан от държавите членки. Това 
може да се осъществи, наред с 
другите действия, чрез 
приоритизиране на операциите, 
произтичащи от тези стратегии, 
като се организират специални 
покани за участие за тях или се дава 
приоритет на тези операции в 
процеса на подбор чрез определяне на 
операциите, които могат да бъдат 
финансирани съвместно по линия на 
различни програми.
2. Държавите членки разглеждат 
възможността за използване на 
съответните транснационални 
програми като рамка за подпомагане 
на спектъра от политики и средства, 
необходими за изпълнението на 
макрорегионалните стратегии и 
стратегиите за морските басейни.
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3. Когато е целесъобразно, държавите 
членки насърчават използването на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове във връзка с 
макрорегионалните стратегии за 
създаване на европейски транспортни 
коридори, включително за 
подпомагане на модернизацията на 
митниците; в областта на 
предотвратяването, готовността и 
реакцията при природни бедствия, 
управлението на водите на равнище 
управление на речните басейни, 
екологичната инфраструктура, 
интегрираното трансгранично и 
междусекторно морско 
сътрудничество, мрежите за научни 
изследвания и иновации и за ИКТ и 
управлението на общи морски ресурси 
в морските басейни и опазване на 
морското биоразнообразие.

Изменение 439

Предложение за регламент
Приложение І – част 7 а (нова) – раздел 7а.4 (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7a.4 Транснационално 
сътрудничество в рамките на ЕСФ
1. Държавите членки се стремят да 
работят в областите на 
политиката, набелязани в 
съответните препоръки на Съвета, за 
да извлекат максимална полза от 
взаимното обучение.
2. Когато е целесъобразно, държавите 
членки подбират темите за 
транснационалните дейности и 
установяват подходящи механизми за 
изпълнение в съответствие с 
конкретните си нужди.
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Изменение 440

Предложение за регламент
Приложение ІІ – точка 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Метод за определяне на рамката на 
изпълнението

Метод за определяне на рамката на 
изпълнението

1. Рамката на изпълнението се състои от 
етапни цели, определени за всеки 
приоритет за годините 2016 и 2018, и 
от цели, определени за 2022 г. Етапните 
цели и целите се представят в 
съответствие с посочения в таблица 1 
формат.

1. Рамката на изпълнението се състои от 
етапни цели, определени за всеки 
приоритет, за 2018 г., и от цели, 
определени за 2022 г. Етапните цели и 
целите се представят в съответствие с 
посочения в таблица 1 формат.

2. Етапните цели са междинни цели за 
постигането на конкретната цел по 
даден приоритет, като посочват желания 
напредък към постигането на 
определените за края на периода цели. 
Етапните цели, определени за 2016 г., 
включват финансови показатели и 
показатели за крайните продукти. 
Етапните цели, определени за 2018 г., 
включват финансови показатели, 
показатели за крайните продукти и, 
където е целесъобразно, показатели за 
резултатите. Етапни цели могат също да 
се определят за ключовите етапи на 
изпълнението.

2. Етапните цели са междинни цели, 
пряко свързани с постигането на 
конкретната цел по даден приоритет, 
като посочват желания напредък към 
постигането на определените за края на 
периода цели. Етапните цели, 
определени за 2018 г., включват 
финансови показатели, показатели за 
крайните продукти и, където е 
целесъобразно, показатели за 
резултатите, които са тясно свързани 
с подкрепяните политически 
интервенции. За целите на член 20, 
параграф 3, и член 20, параграф 4, не 
се вземат под внимание показателите 
за резултатите. Етапни цели могат 
също да се определят за ключовите 
етапи на изпълнението.

3. Етапните цели са: 3. Етапните цели и целите са:

– меродавни, тъй като позволяват 
събиране на съществената информация 
относно напредъка по даден приоритет;

– реалистични, постижими, 
меродавни, тъй като позволяват 
събиране на съществената информация 
относно напредъка по даден приоритет;

– съответстващи на естеството и 
характера на конкретните цели по 
даден приоритет;

– прозрачни, тъй като целите са 
обективно проверими, посочени са 
изходните данни и са публично 

– прозрачни, тъй като целите са 
обективно проверими, посочени са 
изходните данни и, когато е 
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достъпни; целесъобразно, са публично достъпни;

– проверими, без да налагат 
непропорционална административна 
тежест;

– проверими, без да налагат 
непропорционална административна 
тежест;

– последователни в различните 
оперативни програми, където е 
целесъобразно.

– последователни в различните 
оперативни програми, където е 
целесъобразно.

3a. В надеждно обосновани случаи, 
като например значителни промени в 
икономическите, екологичните и 
свързаните с пазара на труда условия 
в дадена държава членка или регион, и 
в допълнение към измененията, 
произтичащи от промените в 
отпуснатите за даден приоритет 
средства, тази държава членка може 
да предложи етапните цели и целите 
да бъдат преразгледани в 
съответствие с член 26 от 
настоящия регламент.

(Забележка: Параграф 1 следва да е в съответствие с приетите правила за 
освобождаване).

Изменение 441

Предложение за регламент
Приложение ІI a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ФИНАНСОВИТЕ 
ИНСТРУМЕНТИ: СПОРАЗУМЕНИЯ 
ЗА ФИНАНСИРАНЕ
1. Когато финансов инструмент се 
изпълнява по член 33, параграф 4, 
букви а) и б) от настоящия 
регламент, в споразумението за 
финансиране се включват условията и 
редът за предоставяне на приноса от 
програмата на финансовия 
инструмент, както и най-малко 
следните елементи:
а) инвестиционната стратегия или 
политика, включително 
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договореностите за изпълнение, 
финансовите продукти, които ще се 
предлагат, целевите крайни 
получатели и предвижданото 
съчетаване с безвъзмездни средства 
(където е уместно);
б) бизнес план или равностоен 
документ за финансовия инструмент, 
който ще се прилага, включително 
очаквания лостов ефект, посочен в 
член 32, параграф 2;
в) целевите резултати, които 
въпросният финансов инструмент се 
очаква да постигне, за да допринесе за 
осъществяването на конкретните 
цели и резултати на съответния 
приоритет;
г) разпоредбите за мониторинг на 
изпълнението на инвестициите и 
потоците от сделки, включително 
докладване от финансовия 
инструмент пред фонда на фондове 
и/или управляващия орган, за да се 
гарантира спазването на член 40;
д) изискванията за одит, като 
например минималните изисквания за 
документацията, която следва да се 
поддържа на равнище финансов 
инструмент (и, когато е 
целесъобразно, на равнище фонд на 
фондове), както и изискванията по 
отношение на поддържането на 
отделни записи за различните форми 
на подкрепа в съответствие с член 32, 
параграфи 5 и 6 (където е 
приложимо), включително разпоредби 
и изисквания във връзка с достъпа на 
националните органи за одит, 
органите за одит на Комисията и 
Европейската сметна палата до 
документи, за да се осигури ясна 
одитна следа в съответствие с 
член 34;
е) изискванията и процедурите за 
управление на поетапния принос, 
предоставян от програмата в 
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съответствие с член 35, и за 
прогнозиране на потоците от сделки, 
включително изискванията за 
доверително/отделно счетоводство, 
посочени в член 33, параграф 8;
ж) изискванията и процедурите за 
управление на лихви и други печалби, 
генерирани по смисъла на член 37, 
включително допустими касови 
операции/инвестиции, както и 
отговорностите на съответните 
страни;
з) разпоредби относно изчисляването 
и плащането на направени разходи за 
управлението или такси за 
управлението на финансовия 
инструмент;
и) разпоредби във връзка с повторното 
използване на ресурси, които могат да 
бъдат отнесени към подкрепата от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, до края на 
периода на допустимост в 
съответствие с член 38;
й) разпоредби относно използването 
на ресурси, които могат да бъдат 
отнесени към подкрепата от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, след края на 
периода на допустимост в 
съответствие с член 39 и 
политиката в случай на излизане от 
конкретния финансов инструмент по 
отношение на приноса от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове;
к) условията за евентуално 
оттегляне или частично оттегляне 
на приноса от програма от 
програмите за финансови 
инструменти, включително фонда на 
фондове, където е приложимо;
л) разпоредбите, с които се 
гарантира, че прилагащите 
финансови инструменти органи 
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управляват финансовите 
инструменти по независим начин и 
съобразно съответните 
професионални стандарти и 
действат изключително в интерес на 
страните, осигуряващи принос към 
финансовия инструмент;
м) разпоредбите за приключване на 
финансовия инструмент.
Освен това, когато финансовите 
инструменти са организирани 
посредством фонд на фондове, в 
споразумението за финансиране 
между управляващия орган и органът, 
изпълняващ фонда на фондове, трябва 
също така да се установят 
разпоредби за оценка и подбор на 
органите за изпълнение на 
финансовите инструменти, 
включително покани за изразяване на 
интерес или процедури за обществени 
поръчки.
2. Стратегическите документи, 
посочени в член 33, параграф 4, за 
финансови инструменти, 
изпълнявани съгласно член 33, 
параграф 4, буква в), трябва да 
включват най-малко следните 
елементи:
а) инвестиционната стратегия или 
политика на финансовия 
инструмент, общите условия и ред за 
предвидените дългови продукти, 
целевите получатели и действията, 
за които е предназначена подкрепата;
б) бизнес план или равностоен 
документ за финансовия инструмент, 
който ще се прилага, включително 
очаквания лостов ефект, посочен в 
член 32, параграф 2;
в) използването и повторното 
използване на ресурси, които могат да 
бъдат отнесени към подкрепата от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, в 
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съответствие с членове 37, 38 и 39 от 
настоящия регламент;
г) мониторинг и докладване на 
изпълнението на финансовия 
инструмент с цел да се гарантира 
спазването на член 40;

Изменение 442

Предложение за регламент
Приложение ІІб (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Приложение ІIб
Определяне на единните ставки за 
проекти, генериращи нетни приходи

Сектор Единна 
ставка

1 АВТОМОБИ
ЛЕН 
ТРАНСПОР
Т

30%

2 ЖЕЛЕЗОПЪ
ТЕН 
ТРАНСПОР
Т

20%

3 ГРАДСКИ 
ТРАНСПОР
Т

20%

4 ВОДEН 
СЕКТОР

25%

5 ТВЪРДИ 
ОТПАДЪЦИ

20%

Изменение 443

Предложение за регламент
Приложение ІІІ б  – точка І – параграф 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Определя се броят на безработните 
младежи на възраст 15 — 24 години в 
регионите на ниво 2 по NUTS, в които 
процентът на младежката безработица 
през 2012 г. е над 25 % (наричани по-
долу „допустими региони“).

1. Определя се броят на безработните 
младежи на възраст под 30  години в 
регионите на ниво 2 по NUTS, в които 
процентът на младежката безработица 
през 2012 г. е над 20 % (наричани по-
долу „допустими региони“), или в 
подрегиони, в които процентът на 
младежката безработица през 2012 г. 
е над 22,5 % .

Изменение 444

Предложение за регламент
Приложение ІІІв (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Методика за определяне на 
минималния дял на ЕСФ
Допълнителният процентен дял, 
който трябва да се добави към дела на 
средствата от структурните 
фондове, посочен в член 84, параграф 
3, разпределен в държава членка за 
ЕСФ, което съответства на дела на 
тази държава членка за програмния 
период 2007-2013 г., се определя както 
следва, въз основа на процентите на 
заетост (за лица на възраст от 20 до 
64 години) за референтната 2012 г.:
– когато равнището на заетост е 65 
% или по-малко, делът се увеличава с 
1,7 %;
– когато равнището на заетост е над 
65 %, но не по-високо от 70 %, делът 
се увеличава с 1,2 %;
– когато равнището на заетост е над 
70 %, но не по-високо от 75 %, делът 
се увеличава с 0,7 %;
– когато равнището на заетост е над 
75 %, не се изисква увеличение.
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(Общият процентен дял на дадена 
държава членка след прибавянето не 
превишава 52 % от средствата от 
структурните фондове, посочени в 
член 84, параграф 3).
За Хърватия делът на средствата от 
структурните фондове, с изключение 
на целта „Европейско териториално 
сътрудничество“, разпределен за ЕСФ 
за програмния период 2007-2013 г., е 
средният дял на регионите за 
сближаване на тези държави членки, 
които са се присъединили към Съюза 
на или след 1 януари 2004 г.

Изменение 445

Предложение за регламент
Приложение IV – част 2 – уводна част 

Текст, предложен от Комисията Изменение

Проверките на допълняемостта в 
съответствие с член 86, параграф 3 
трябва да съблюдават следните правила:

Проверките на допълняемостта в 
съответствие с член 86, параграф 5 
трябва да съблюдават следните правила:

Изменение 446

Предложение за регламент
Приложение IV – част 2 – точка 2.1 –  буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) Когато Комисията и държавата 
членка постигнат споразумение, 
таблица 1 по-горе се включва в договора 
за партньорство на съответната държава 
членка като референтен размер на 
публичните или еквивалентните на тях 
структурни разходи, който трябва да се 
поддържа през периода 2014—2020 г.

в) Когато Комисията и държавата 
членка постигнат споразумение, 
таблица 1 и, когато е приложимо, 
таблица 2 по-горе се включват в 
споразумението за партньорство на 
съответната държава членка като 
референтен размер на публичните или 
еквивалентните на тях структурни 
разходи, който трябва да се поддържа 
през периода 2014—2020 г.
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Изменение 447

Предложение за регламент
Приложение IV – част 2 – точка 2.2 –  буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) След проверката в средата на периода 
Комисията може да преразгледа, в 
консултация с държавата членка, 
референтното ниво на публичните или 
еквивалентните на тях структурни 
разходи в договора за партньорство, ако 
икономическото положение на 
държавата членка се е променило 
значително след приемането на 
договора за партньорство и промяната 
не е отчетена при определянето на 
референтното ниво в договора за 
партньорство. 

б) След проверката в средата на периода 
Комисията може да преразгледа, в 
консултация с държавата членка, 
референтното ниво на публичните или 
еквивалентните на тях структурни 
разходи в споразумението за 
партньорство, ако икономическото 
положение на държавата членка се е 
променило значително в сравнение с 
предвижданото по време на 
приемането на споразумението за 
партньорство.
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Изменение 448

Предложение за регламент
Приложение V – Таблица 1 – Предварителни условия – Тематични предварителни условия

Текст, предложен от Комисията

Тематични 
цели

Предварителни условия Критерии за изпълнение

1. Засилване на 
научноизследо
вателската 
дейност, 
технологичнот
о развитие и 
иновациите 
(цел във 
връзка с 
НИРД)

(по член 9, 
параграф 1)

1.1. Научни изследвания и 
иновации: Наличие на 
национална или регионална 
стратегия в областта на 
научните изследвания и 
иновациите за интелигентно 
специализиране в съответствие 
с националната програма за 
реформи, имаща за цел да 
набере частни средства за 
научноизследователската 
дейност и иновациите и която е 
в съответствие с 
характеристиките на добре 
работещи национални или 
регионални системи в областта 
на научните изследвания и 
иновациите.

– Въведена е национална или регионална стратегия в областта на научните 
изследвания и иновациите за интелигентно специализиране, която:

– се основава на SWOT анализ (анализ на силните страни, слабостите, 
възможностите и заплахите), за да се съсредоточат ресурсите върху ограничен 
набор от приоритети във връзка с научните изследвания и иновациите;

– очертава мерки за насърчаване на частните инвестиции в 
научноизследователската дейност и технологичното развитие;

– съдържа система за мониторинг и преглед.

– Държавата членка е приела рамка, която очертава наличните бюджетни 
ресурси за научни изследвания и иновации;

– Държавата членка е приела многогодишен план за включване в бюджета и 
определяне на приоритетите на инвестициите, свързани с приоритетите на ЕС 
(Европейския форум за стратегии за научноизследователски инфраструктури 
(ESFRI).
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2.1. Цифров растеж: Наличие 
на специална глава относно 
цифровия растеж в 
националната или 
регионалната стратегия в 
областта на иновациите за 
интелигентно 
специализиране с цел 
стимулиране на търсенето на 
достъпни като цена, качествени 
и оперативно съвместими 
частни и публични услуги, 
предоставяни благодарение на 
ИКТ, и увеличаване на 
използването на цифровите 
технологии от гражданите 
(включително уязвимите 
групи), предприятията и 
публичните администрации, 
включително трансгранични 
инициативи.

– Въведена е глава за цифровия растеж в националната или регионалната стратегия 
в областта на иновациите за интелигентно специализиране, която съдържа:

– включване в бюджета и определяне на приоритетите на дейностите чрез 
SWOT анализ, извършван в съответствие с таблицата с ключовите 
показатели за програмата в областта на цифровите технологии за Европа;

– следва да е извършен анализ на балансиращата подкрепа за търсенето и 
предлагането на информационни и комуникационни технологии (ИКТ);

– измерими цели за резултатите от интервенциите в областта на 
цифровата грамотност, уменията, електронното приобщаване, електронната 
достъпност и електронното здраве, които цели са приведени в съответствие 
със съществуващите приложими секторни национални или регионални 
стратегии;

– оценка на нуждите с цел подсилване на изграждането на капацитета в 
областта на ИКТ.

2. 
Подобряване 
на достъпа до 
информационн
и и 
комуникацион
ни технологии 
и на тяхното 
използване и 
качество (цел 
във връзка с 
широколентов
ите мрежи)

(по член 9, 
параграф 2)

2.2. Инфраструктура за достъп 
от следващо поколение (NGA): 
Наличие на национални 
планове за достъп от 
следващо поколение, които 
вземат под внимание 
регионалните дейности за 
постигане на целите на ЕС във 

– Въведен е национален план за достъп от следващо поколение, който включва:

– план за инвестициите в инфраструктурата, съставен чрез агрегиране на 
търсенето и картографиране на инфраструктурата и услугите, който 
се актуализира редовно;

– модели за устойчиви инвестиции, които подобряват конкуренцията и 
осигуряват достъп до инфраструктура и услуги, които са отворени, 
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връзка с достъпа до 
високоскоростен Интернет, 
съсредоточавайки се върху 
областите, в които пазарът не 
осигурява отворена 
инфраструктура на приемлива 
цена и с адекватно качество в 
съответствие с правилата на ЕС 
за конкуренцията и държавните 
помощи, и за предоставяне на 
достъпни услуги за уязвимите 
групи.

достъпни като цена, качествени и създадени така, че да са трайни;

– мерки за насърчаване на частните инвестиции.

3. повишаване 
на 
конкурентоспо
собността на 
малките и 
средните 
предприятия и 
на 
селскостопанс
кия сектор (за 
ЕЗФРСР), и на 
сектора на 
рибарството и 
аквакултурите 
(за ЕФМДР)

(по член 9, 

3.1. Извършени са специални 
действия за ефективно 
прилагане на Small Business 
Act и неговия Преглед от 
23 февруари 2011 г., 
включително на принципа 
„Мисли първо за малките“.

– Специалните действия включват:

– механизъм за мониторинг, който да обезпечи прилагането на Small 
Business Act, включително орган, който отговаря за координирането на 
свързаните с МСП въпроси на различните административни равнища 
(„представител на МСП“);

– мерки за намаляване на 3 работни дни на времето за регистрирането на 
дружество и за намаляване на разходите за това на 100 EUR;

– мерки за намаляване на 3 месеца на времето, необходимо за получаване на 
лицензии и разрешителни за започване и упражняване на конкретната 
дейност на предприятие;

– механизъм за систематична оценка на въздействието на 
законодателството върху МСП чрез използване на „МСП тест“, като 
същевременно се отчитат, в случаите, в които е целесъобразно, 
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разликите в размера на предприятията.параграф 3)

3.2. Транспониране в 
националното 
законодателство на 
Директива 2011/7/ЕС на 
Европейския парламент и на 
Съвета от 16 февруари 2011 г. 
относно борбата със забавяне 
на плащането по търговски 
сделки1.

– Транспониране на посочената директива в съответствие с член 12 от нея 
(не по-късно от 16 март 2013 г.).

4. Подкрепа за 
преминаването 
към 
нисковъглерод
на икономика 
във всички 
сектори 

(по член 9, 
параграф 4)

4.1. Енергийна ефективност: 
Транспониране в 
националното 
законодателство на 
Директива 2010/31/ЕС на 
Европейския парламент и на 
Съвета от 19 май 2010 г. 
относно енергийните 
характеристики на сградите 
в съответствие с член 28 от 
Директивата1.

Съответствие с член 6, 
параграф 1 от 
Решение № 406/2009/ЕО на 
Европейския парламент и на 
Съвета от 23 април 2009 г. 
относно усилията на 
държавите членки за 

– Изпълнение на минималните изисквания във връзка с енергийните 
характеристики на сградите, изисквани съгласно членове 3, 4 и 5 от Директива 
2010/31/ЕС.

– Приемане на мерки, необходими за въвеждане на система за сертифициране на 
енергийните характеристики на сградите съгласно член 11 от Директива 
2010/31/ЕС.

– Извършване на необходимия процент реновации на обществени сгради.

– На крайните клиенти се осигуряват отделни измервателни уреди.

– Ефективността на отопляването и на охлаждането се насърчава съгласно 
Директива 2004/8/ЕО.
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намаляване на техните 
емисии на парникови газове, 
необходими за изпълнение на 
ангажиментите на 
Общността за намаляване на 
емисиите на парникови газове 
до 20201 г.
Транспониране в 
националното 
законодателство на 
Директива 2006/32/ЕО на 
Европейския парламент и на 
Съвета от 5 април 2006 г. 
относно ефективността при 
крайното потребление на 
енергия и осъществяване на 
енергийни услуги1.

Транспониране в 
националното 
законодателство на 
Директива 2004/8/ЕО на 
Европейския парламент и на 
Съвета от 11 февруари 2004 г. 
относно насърчаване на 
комбинираното производство 
на енергия, основаващо се на 
търсенето на полезна 
топлоенергия във вътрешния 
енергиен пазар и за изменение 
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на Директива 92/42/ЕИО1.

4.2. Енергия от възобновяеми 
източници: Транспониране в 
националното 
законодателство на 
Директива 2009/28/ЕО на 
Eвропейския парламент и на 
Съвета от 23 април 2009 г. за 
насърчаване използването на 
енергия от възобновяеми 
източници и за изменение и 
впоследствие за отмяна на 
директиви 2001/77/ЕО и 
2003/30/ЕО1.

– Държавата членка е въвела прозрачни системи за подкрепа, приоритетен 
достъп до мрежата и разпределението, както и публично оповестени 
стандартни правила за поемането и поделянето на разходите за техническо 
приспособяване.

– Държавата членка е приела национален план за действие относно 
енергията от възобновяеми източници в съответствие с член 4 от 
Директива 2009/28/ЕО.

5. Насърчаване 
на адаптацията 
към 
изменението 
на климата и 
превенцията и 
управлението 
на риска;

(Цел във 
връзка с 
изменението 
на климата)

(по член 9, 

5.1. Превенция и управление на 
риска: Наличие на национални 
или регионални оценки на 
риска за целите на 
управлението на бедствията, 
които оценки вземат под 
внимание приспособяването 
към изменението на климата.

– Въведена е национална или регионална оценка на риска, която включва:

- описание на процеса, методологията, методите и неповерителните данни, използвани за 
национална оценка на риска;

– описание на сценарии с един риск и множество рискове;

– отчитане, където е целесъобразно, на националните стратегии за 
приспособяване към изменението на климата.
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параграф 5)

6.1. Воден сектор: Наличие на 
а) политика за определяне на 
цените на водата, която 
осигурява на потребителите 
подходящи стимули да 
използват водните ресурси 
ефективно и б) адекватен 
принос на различните 
потребители на вода към 
възстановяването на разходите 
за водни услуги, в 
съответствие с член 9 от 
Директива 2000/60/EО на 
Европейския парламент и на 
Съвета от 
23 октомври 2000 г. за 
установяване на рамка за 
действията на Общността в 
областта на политиката за 
водите1.

– Държавата членка е осигурила принос на различните потребители на вода към 
възстановяването на разходите за водни услуги по сектори, в съответствие с 
член 9 от Директива 2000/60/EО.

– Приемане на план за управление на речни басейни за региона на речния басейн, в 
който ще се правят инвестиции, в съответствие с член 13 от Директива 
2000/60/EО на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 2000 г. за 
установяване на рамка за действията на Общността в областта на политиката за 
водите1.

6. Опазване на 
околната среда 
и насърчаване 
на 
устойчивото 
използване на 
ресурсите

(по член 9, 
параграф 6)

6.2. Сектор на отпадъците: 
Прилагане на 
Директива 2008/98/ЕО на 
Европейския парламент и на 

– Държавата членка е докладвала на Комисията за напредъка по изпълнението 
на целите по член 11 от Директива 2008/98/ЕО, за причините за неизпълнение и 
за планираните действия за постигане на целите;
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Съвета от 19 ноември 2008 г. 
относно отпадъците и за 
отмяна на определени 
директиви1, по-конкретно 
съставяне на планове за 
управление на отпадъците в 
съответствие с директивата и 
йерархията на отпадъците.

– Държавата членка гарантира, че компетентните ѝ органи ще съставят, в 
съответствие с членове 1, 4, 13 и 16 от Директива 2008/98/ЕО, един или 
повече планове за управление на отпадъците съгласно изискването по член 28 от 
директивата;

– Не по-късно от 12 декември 2013 г. държавата членка е съставила, в 
съответствие с членове 1 и 4 от Директива 2008/98/ЕО, програми за 
предотвратяване на отпадъци, съгласно изискването по член 29 от директивата;

– Държавата членка е взела необходимите мерки за постигане на целта за 2020 г. 
относно повторната употреба и рециклирането, в съответствие с 
член 11 Директива 2008/98/ЕО.

7. Насърчаване 
на устойчиво 
развития 
транспорт и 
премахване на 
участъците с 
недостатъчен 
капацитет в 
ключови 
мрежови 
инфраструктур
и

(по член 9, 
параграф 7)

7.1. Автомобилен транспорт: 
Наличие на всеобхватен 
национален план за транспорта, 
в който са подходящо 
определени приоритетите по 
отношение на инвестициите в 
основната трансевропейска 
мрежа на мрежата за 
транспортна инфраструктура 
(TEN-Т), във всеобхватната 
мрежа (инвестиции, различни 
от тези в основната TEN-Т) и 
във второстепенната мрежа 
(включително обществения 
транспорт на регионално и 
местно равнище).

– Въведен е всеобхватен план за транспорта, който включва:

– определяне на приоритетите по отношение на инвестициите в 
основната мрежа TEN-Т, във всеобхватната мрежа и във 
второстепенната мрежа;

– определянето на приоритетите следва да отчита приноса на 
инвестициите към мобилността, устойчивостта, намаляването на 
емисиите на парникови газове и приноса към единното европейско 
транспортно пространство;

– портфейл от реалистични и концептуално изчистени проекти 
(включително календар за изпълнението и бюджетна рамка);

– стратегическа оценка на околната среда, която отговаря на правните 
изисквания по отношение на плана за транспорта; 
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– мерки за подсилване на капацитета на междинните звена и на 
бенефициерите за реализиране на портфейла от проекти.

7.2. Железопътен транспорт: 
Наличие на специална глава за 
развитието на железопътния 
транспорт във всеобхватния 
национален план за 
транспорта, в която са 
подходящо определени 
приоритетите по отношение 
на инвестициите в основната 
трансевропейска мрежа на 
мрежата за транспортна 
инфраструктура (TEN-Т), във 
всеобхватната мрежа 
(инвестиции, различни от 
тези в основната TEN-Т) и 
във второстепенната мрежа 
на железопътната система 
съобразно приноса на тези 
мрежи към мобилността, 
устойчивостта и 
националните и европейските 

– Във всеобхватния план за транспорта се съдържа специална глава за 
развитието на железопътния транспорт, която включва:

– портфейл от реалистични и концептуално изчистени проекти 
(включително календар за изпълнението и бюджетна рамка);

– стратегическа оценка на околната среда, която отговаря на правните 
изисквания по отношение на плана за транспорта;

– мерки за подсилване на капацитета на междинните звена и на 
бенефициерите за реализиране на портфейла от проекти.



PE487.740v05-00 386/966 RR\944417BG.doc

BG

мрежови ефекти. 
Инвестициите обхващат 
мобилните активи, 
оперативната съвместимост и 
изграждането на капацитет.
8.1. Достъп до заетост за 
търсещите работа и за 
неактивните лица, 
включително местни 
инициативи за заетост и 
подкрепа за мобилността на 
работната сила: Разработени 
са активни политики на пазара 
на труда, които се изпълняват в 
съответствие с насоките 
относно заетостта1.

– Службите по заетостта разполагат с нужния капацитет и предоставят следното: 

– индивидуализирани услуги и активни и — на ранен етап —превантивни 
мерки на пазара на труда, от които могат да се възползват всички лица, 
които търсят работа;

– прогнози и консултации относно дългосрочните възможности за 
заетост, създадени от структурните промени на пазара на труда, 
като преминаването към нисковъглеродна икономика;

– прозрачна и систематична информация за новите свободни работни 
места.

– Службите по заетостта са изградили мрежи с работодателите и 
образователните институции.

8. Насърчаване 
на заетостта и 
подкрепа за 
мобилността 
на работната 
сила

(цел във 
връзка със 
заетостта)

(по член 9, 
параграф 8)

8.2. Самостоятелна заетост, 
предприемачество и създаване 
на предприятия: Наличие на 
всеобхватна стратегия за 
приобщаваща подкрепа за 
започване на дейност, в 
съответствие със „Small 
Business Act“ и с насоките 
относно заетостта и 

– Въведена е всеобхватна стратегия, която включва:

– мерки за намаляване на три работни дни на времето за регистрация на 
дружество и за намаляване на разходите за това на 100 EUR;

– мерки за намаляване на три месеца на времето, необходимо за 
получаване на лицензии и разрешителни за започване и упражняване на 
конкретната дейност на предприятие;
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общите насоки за 
икономическите политики на 
държавите членки и на 
Съюза1 във връзка с условията, 
които подпомагат 
създаването на работни 
места.

– действия, които свързват съответните услуги за бизнес развитие с 
финансовите услуги (достъп до капитал), включително обхващане на 
групите и областите в неравностойно положение.

8.3. Модернизиране и 
подсилване на институциите 
на пазара на труда, 
включително действия за 
повишаване на 
транснационалната 
мобилност на работната 
сила1: 
- Институциите на пазара на 
труда са модернизирани и 
подсилени в съответствие с 
насоките относно заетостта;

- Реформите на институциите 
на пазара на труда се 
предшестват от ясна стратегия 
и предварителна оценка, 
включваща измерението за 
равенство между половете.

– Предприети са действия за реформа на службите по заетостта, насочени към това 
да се осигури на тези служби капацитет за1:

– индивидуализирани услуги и активни и — на ранен етап —превантивни 
мерки на пазара на труда, от които могат да се възползват всички лица, 
които търсят работа; 

– консултации относно дългосрочните възможности за заетост, 
създадени от структурните промени на пазара на труда, като 
преминаването към нисковъглеродна икономика;

– прозрачна и систематична информация за новите свободни работни 
места, достъпни на равнище Съюза.

– Реформата на службите по заетостта включва изграждане на мрежи с 
работодателите и образователните институции.

8.4. Активно стареене в добро 
здраве: Политиките за активно 
стареене са замислени и се 

– Действия за отговор на предизвикателствата, които поставя активно 
стареене в добро здраве1:
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изпълняват в съответствие с 
насоките относно заетостта1.

– съответните заинтересовани страни участват в създаването и 
изпълняването на политиките за активно стареене; 

– държавата членка е предприела мерки за насърчаване на активното 
стареене с цел намаляване на ранното излизане в пенсия.

8.5. Приспособяване на 
работниците, предприятията и 
предприемачите към 
промяната: Наличие на 
политики, насочени към 
насърчаване на прогнозите и 
доброто управление на 
промяната и към 
преструктурирането на всички 
съответни равнища 
(национално, регионално, 
местно и секторно)1.

– Въведени са ефикасни инструменти, за да се помогне на социалните партньори 
и публичните органи да разработят проактивни подходи към промяната и 
преструктурирането.

8.6. Устойчиво интегриране 
на пазара на труда на 
младежи на възраст 15 — 24 
години, които не участват в 
никаква форма на заетост, 
образование или обучение:
Наличие на цялостна 
стратегическа рамка на 
политиката за постигане на 
целите на пакета за младежка 
заетост и по-специално за 
създаване на схема за гаранция 

– Създадена е цялостна стратегическа рамка на политиката за постигане на целите на 
пакета за младежка заетост и по-специално за създаване на схема за гаранция за 
младежта в съответствие с препоръката на Съвета от [XXX], като тази рамка: 

– се основава на данни, с които се измерват резултатите по отношение на 
младежите на възраст 15 — 24 години, които не участват в никаква форма на 
заетост, образование или обучение;
- предвижда система за събиране и анализ на данни и информация относно 

схемата за гаранция за младежта на съответните равнища, с помощта на 
която се осигуряват достатъчно факти за разработване на целенасочени 
политики и се следи развитието, включително — когато е възможно — чрез 
съпоставителни оценки;
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за младежта в съответствие с 
препоръката на Съвета от 
[XXX]

– посочва публичния орган, който отговаря за създаването и управлението на 
схемата за гаранция за младежта и координира партньорствата на всички 
равнища и между всички сектори;

– включва всички заинтересовани страни, чието участие е от значение за 
преодоляване на младежката безработица;

– се основава на намесата и активизирането на ранен етап;
– включва мерки, подпомагащи интегрирането на пазара на труда, включително 

мерки за повишаване на квалификацията и мерки, свързани с пазара на труда.
9. Инвестиции 
в 
образованието, 
уменията и 
ученето през 
целия живот

(цел във 
връзка с 
образованието)

(по член 9, 
параграф 10)

9.1. Преждевременното 
напускане на училище: Наличие 
на всеобхватна стратегия за 
намаляване на 
преждевременното напускане 
на училище в съответствие с 
препоръката на Съвета от 
28 юни 2011 г. относно 
политиките за намаляване на 
преждевременното напускане 
на училище1.

– Въведена е система за събиране и анализ на данни и информация относно 
преждевременното напускане на училище на национално, регионално и местно 
равнище, която:

– предоставя достатъчна база от факти за разработване на целенасочени 
политики;

– се използва системно за проследяване на промените в положението на 
съответното равнище.

– Въведена е стратегия относно преждевременното напускане на училище, която:

– се основава на факти;

– е всеобхватна (напр. включва в обхвата си всички образователни сектори, 
включително развитието в ранна детска възраст) и позволява да се 
предприемат подходящи мерки във връзка с превенцията, интервенцията и 
компенсирането;

– определя цели, които са в съответствие с препоръката на Съвета 
относно политиките за намаляване на преждевременното напускане 
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на училище;

– се отнася до всички сектори и привлича и координира всички сектори на 
политиката и заинтересовани страни, които могат да подпомогнат борбата 
срещу преждевременното напускане на училище.

9.2. Висше образование: 
Наличие на национални или 
регионални стратегии за 
увеличаване на броя на 
завършващите висше 
образование и за повишаване на 
качеството и ефикасността на 
висшето образование в 
съответствие със 
съобщението на Комисията 
от 20 септември 2011 г. 
относно модернизацията на 
системите за висше 
образование в Европа1.

– Въведена е национална или регионална стратегия за висшето образование, 
която включва:

– мерки за увеличаване на броя на следващите и завършващите висше 
образование, които:

– подобряват напътствията, които се дават на бъдещите 
студенти;

– увеличават броя на следващите висше образование сред групите с 
ниски доходи и други слабо представени групи;

– увеличават броя на по-възрастните лица, които следват висше 
образование;

– (в случаите, в които е целесъобразно) намаляват процента на 
отпадналите/повишават процента на завършилите;

– мерки за повишаване на качеството, които:

– насърчават иновативното съдържание и структура на програмите;

– насърчават високите стандарти на качеството в преподаването;

– мерки за повишаване на пригодността за заетост и на предприемачеството, 
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които:

– насърчават развиването на „напречни“ умения, включително на 
предприемачество във всички програми за висше образование; 

– намаляват разликите между половете от гледна точка на академичния 
и професионалния избор и насърчават студентите да избират 
професионално развитие в сектори, в които са представени слабо, 
за да се намали сегрегацията на база пол на пазара на труда;

– осигуряват информирано преподаване, което използва знания от 
научните изследвания и новостите в бизнес практиките.

9.3. Учене през целия живот: 
Наличие на национална и/или 
регионална рамка на 
политиката за ученето през 
целия живот в съответствие с 
насоките относно 
политиката на равнище 
Съюз1.

– Въведена е национална или регионална рамка на политиката за ученето през 
целия живот, която съдържа:

– мерки в подкрепа на ученето през целия живот и на усъвършенстването 
на уменията, с участието на заинтересованите страни, включително 
социалните партньори и сдруженията на гражданското общество, и 
партньорство с тях;

– мерки за реално предоставяне на възможност за развиване на умения у 
младите хора, които преминават курс на професионално обучение, по-
възрастните лица, жените, които се връщат на пазара на труда, 
нискоквалифицираните работници и по-възрастните работници и другите 
групи в неравностойно положение; 

– мерки за увеличаване на достъпа до ученето през целия живот, 
включително чрез ефективно прилагане на инструменти за 
прозрачност (Европейска рамка за квалификациите, Национална рамка 
за квалификациите, Европейска система за кредити в 
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професионалното образование и обучение, Европейско гарантиране на 
качеството в професионалното образование и обучение) и разработване 
и интегриране на услуги във връзка с ученето през целия живот 
(образование и обучение, напътствия, валидиране);

– мерки за подобряване на образованието и обучението и за адаптирането им 
към нуждите на определените целеви групи. 

10. 
Насърчаване 
на социалното 
приобщаване и 
борба с 
бедността;

(цел във 
връзка със 
заетостта)

(по член 9, 
параграф 9)

10.1. Активно приобщаване:
интегриране на 
маргинализираните 
общности, като например 
ромите
- Наличие и изпълняване на 
национална стратегия за 
намаляване на бедността в 
съответствие с препоръката 
на Комисията от 
3 октомври 2008 г. относно 
активното приобщаване на 
лицата, изключени от пазара на 
труда1, и насоките относно 
заетостта.

– Въведена е национална стратегия за намаляване на бедността, която:

– се основава на факти, което прави необходима система за събиране и 
анализ на данни и информация, която осигурява достатъчно факти за 
разработване на политики за намаляване на бедността. Тази система се 
използва за проследяване на настъпващите промени;

– е в съответствие с националната цел за борба с бедността и социалното 
изключване (определена в националната програма за реформи), която 
включва разширяване на възможностите за заетост на групите в 
неравностойно положение;

– съдържа карта на териториалната концентрация — на по-подробно 
ниво от регионалното или NUTS 3 — на маргинализираните групи и 
групите в неравностойно положение, включително ромите;

– показва, че социалните партньори и съответните заинтересовани страни 
участват в разработването на активното приобщаване;

– включва мерки за преминаването от система на институционални грижи 
към грижи в общността;

– посочва ясно мерките за предотвратяване на сегрегацията във всички сфери 



RR\944417BG.doc 393/966 PE487.740v05-00

BG

и за борба с нея.
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- Въведена е национална 
стратегия за приобщаване на 
ромите в съответствие с 
рамката на ЕС за 
националните стратегии за 
интегриране на ромите1.

- Предоставяне на подкрепа 
на съответните 
заинтересовани страни за 
достъп до фондовете.

– Въведена е национална стратегия за приобщаване на ромите, която:

– определя постижими национални цели за интегриране на ромите за 
намаляване на разликите с останалата част от населението. Тези цели 
следва да обхванат най-малко четирите цели на ЕС за интегриране на 
ромите, свързани с достъпа до образование, трудовата заетост, 
здравеопазването и жилищата;

– е съгласувана с националната програма за реформа;

– идентифицира, когато е целесъобразно, микрорегионите в неравностойно 
положение или сегрегираните квартали, в които общностите са в най-
неравностойно положение, като се използват вече наличните социално-
икономически и териториални показатели (т.е. много ниско образователно 
равнище, дългосрочна безработица и т.н.);

– предвижда достатъчно средства от националните бюджети, които 
да бъдат допълнени, при необходимост, от международно финансиране 
и финансиране от ЕС;

– включва солидни методи за наблюдение, с които да се оценява 
въздействието на действията за приобщаване на ромите, както и механизъм 
за преразглеждане, чрез който да се адаптира стратегията;

– е замислена, се изпълнява и следи в тясно сътрудничество и постоянен 
диалог с ромското гражданско общество, регионалните и местните органи;

– съдържа национално звено за връзка за националната стратегия за 
интегриране на ромите, оправомощено да координира разработването 
и изпълнението на стратегията.
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– Съответните заинтересовани страни получават съдействие за подаването на 
заявления за проекти и за изпълняването и управляването на избраните проекти.



PE487.740v05-00 396/966 RR\944417BG.doc

BG

10.2. Здраве: Наличие на 
национална или регионална 
стратегия за здравето, която 
осигурява достъп до 
качествени здравни услуги и 
икономическа устойчивост.

– Въведена е национална или регионална здравна стратегия, която:

– съдържа координирани мерки за подобряване на достъпа до качествени 
здравни услуги;

– съдържа мерки за стимулиране на ефективността в здравния сектор, 
включително чрез внедряване на ефикасни иновационни технологии, 
модели за услуги и инфраструктура;

– съдържа система за мониторинг и преглед.

– Държавата членка или регионът е приел рамка, която очертава наличните 
бюджетни ресурси за здравеопазването.

11. 
Повишаване 
на 
институционал
ния капацитет 
и ефективна 
публична 
администрация

(по член 9, 
параграф 11)

Административна ефикасност 
на държавите членки:

- Наличие на стратегия за 
повишаване на 
административната ефикасност 
на държавите членки, 
включително реформа на 
публичната администрация1.

– Въведена е и се изпълнява стратегия за повишаване на административната 
ефикасност на държавите членки1, която включва:

– анализ и стратегическо планиране на правните, организационните и/или 
процедурните реформи;

– разработване на системи за управление на качеството; 

– интегрирани действия за опростяване и рационализиране на 
административните процедури;

– разработване и изпълнение на стратегии и политики за човешките ресурси, 
които се отнасят до плановете за набиране на персонал и 
професионалното развитие на персонала и до изграждането и 
осигуряването на компетенции;
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– развиване на умения на всички равнища;

– разработване на процедури и инструменти за мониторинг и оценка.

Изменение

Тематични 
цели

Инвестиционн
и приоритети

Предварителни условия Критерии за изпълнение

1. Засилване 
на 
научноизсле
дователската 
дейност, 
технологичн
ото развитие 
и 
иновациите

(цел във 
връзка с 
НИРД)

(по член 9, 
параграф 1)

ЕФРР:
– Всички 
инвестиционн
и приоритети 
по тематична 
цел № 1.

1.1. Научни изследвания и 
иновации: Наличие на национална 
или регионална стратегия в 
областта на научните изследвания 
и иновациите за интелигентно 
специализиране в съответствие с 
националната програма за 
реформи, имаща за цел да набере 
частни средства за 
научноизследователската дейност 
и иновациите и която е в 
съответствие с характеристиките 
на добре работещи национални 
или регионални системи в 
областта на научните изследвания 
и иновациите.

– Въведена е национална или регионална стратегия за интелигентно 
специализиране, която:

– се основава на SWOT анализ (анализ на силните страни, 
слабостите, възможностите и заплахите) или подобен анализ, 
за да се съсредоточат ресурсите върху ограничен набор от 
приоритети в областта на научните изследвания и иновациите;

– очертава мерки за насърчаване на частните инвестиции в 
научноизследователската дейност и технологичното развитие;

– съдържа механизъм за наблюдение.

– Приета е рамка, която очертава наличните бюджетни ресурси за 
научни изследвания и иновации;
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ЕФРР:
1.2 Укрепване 
на 
инфраструкту
рата, 
необходима за 
научноизследо
вателска и 
иновационна 
дейност, 
подобряване 
на 
капацитета 
за реализиране 
на 
достижения в 
областта на 
научноизследо
вателската и 
иновационнат
а дейност и 
насърчаване 
на центрове 
на 
компетентнос
т, по-
специално 
центрове, 
които са от 

1.2  Инфраструктура за научни 
изследвания и иновации – Приет е предварителен многогодишен план за включване в 

бюджета и определяне на приоритетите на инвестициите, свързани с 
приоритетите на ЕС, и при целесъобразност с Европейския форум 
за стратегии за научноизследователски инфраструктури (ESFRI).
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интерес за 
Европа.

2. 
Подобряване 
на достъпа 
до 
информацио
нни и 
комуникаци
онни 
технологии 
и на тяхното 
използване и 
качество 
(цел във 
връзка с 
широколент
овите 
мрежи)

(по член 9, 
параграф 2)

ЕФРР:
– 
Разработване 
на продукти и 
услуги в 
сферата на 
ИКТ, на 
електронната 
търговия и 
насърчаване 
на търсенето 
на ИКТ.
– Засилено 
използване на 
основаващи се 
на ИКТ 
приложения 
за електронно 
правителство, 
електронни 
обучения, 
електронно 
приобщаване, 
електронна 
култура и 
електронно 

2.1. Цифров растеж: 
Стратегическа рамка на 
политиката за цифров растеж за 
стимулиране на достъпни като 
цена, качествени и оперативно 
съвместими частни и публични 
услуги, предоставяни 
благодарение на ИКТ, и 
увеличаване на използването на 
цифровите технологии от 
гражданите (включително 
уязвимите групи), предприятията 
и публичните администрации, 
включително трансгранични 
инициативи.

– Въведена е стратегическа рамка на политиката за цифров 
растеж, като  например в националната или регионалната стратегия 
в областта на иновациите за интелигентно специализиране, която 
съдържа:

– включване в бюджета и определяне на приоритетите на 
дейностите чрез съгласуван SWOT или подобен анализ, 
извършван в съответствие с таблицата с ключовите показатели 
за програмата в областта на цифровите технологии за Европа1;

– следва да е извършен анализ на балансиращата подкрепа за 
търсенето и предлагането на информационни и 
комуникационни технологии (ИКТ);

– показатели за измерване на напредъка в резултат на 
интервенциите в области като цифровата грамотност, 
електронното приобщаване, електронната достъпност и 
електронното здраве в предвидените от член 168 от ДФЕС 
граници, които са приведени в съответствие със 
съществуващите приложими секторни национални или 
регионални стратегии на Съюза;

– оценка на нуждите с цел подсилване на изграждането на 
капацитета в областта на ИКТ.



PE487.740v05-00 400/966 RR\944417BG.doc

BG

здравеопазване
.

ЕФРР:
– Разширяване 
на 
въвеждането 
на 
широколентов
ия спектър и 
разгръщане на 
високоскорост
ни мрежи, 
както и 
подкрепа за 
внедряването 
на бъдещи и 
възникващи 
технологии и 
мрежи за 
цифровата 
икономика.

2.2. Мрежова инфраструктура от 
следващо поколение (NGN): 
Наличие на национални или 
регионални планове за мрежова 
инфраструктура от следващо 
поколение (NGN), които вземат 
под внимание регионалните 
дейности за постигане на целите 
на ЕС1 във връзка с достъпа до 
високоскоростен Интернет, 
съсредоточавайки се върху 
областите, в които пазарът не 
осигурява отворена 
инфраструктура на приемлива 
цена и с качество в съответствие с 
правилата на ЕС за конкуренцията 
и държавните помощи, и за 
предоставяне на достъпни услуги 
за уязвимите групи.

– Въведен е национален и/или регионален план за мрежова 
инфраструктура от следващо поколение, който включва:

– основан на икономически анализ план за инвестициите в 
инфраструктурата, който взема под внимание 
съществуващата частна и публична инфраструктура и 
планирани инвестиции;

– модели за устойчиви инвестиции, които подобряват 
конкуренцията и осигуряват достъп до инфраструктура и 
услуги, които са отворени, достъпни като цена, качествени и 
създадени така, че да са трайни; 

– мерки за насърчаване на частните инвестиции.

3. 
Повишаване 
на 
конкурентос
пособността 
на малките и 
средните 

ЕФРР:
– 
Предоставяне 
на подкрепа за 
капацитета 
на МСП за 
участие в 

3.1. Извършени са специални 
действия в подкрепа на 
поощряването на 
предприемачески дух, като се 
взема под внимание Small 
Business Act (SBA).

– Специалните действия са:

– въведени са мерки с цел намаляване на времето и разходите 
за регистрация на дружество, като се вземат под внимание 
целите на SBA;

– въведени са мерки с цел намаляване на времето, необходимо 
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предприятия 
(МСП) и на 
селскостопа
нския сектор 
(за ЕЗФРСР) 
и сектора на 
рибарството 
и 
аквакултури
те (за 
ЕФМДР)

(по член 9, 
параграф 3)

растежа в 
рамките на 
регионалния, 
националния и 
международни
я пазари и в 
процеса на 
иновации.

за получаване на лицензии и разрешителни за започване и 
упражняване на конкретната дейност на предприятие, като се 
вземат под внимание целите на SBA;

– въведен е механизъм за мониторинг на прилагането на SBA 
и оценка на въздействието на законодателството върху МСП.

4. Подкрепа 
за 
преминаване
то към 
нисковъглер
одна 
икономика 
във всички 
сектори

(по член 9, 
параграф 4)

ЕФРР + КФ:
–
Предоставяне 
на подкрепа за 
енергийната 
ефективност, 
за 
интелигентно
то енергийно 
управление и 
за 
използването 
на 
възобновяема 
енергия в 
публични 

4.1. Извършени са действия за 
насърчаване на 
разходоефективни подобрения 
на ефективността при 
крайното потребление на 
енергия и разходоефективни 
инвестиции в енергийната 
ефективност при изграждането 
или реновирането на сгради.

– Действията са:

– Мерки, които да гарантират, че са въведени минималните 
изисквания във връзка с енергийните характеристики на сградите 
съгласно членове 3, 4 и 5 от Директива 2010/31/ЕС. Приемане на 
мерки, необходими за въвеждане на система за сертифициране на 
енергийните характеристики на сградите съгласно член 11 от 
Директива 2010/31/ЕС.

– Мерки, необходими за въвеждане на система за сертифициране на 
енергийните характеристики на сградите съгласно член 11 от 
Директива 2010/31/ЕС.

– Мерки съгласно член 13 от Директива 2006/32/ЕО относно 
ефективността при крайното потребление на енергия и 
осъществяване на енергийни услуги, с цел на крайните клиенти да 
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инфраструкту
ри, 
включително в 
обществените 
сгради, и в 
жилищния 
сектор.

се осигури предоставянето на отделни измервателни уреди, 
доколкото това е технически възможно, разумно от финансова 
гледна точка и съразмерно на потенциалните икономии на 
енергия.

ЕФРР + КФ:
– Насърчаване 
на 
използването 
на 
високоефекти
вно 
комбинирано 
производство 
на топлинна и 
електроенерги
я, основано на 
търсенето на 
полезна 
топлинна 
енергия.

4.2. Извършени са действия за 
насърчаване на високоефективно 
комбинирано производство на 
топлинна енергия и 
електроенергия.

– Действията са:

– Подкрепа за комбинирано производство, основана на търсенето 
на полезна топлоенергия и спестяване на първична енергия, 
съвместими с член 7, параграф 1 и член 9, параграф 1,  букви а) и 
б) от Директива 2004/8/ЕО), като държавите членки или 
техните компетентни органи са направили оценка на 
съществуващата законодателна и регулаторна рамка във връзка 
с процедурите за издаване на разрешително или други процедури с 
цел:

a) насърчаване на проектирането на агрегати за комбинирано 
производство на енергия, което да съответства на икономически 
оправданото търсене на произведена полезна топлоенергия и чрез 
което да се избягва производството на повече топлина от 
полезната топлоенергия; както и 

б) намаляване на регулаторните и нерегулаторните пречки 
пред увеличаването на комбинирано производство на енергия.
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ЕФРР + КФ:
– Насърчаване 
на 
производство
то и 
разпространен
ието на 
енергия, 
добивана от 
възобновяеми 
източници.

4.3. Извършени са действия за 
насърчаване на производството 
и разпространението на 
възобновяеми енергийни 
източници1.

1 ОВ L 140, 05.06.09, стр. 16.

– Въведени са прозрачни системи за подкрепа, приоритетен 
достъп до мрежата или гарантиран достъп и приоритет при 
разпределението, както и публично оповестени стандартни 
правила за поемането и поделянето на разходите за техническо 
приспособяване, съвместими с член 14, параграф 1, член 16, 
параграфи 2 и 3 от Директива 2009/28/ЕО.

– Държавата членка е приела национален план за действие 
относно енергията от възобновяеми източници в съответствие 
с член 4 от Директива 2009/28/ЕО.

5. 
Насърчаване 
на 
адаптиранет
о към 
изменението 
на климата и 
превенцията 
и 
управлениет
о на риска

(Цел във 
връзка с 
изменението 
на климата)

(по член 9, 
параграф 5)

ЕФРР + КФ:
– Насърчаване 
на 
инвестициите 
за справяне със 
специфични 
рискове, 
осигуряване на 
устойчивост 
при бедствия 
и 
разработване 
на системи за 
управление на 
бедствия.

5.1. Превенция и управление на 
риска: Наличие на национални или 
регионални оценки на риска за 
целите на управлението на 
бедствията, които оценки вземат 
под внимание приспособяването 
към изменението на климата1.

– Въведена е национална или регионална оценка на риска със 
следните елементи:

– описание на процеса, методологията, методите и 
неповерителните данни, използвани за оценка на риска, както 
и на основаните на риска критерии за определяне на 
приоритетите по отношение на инвестициите;

– описание на сценарии с един риск и множество рискове;

– отчитане, където е целесъобразно, на националните стратегии 
за приспособяване към изменението на климата.
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ЕФРР + КФ:
– Инвестиции 
във водния 
сектор за 
съобразяване с 
изискванията 
на 
законодателс
твото на 
Съюза в 
областта на 
околната 
среда и за 
вземане на 
мерки във 
връзка с 
нуждите, 
установени от 
държавите 
членки, от 
инвестиции, 
които 
надхвърлят 
тези 
изисквания.

6.1. Воден сектор: Наличие на а) 
политика за определяне на цените 
на водата, която осигурява на 
потребителите подходящи 
стимули да използват водните 
ресурси ефективно, и б) адекватен 
принос на различните потребители 
на вода към възстановяването на 
разходите за водни услуги на 
равнище, определено в одобрения 
план за управление на речни 
басейни за инвестиции, 
подкрепени от програмите.

– В секторите, получаващи подкрепа от ЕФФР и КФ, държавата 
членка е осигурила принос на различните потребители на вода към 
възстановяването на разходите за водни услуги по сектори съгласно 
член 9, параграф 1, първо тире от Директива 2000/60/EО, вземайки 
предвид, където е целесъобразно, социалните, екологичните и 
икономическите последици от възстановяването, както и 
географските и климатичните условия на засегнатия регион или 
региони.

– Приемане на план за управление на речни басейни за региона на 
речния басейн съгласно член 13 от Директива 2000/60/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 2000 г. за 
установяване на рамка за действията на Общността в областта на 
политиката за водите.

6. 
Съхраняване 
и опазване 
на околната 
среда и 
насърчаване 
на 
ефективното 
използване 
на ресурсите

(по член 9, 
параграф 6)

ЕФРР + КФ:
– Инвестиции 
в сектора на 
отпадъците 

6.2. Сектор на отпадъците: 
Насърчаване на икономически и 
екологично устойчиви 
инвестиции в сектора на 

– На Комисията е представен доклад за изпълнението съгласно 
изискването по член 11, параграф 5 от Директива 2008/98/ЕО 
относно напредъка във връзка с постигането на целите, посочени в 
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за 
съобразяване с 
изискванията 
на 
законодателс
твото на 
Съюза в 
областта на 
околната 
среда и за 
вземане на 
мерки във 
връзка с 
нуждите, 
установени от 
държавите 
членки, от 
инвестиции, 
които 
надхвърлят 
тези 
изисквания.

отпадъците, по-конкретно чрез 
съставяне на планове за 
управление на отпадъците в 
съответствие с 
Директива 2008/98/ЕО относно 
отпадъците и с йерархията на 
отпадъците.

член 11 от Директива 2008/98/ЕО.

– Наличие на един или повече планове за управление на отпадъците 
съгласно изискването на член 28 от Директива 2008/98/ЕО;

– Наличие на програми за предотвратяване на отпадъци съгласно 
изискването по член 29 от директивата;

– Приети са необходимите мерки за постигане до 2020 г. на целите 
относно подготовката за повторната употреба и 
рециклирането в съответствие с член 11, параграф 2 от 
Директива 2008/98/ЕО.
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7. 
Насърчаване 
на 
устойчиво 
развития 
транспорт и 
премахване 
на 
участъците с 
недостатъче
н капацитет 
в ключови 
мрежови 
инфраструкт
ури

(по член 9, 
параграф 7)

ЕФРР + КФ:
–
Предоставяне 
на подкрепа за 
мултимодално 
Единно 
европейско 
транспортно 
пространство 
с помощта на 
инвестиции в 
трансевропейс
ката 
транспортна 
мрежа (TEN-
T).
– 
Разработване 
и 
рехабилитаци
я на 
всеобхватни, 
висококачеств
ени и 
оперативно 
съвместими 
железопътни 
системи и 
насърчаване 

7.1. Транспорт: Наличие на 
всеобхватен(ни) план(ове) или 
рамка(и) за инвестиции в 
транспорта в съответствие с 
институционалното 
устройство на държавите 
членки (включително 
обществения транспорт на 
регионално и местно равнище), 
подпомагащи развитието на 
инфраструктурата и 
подобряващи свързаността с 
основната мрежа TEN-Т и 
всеобхватните мрежи.

– Наличие на всеобхватен(ни) план(ове) за транспорта или 
рамка(и) за инвестиции в транспорта, който(които) 
изпълнява(т) правните изисквания за стратегическа оценка на 
околната среда и определя(т):

– приноса към Единното европейско транспортно пространство в 
съответствие с член 10 от Регламент № [TEN-T], 
включително приоритети за инвестиции в:

– основната мрежа TEN-Т и всеобхватната мрежа, където 
се предвиждат инвестиции от ЕФРР и КФ, както и

– във второстепенната мрежа;

– портфейл от реалистични и концептуално изчистени проекти, 
за които се предвижда подкрепа от ЕФРР и КФ;

– мерки, гарантиращи капацитета на междинните звена и на 
бенефициерите за реализиране на портфейла от проекти.
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на мерки за 
намаляване на 
шумовото 
замърсяване.
– 
Разработване 
и подобряване 
на 
екологосъобраз
ни 
(включително 
нискошумови) 
и 
нисковъглерод
ни 
транспортни 
системи, 
включително 
вътрешноводн
и пътища и 
морски 
транспорт, 
пристанища, 
мултимодалн
и връзки и 
летищна 
инфраструкту
ра, с цел 
насърчаване 
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на устойчиво 
развита 
мобилност на 
регионално и 
местно 
равнище.
ЕФРР:
– Подобряване 
на 
мобилността 
на регионално 
равнище 
посредством 
свързването 
на 
второстепенн
и и 
третостепен
ни възли с 
инфраструкту
рата на 
трансевропейс
ката 
транспортна 
мрежа, 
включително 
мултимодалн
и възли.
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ЕФРР + КФ:
–
Предоставяне 
на подкрепа за 
мултимодално 
Единно 
европейско 
транспортно 
пространство 
с помощта на 
инвестиции в 
трансевропейс
ката 
транспортна 
мрежа (TEN-
T).
– 
Разработване 
и 
рехабилитаци
я на 
всеобхватни, 
висококачеств
ени и 
оперативно 
съвместими 
железопътни 
системи и 
насърчаване 

7.2. Железопътен транспорт: 
Наличие във всеобхватния(ните) 
план(ове) или рамка(и) на 
специален раздел за развитието на 
железопътния транспорт в 
съответствие с 
институционалното 
устройство на държавите 
членки (включително 
обществения транспорт на 
регионално и местно равнище), 
което подпомага развитието на 
инфраструктурата и подобрява 
свързаността с основната 
мрежа TEN-Т и всеобхватните 
мрежи. Инвестициите обхващат 
мобилните активи, оперативната 
съвместимост и изграждането на 
капацитет.

– Наличие в плана(овете) или рамката(ите) за транспорта на 
раздел за развитието на железопътния транспорт, както е посочено 
по-горе, който изпълнява правните изисквания за стратегическа 
оценка на околната среда и определя портфейл от реалистични 
и концептуално изчистени проекти (включително график, 
бюджетна рамка);

– мерки, гарантиращи капацитета на междинните звена и на 
бенефициерите за реализиране на портфейла от проекти.
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на мерки за 
намаляване на 
шумовото 
замърсяване.
– 
Разработване 
и подобряване 
на 
екологосъобраз
ни 
(включително 
нискошумови) 
и 
нисковъглерод
ни 
транспортни 
системи, 
включително 
вътрешноводн
и пътища и 
морски 
транспорт, 
пристанища, 
мултимодалн
и връзки и 
летищна 
инфраструкту
ра, с цел 
насърчаване 
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на устойчиво 
развита 
мобилност на 
регионално и 
местно 
равнище.
ЕФРР:
– Подобряване 
на 
мобилността 
на регионално 
равнище 
посредством 
свързването 
на 
второстепенн
и и 
третостепен
ни възли с 
инфраструкту
рата на 
трансевропейс
ката 
транспортна 
мрежа, 
включително 
мултимодалн
и възли.
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ЕФРР + КФ:
–
Предоставяне 
на подкрепа за 
мултимодално 
Единно 
европейско 
транспортно 
пространство 
с помощта на 
инвестиции в 
трансевропейс
ката 
транспортна 
мрежа (TEN-
T).
– 
Разработване 
и 
рехабилитаци
я на 
всеобхватни, 
висококачеств
ени и 
оперативно 
съвместими 
железопътни 
системи и 
насърчаване 

7.3. Други видове транспорт, 
включително вътрешните водни 
пътища и морски транспорт, 
пристанища, мултимодални 
връзки и летищна 
инфраструктура: Наличие във 
всеобхватния(ните) план(ове) 
или рамка(и) на специален раздел 
за вътрешните водни пътища и 
морски транспорт, 
пристанища, мултимодални 
връзки и летищна 
инфраструктура, допринасящи 
за подобряване на свързаността 
с основната мрежа TEN-Т и 
всеобхватните мрежи и за 
насърчаване на устойчиво 
развита регионална и местна 
мобилност.

– Наличие в плана(овете) или рамката(ите) за транспорта на 
раздел за вътрешните водни пътища и морски транспорт, 
пристанища, мултимодални връзки и летищна инфраструктура, 
който:

– изпълнява правните изисквания за стратегическа оценка на 
околната среда;

– определя портфейл от реалистични и концептуално 
изчистени проекти (включително календар за изпълнението и 
бюджетна рамка);

– мерки, гарантиращи капацитета на междинните звена и на 
бенефициерите за реализиране на портфейла от проекти.
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на мерки за 
намаляване на 
шумовото 
замърсяване.
– 
Разработване 
и подобряване 
на 
екологосъобраз
ни 
(включително 
нискошумови) 
и 
нисковъглерод
ни 
транспортни 
системи, 
включително 
вътрешноводн
и пътища и 
морски 
транспорт, 
пристанища, 
мултимодалн
и връзки и 
летищна 
инфраструкту
ра, с цел 
насърчаване 
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на устойчиво 
развита 
мобилност на 
регионално и 
местно 
равнище.
ЕФРР:
– Подобряване 
на 
мобилността 
на регионално 
равнище 
посредством 
свързването 
на 
второстепенн
и и 
третостепен
ни възли с 
инфраструкту
рата на 
трансевропейс
ката 
транспортна 
мрежа, 
включително 
мултимодалн
и възли.
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ЕФРР:
– Подобряване 
на 
енергийната 
ефективност 
и сигурността 
на доставките 
чрез 
разработване 
на 
интелигентни 
системи за 
разпределение, 
съхранение и 
пренос на 
енергия и чрез 
интегриранет
о на 
разпределенот
о 
производство 
от 
възобновяеми 
източници.

7.4 Разработване на 
интелигентни системи за 
разпределение, съхранение и 
пренос.
Наличие на всеобхватни планове 
за инвестиции в интелигентна 
енергийна инфраструктура и на 
регулаторни мерки, 
допринасящи за подобряване на 
енергийната ефективност и 
сигурността на доставките.

– Въведени са всеобхватни планове, описващи националните 
приоритети за енергийна инфраструктура:

– в съответствие с член 22 от Директива 2009/72/ЕО и 
член 22 от Директива 2009/73/ЕО, когато е приложимо, и

– съгласувани със съответните регионални инвестиционни 
планове по член 12 и с десетгодишния план за развитие на 
мрежата в целия Съюз в съответствие с член 8, параграф 3, 
буква б) от Регламент (ЕО) № 714/2009 и член 8, параграф 3, 
буква б) от Регламент (ЕО) № 715/2009, и 

– съвместими с член 3, параграф 4 от Регламент [TEN-E] 
относно насоките за трансевропейската енергийна 
инфраструктура;

– Тези планове съдържат:

– портфейл от реалистични и концептуално изчистени 
проекти, за които се предвижда подкрепа от ЕФРР;

– мерки за постигане на целите за социално и икономическо 
сближаване и опазване на околната среда в съответствие с 
член 3, параграф 10 от Директива 2009/72/ЕО и член 3, 
параграф 7 от Директива 2009/73/ЕО;

– мерки за оптимизиране на потреблението на 
електроенергия и насърчаване на енергийната ефективност 
съгласно член 3, параграф 11 от Директива 2009/72/ЕО и член 3, 
параграф 8 от Директива 2009/73/ЕО.
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ЕСФ:
– Достъп до 
заетост за 
търсещите 
работа и за 
неактивните 
лица, 
включително 
трайно 
безработни и 
лица, които са 
отдалечени 
от пазара на 
труда, също и 
чрез местни 
инициативи за 
заетост и 
подкрепа за 
мобилността 
на работната 
сила.

8.1. Разработени са активни 
политики на пазара на труда, 
които се изпълняват с оглед на 
насоките относно заетостта1.

– Службите по заетостта разполагат с нужния капацитет и предоставят 
следното:

– индивидуализирани услуги, консултации и активни и — на 
ранен етап —превантивни мерки на пазара на труда, от които 
могат да се възползват всички лица, които търсят работа, като 
се фокусират върху групи в неравностойно положение, 
включително хора от маргинализирани общности;

– систематична информация за новите свободни работни 
места, която е прозрачна за всички, и постоянен анализ на 
пазара на труда с цел установяване на структурни промени 
в търсенето на професии и умения.

– Службите по заетостта са установили договорености за официално 
или неофициално сътрудничество със съответните 
заинтересовани страни.

8. 
Насърчаване 
на 
устойчивата 
и качествена 
заетост и 
подкрепа за 
мобилността 
на работната 
сила

(цел във 
връзка със 
заетостта)

(по член 9, 
параграф 8)

ЕСФ:
– 
Самостоятел
на заетост, 
предприемачес
тво и 
създаване на 
предприятия, 

8.2. Самостоятелна заетост, 
предприемачество и създаване на 
предприятия: Наличие на 
стратегическа рамка на 
политиката за приобщаващо 
започване на дейност.

– Въведена е стратегическа рамка на политиката за подкрепа на 
приобщаващото започване на дейност със следните елементи:

– въведени са мерки с цел намаляване на времето и разходите 
за регистрация на дружество, като се вземат под внимание 
целите на SBA;

– въведени са мерки с цел намаляване на времето, необходимо за 
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включително 
иновативни 
малки, средни 
и микро 
предприятия.
ЕФРР:
– Подпомагане 
на 
изграждането 
на бизнес 
инкубатори и 
инвестиционн
а подкрепа за 
самостоятелн
о заети лица, 
микро 
предприятия 
и за създаване 
на собствен 
бизнес.

получаване на лицензии и разрешителни за започване и 
упражняване на конкретната дейност на предприятие, като се 
вземат под внимание целите на SBA;

– действия, които свързват съответните услуги за бизнес 
развитие с финансовите услуги (достъп до капитал), 
включително обхващане на групите и/или областите в 
неравностойно положение, когато е необходимо.

ЕСФ:
– 
Модернизиран
е на 
институциит
е на пазара на 
труда, като 
публични и 

8.3. Институциите на пазара на 
труда са модернизирани и 
подсилени с оглед на насоките 
относно заетостта;

Реформите на институциите на 
пазара на труда се предшестват от 
ясна стратегия и предварителна 
оценка, включваща измерението за 

– Действия за реформа на службите по заетостта, насочени към това да 
се осигури на тези служби капацитет за1:

– индивидуализирани услуги, консултации и активни и — на 
ранен етап —превантивни мерки на пазара на труда, от които 
могат да се възползват всички лица, които търсят работа, като 
се фокусират върху групи в неравностойно положение, 
включително хора от маргинализирани общности; 
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частни 
служби по 
заетостта, 
повишаване на 
адекватностт
а спрямо 
потребности
те на пазара 
на труда, 
включително 
действия за 
подобряване 
посредством 
схеми за 
мобилност и 
по-добро 
сътрудничест
во между 
институциит
е и 
съответните 
заинтересован
и страни.
ЕФРР:
– Инвестиране 
в 
инфраструкту
ра за служби 
по заетостта.

равенство между половете. – систематична информация за новите свободни работни 
места, която е прозрачна за всички, и постоянен анализ на 
пазара на труда с цел установяване на структурни промени в 
търсенето на професии и умения.

– Реформата на службите по заетостта включва изграждане на мрежи 
за официално и неофициално сътрудничество със съответните 
заинтересовани страни.
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ЕСФ:
– Активно 
стареене в 
добро здраве

8.4. Активно стареене в добро 
здраве: Политиките за активно 
стареене са замислени и се 
изпълняват с оглед на насоките 
относно заетостта1.

– Съответните заинтересовани страни участват в създаването и 
последващите действия по политиките за активно стареене с оглед 
на задържането на възрастните работници на пазара на труда 
и насърчаването на заетостта им;

– държавата членка е предприела мерки за насърчаване на активното 
стареене.

ЕСФ:
– 
Приспособява
не на 
работниците, 
предприятият
а и 
предприемачи
те към 
промяната.

8.5. Приспособяване на 
работниците, предприятията и 
предприемачите към промяната: 
Наличие на политики, насочени 
към насърчаване на прогнозите и 
доброто управление на промяната 
и към преструктурирането.

– Въведени са инструменти, за да се помогне на социалните 
партньори и публичните органи да разработят проактивни подходи 
към промяната и преструктурирането, които включват:

– мерки за насърчаване на прогнозите за промяна, включително 
тяхното наблюдение;

– мерки за насърчаване на подготовката и управлението на 
процеса на преструктуриране, включително тяхното 
наблюдение;

– действия за стимулиране на адаптирането на работниците 
към предизвикателствата и по-специално наличие на 
политики и мерки, насочени към прилагането на член 5 от 
Директива 2000/78/EО.

8.6. Устойчиво интегриране на 
пазара на труда на младежи, които 
не участват в никаква форма на 
заетост, образование или 
обучение, по-специално в 
контекста на схемата за 
гаранция за младежта (за 

– Създадена е цялостна стратегическа рамка на политиката за постигане на 
целите на пакета за младежка заетост и по-специално за създаване на 
схема за гаранция за младежта в съответствие с препоръката на Съвета от 
[XXX], като тази рамка:

– се основава на данни, с които се измерват резултатите по 
отношение на младежите, които не участват в никаква форма на 
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младежи на възраст под 30 
години, включително 
завършващи учебно заведение и 
тези, които напускат 
системите за обучение без 
квалификации):
Наличие на цялостна 
стратегическа рамка на 
политиката за постигане на целите 
на пакета за младежка заетост и 
по-специално за създаване на 
схема за гаранция за младежта в 
съответствие с препоръката на 
Съвета от [XXX]

заетост, образование или обучение, по-специално в контекста 
на схемата за гаранция за младежта (за младежи на възраст 
под 30 години, включително завършващи учебно заведение и 
тези, които напускат системите за обучение без 
квалификации):

– предвижда система за събиране и анализ на данни и информация 
относно схемата за гаранция за младежта на съответните равнища, 
с помощта на която се осигуряват достатъчно факти за 
разработване на целенасочени политики и се следи развитието, 
включително — когато е възможно — чрез съпоставителни 
оценки;

– посочва публичния орган, който отговаря за създаването и 
управлението на схемата за гаранция за младежта и координира 
партньорствата на всички равнища и между всички сектори;

– включва всички заинтересовани страни, чието участие е от 
значение за преодоляване на младежката безработица;

– се основава на намесата и активизирането на ранен етап;
– включва мерки, подпомагащи интегрирането на пазара на труда, 

включително мерки за повишаване на квалификацията и мерки, 
свързани с пазара на труда.

9. 
Инвестиции 
в 
образование
то, 
обучението 
и 
професионал

ЕСФ:
– 
Предотвратяв
ане и 
намаляване на 
преждевремен
ното 
напускане на 

9.1. Преждевременното напускане 
на училище: Наличие на 
стратегическа рамка на 
политиката за намаляване на 
преждевременното напускане на 
училище в границите, 
предвидени от член 165 от 
ДФЕС.

– Въведена е система за събиране и анализ на данни и информация 
относно преждевременното напускане на училище на съответните 
равнища, която:

– предоставя достатъчна база от факти за разработване на 
целенасочени политики и проследява промените в 
положението.
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училище
ЕФРР:
– Инвестиции 
в 
образованието
, уменията и 
ученето през 
целия живот 
посредством 
изграждането 
на 
образователна 
инфраструкту
ра и на 
инфраструкту
ра за обучение.

– Въведена е стратегическа рамка на политиката относно 
преждевременното напускане на училище, която:

– се основава на факти;

– включва в обхвата си съответните образователни сектори, 
включително развитието в ранна детска възраст, насочена е по-
специално към най уязвимите групи, изложени на най-висок 
риск от преждевременно напускане на училище, 
включително хора от маргинализирани общности, и 
позволява да се предприемат подходящи мерки във връзка с 
превенцията, интервенцията и компенсирането;

– включва всички сектори на политиката и заинтересовани 
страни, които могат да подпомогнат борбата срещу 
преждевременното напускане на училище.

ната 
квалификац
ия за 
придобиване
то на умения 
и ученето 
през целия 
живот

(цел във 
връзка с 
образование
то)

(по член 9, 
параграф 10)

ЕСФ:
– Подобряване 
на 
качеството, 
ефикасността 
и достъпа до 
висшето и 
равностойнот
о на него 
образование с 
цел 
увеличаване на 

9.2. Висше образование: Наличие 
на национална или регионална 
стратегическа рамка на 
политиката за увеличаване на 
броя на завършващите висше 
образование и за повишаване на 
качеството и ефикасността на 
висшето образование в 
границите, предвидени от 
член 165 от ДФЕС.

– Въведена е национална или регионална стратегическа рамка на 
политиката в областта на висшето образование със следните 
елементи:

– при необходимост, мерки за увеличаване на броя на 
следващите и завършващите висше образование, които:

– увеличават броя на следващите висше образование сред 
групите с ниски доходи и други слабо представени групи 
със специално внимание към уязвимите групи, 
включително хора от маргинализирани общности;
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броя на 
следващите и 
завършващите 
образование
ЕФРР:
– Инвестиции 
в 
образованието
, уменията и 
ученето през 
целия живот 
посредством 
изграждането 
на 
образователна 
инфраструкту
ра и на 
инфраструкту
ра за обучение.

– увеличават броя на по-възрастните лица, които следват 
висше образование;

– намаляват процента на отпадналите/повишават процента 
на завършилите;

– мерки за повишаване на качеството, които:

– насърчават иновативното съдържание и структура на 
програмите;

– мерки за повишаване на пригодността за заетост и на 
предприемачеството, които:

– насърчават развиването на „напречни“ умения, 
включително на предприемачество, в съответните 
програми за висше образование; 

– намаляват разликите между половете от гледна точка на 
академичния и професионален избор.

ЕСФ:
– Подобряване 
на достъпа до 
възможности 
за учене през 
целия живот, 
подобряване 
на уменията и 
компетентнос

9.3. Учене през целия живот: 
Наличие на национална и/или 
регионална стратегическа рамка 
на политиката за учене през целия 
живот в границите, предвидени 
от член 165 от ДФЕС.

– Въведена е национална или регионална стратегическа рамка на 
политиката за учене през целия живот, която съдържа:

– мерки в подкрепа на разработването и свързването на услуги 
за ученето през целия живот, включително тяхното 
изпълнение и усъвършенстването на уменията (т.е. 
валидиране, напътствия, образование и обучение), с 
участието на съответните заинтересовани страни и 
партньорство с тях; 
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тите на 
работната 
ръка.
ЕФРР:
– Инвестиции 
в 
образованието
, уменията и 
ученето през 
целия живот 
посредством 
изграждането 
на 
образователна 
инфраструкту
ра и на 
инфраструкту
ра за обучение.

– мерки за предоставяне на възможност за развиване на умения, 
съответстващи на нуждите на различни целеви групи, 
когато те са определени за приоритети в националните 
или регионалните стратегически рамки на политиката 
(например младите хора, които преминават курс на 
професионално обучение, възрастните, родителите, които се 
връщат на пазара на труда, нискоквалифицираните работници и 
по-възрастните работници, по-специално хората с 
увреждания, мигрантите и другите групи в неравностойно 
положение);

– мерки за подобряване на образованието и обучението и за 
адаптирането им към нуждите на определените целеви групи 
със специални потребности, като например 
продължително безработните лица и маргинализираните 
общности.
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10. 
Насърчаване 
на 
социалното 
приобщаван
е, борба с 
бедността и 
всяка форма 
на 
дискримина
ция
(цел във 
връзка с 
бедността)

(по член 9, 
параграф 9)

ЕСФ:
– Активно 
приобщаване, 
включително с 
оглед 
насърчаване 
на равните 
възможности, 
активното 
участие и по-
добрата 
пригодност за 
заетост.
ЕФРР:
– Инвестиции 
в здравна и 
социална 
инфраструкту
ра, която 
допринася за 
националното
, регионалното 
и местното 
развитие, 
понижаване 
на 
неравнопостав
еността по 
отношение на 

10.1. Наличие и изпълняване на 
национална стратегическа рамка 
на политиката за намаляване на 
бедността, насочена към 
активното приобщаване на лицата, 
изключени от пазара на труда1, с 
оглед на насоките относно 
заетостта.

– Въведена е национална стратегическа рамка на политиката за 
намаляване на бедността с цел активно приобщаване, която:

– осигурява достатъчна база от факти за разработване на 
политики за намаляване на бедността и проследяване на 
настъпващите промени;

– съдържа мерки в подкрепа на постигането на националната 
цел за борба с бедността и социалното изключване (определена 
в националната програма за реформи), която включва 
насърчаване на устойчиви и качествени възможности за 
заетост на хора, изложени на най-висок риск от социално 
изключване;

– включва в борбата с бедността съответните заинтересовани 
страни;

– в зависимост от установените нужди включва мерки за 
преминаването от система на институционални грижи към 
грижи в общността;

– посочва ясно мерките за предотвратяване на сегрегацията във 
всички сфери и за борба с нея;

– съответните заинтересовани страни получават 
съдействие за подаването на заявления за проекти и за 
изпълняването и управляването на избраните проекти.
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здравния 
статус, 
насърчаване 
на социалното 
включване 
чрез 
подобряване 
на достъпа до 
обществени, 
културни и 
развлекателни 
услуги и 
преминаване 
от услуги, 
предоставяни 
в институции, 
към услуги, 
предоставяни 
в общността.
– 
Предоставяне 
на подкрепа за 
материалнот
о, 
икономическо
то и 
социалното 
възстановяван
е на 
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изостаналите 
общности в 
градските и 
селските 
райони.
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ЕСФ:
– Интегриране 
на 
маргинализира
ните 
общности на 
ромите.
ЕФРР:
– Инвестиции 
в здравна и 
социална 
инфраструкту
ра, която 
допринася за 
националното
, регионалното 
и местното 
развитие, 
понижаване 
на 
неравнопостав
еността по 
отношение на 
здравния 
статус, 
насърчаване 
на социалното 
включване 
чрез 

10.2. Въведена е национална 
стратегическа рамка на 
политиката за приобщаване на 
ромите.

– Въведена е национална стратегия за приобщаване на ромите, която:

– определя постижими национални цели за интегриране на 
ромите за намаляване на разликите с останалата част от 
населението. Тези цели следва да обхванат четирите цели на 
ЕС за интегриране на ромите, свързани с достъпа до 
образование, трудовата заетост, здравеопазването и жилищата;

– идентифицира, когато е целесъобразно, микрорегионите в 
неравностойно положение или сегрегираните квартали, в които 
общностите са в най-неравностойно положение, като се 
използват вече наличните социално-икономически и 
териториални показатели (т.е. много ниско образователно 
равнище, дългосрочна безработица и т.н.);

– включва солидни методи за наблюдение, с които да се оценява 
въздействието на действията за приобщаване на ромите, както 
и механизъм за преразглеждане, чрез който да се адаптира 
стратегията;

– е замислена, се изпълнява и следи в тясно сътрудничество и 
постоянен диалог с ромското гражданско общество, 
регионалните и местните органи;

– При поискване и необходимост съответните заинтересовани 
страни могат да получават съдействие за подаването на заявления за 
проекти и за изпълняването и управляването на избраните проекти.
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подобряване 
на достъпа до 
обществени, 
културни и 
развлекателни 
услуги и 
преминаване 
от услуги, 
предоставяни 
в институции, 
към услуги, 
предоставяни 
в общността.
– 
Предоставяне 
на подкрепа за 
материалнот
о, 
икономическо
то и 
социалното 
възстановяван
е на 
изостаналите 
общности в 
градските и 
селските 
райони.
– Инвестиции 
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в 
образованието
, уменията и 
ученето през 
целия живот 
посредством 
изграждането 
на 
образователна 
инфраструкту
ра и на 
инфраструкту
ра за обучение.
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ЕСФ:
– Повишаване 
на достъпа до 
услуги, които 
са устойчиви, 
висококачеств
ени и на 
достъпна 
цена, 
включително 
здравни и 
социални 
услуги от общ 
интерес.
ЕФРР:
– Инвестиции 
в здравна и 
социална 
инфраструкту
ра, която 
допринася за 
националното
, регионалното 
и местното 
развитие, 
понижаване 
на 
неравнопостав
еността по 

10.3. Здраве: Наличие на 
национална или регионална 
стратегическа рамка на 
политиката за здравето в 
предвидените от член 168 от 
ДФЕС граници, която осигурява 
икономическа устойчивост.

– Въведена е национална или регионална стратегическа рамка за 
здравна политика, която:

– съдържа координирани мерки за подобряване на достъпа до 
качествени здравни услуги;

– съдържа мерки за стимулиране на ефективността в здравния 
сектор чрез внедряване на модели за доставка на услуги и 
инфраструктура;

– съдържа система за мониторинг и преглед.

– Държавата членка или регионът е приел рамка, която определя 
ориентировъчно наличните бюджетни средства и 
разходоефективното съсредоточаване на ресурси по 
приоритетни потребности за здравеопазването.
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отношение на 
здравния 
статус, 
насърчаване 
на социалното 
включване 
чрез 
подобряване 
на достъпа до 
обществени, 
културни и 
развлекателни 
услуги и 
преминаване 
от услуги, 
предоставяни 
в институции, 
към услуги, 
предоставяни 
в общността.
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11. 
Повишаване 
на 
институцион
алния 
капацитет 
на 
публичните 
органи и 
заинтересов
аните 
страни и 
ефективна 
публична 
администрац
ия

(по член 9, 
параграф 11)

ЕСФ:
– Инвестиции 
в 
институцион
ален 
капацитет и в 
ефикасността 
на публичните 
администраци
и и 
публичните 
услуги с цел 
осъществяван
ето на 
реформи и 
постигането 
на по-добро 
регулиране и 
добро 
управление.
ЕФРР:
– Повишаване 
на 
институцион
алния 
капацитет и 
ефикасна 
публична 
администраци

Административна ефикасност на 
държавите членки:

- Наличие на стратегия за 
повишаване на административната 
ефикасност на държавите членки, 
включително реформа на 
публичната администрация1.

– Въведена е и се изпълнява1 стратегия за повишаване на 
административната ефикасност на публичните органи на държавите 
членки и техните умения да прилагат методи, основаващи се на 
участието. която включва:

– анализ и стратегическо планиране на правните, 
организационните и/или процедурните реформи;

– разработване на системи за управление на качеството; 

– интегрирани действия за опростяване и рационализиране на 
административните процедури;

– разработване и изпълнение на стратегии и политики за 
човешките ресурси, насочени към преодоляване на 
установените основни слабости в тази област;

– развиване на умения на всички равнища;

– разработване на процедури и инструменти за мониторинг и 
оценка.
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я посредством 
укрепване на 
институцион
алния 
капацитет и 
засилване на 
ефикасността 
на публичната 
администраци
я и 
обществените 
услуги, 
свързани с 
изпълнението 
на ЕФРР, и в 
подкрепа на 
действията 
по отношение 
на 
институцион
алния 
капацитет и 
на 
ефикасността 
на публичната 
администраци
я, 
подпомагани 
от ЕСФ.
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Кохезионен 
фонд:
– Повишаване 
на 
институцион
алния 
капацитет и 
ефективна 
публична 
администраци
я посредством 
укрепване на 
институцион
алния 
капацитет и 
на 
ефективната 
публична 
администраци
я и 
обществените 
услуги, 
свързани с 
изпълнението 
на 
Кохезионния 
фонд.
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Изменение 449

Предложение за регламент
Приложение V – Таблица 2 – Предварителни условия – Общи предварителни условия

Текст, предложен от Комисията

Област Предварителни условия Критерии за изпълнение

1. Борба с 
дискриминаци
ята

Наличие на механизъм, който 
осигурява ефективно транспониране 
и прилагане на Директива 
2000/78/ЕО от 27 ноември 2000 г. за 
създаване на основна рамка за равно 
третиране в областта на заетостта и 
професиите и на Директива 
2000/43/ЕО от 29 юни 2000 г. 
относно прилагане на принципа на 
равно третиране на лица без разлика 
на расата или етническия произход.

– Ефективното транспониране и прилагане на Директива 2000/78/ЕО и 
Директива 2000/43/ЕО на ЕС относно борбата с дискриминацията се 
обезпечава чрез:

– институционална уредба във връзка с транспонирането, 
прилагането и следенето на директивите на ЕС относно борбата с 
дискриминацията;

– стратегия за обучение на персонала, който участва в 
привеждането на фондовете в действие, и за разпространение на 
информация до този персонал;

– мерки за подсилване на административния капацитет за 
транспониране и прилагане на директивите на ЕС относно борбата 
с дискриминацията.

2. Равенство 
между 
половете

Наличие на стратегия за 
насърчаване на равенството между 
половете и на механизъм, който 
обезпечава ефективното ѝ 

– Ефективното въвеждане и прилагане на специална стратегия за 
насърчаване на равенството между половете се осигурява чрез:

– система за събиране и анализ на данни и показатели, разбити по 
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изпълнение. пол, която позволява разработване на политики за равенство 
между половете, основани на факти;

– план и предварителни критерии за интегриране на целите за 
равенство между половете чрез стандарти и насоки във връзка с 
равенството между половете;

– механизми за изпълнение, включително участие на орган, 
отговарящ за равенството между половете, и на експерти, които да 
съставят, контролират и оценяват намесите.

3. Увреждания Наличие на механизъм, който 
осигурява ефективно транспониране 
и прилагане на Конвенцията на ООН 
за правата на хората с увреждания.

– Ефективното транспониране и прилагане на Конвенцията на ООН за 
правата на хората с увреждания е осигурено чрез:

– изпълняване на мерки в съответствие с член 9 от Конвенцията на 
ООН, насочени към предотвратяването, откриването и 
премахването на пречки и препятствия, ограничаващи достъпа на 
хората с увреждания; 

– институционална уредба за прилагането и следенето на 
Конвенцията на ООН съгласно член 33 от нея;

– план за обучение на персонала, който участва в привеждането на 
фондовете в действие, и за разпространение на информация до 
този персонал;

– мерки за подсилване на административния капацитет за 
транспониране и прилагане на Конвенцията на ООН, включително 
подходяща уредба за следене на спазването на изискванията за 
достъп.
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4.. 
Обществени 
поръчки

Наличие на механизъм, който 
осигурява подходящ надзор и 
ефективно транспониране и 
прилагане на Директиви 2004/18/ЕО 
и 2004/17/ЕО и подобаващи надзор 
и наблюдение по тях.

– Ефективното транспониране и прилагане на Директиви 2004/18/ЕО 
и 2004/17/ЕО се осигурява чрез:

– пълно транспониране на Директиви 2004/18/ЕО и 2004/17/ЕО;

– институционална уредба във връзка с транспонирането, 
прилагането и наблюдението на законодателството на ЕС 
относно обществените поръчки;

– мерки, които гарантират адекватен надзор и наблюдение на 
прозрачни процедури за възлагане на договори и адекватна 
информация за тях;

– стратегия за обучение на персонала, който участва в 
привеждането на фондовете в действие, и за разпространение на 
информация до този персонал;

– мерки за подсилване на административния капацитет за 
транспониране и прилагане на законодателството на ЕС 
относно обществените поръчки.

5. Държавни 
помощи

Наличие на механизъм, който 
осигурява ефективно 
транспониране и прилагане на 
законодателството на ЕС относно 
държавните помощи. 

– Ефективното транспониране и прилагане на законодателството на 
ЕС относно държавните помощи се осигурява чрез:

– институционална уредба във връзка с транспонирането, 
прилагането и наблюдението на законодателството на ЕС 
относно държавните помощи;

– стратегия за обучение на персонала, който участва в 
привеждането на фондовете в действие, и за разпространение на 
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информация до този персонал;

– мерки за подсилване на административния капацитет за 
транспониране и прилагане на правилата на ЕС относно 
държавните помощи. 

6. 
Законодателст
во в областта 
на околната 
среда във 
връзка с 
оценката на 
въздействието 
върху 
околната среда 
(ОВОС) и 
стратегическат
а оценка на 
околната среда 
(СООС)

Наличие на механизъм, който 
осигурява ефективно 
транспониране и прилагане на 
законодателството на Съюза относно 
околната среда, свързано с ОВОС и 
СООС, в съответствие с 
Директива 85/337/ЕИО от 
27 юни 1985 г. относно оценката 
на въздействието на някои 
публични и частни проекти върху 
околната среда и Директива 
2001/42/ЕО от 27 юни 2001 г. 
относно оценката на последиците 
на някои планове и програми върху 
околната среда.

– Ефективното транспониране и прилагане на законодателството 
на Съюза относно околната среда се осигурява чрез:

– пълно и правилно транспониране на Директивите за ОВОС и 
СООС;

– институционални договорености във връзка с транспонирането, 
прилагането и наблюдението на Директивите за ОВОС и СООС;

– стратегия за обучение на персонала, който участва в прилагането 
на Директивите за ОВОС и СООС, и за разпространение на 
информация до този персонал;

– мерки за осигуряване на достатъчен административен капацитет.

7. 
Статистически 
системи и 
показатели за 
резултатите

Наличие на статистическа 
система, необходима за оценяване 
на ефективността и въздействието на 
програмите.

Наличие на ефективна система от 
показатели за резултатите, 
необходими за проследяване на 
напредъка към постигане на 

– Въведен е многогодишен план за своевременно събиране и агрегиране 
на данни, който включва:

– идентифициране на източници и механизми за осигуряване на 
статистическо валидиране; 

– уредба относно публикуването и публичната достъпност.

– ефективна система от показатели за резултатите, включително:
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резултатите и за извършване на 
оценка на въздействието – избраните за всяка програма показатели за резултатите, които 

предоставят информация за онези аспекти на благоденствието 
и напредъка на хората, които обосновават действията по 
политиката, финансирани от програмата;

– определяне на количествени цели за тези показатели;

– спазване на следните изисквания за всеки показател: солидност и 
статистическо валидиране, яснота на тълкуванието на нормите, 
реагиране на предприетите мерки на ниво политика, своевременно 
събиране и публична достъпност на данните;

– подходящи процедури, които гарантират, че всички операции, 
финансирани от програмата, възприемат ефективна система от 
показатели.

Изменение

Област Предварителни условия Критерии за изпълнение

1. Борба с 
дискриминаци
ята

Наличие на механизъм, който 
осигурява ефективно транспониране 
и прилагане на Директива 
2000/78/ЕО от 27 ноември 2000 г. за 
създаване на основна рамка за равно 
третиране в областта на заетостта и 
професиите и на Директива 
2000/43/ЕО от 29 юни 2000 г. 

– Ефективното транспониране и прилагане на Директива 2000/78/ЕО и 
Директива 2000/43/ЕО на ЕС относно борбата с дискриминацията се 
обезпечава чрез:

– институционална уредба във връзка с транспонирането, 
прилагането и следенето на директивите на ЕС относно борбата с 
дискриминацията;
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относно прилагане на принципа на 
равно третиране на лица без разлика 
на расата или етническия произход.

– стратегия за обучение на персонала, който участва в 
привеждането на фондовете в действие, и за разпространение на 
информация до този персонал;

– мерки за подсилване на административния капацитет за 
транспониране и прилагане на директивите на ЕС относно борбата 
с дискриминацията;

– уредба за събиране на категоризирани данни за ромите, 
лицата с увреждания, жените, хората в младежка възраст и 
възрастните хора, и използването на тези данни за 
мониторинг и оценка.

2. Равенство 
между 
половете

Наличие на стратегия за постигане 
на целите на Съюза за равенство 
между половете и на механизъм, 
който обезпечава ефективното ѝ 
изпълнение чрез интегриран подход 
на равенство между половете и 
специфични действия.

– Ефективното въвеждане и прилагане на специална стратегия за 
насърчаване на равенството между половете се осигурява чрез:

– система за събиране и анализ на данни и показатели, разбити по 
пол, която позволява разработване на политики за равенство 
между половете, основани на факти;

– план и предварителни критерии за интегриране на целите за 
равенство между половете чрез стандарти за равенство и насоки 
за всички eвропейски структурни и инвестиционни фондове;

– механизми за изпълнение, включително участие на орган, 
отговарящ за равенството между половете, или на експерти по 
въпросите, свързани с пола, които да съставят, контролират и 
оценяват намесите.
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3. Увреждания Наличие на механизъм, който 
осигурява ефективно транспониране 
и прилагане на Конвенцията на ООН 
за правата на хората с увреждания.

– Ефективното транспониране и прилагане на Конвенцията на ООН за 
правата на хората с увреждания е осигурено чрез:

– изпълняване на мерки в съответствие с член 9 от Конвенцията на 
ООН, насочени към предотвратяването, откриването и 
премахването на пречки и препятствия, ограничаващи достъпа на 
хората с увреждания; 

– институционална уредба за прилагането и следенето на 
Конвенцията на ООН съгласно член 33 от нея;

– план за обучение на персонала, който участва в привеждането на 
фондовете в действие, и за разпространение на информация до 
този персонал;

– мерки за подсилване на административния капацитет за 
транспониране и прилагане на Конвенцията на ООН, включително 
подходяща уредба за следене на спазването на изискванията за 
достъп.

4. Обществени 
поръчки

Наличие на уредба за ефективното 
прилагане на законодателството 
на ЕС относно обществените 
поръчки в областта на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове.

– Уредба за ефективното прилагане на правилата на ЕС за 
обществените поръчки посредством подходящи механизми;

– Уредба, гарантираща прозрачни процедури за възлагане на 
договори;

– Уредба за обучение на персонала, който участва в привеждането 
на фондовете в действие, и за разпространение на информация до 
този персонал;
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– Уредба, гарантираща административния капацитет за въвеждане 
и прилагане на правилата на ЕС относно обществените поръчки.

5. Държавни 
помощи

Наличие на уредба за ефективното 
прилагане законодателството на ЕС 
относно държавните помощи в 
областта на европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове.

– Уредба за ефективното прилагане на правилата на ЕС за държавните 
помощи;

– Уредба за обучение на персонала, който участва в привеждането 
на фондовете в действие, и за разпространение на информация до 
този персонал;

– Уредба, гарантираща административния капацитет за въвеждане 
и прилагане на правилата на ЕС за държавните помощи. 

6. 
Законодателст
во в областта 
на околната 
среда във 
връзка с 
оценката на 
въздействието 
върху 
околната среда 
(ОВОС) и 
стратегическат
а оценка на 
околната среда 
(СООС)

Наличие на уредба за ефективното 
прилагане на законодателството на 
Съюза относно околната среда, 
свързано с ОВОС и СООС.

– Уредба за ефективното прилагане на директивите за ОВОС и 
СООС;

– Уредба за обучение на персонала, който участва в прилагането на 
Директивите за ОВОС и СООС, и за разпространение на 
информация до този персонал;

– Уредба за осигуряване на достатъчен административен капацитет.
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7. 
Статистически 
системи и 
показатели за 
резултатите

Наличие на статистическа база, 
необходима за оценяване на 
ефективността и въздействието на 
програмите

Наличие на система от показатели за 
резултатите, необходими за подбора 
на действия, които най-ефективно 
допринасят за постигане на 
желаните резултати, за 
наблюдение на напредъка по посока 
на резултатите и за оценяване на 
въздействието

– Въведена е уредба за своевременно събиране и агрегиране на 
статистически данни със следните елементи:

– идентифициране на източници и механизми за осигуряване на 
статистическо валидиране; 

– уредба относно публикуването и публичната достъпност на 
агрегираните данни;

– ефективна система от показатели за резултатите, включително:

– подбор на показатели за резултатите за всяка програма, 
които предоставят информация за обосновката на подбора 
на свързани с политиката действия, финансирани от 
програмата;

– определяне на количествени цели за тези показатели;

– спазване на следните изисквания за всеки показател: 
солидност и статистическо валидиране, яснота на 
тълкуванието на нормите, реагиране на предприетите мерки 
на ниво политика, своевременно събиране на данните;

– процедури, които гарантират, че всички операции, 
финансирани от програмата, възприемат ефективна система 
от показатели.



PE487.740v05-00 444/966 RR\944417BG.doc

BG

Изменение 450

Предложение за регламент
Приложение VI – част 1 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Списъкът на операциите по член 105, 
параграф 2 съдържа, на поне един от 
официалните езици на държавата 
членка, следните полета за данни:

(Не се отнася до българския текст.)

Забележка: Не се отнася до българския текст (езикови изменения към английския 
текст).

Изменение 451

Предложение за регламент
Приложение VI – част 1 – параграф 1 – тире 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

-  пощенски код на операцията; -  пощенски код на операцията; или друг 
подходящ показател за 
местоположението;

Изменение 452

Предложение за регламент
Приложение VI – част 1 – параграф 1 – тире 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

- наименование на категорията 
интервенция за операцията;

- наименование на категорията 
интервенция за операцията съгласно 
член 87, параграф 2, буква б), 
подточка vi);
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Изменение 453

Предложение за регламент
Приложение VІ – точка 1 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Наименованията на полетата за данни и 
на операциите се посочват също на 
поне един друг официален език на 
Европейския съюз.

Наименованията на полетата за данни се 
посочват също на поне един друг 
официален език на Европейския съюз.

Изменение 454

Предложение за регламент
Приложение VI – част 2 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Мерки за информация и публичност, 
насочени към обществеността

Мерки за информация и комуникация, 
насочени към обществеността

Изменение 455

Предложение за регламент
Приложение VІ – част 2 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавата членка, управляващият орган 
и бенефициерите предприемат 
необходимите мерки за осигуряване на 
информация и публичност за 
обществеността относно операциите, 
подпомагани от оперативна програма, 
съгласно настоящия регламент.

Държавата членка, управляващият орган 
и бенефициерите предприемат 
необходимите мерки за осигуряване на 
информация и комуникация за 
обществеността относно операциите, 
подпомагани от оперативна програма, 
съгласно настоящия регламент.
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Изменение 456

Предложение за регламент
Приложение VІ – част 2 – раздел 2.1 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавата членка и управляващият 
орган правят необходимото мерките за 
информация и публичност да се 
изпълняват в съответствие с 
комуникационната стратегия и тези 
мерки да са насочени към възможно 
най-широко отразяване от медиите, чрез 
използване на различни форми и методи 
на комуникация на подходящото 
равнище.

1. Държавата членка и управляващият 
орган правят необходимото мерките за 
информация и комуникация да се 
изпълняват в съответствие с 
комуникационната стратегия и тези 
мерки да са насочени към възможно 
най-широко отразяване от медиите, чрез 
използване на различни форми и методи 
на комуникация на подходящото 
равнище.

Изменение 457

Предложение за регламент
Приложение VІ – част 2 – раздел 2.1 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавата членка или управляващият 
орган отговаря за организирането поне 
на следните мерки за информация и 
публичност:

2. Държавата членка или управляващият 
орган отговаря за организирането поне 
на следните мерки за информация и 
комуникация:

a) голяма информационна дейност, 
оповестяваща стартирането на 
оперативната програма;

а) голяма информационна дейност, 
оповестяваща стартирането на 
оперативната(ите) програма(и), дори 
и преди одобряването на 
съответните комуникационни 
стратегии;

б) поне една голяма информационна 
дейност на година, която популяризира 
възможностите за финансиране и 
изпълняваните стратегии и представя 
постиженията на оперативната 
програма, включително, в случаите, в 
които е целесъобразно, големи проекти, 
съвместни планове за действие и други 
примери за проекти;

б) една голяма информационна дейност 
на година, която популяризира 
възможностите за финансиране и 
изпълняваните стратегии и представя 
постиженията на оперативната(ите) 
програма(и), включително, в случаите, 
в които е целесъобразно, големи 
проекти, съвместни планове за действие 
и други примери за проекти;

в) поставяне на знамето на в) поставяне на емблемата на 
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Европейския съюз пред, или на видимо 
за обществеността място, 
помещенията на всеки управляващ 
орган;

Европейския съюз в помещенията на 
всеки управляващ орган;

г) електронно публикуване на списъка 
на операциите в съответствие с точка 1;

г) електронно публикуване на списъка 
на операциите в съответствие с точка 1;

д) примери за операции по оперативни 
програми на единния уебсайт или на 
уебсайта на оперативната програма, 
който е достъпен през портала на 
единния уебсайт; примерите трябва да 
бъдат на широко разпространен 
официален език на Европейския съюз, 
различен от официалния език или езици 
на съответната държава членка;

д) примери за операции по оперативни 
програми на единния уебсайт или на 
уебсайта на оперативната програма, 
който е достъпен през портала на 
единния уебсайт; примерите трябва да 
бъдат на широко разпространен 
официален език на Европейския съюз, 
различен от официалния език или езици 
на съответната държава членка;

е) актуализиране на информацията за 
изпълнението на оперативната 
програма, включително за основните ѝ 
постижения, на единния уебсайт или на 
уебсайта на оперативната програма, 
който е достъпен през портала на 
единния уебсайт.

е) актуализиране на информацията за 
изпълнението на оперативната 
програма, включително, при 
целесъобразност, за основните ѝ 
постижения, на единния уебсайт или на 
уебсайта на оперативната програма, 
който е достъпен през портала на 
единния уебсайт.

Изменение 458

Предложение за регламент
Приложение VІ – част 2 – раздел 2.1 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. В съответствие с националните 
закони и практики управляващият орган 
включва в мерките за информация и 
публичност следните органи:

3. В съответствие с националните 
закони и практики управляващият 
орган, при целесъобразност, включва в 
мерките за информация и комуникация 
следните органи:

a) партньорите, посочени в член 5; а) партньорите, посочени в член 5;

б) информационните центрове за 
Европа, както и представителствата на 
Комисията в държавите членки;

б) информационните центрове за 
Европа, както и представителствата на 
Комисията и информационните бюра 
на Европейския парламент в 
държавите членки;
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в) образователните и 
научноизследователските институции.

в) образователните и 
научноизследователските институции.

Тези структури разпространяват широко 
информацията, описана в член 105, 
параграф 1, букви а) и б).

Тези структури разпространяват широко 
информацията, описана в член 105, 
параграф 1.

Изменение 459

Предложение за регламент
Приложение VІ – част 2 – раздел 2.2 – алинея 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато мерките за информация или 
публичност са свързани с операция 
или с няколко операции, 
съфинансирани от повече от един 
фонд, упоменаването в точка б) може 
да се замени с упоменаване на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове.

Изменение 460

Предложение за регламент
Приложение VІ – част 2 – раздел 2.2 – параграф 2 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) включва на уебсайта на бенефициера 
— когато такъв съществува — кратко 
описание на операцията, включително 
на нейните цели и резултатите от нея, и 
откроява финансовата подкрепа от 
Европейския съюз;

а) включва на уебсайта на бенефициера 
— когато такъв съществува — кратко 
описание на операцията, 
пропорционално на равнището на 
подкрепа, включително на нейните цели 
и резултатите от нея, и откроява 
финансовата подкрепа от Европейския 
съюз;
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Изменение 461

Предложение за регламент
Приложение VІ – част 2 – раздел 2.2 – параграф 2 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) поставя поне един плакат с 
информация за проекта (поне размер 
А3), в който се споменава финансовата 
подкрепа от Европейския съюз, на 
видно за обществеността място, като 
например входа на сграда.

б) поставя, за операциите, които не 
попадат в приложното поле на 
параграфи 4 и 5, поне един плакат с 
информация за проекта (поне 
размер А3), в който се споменава 
финансовата подкрепа от Европейския 
съюз, на видно за обществеността 
място, като например входа на сграда.

Изменение 462

Предложение за регламент
Приложение VІ – част 2 – раздел 2.2 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

По отношение на дейностите, 
подпомагани от ЕСФ, и в 
целесъобразните случаи дейностите, 
подпомагани от ЕФРР или Кохезионния 
фонд, бенефициерът прави 
необходимото участващите в дадена 
операцията да бъдат уведомени за това 
финансиране.

По отношение на дейностите, 
подпомагани от ЕСФ, и в 
целесъобразните случаи дейностите, 
подпомагани от ЕФРР или Кохезионния 
фонд, бенефициерът прави 
необходимото участващите в дадена 
операцията да бъдат уведомени за това 
финансиране.

Във всеки документ, включително всяко 
присъствено или друго удостоверение, 
във връзка с такава операция се 
посочва, че оперативната програма е 
била осъществена с подкрепата на 
фонда или фондовете.

Във всеки документ, свързан с 
изпълнението на операция, който се 
използва за обществеността или за 
участниците, включително всяко 
присъствено или друго удостоверение 
се посочва, че оперативната програма е 
била осъществена с подкрепата на 
фонда или фондовете.
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Изменение 463

Предложение за регламент
Приложение VІ – част 2 – раздел 2.2 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

Не по-късно от три месеца след 
приключването на дадена операцията 
бенефициерът поставя постоянна табела 
или билборд с големи размери на 
видимо за обществеността място за 
всяка операцията, която изпълнява 
следните критерии:

Не по-късно от три месеца след 
приключването на дадена операцията 
бенефициерът поставя постоянна табела 
или билборд с големи размери на 
видимо за обществеността място за 
всяка операцията, която изпълнява 
следните критерии:

a) общата публична подкрепа за 
операцията надхвърля 500 000 EUR;

а) общата публична подкрепа за 
операцията надхвърля 500 000 EUR;

б) операцията се състои в закупуване на 
физически предмет или във 
финансиране на инфраструктура или на 
строителни работи.

б) операцията се състои в закупуване на 
физически предмет или във 
финансиране на инфраструктура или на 
строителни работи.

Табелата или билбордът посочват вида, 
наименованието и предназначението 
на операцията и се изготвят в 
съответствие с техническите 
характеристики, приети от Комисията 
съгласно член 105, параграф 4.

Табелата или билбордът посочват 
наименованието и основното 
предназначение на операцията. Те се 
изготвят в съответствие с техническите 
характеристики, приети от Комисията 
съгласно член 105, параграф 4.

Изменение 464

Предложение за регламент
Приложение 6  – раздел 3 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Мерки за информация за 
потенциалните бенефициери и 
бенефициерите

3. (Не се отнася до българския текст.)
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Изменение 465

Предложение за регламент
Приложение VІ – част 3 – раздел 3.1 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Управляващият орган прави 
необходимото потенциалните 
бенефициери да бъдат информирани 
поне за следното:

2. Управляващият орган прави 
необходимото потенциалните 
бенефициери да имат достъп до 
съответната информация, 
включително актуална информация, 
когато е необходимо, като взема под 
внимание достъпността на 
електронните или други услуги за 
комуникация за някои потенциални 
бенефициери, поне за следното:

-a) възможностите за финансиране и 
публикуването на покани за 
заявления;

a) условията за допустимост на 
разходите, които трябва да бъдат 
изпълнени, за да има бенефициерът 
право на подкрепа по дадена оперативна 
програма;

а) условията за допустимост на 
разходите, които трябва да бъдат 
изпълнени, за да има бенефициерът 
право на подкрепа по дадена оперативна 
програма;

б) описание на процедурите за 
разглеждане на заявленията за 
финансиране и на свързаните с тях 
срокове;

б) описание на процедурите за 
разглеждане на заявленията за 
финансиране и на свързаните с тях 
срокове;

в) критериите за подбор на операциите, 
които ще получат подкрепа;

в) критериите за подбор на операциите, 
които ще получат подкрепа;

г) лицата за връзка на национално, 
регионално или местно равнище, които 
могат да предоставят информация за 
оперативните програми;

г) лицата за връзка на национално, 
регионално или местно равнище, които 
могат да предоставят информация за 
оперативните програми;

д) че в заявленията следва да се 
предлагат комуникационни дейности, 
пропорционални на размера на 
операцията, с цел информиране на 
обществеността за целите на 
операцията и подкрепата от ЕС за 
операцията.

д) отговорността на потенциалните 
бенефициери да осведомят 
обществеността относно целта на 
операцията и подкрепата от 
фондовете за операцията съгласно 
точка 2.2 по-горе. Управляващият 
орган може да изиска от 
потенциалните бенефициери да 
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предложат в заявленията примерни 
комуникационни дейности, 
пропорционални на размера на 
операцията.

Изменение 466

Предложение за регламент
Приложение VІ – част 3 – раздел 3.2 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Мерки за информация за бенефициерите Мерки за информация за бенефициерите

1. Управляващият орган информира 
бенефициерите, че приемането на 
финансиране представлява приемане на 
тяхното включване в списъка на 
операциите, публикуван в съответствие 
с член 105, параграф 2.

1. Управляващият орган информира 
бенефициерите, че приемането на 
финансиране представлява приемане на 
тяхното включване в списъка на 
операциите, публикуван в съответствие 
с член 105, параграф 2.

2. Управляващият орган предоставя 
комплекти с материали за 
информация и публичност, 
включително образци в електронен 
формат, за да помогне на 
бенефициерите да изпълнят своите 
задължения, посочени в точка 2.2.

2. Управляващият орган предоставя 
средства за информация и 
комуникация, включително образци в 
електронен формат, за да помогне на 
бенефициерите да изпълнят своите 
задължения, посочени в точка 2.2, 
когато е необходимо.

Изменение 467

Предложение за регламент
Приложение VІ – част 4 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комуникационната стратегия, съставена 
от управляващия орган, включва поне 
следните елементи:

Комуникационната стратегия, съставена 
от управляващия орган и, при 
целесъобразност, държавата членка, 
включва следните елементи:

a) описание на възприетия подход, 
включително на основните мерки за 
информация и публичност, които ще 
бъдат предприети от държавата членка 
или управляващия орган и които са 

а) описание на възприетия подход, 
включително на основните мерки за 
информация и комуникация, които ще 
бъдат предприети от държавата членка 
или управляващия орган и които са 
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насочени към потенциалните 
бенефициери, бенефициерите, 
разпространителите на информация и 
широката общественост, като се вземат 
под внимание целите, описани в 
член 105;

насочени към потенциалните 
бенефициери, бенефициерите, 
разпространителите на информация и 
широката общественост, като се вземат 
под внимание целите, описани в 
член 105;

б) описание на материалите, които ще 
бъдат предоставени във формати, 
достъпни за хората с увреждания;

б) описание на материалите, които ще 
бъдат предоставени във формати, 
достъпни за хората с увреждания;

в) описание на начина, по който 
бенефициерите ще бъдат подпомагани в 
своите комуникационни дейности;

в) описание на начина, по който 
бенефициерите ще бъдат подпомагани в 
своите комуникационни дейности;

г) ориентировъчен бюджет за 
изпълнението на стратегията;

г)ориентировъчен бюджет за 
изпълнението на стратегията;

д) описание на административните 
органи, включително персонала, които 
отговарят за изпълнението на мерките за 
информация и публичност;

д) описание на административните 
органи, включително персонала, които 
отговарят за изпълнението на мерките за 
информация и комуникация;

е) уредбата във връзка с мерките за 
информация и публичност, посочени в 
точка 2, включително уебсайта или 
портала на уебсайта, на който могат да 
бъдат намерени такива данни;

е) уредбата във връзка с мерките за 
информация и комуникация, посочени в 
точка 2, включително уебсайта или 
портала на уебсайта, на който могат да 
бъдат намерени такива данни;

ж) обяснение за начина, по който 
мерките за информация и публичност 
ще бъдат оценявани от гледна точка на 
видимостта и осведомеността за 
политиката, оперативните програми и 
операциите и за ролята на фондовете и 
Европейския съюз;

ж) обяснение за начина, по който 
мерките за информация и комуникация 
ще бъдат оценявани от гледна точка на 
видимостта и осведомеността за 
политиката, оперативните програми и 
операциите и за ролята на фондовете и 
Европейския съюз;

з) в случаите, в които е целесъобразно, 
описание на използването на основните 
резултати от предходната оперативна 
програма;

з) в случаите, в които е целесъобразно, 
описание на използването на основните 
резултати от предходната оперативна 
програма;

и) годишна актуализация, в която се 
посочват информационните и 
комуникационните дейности, които 
трябва да бъдат извършени.

и) годишна актуализация, в която се 
посочват информационните и 
комуникационните дейности, които 
трябва да бъдат извършени през 
следващата година.
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ

В контекста на продължаващата икономическа и финансова криза и свързаната с нея 
несигурност необходимостта от консолидиране на публичните бюджети ни принуждава 
да бъдем по-иновативни и да се стремим към по-голям ефект от наличното 
финансиране. Посредством инструментите си, а именно структурните фондове 
(Европейския фонд за регионално развитие и Европейския социален фонд) и 
Кохезионния фонд, политиката на сближаване отдавна е доказала своята добавена 
стойност като незаменим инструмент за ефективно създаване на растеж и работни 
места чрез обръщане на подобаващо внимание на потребностите от инвестиции на 
всички региони. Тя допринася не само за намаляване на различията между държавите 
членки и регионите, а и за икономическото възстановяване и развитието на Съюза като 
цяло. Това важи и за Европейския земеделски фонд за развитие на селските райони и за 
Европейския фонд за морско дело и рибарство. 

Политика на сближаване 2.0 
Докладчиците са убедени, че реформата на политиката на сближаване за периода след 
2013 г. е и подходяща, и необходима за осигуряване на устойчиво икономическо 
възстановяване и насочване към конкурентоспособност. Визията на комисията по 
регионално развитие за новата политика на сближаване на ЕС е основана на ясна и 
балансирана стратегическа рамка, съсредоточена върху ограничен брой цели и 
приоритети. Това гарантира тематичен фокус и същевременно позволява определена 
степен на гъвкавост и приспособяване към някои особености. Тя също така се 
концентрира върху засилен многостепенен подход, за да се гарантират съгласувани и 
координирани действия между ЕС и всички други равнища на управление.    

Европейски структурни и инвестиционни фондове 
Докладчиците също така подкрепят засилването на единодействията между петте 
фонда, както и с други съответни фондове („Хоризонт 2020“, ПСПСИ, Еразъм за 
всички, Програмата за конкурентоспособност на предприятията и за малките и 
средните предприятия (COSME), LIFE и др.) с ясно определени стратегически цели и 
по-силно ориентиран към резултатите процес чрез въвеждането на рамка на 
изпълнението въз основа на ориентиран към местните условия подход, както и чрез 
ангажиране на държавите членки и на регионите предварително да установят 
национални и регионални цели. 
Гарантирането на по-добро регулиране, по-нататъшното опростяване на правилата за 
изпълнение, прозрачността, гъвкавостта и разработването на ново поколение 
показатели за измерване на качеството и резултатите на финансираните проекти са 
допълнителни елементи, за които те силно се застъпват. Въвеждането на интелигентна 
специализация създава нови възможности за междурегионално сътрудничество между 
водещите и последователите в няколко сектора. 

Устойчивата система за управление и контрол, както и ясното и същевременно гъвкаво 
регулиране на използването на финансови инструменти в контекста на затягането на 
условията на световните финансови пазари представляват други определени 
ангажименти за осигуряването на най-подходящата и функционална рамка за 
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провеждането на политика, която е в състояние да насърчи растежа и заетостта, и по 
този начин да гарантира необходимото доверие в рамките на настоящата икономическа 
перспектива. 

Ето защо в контекста след 2013 г. европейските структурни и инвестиционни фондове 
(415 милиарда евро) продължават да бъдат най-ефективните инвестиционни  
инструменти в Многогодишната финансова рамка за постигане на растеж и създаване 
на работни места и за намаляване на натиска върху националните бюджети. Всички 
горепосочени аспекти са принципите, от които се ръководи Европейският парламент 
като цяло, като те оформят мандата в текущите междуинституционални преговори. 

Прозрачност при преговорите 
И на последно място, но не последно по значение, докладчиците биха желали да 
подчертаят, че от започването на преговорите, преди повече от една година, те са част 
от един открит и прозрачен процес (като те предоставят точна, актуализирана и 
своевременна информация на всички членове на преговарящия екип), но най-вече на 
всички членове на комисията за регионално развитие. Докладчиците изразяват 
твърдото убеждение, че продължаващото/постоянното взаимодействие с членовете на 
комисията, съпроводено от размяната на мнения, извършвана по време на месечните 
заседания на комисията по регионално развитие, е било от решаващо значение за 
консолидирането на позицията на преговарящия екип и за продължаването на 
преговорите до този момент. Докладчиците подчертават своята решимост да 
продължават да си сътрудничат активно с членовете на комисията до успешното 
приключване на процеса на преговорите. 
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ЗАЕТОСТ И СОЦИАЛНИ ВЪПРОСИ*

на вниманието на комисията по регионално развитие

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
определяне на общоприложими разпоредби за Европейския фонд за регионално 
развитие, Европейския социален фонд, Кохезионния фонд, Европейския земеделски 
фонд за развитие на селските райони и Европейския фонд за морско рибарство, 
обхванати от общата стратегическа рамка, и за определяне на общи разпоредби за 
Европейския фонд за регионално развитие, Европейския социален фонд и Кохезионния 
фонд и за отмяна на Регламент (ЕО) №1083/2006 на Съвета
(COM(2013)0246 – C7-0107/2013 – 2011/0276(COD))

Докладчик по становище: Адам Коша(*)

(*) Асоциирана комисия — член 50 от Правилника за дейността

КРАТКА ОБОСНОВКА

Новото предложение на Комисията съдържа много нови елементи, които пораждат 
сериозни несъгласия както в Съвета, така и в Европейския парламент, като във втория 
случай те са не само между политически групи, но също и между членове със сходни 
политически убеждения. Това, за което става въпрос, в никакъв случай не е за 
пренебрегване: става дума за нещо толкова важно като сближаването на постоянно 
разрастващата се общност и облекчаването на напрежението, породено от 
взаимозависимостта между различните държави членки, региони и народи, 
посредством обща солидарност. Такава солидарност е немислима — особено на базата 
на заетостта и социалните фактори, освен ако не се гарантират равни възможности, 
поради което е необходимо да се разрешат проблемите, свързани с неравенството, 
породено от исторически, икономически и социални различия, по колкото е възможно 
по-справедлив и траен начин, тъй като това е водещата цел в новия век, в който Европа 
се е превърнала в икономически гигант, а не са изплетени фините и хармонични нишки 
на солидарността.

Междувременно, въпреки очевидните успехи и постижения на Европа в миналото в 
сферата на интеграцията, сега тя се бори с редица различни кризи. Тя се сблъсква 
едновременно с предизвикателства от институционално, финансово и икономическо, 
социално и демографско естество, както и с такива в сферата на енергийната политика, 
транспорта и логистиката. В същото време тези предизвикателства могат да се 
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разглеждат като възможности, ако се основават на подходящи промени, т.е. 
последователни и предвидими промени, основаващи се на устойчив баланс. 
Следователно към всяка следваща радикална промяна трябва да се подхожда 
предпазливо и внимателно, особено по отношение на функционираща система на 
изпълнителни институции.

Настоящото законодателно предложение се основава на начин на мислене от преди 
повече от половин век, което поставя акцент на мира и развитието, и се основава на 
солидарността, създадена в самото начало между държавите, основали Европейския 
съюз, и подхранвана не само от социалната солидарност, но и във все по-голяма степен 
от идеята за сближаване. Това доведе до начина на мислене, който през последните 
десетилетия се превърна в най-важната и в същото време най-привлекателната причина 
за разширяванията, що се отнася до по-новите държави членки, на един постоянно 
разрастващ се Съюз. Това е истина, доколкото към днешна дата мощта на общия пазар 
и общите действия са почивали върху една система, която гарантира определено ниво 
на прецизно преразпределение на базата на солидарността.

Всички следва да имат равни права, за да се възползват от европейската солидарност, 
при надлежно отчитане на особеностите на държавите членки и броя на населението 
им, като по-специално това следва да става по такъв начин, че законодателният 
инструмент, който ще бъде приеман, да не е в същото време неприемливо в ущърб на 
която и да е отделна държава членка. Задачата не е никак лесна. Това обаче по никакъв 
начин не бива да означава, че трябва да се откажем от стремежа към по-строга 
дисциплина в управлението на общите фондове, а тъкмо обратното, тъй като парите на 
европейските данъкоплатци не бива да падат жертва на безразсъдството и 
безотговорността.

В същото време строгостта не бива да е самоцел, нито трябва да се поставят още по-
затрудняващи административни изисквания на държавите членки, които отговарят за 
прилагането, при намалени права. Както правомощията, така и задълженията 
(отговорността) трябва да са пропорционални на правата и очакванията, като това се 
отнася и за тяхното разпределение между институциите. Докладчикът изразява твърдо 
убеждение, че увеличаването на правата не бива да е придружено с относително 
намаляване на отговорността на Комисията. Намаляването на тежестта, която пада 
върху националните администрации или върху регионалните или местните 
изпълнителни агенции, или върху държавите членки, следва само да бъде променено 
пропорционално и в оправдана степен, въз основа на съответните изчисления и на 
основаващи се на факти аргументи.

Целта на законодателния инструмент не бива да е друга, освен да гарантира, че всеки 
цент, предназначен за постигане на солидарност и сближаване сред европейските 
граждани, достига до желаното място, а не след преминаването на периода на 
широкомащабно разширяване и с все по-твърдото установяване на общия и по-
интегриран пазар, в крайна сметка все по-малко финансиране да достига до местата, 
където то е необходимо.
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ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по заетост и социални въпроси приканва водещата комисия по регионално 
развитие да включи в доклада си следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 2 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2a) От концепцията до прилагането 
си структурните фондове следва да 
вземат предвид приоритетите и 
принципите на Законодателния акт 
за малкия бизнес в Европа и по-
специално принципа „Мисли първо за 
малките предприятия”.

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) За договора за партньорство и 
съответно за всяка отделна програма 
държавата членка следва да организира 
партньорство с представители на 
компетентните регионални, местни, 
градски и други публични органи, 
икономическите и социалните 
партньори и структурите, 
представляващи гражданското 
общество, включително партньорите от 
областта на околната среда, 
неправителствените организации и 
организациите, отговарящи за 
утвърждаване на равенството и 
недискриминацията. Целта на това 
партньорство е да се спази принципът 
на многостепенното управление, да се 
гарантира ангажираност на 

(9) За договора за партньорство и 
съответно за всяка отделна програма 
държавата членка следва да организира 
партньорство, в съответствие с 
националната програма за реформи, с 
представители на компетентните 
регионални, местни, градски и други 
публични органи, икономическите и 
социалните партньори и структурите, 
представляващи гражданското 
общество, включително партньорите от 
областта на околната среда, 
неправителствените организации и 
организациите, отговарящи за 
утвърждаване на равенството между 
половете и недискриминацията, както 
и неправителствените организации, 
насърчаващи социалното 
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заинтересованите страни с планираните 
интервенции и да се използват опитът и 
специфичното ноу-хау, което 
притежават съответните действащи 
лица. Комисията следва да бъде 
оправомощена да приема делегирани 
актове, с които да уреди кодекс на 
поведение с цел да гарантира 
последователното привличане на 
партньорите в подготовката, 
изпълнението, мониторинга и оценката 
на договорите за партньорство и 
програмите.

приобщаване, и организациите, 
осъществяващи дейност в областта 
на културата, образованието и 
политиката за младежта. Специално 
внимание следва да се обърне на 
групите, които могат да бъдат 
засегнати от програмите и да 
изпитат затруднения да окажат 
влияние върху тях. 
Сътрудничеството с партньорите 
следва да е съобразено с най-добрите 
практики. Всяка държава членка 
следва да осигури адекватно равнище 
на техническа помощ с оглед 
улесняване на ангажирането и 
участието им във всички етапи на 
процеса на програмиране. Целта на 
това партньорство е да се спази 
принципът на многостепенното 
управление, да се гарантира 
ангажираност на заинтересованите 
страни с планираните интервенции и да 
се използват опитът и специфичното 
ноу-хау, което притежават съответните 
действащи лица. Поради това 
партньорите следва да 
представляват различните 
териториални равнища и да 
отразяват институционалната 
структура на държавите членки. 
Партньорите следва да избират и 
назначават членовете, които желаят 
да ги представляват в комитета за 
мониторинг. Държавите членки 
следва да гарантират 
последователното привличане на 
партньорите в подготовката, 
изпълнението, мониторинга и оценката 
на договорите за партньорство и 
програмите.
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Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) В контекста на своите усилия да 
увеличи икономическото, социалното и 
териториалното сближаване Съюзът 
следва на всички етапи от прилагането 
на фондовете по ОСР да се стреми да 
премахва неравнопоставеността между 
мъжете и жените и да насърчава 
равенството между тях, както и да се 
противопоставя на дискриминацията по 
пол, расов или етнически произход, 
религия или вероизповедание, 
увреждане, възраст или сексуална 
ориентация.

(11) В контекста на своите усилия да 
увеличи икономическото, социалното и 
териториалното сближаване Съюзът 
следва на всички етапи от прилагането 
на фондовете по ОСР да се стреми да 
премахва неравнопоставеността между 
мъжете и жените и да насърчава 
равенството между тях, като взема 
предвид член 2 от ДЕС и членове 8 и 
10 от ДФЕС, както и да се 
противопоставя на дискриминацията по 
пол, расов или етнически произход, 
религия или вероизповедание, 
увреждане, възраст или сексуална 
ориентация и да осигурява достъпност 
за хората с увреждания.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 11 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11a) Европейският съюз и повечето 
държави членки са страни по 
Конвенцията на Организацията на 
обединените нации за правата на 
хората с увреждания, докато 
останалите държави членки са в 
процес на ратифицирането й. При 
изпълнението на съответните 
проекти е важно задълженията, 
произтичащи от тази Конвенция по 
отношение на, наред с другото, 
образованието, заетостта и 
достъпността, да се зачитат във 
всички проекти, получаващи подкрепа 
от фондовете по ОСР.
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Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) За да бъдат постигнати целите 
на стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, фондовете по 
ОСР следва да съсредоточат 
подкрепата си върху ограничен брой 
общоприложими тематични цели. 
Точният обхват на всеки от фондовете 
по ОСР следва да бъде определен в 
правилата за отделните фондове и 
може да бъде ограничен само до някои 
от тематичните цели, определени в 
настоящия регламент.

(13) Точният обхват на всеки от 
фондовете по ОСР следва да бъде 
определен в правилата за отделните 
фондове.

Изменение 6
Предложение за регламент
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) С цел максимално да се увеличи 
приносът на фондовете по ОСР и да 
се предоставят ясни стратегически 
насоки за процеса на програмиране на 
ниво държави членки и региони, следва 
да бъде установена обща 
стратегическа рамка. Общата 
стратегическа рамка следва да улесни 
секторната и териториалната 
координация на интервенциите на 
Съюза, осъществявани в рамките на 
фондовете по ОСР, с други имащи 
отношение политики и инструменти на 
Съюза.

(14) Следва да се определи обща 
стратегическа рамка, с цел да се 
насърчи хармоничното, балансирано и 
устойчиво развитие на Съюза и да се 
предостави по-ясна стратегическа 
насока за процеса на програмиране на 
ниво държави членки и региони. 
Общата стратегическа рамка следва да 
улесни секторната и териториалната 
координация на интервенциите на 
Съюза, осъществявани в рамките на 
фондовете по ОСР, с други имащи 
отношение политики и инструменти на 
Съюза. Комисията следва да бъде 
оправомощена да приеме делегиран 
акт, с цел да допълни общата 
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стратегическа рамка с ключови 
действия, които изразяват целите на 
Съюза като препоръки за фондовете 
по ОСР.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Въз основа на общата стратегическа 
рамка, приета от Комисията, всяка 
държава членка следва да подготви — в 
сътрудничество със своите партньори и 
в диалог с Комисията — договор за 
партньорство. Договорът за 
партньорство следва да свежда 
елементите, определени в общата 
стратегическа рамка, към националния 
контекст и да определя твърди 
ангажименти за постигането на целите 
на Съюза чрез програмирането на 
фондовете по ОСР.

(16) Въз основа на общата стратегическа 
рамка, всяка държава членка следва да 
подготви — в сътрудничество със 
своите партньори и в частност тези, 
които са посочени в настоящия 
регламент, и в диалог с Комисията — 
договор за партньорство в 
съответствие с нейната национална 
програма за реформи. Договорът за 
партньорство следва да избира 
елементите, определени в общата 
стратегическа рамка, и да ги свежда 
към националния контекст, да определя 
твърди ангажименти за постигането на 
целите на Съюза чрез програмирането 
на фондовете по ОСР и да определя 
уредбата, с която се гарантира 
достъп до фондовете, по-специално за 
МСП и микропредприятията, както 
и ефективното и ефикасно 
изпълнение на фондовете по ОСР.

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17) Държавите членки следва да 
концентрират подкрепата с цел да 
гарантират значителен принос за 
постигането на целите на Съюза в 

(17) Държавите членки следва да 
концентрират подкрепата с цел да 
гарантират значителен принос за 
постигането на целите на Съюза в 
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съответствие с техните специфични 
потребности на националното и 
регионалното развитие. Следва да бъдат 
определени предварителни условия с 
цел да се гарантира, че са налице 
рамковите условия, необходими за 
ефективно използване на подкрепата на 
Съюза. Изпълнението на тези 
предварителни условия следва да се 
оцени от Комисията в рамките на 
нейната оценка на договора за 
партньорство и програмите. В случаите, 
в които не е изпълнено дадено 
предварително условие, Комисията 
следва да има правомощието да спре 
плащанията към програмата.

съответствие с техните специфични 
потребности на националното и 
регионалното развитие. Следва да бъдат 
определени предварителни условия и 
критерии за изпълнението им с цел да 
се гарантира, че са налице рамковите 
условия, необходими за ефективно 
използване на подкрепата на Съюза. 
Подобни предварителни условия 
следва да се отнасят до 
ефективността на приноса на 
фондовете по ОСР в приложимите 
случаи на инвестиции. Изпълнението 
на тези предварителни условия следва 
да се оцени от Комисията в рамките на 
нейната оценка на договора за 
партньорство и програмите, като 
надлежно се взема предвид 
предишният опит. В случаите, в които 
държава членка до голяма степен не 
изпълни дадено предварително условие 
въпреки препоръките на Комисията, 
последната следва да получи 
правомощието да спре плащанията към 
програмата. Когато решава дали да 
спре плащанията, Комисията следва 
да отчита икономическите и 
социалните последици от подобно 
спиране на плащанията. Спиранията 
следва да се отменят и фондовете да 
се предоставят отново веднага щом 
държавата членка предприеме 
необходимото действие.

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) За всяка програма следва да бъде 
определена рамка на изпълнението с 
оглед проследяване на напредъка към 
определените за всяка програма цели в 

(18) За всяка програма следва да бъде 
определена рамка на изпълнението с 
оглед проследяване на напредъка към 
определените за всяка програма цели в 
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течение на периода на програмиране. 
Комисията следва в сътрудничество с 
държавите членки да предприеме 
преглед на изпълнението през 2017 и 
2019 г. Следва да бъде предвиден резерв 
за изпълнение, който да бъде 
разпределен през 2019 г. там, където 
са постигнати етапните цели, 
определени в рамката на 
изпълнението. Поради 
разнообразието на програмите по 
„Европейско териториално 
сътрудничество“ и принципното 
участие на множество държави в 
тях за тези програми следва да няма 
резерв за изпълнение. В случаи, когато 
изоставането в постигането на етапните 
цели или на целите е значително, 
Комисията следва да може да спре 
плащанията към програмата или — в 
края на периода на програмиране — да 
приложи финансови корекции с цел да 
гарантира, че бюджетът на Съюза не 
се разхищава или използва 
неефективно.

течение на периода на програмиране. 
Рамката на изпълнението следва да 
включва амбициозни, но реалистични 
общи и етапни цели и следва 
надлежно да взема предвид 
конкретните обстоятелства и 
естеството на интервенциите, 
предвидени от държавата членка. 
Комисията следва в сътрудничество с 
държавите членки да предприеме 
преглед на изпълнението два пъти по 
време на периода на програмата през 
годините, за които бъде постигнато 
съгласие между държавата членка и 
Комисията. Комисията следва да 
предостави на държавата членка 
необходимата техническа помощ, в 
случай че тя не постига определените 
цели. В случаи, когато изоставането в 
постигането на етапните цели или на 
целите е значително, Комисията следва 
да може да спре плащанията към 
програмата. Когато взема решение за 
спиране на плащанията, Комисията 
следва да вземе предвид всички 
промени в икономическите и 
социалните обстоятелства, които 
могат да повлияят на постигането 
на етапните или общите цели, както 
и икономическите и социалните 
последици от спирането на 
плащанията. Спиранията следва да се 
отменят и фондовете да се 
предоставят отново веднага щом 
държавата членка предприеме 
необходимото действие.

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) Създаването на по-тясна връзка 
между политиката на сближаване и 
икономическото управление на Съюза 

(19) Създаването на по-тясна връзка 
между политиката на сближаване и 
икономическото управление на Съюза 
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ще гарантира, че ефективността на 
разходите в рамките на фондовете по 
ОСР почива на солидни икономически 
политики и че фондовете по ОСР могат, 
ако е необходимо, да бъдат пренасочени 
към работа по икономическите 
проблеми, с които се сблъсква дадена 
държава. Този процес следва да бъде 
постепенен и да започва с изменения в 
договора за партньорство и 
програмите с цел подкрепа на 
препоръките на Съвета за работа по 
макроикономическите 
несъответствия и социалните и 
икономически трудности. В случаите 
когато въпреки засиленото използване 
на фондовете по ОСР дадена държава 
членка не предприеме ефективни 
действия в контекста на процеса на 
икономическо управление, Комисията 
следва да има правото да спре всички 
или част от плащанията и поетите 
задължения. Решенията относно 
спирането следва да бъдат 
пропорционални и ефективни и да 
отчитат въздействието на 
отделните програми за работа по 
икономическата и социалната 
ситуация в съответната държава 
членка и предишните изменения на 
договора за партньорство. Когато 
взема решение за спиране, Комисията 
следва също така да зачита равното 
третиране на държавите членки и да 
отчита по-специално въздействието, 
което спирането ще има за 
икономиката на съответната 
държава членка. Спиранията следва 
да се отменят и фондовете да се 
предоставят отново на съответната 
държава членка веднага щом 
държавата членка предприеме 
необходимото действие.

ще гарантира, че ефективността на 
разходите в рамките на фондовете по 
ОСР почива на солидни икономически 
политики и че фондовете по ОСР могат, 
ако е необходимо, да бъдат пренасочени 
към работа по икономическите 
проблеми, с които се сблъсква дадена 
държава, като се взема предвид 
нейната национална програма за 
реформи.

Изменение 11
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Предложение за регламент
Съображение 21 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21a) За да бъде мобилизиран по-добре 
потенциалът на местно равнище, е 
необходимо да бъде укрепено и 
улеснено местното развитие, водено 
от общността, като бъдат заложени 
общи правила и тясно 
сътрудничество за всички фондове по 
ОСР. Отговорността за 
изпълнението на местните 
стратегии за развитие следва 
принципно да бъде възложена на 
местни групи за действие, които 
представляват интересите на 
общността. Съществуващите групи 
по LEADER следва да бъдат 
признати.

Изменение 12

Предложение за регламент
Съображение 36

Текст, предложен от Комисията Изменение

(36) Полезно е да се конкретизират 
видовете действия, които могат да бъдат 
предприемани по инициатива на 
Комисията и на държавите членки като 
техническа помощ с подкрепата на 
фондовете по ОСР.

(36) Полезно е да се конкретизират 
видовете действия, които могат да бъдат 
предприемани по инициатива на 
Комисията и на държавите членки като 
техническа помощ с подкрепата на 
фондовете по ОСР. Държавата членка 
следва да гарантира разпределянето 
на адекватно равнище на техническа 
помощ на партньорите, посочени в 
настоящия регламент, включително 
на тематични представителни 
организации и неправителствени 
организации, църкви, 
социалноикономически партньори и 
мрежи и асоциации, представляващи 
местните, градските и регионалните 
органи, с оглед улесняване на тяхното 
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включване в целия процес на 
програмиране.

Изменение 13

Предложение за регламент
Съображение 57

Текст, предложен от Комисията Изменение

(57) Необходимо е да се определят 
граници за тези средства за целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ и да се приемат обективни 
критерии за тяхното отпускане на 
регионите и държавите членки. С цел да 
се даде стимул на необходимото 
ускоряване на развитието на 
транспортната и енергийната 
инфраструктура и на информационните 
и комуникационните технологии в 
целия Съюз следва да се създаде 
Механизъм за свързване на Европа. 
Отпусканите от фондовете годишни 
бюджетни кредити на дадена държава 
членка и сумите, които се прехвърлят от 
Кохезионния фонд на Механизма за 
свързване на Европа на държава членка, 
следва да бъдат ограничени до таван, 
който ще бъде определен, като се отчита 
капацитетът на съответната държава 
членка за усвояване на отпуснатите 
бюджетни кредити. В допълнение в 
съответствие с водещата цел за 
намаляване на бедността е необходимо 
да бъде преориентирана схемата за 
хранителни помощи за най-уязвимите 
лица с оглед на насърчаването на 
социалното приобщаване и 
хармоничното развитие на Съюза. 
Предвижда се механизъм, който да 
прехвърля средства към този 
инструмент и да гарантира, че те ще 
бъдат съставени от заделени в рамките 
на ЕСФ средства, с помощта на 

(57) Необходимо е да се определят 
граници за тези средства за целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ и да се приемат обективни 
критерии за тяхното отпускане на 
регионите и държавите членки. С цел да 
се даде стимул на необходимото 
ускоряване на развитието на 
транспортната и енергийната 
инфраструктура и на информационните 
и комуникационните технологии в 
целия Съюз следва да се създаде 
Механизъм за свързване на Европа. 
Отпусканите от фондовете годишни 
бюджетни кредити на дадена държава 
членка и сумите, които се прехвърлят от 
Кохезионния фонд на Механизма за 
свързване на Европа на държава членка, 
следва да бъдат ограничени до таван, 
който ще бъде определен, като се отчита 
капацитетът на съответната държава 
членка за усвояване на отпуснатите 
бюджетни кредити. В допълнение в 
съответствие с водещата цел за 
намаляване на бедността е необходимо 
да бъде преориентирана схемата за 
хранителни помощи за най-уязвимите 
лица с оглед на насърчаването на 
социалното приобщаване и 
хармоничното развитие на Съюза. 
Предвижда се механизъм, който да 
прехвърля средства към този 
инструмент и да гарантира, че те ще 
бъдат съставени от заделени в рамките 
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съответстващо имплицитно 
намаление в минималните проценти 
на структурните фондове, които ще 
бъдат заделени за ЕСФ във всяка 
държава.

на ЕСФ средства.

Изменение 14

Предложение за регламент
Съображение 57 a

Текст, предложен от Комисията Изменение

(57 a) Като се има предвид спешната и 
първостепенна необходимост за 
преодоляване на младежката 
безработица в най-засегнатите региони, 
следва да се създаде инициатива за 
младежка заетост, която да се 
финансира със специално разпределени 
средства и с целеви инвестиции от 
Европейския социален фонд. 
Инициативата за младежка заетост 
следва да има за цел предоставянето на 
подкрепа на младежи, които не участват 
в никаква форма на заетост, образование 
или обучение и живеят в допустимите 
региони. Инициативата за младежка 
заетост следва да се осъществява като 
част от целта „Инвестиции за растеж и 
работни места“.

(57 a) Като се има предвид спешната и 
първостепенна необходимост за 
преодоляване на младежката 
безработица в най-засегнатите региони 
и в Съюза като цяло, следва да се 
създаде инициатива за младежка 
заетост, която да се финансира със 
специално разпределени средства и с 
целеви инвестиции от Европейския 
социален фонд. Инициативата за 
младежка заетост следва да има за цел 
предоставянето на подкрепа на 
младежи, които не участват в никаква 
форма на заетост, образование или 
обучение и живеят в допустимите 
региони, включително тези, които 
напускат системите за обучение без 
квалификации, чрез осигуряване на 
добро предложение за работа, 
продължаване на образованието, 
обучение в работна среда или стаж в 
рамките на четири месеца, след като 
останат без работа или напуснат 
системата на формалното 
образование. Инициативата за младежка 
заетост следва да се осъществява като 
част от целта „Инвестиции за растеж и 
работни места“.
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Изменение 15

Предложение за регламент
Съображение 58

Текст, предложен от Комисията Изменение

(58) С цел да бъде подсилен акцентът 
върху резултатите и постигането на 
целите на „Европа 2020“ пет 
процента от средствата по цел 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ следва да бъдат заделяни 
като резерв за изпълнение за всеки 
един от фондовете и всяка категория 
региони във всяка държава членка.

заличава се

Изменение 16

Предложение за регламент
Съображение 65

Текст, предложен от Комисията Изменение

(65) Когато една стратегия за развитие 
на град или територия изисква 
интегриран подход, тъй като включва 
инвестиции по повече от една 
приоритетна ос на една или няколко 
оперативни програми, подкрепеното от 
фондовете действие следва да се 
осъществява като интегрирана 
териториална инвестиция в рамките на 
определена оперативна програма.

(65) Когато една стратегия за развитие 
на градски или селски райони изисква 
интегриран подход, тъй като включва 
инвестиции по повече от една 
приоритетна ос на една или няколко 
оперативни програми, подкрепеното от 
фондовете действие следва да се 
осъществява като интегрирана 
териториална инвестиция в рамките на 
определена оперативна програма.

Изменение 17

Предложение за регламент
Съображение 70

Текст, предложен от Комисията Изменение

(70) Важно е постиженията на 
фондовете на Съюза да бъдат 

(70) Важно е постиженията на 
фондовете на Съюза да бъдат 
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представени на вниманието на широката 
общественост. Гражданите имат 
правото да знаят как се инвестират 
финансовите средства на Съюза. 
Основната отговорност за това да 
осигурят разпространението на 
подходяща информация сред 
обществеността следва да бъде както на 
управляващите органи, така и на 
бенефициерите. За да се осигури по-
голяма ефективност в комуникацията с 
широката общественост и по-голяма 
синергия между комуникационните 
действия, предприемани по инициатива 
на Комисията, средствата, разпределени 
за комуникационна дейност съгласно 
настоящия регламент, допринасят също 
и за обезпечаването на корпоративните 
комуникации във връзка с 
политическите приоритети на 
Европейския съюз, доколкото те са 
свързани с общите цели на настоящия 
регламент.

представени на вниманието на широката 
общественост. Гражданите имат 
правото да знаят как се инвестират 
финансовите средства на Съюза. 
Основната отговорност за това да 
осигурят разпространението на 
подходяща информация сред 
обществеността следва да бъде както на 
управляващите органи, така и на 
бенефициентите, но най-вече на 
Комисията. Новите технологии 
правят възможно графичното 
публикуване на финансовите потоци 
за всяка държава и постигнатите с 
използването на фондовете 
резултати на единен централизиран 
уебсайт. За да се осигури по-голяма 
ефективност в комуникацията с 
широката общественост и по-голяма 
синергия между комуникационните 
действия, предприемани по инициатива 
на Комисията, средствата, разпределени 
за комуникационна дейност съгласно 
настоящия регламент, допринасят също 
и за обезпечаването на корпоративните 
комуникации във връзка с 
политическите приоритети на 
Европейския съюз, доколкото те са 
свързани с общите цели на настоящия 
регламент.

Изменение 18

Предложение за регламент
Съображение 71

Текст, предложен от Комисията Изменение

(71) За целите на това да се гарантира 
разпространяване на широка основа на 
информация за постиженията на 
фондовете и за ролята, която Съюзът 
има за тях, и да се информират 
потенциалните бенефициери за 
възможностите за финансиране в 
настоящия регламент следва да бъдат 

(71) За целите на това да се гарантира 
разпространяване на широка основа на 
информация за постиженията на 
фондовете и за ролята, която Съюзът 
има за тях, и да се информират 
потенциалните бенефициенти, по-
специално чрез организациите, 
представляващи различните 
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определени подробни правила за 
информационните и комуникационните 
мерки, както и някои технически 
характеристики на тези мерки.

заинтересовани страни, за 
възможностите за финансиране в 
настоящия регламент следва да бъдат 
определени подробни правила за 
информационните и комуникационните 
мерки, както и някои технически 
характеристики на тези мерки.

Изменение 19

Предложение за регламент
Съображение 85

Текст, предложен от Комисията Изменение

(85) С цел да бъдат защитени 
финансовите интереси на Съюза и да 
бъдат осигурени средствата, които да 
гарантират ефективно изпълнение на 
програмите, следва да съществуват 
мерки, които да дават възможност на 
Комисията да спира плащанията на 
нивото на приоритетните оси или 
оперативните програми.

(85) С цел да бъдат защитени 
финансовите интереси на Съюза и да 
бъдат осигурени средствата, които да 
гарантират ефективно изпълнение на 
програмите, следва да съществуват 
мерки, които да дават възможност на 
Комисията да спира плащанията на 
нивото на приоритетните оси или 
оперативните програми. Когато решава 
дали да спре плащанията, Комисията 
следва да отчита икономическите и 
социалните последици от спирането 
на плащанията за съответния регион.

Изменение 20

Предложение за регламент
Съображение 88

Текст, предложен от Комисията Изменение

(88) С цел да бъдат допълнени и 
изменени някои несъществени елементи 
от настоящия регламент на Комисията 
следва да се делегира правомощието да 
приема актове в съответствие с член 290 
от Договора по отношение на кодекс на 
поведение относно целите и 
критериите в подкрепа на 

(88) С цел да бъдат допълнени и 
изменени някои несъществени елементи 
от настоящия регламент на Комисията 
следва да се делегира правомощието да 
приема актове в съответствие с член 290 
от Договора по отношение на 
допълването на общата стратегическа 
рамка, примерното определяне на 



PE487.740v05-00 472/966 RR\944417BG.doc

BG

изпълнението на партньорството, 
приемането на елементите на общата 
стратегическа рамка, свързани с 
примерните действия с висока 
добавена стойност на европейско 
равнище и съответните принципи за 
изпълнение, както и приоритетите 
за сътрудничество, допълнителни 
правила относно отпускането на 
резерва за изпълнение, определянето 
на районите и населението, обхванато от 
стратегиите за местно развитие, 
подробните правила относно 
финансовите инструменти 
(предварителна оценка, комбиниране на 
подкрепата, допустимост, видове 
дейности, които не се подкрепят, 
правилата при някои видове финансови 
инструменти, учредени на национално, 
регионално, транснационално или 
трансгранично равнище, правилата при 
финансовите споразумения, 
прехвърляне и управление на активи, 
уредбата по отношение на управлението 
и контрола, правилата относно 
исканията за плащане и създаването на 
система за капитализация на годишните 
вноски, определянето на единната 
ставка за генериращи приходи 
операции, определянето на единната 
ставка, прилагана при непреки разходи 
при безвъзмездни средства въз основа 
на съществуващи методи и съответните 
ставки, прилагани в политики на Съюза, 
отговорностите на държавите членки 
относно процедурата за докладване на 
нередности и събиране на неправомерно 
изплатени суми, начините за обмен на 
информация за операциите, уредбата за 
осигуряване на адекватна одитна следа, 
условията за националните одити, 
критериите за акредитация на 
управляващите и сертифициращите 
органи, определянето на общоприети 
носители на данни и критериите за 
определяне на нивото на прилаганата 
финансова корекция. На Комисията 

районите и населението, обхванато от 
стратегиите за местно развитие, 
подробните правила относно 
финансовите инструменти 
(предварителна оценка, комбиниране на 
подкрепата, допустимост, видове 
дейности, които не се подкрепят, 
правилата при някои видове финансови 
инструменти, учредени на национално, 
регионално, транснационално или 
трансгранично равнище, правилата при 
финансовите споразумения, 
прехвърляне и управление на активи, 
уредбата по отношение на управлението 
и контрола, правилата относно 
исканията за плащане и създаването на 
система за капитализация на годишните 
вноски, определянето на единната 
ставка за генериращи приходи 
операции, определянето на единната 
ставка, прилагана при непреки разходи 
при безвъзмездни средства въз основа 
на съществуващи методи и съответните 
ставки, прилагани в политики на Съюза, 
отговорностите на държавите членки 
относно процедурата за докладване на 
нередности и събиране на неправомерно 
изплатени суми, начините за обмен на 
информация за операциите, уредбата за 
осигуряване на адекватна одитна следа, 
условията за националните одити, 
критериите за акредитация на 
управляващите и сертифициращите 
органи, определянето на общоприети 
носители на данни и критериите за 
определяне на нивото на прилаганата 
финансова корекция. На Комисията 
следва също така да бъдат предоставени 
правомощия да измени приложение VI 
с оглед отчитането на бъдещите нужди 
от адаптиране. От особено значение е 
Комисията да провежда съответните 
консултации по време на своята 
подготвителна работа, включително на 
експертно равнище.
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следва също така да бъдат предоставени 
правомощия да измени посредством 
делегирани актове приложения I и VI, 
които съдържат несъществени за 
настоящия регламент елементи, с 
оглед отчитането на бъдещите нужди от 
адаптиране. От особено значение е 
Комисията да провежда съответните 
консултации по време на своята 
подготвителна работа, включително на 
експертно равнище.

Изменение 21

Предложение за регламент
Съображение 90

Текст, предложен от Комисията Изменение

(90) Комисията следва да бъде 
оправомощена да приема чрез актове за 
изпълнение по отношение на всички 
фондове по ОСР решения за одобряване 
на договорите за партньорство, 
решения за разпределяне на резерва за 
изпълнение, решения за спиране на 
плащания във връзка с 
икономическите политики на 
държавите членки и — в случай на 
отмяна — решения за изменение на 
решения относно приемането на 
програми; както и що се отнася до 
фондовете — решения за определяне на 
регионите и държавите членки, 
отговарящи на критериите за 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“, решения за определяне на 
годишното разпределение на 
бюджетните кредити за поети 
задължения по държави членки, 
решения за определяне на размера на 
сумата, която да бъде прехвърлена на 
Механизма за свързване на Европа от 
разпределените за всяка държава членка 
средства по КФ, решения за определяне 

(90) Комисията следва да бъде 
оправомощена да приема чрез актове за 
изпълнение по отношение на всички 
фондове по ОСР решения за одобряване 
на съгласуваните договори за 
партньорство и — в случай на отмяна — 
решения за изменение на решения 
относно приемането на програми; както 
и що се отнася до фондовете — решения 
за определяне на регионите и държавите 
членки, отговарящи на критериите за 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“, решения за определяне на 
годишното разпределение на 
бюджетните кредити за поети 
задължения по държави членки, 
решения за определяне на размера на 
сумата, която да бъде прехвърлена на 
Механизма за свързване на Европа от 
разпределените за всяка държава членка 
средства по КФ, решения за определяне 
на размера на сумата, която да бъде 
прехвърлена на „Храна за нуждаещото 
се население“ от разпределените за 
всяка държава членка средства по 
структурните фондове, решения за 
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на размера на сумата, която да бъде 
прехвърлена на „Храна за нуждаещото 
се население“ от разпределените за 
всяка държава членка средства по 
структурните фондове, решения за 
приемане и изменение на оперативни 
програми, решения относно големи 
проекти, решения относно съвместни 
планове за действие, решения за 
спиране на плащания и решения за 
финансови корекции.

приемане и изменение на оперативни 
програми, решения относно големи 
проекти, решения относно съвместни 
планове за действие, решения за 
спиране на плащания и решения за 
финансови корекции.

Изменение 22

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) „обща стратегическа рамка“ 
означава елементите, които 
осигуряват ясни стратегически 
насоки за процеса на програмиране и 
улесняват секторната и териториалната 
координация на интервенциите на 
Съюза в рамките на фондовете по ОСР, 
както и с други имащи отношение 
политики и инструменти на Съюза, в 
съответствие с общите и 
конкретните цели на стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж;

(2) „обща стратегическа рамка“ 
означава документът, който 
осигурява стратегическа насока за 
процеса на програмиране на равнище 
държави членки и на равнище 
региони, улеснява секторната и 
териториалната координация на 
интервенциите на Съюза в рамките на 
фондовете по ОСР, както и с други 
имащи отношение политики и 
инструменти на Съюза, и създава 
механизмите за осигуряване на 
последователността и 
съгласуваността на програмирането 
на фондовете по ОСР с 
икономическите политики и 
политиките за заетостта на 
държавите членки и на Съюза с цел 
постигане на устойчиво в социално и 
екологично отношение развитие. 
Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове, в 
съответствие с член 142, за 
допълване на общата стратегическа 
рамка, в която общите и 
конкретните цели на стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж са изразени като 



RR\944417BG.doc 475/966 PE487.740v05-00

BG

ключови действия за фондовете по 
ОСР, като за всяка тематична цел са 
определени ключовите действия под 
формата на препоръки, които трябва 
да се отчитат от всеки фонд по ОСР 
в съответствие с инвестиционните 
приоритети, като се вземат предвид 
различните нужди, 
предизвикателства и възможности 
на регионите и необходимата 
гъвкавост за регионално устойчиво 
развитие и се предлагат 
приоритетите за сътрудничество в 
рамките на фондовете по ОСР;

Изменение 23

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) „програмиране“ означа процесът на 
организация, вземане на решения и 
разпределяне на финансовите средства 
на няколко етапа, предназначен да 
изпълни на многогодишна база 
съвместното действие на Съюза и 
държавите членки за изпълнение на 
стратегия на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж;

(6) „програмиране“ означа процесът на 
организация, вземане на решения и 
разпределяне на финансовите средства 
на няколко етапа, с участието на 
партньорите и в съответствие с 
подхода на многостепенно управление 
съгласно посоченото в член 5, 
предназначен да изпълни на 
многогодишна база съвместното 
действие на Съюза и държавите членки 
за изпълнение на стратегия на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж;

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12) „държавна помощ“ означава (12) „държавна помощ“ означава 
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помощ, която попада в член 107, 
параграф 1 от Договора, като се счита, 
че за целите на настоящия регламент тя 
включва и минималната помощ по 
смисъла на Регламент (ЕО) № 1998/2006 
на Комисията от 15 декември 2006 г. за 
прилагане на членове 87 и 88 от 
договора към минималната помощ, 
Регламент (ЕО) № 1535/2007 на 
Комисията от 20 декември 2007 г. за 
прилагане на членове 87 и 88 от 
Договора за ЕО към помощите de 
minimis в сектора на производството на 
селскостопански продукти и Регламент 
(ЕО) № 875/2007 на Комисията от 24 
юли 2007 г. за прилагане на членове 87 
и 88 от Договора за ЕО спрямо помощта 
de minimis в сектора на рибарството и за 
изменение на Регламент (ЕО) № 
1860/2004;

помощ, която попада в член 107, 
параграф 1 от ДФЕС, като се счита, че за 
целите на настоящия регламент тя 
включва и минималната помощ по 
смисъла на Регламент (ЕО) № 1998/2006 
на Комисията от 15 декември 2006 г. за 
прилагане на членове 87 и 88 от 
договора към минималната помощ, 
Регламент (ЕО) № 1535/2007 на 
Комисията от 20 декември 2007 г. за 
прилагане на членове 87 и 88 от 
Договора за ЕО към помощите de 
minimis в сектора на производството на 
селскостопански продукти и Регламент 
(ЕО) № 875/2007 на Комисията от 24 
юли 2007 г. за прилагане на членове 87 
и 88 от Договора за ЕО спрямо помощта 
de minimis в сектора на рибарството и за 
изменение на Регламент (ЕО) № 
1860/2004, Регламент (ЕС) № 360/2012 
на Комисията от 25 април 2012 г. 
относно прилагането на членове 107 и 
108 от Договора за функционирането 
на Европейския съюз към 
минималната помощ (de minimis) за 
предприятия, предоставящи услуги 
от общ икономически интерес1, 
както и помощ под формата на 
обществени услуги, предоставена на 
определени предприятия, натоварени 
с извършването на услуги от общ 
икономически интерес, по смисъла на 
Решение на Комисията 2012/21/ЕС от 
20 декември 2011 г. относно 
прилагането на член 106, параграф 2 
от Договора за функционирането на 
Европейския съюз за държавната 
помощ под формата на компенсация 
за обществена услуга, предоставена 
на определени предприятия, 
натоварени с извършването на услуги 
от общ икономически интерес2.
_______________
1 ОВ L 114, 26.4.2012 г., стр. 8.
2 ОВ L 7, 11.1.2012 г., стр. 3.
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Обосновка

Тъй като предоставянето на услуги от общ икономически интерес е една от формите 
на държавна помощ, то следва да бъде включено в определението за „държавна 
помощ”.

Изменение 25

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) „договор за партньорство“ означава 
документа, изготвен от държавата 
членка с участието на партньорите в 
съответствие с подхода на 
многостепенно управление, в който е 
определена стратегията на държавата 
членка, нейните приоритети и 
организация за ефективното и ефикасно 
използване на фондовете по ОСР за 
работа по стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж и който е одобрен от Комисията 
след оценка и диалог с държавата 
членка;

(20) „договор за партньорство“ означава 
документа, изготвен от държавата 
членка с участието на партньорите в 
съответствие с подхода на 
многостепенно управление съгласно 
посоченото в член 5, в който е 
определена стратегията на държавата 
членка, нейните приоритети и 
организация за ефективното и ефикасно 
използване на фондовете по ОСР за 
работа по стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж, като се взема предвид нейната 
национална програма за реформи и 
същевременно се признават 
различните нужди на регионите й и 
се гарантира необходимата гъвкавост 
за устойчиво регионално развитие, и 
който е одобрен от Комисията след 
оценка и диалог с държавата членка;

Изменение 26

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 26 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26a) „предварително условие“ 
означава конкретен и предварително 
точно определен критичен фактор, 
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който е необходима предпоставка и 
има реална връзка и пряко 
въздействие по отношение на 
ефективното и ефикасно изпълнение 
на конкретното съдържание на 
инвестициите, които ще се 
финансират от някой от фондовете 
по ОСР.

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Чрез многогодишни програми, които 
допълват националните, регионалните и 
местните интервенции, фондовете по 
ОСР предоставят подкрепа за 
изпълнението на стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, като отчитат 
Интегрираните насоки и препоръките 
за отделните държави, изготвени 
съгласно член 121, параграф 2 от 
Договора и съответните препоръки на 
Съвета, приети съгласно член 148, 
параграф 4 от Договора.

1. Чрез многогодишни програми, които 
допълват националните, регионалните и 
местните интервенции, фондовете по 
ОСР предоставят подкрепа за 
изпълнението на стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж в съответствие с 
националните програми за реформи, 
като отчитат член 9 от ДФЕС, 
съответните Интегрирани насоки и 
съответните препоръки за отделните 
държави, изготвени съгласно член 121, 
параграф 2 от ДФЕС и съответните 
препоръки на Съвета, приети съгласно 
член 148, параграф 4 от ДФЕС.

Изменение 28

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията и държавите членки 
гарантират, че подкрепата от фондовете 
по ОСР е съгласувана с политиките и 
приоритетите на Съюза и допълва 
другите финансови инструменти на 

2. Комисията и държавите членки 
гарантират, че подкрепата от фондовете 
по ОСР е съгласувана със 
съответните политики и 
приоритети на Съюза, включително 
хоризонталните цели, и допълва 
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Съюза. другите финансови инструменти на 
Съюза.

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Уредбата за изпълнението и 
използването на фондовете по ОСР, и 
по-специално финансовите и 
административните ресурси, 
необходими за усвояването на 
фондовете по ОСР във връзка с 
отчитането, оценяването, управлението 
и контрола отчитат принципа на 
пропорционалност и равнището на 
отпуснатата подкрепа.

5. Уредбата за изпълнението и 
използването на фондовете по ОСР, и 
по-специално финансовите и 
административните ресурси, 
необходими за усвояването на 
фондовете по ОСР във връзка с 
отчитането, оценяването, управлението 
и контрола отчитат принципа на 
пропорционалност и равнището на 
отпуснатата подкрепа и размера на 
бенефициентите.

Изменение 30

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9. Комисията и държавите членки 
гарантират ефективността на фондовете 
по ОСР, по-специално чрез мониторинг, 
докладване и оценка.

9. Комисията и държавите членки 
гарантират ефективността на фондовете 
по ОСР, по-специално чрез мониторинг, 
докладване и оценка, като 
информират потенциалните 
бенефициенти относно 
възможностите за финансиране и 
оповестяват публично ролята и 
постиженията на политиката за 
сближаване.
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Изменение 31

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

10. Комисията и държавите членки 
изпълняват съответните си роли по 
отношение на фондовете по ОСР с цел 
да намалят административната тежест за 
бенефициерите.

10. Комисията и държавите членки 
изпълняват съответните си роли по 
отношение на фондовете по ОСР с цел 
да намалят административната тежест за 
бенефициентите, за националните, 
регионалните и местните публични 
органи и органите, действащи на 
различни нива на администрацията 
като управляващи органи.

Изменение 32

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. За договора за партньорство и 
съответно за всяка програма дадената 
държава членка организира 
партньорство със следните партньори:

1. За договора за партньорство и 
съответно за всяка програма 
държавите членки и регионалните 
органи организират партньорство със 
следните партньори:

Изменение 33

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) компетентните регионални, 
местни, градски и други публични 
органи;

a) други компетентни публични 
органи;
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Изменение 34

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) структурите, представляващи 
гражданското общество, включително 
партньорите от областта на опазването 
на околната среда, неправителствените 
организации и организациите, 
отговарящи за утвърждаването на 
равенството и недискриминацията.

в) структурите, представляващи 
гражданското общество, включително 
партньорите от областта на опазването 
на околната среда, неправителствените 
организации, сред които 
неправителствени организации, 
насърчаващи социалното 
приобщаване, и организации, 
осъществяващи дейност в областта 
на културата, образованието и 
политиката за младежта, и 
организациите, отговарящи за 
утвърждаването на равенството между 
половете и недискриминацията.

Изменение 35

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Държавата членка включва в 
партньорството тези институции, 
организации и групи, които могат да 
окажат въздействие върху 
изпълнението на програмите или то 
да ги засегне. Специално внимание 
следва да се обърне на групите, които 
могат да бъдат засегнати от 
програмите и да изпитат 
затруднения да им въздействат, по-
специално уязвимите и 
маргинализираните групи.
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Изменение 36

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. В съответствие с подхода на 
многостепенно управление държавите 
членки привличат партньорите в 
подготовката на договорите за 
партньорство и докладите за напредъка, 
както и в изготвянето, изпълнението, 
мониторинга и оценката на програмите. 
Партньорите участват в 
мониторинговите комитети на 
програмите.

2. В съответствие с подхода на 
многостепенно управление и договора 
за партньорство, както е посочено в 
параграф 1, държавите членки 
привличат партньорите, които 
представляват различните 
териториални равнища и отразяват 
институционалната структура на 
държавите членки, на всички етапи 
на подготовката на договорите за 
партньорство и докладите за напредъка, 
както и в изготвянето, изпълнението, 
мониторинга и оценката на програмите 
по своевременен и съгласуван начин. 
Партньорите участват в комитетите за 
мониторинг на програмите.

Изменение 37

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. На Комисията се определят 
правомощия да приема делегирани 
актове в съответствие с член 142 с цел 
да предвиди европейски кодекс на 
поведение, в който се определят цели и 
критерии, които да подпомогнат 
осъществяването на партньорството и 
да спомогнат за споделянето сред 
държавите членки на информация, опит, 
резултати и добри практики.

3. На Комисията се определят 
правомощия да приема делегирани 
актове в съответствие с член 142 след 
консултация с европейските 
икономически и социални партньори 
и с европейските партниращи 
организации, с цел да предвиди 
европейски кодекс на поведение, в 
който се определят цели и критерии, 
които да подпомогнат осъществяването 
на партньорството и да спомогнат за 
споделянето сред държавите членки на 
информация, опит, резултати и добри 
практики.
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Изменение 38

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. При изпълнението на фондовете 
по ОСР компетентните органи 
насърчават подходящото участие и 
достъпа на партньорите до 
финансовите инструменти, както е 
посочено в член 5, параграф 1, буква в), 
по-конкретно в областта на борбата 
с бедността и социалното 
приобщаване, равенството между 
половете и предоставянето на равни 
възможности.  

Изменение 39

Предложение за регламент
Член 7 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Насърчаване на равенството между 
мъжете и жените и на 
недискриминацията

Насърчаване на равните възможности 
и на недискриминацията

Изменение 40

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки и Комисията 
гарантират, че по време на подготовката 
и изпълнението на оперативните 
програми се насърчава равенството 
между мъжете и жените и 
отчитането на социалните аспекти 
на пола.

Държавите членки и Комисията 
гарантират равенство между жените 
и мъжете и последователното 
отчитане на социалните аспекти на 
пола на всички етапи от подготовката, 
програмирането и изпълнението, 
мониторинга и оценката на 
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фондовете по ОСР по своевременен и 
съгласуван начин и чрез методите за 
оценка на бюджетирането, 
съобразено с фактора „пол“.

Изменение 41

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки и Комисията 
предприемат съответните стъпки, за да 
предотвратят всякаква дискриминация 
на основата на пол, расов или етнически 
произход, религия или вероизповедание, 
увреждане, възраст или сексуална 
ориентация по време на подготовката и 
изпълнението на програмите.

Държавите членки и Комисията 
предприемат съответните стъпки, за да 
насърчат равните възможности, да 
предотвратят всякаква дискриминация 
на основата на пол, расов или етнически 
произход, религия или вероизповедание, 
увреждане, възраст или сексуална 
ориентация и да се уверят, че 
сегрегацията няма да се повтори по 
време на подготовката и изпълнението 
на програмите, като обръщат особено 
внимание на лицата, които са обект 
на различни форми на дискриминация.

Изменение 42

Предложение за регламент
Член 7 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 7 а
Достъпност за хора с увреждания

Държавите членки и Комисията 
гарантират, че на всички етапи на 
подготовката и изпълнението на 
програмите се гарантира достъпност 
за хората с увреждания.
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Изменение 43

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) повишаване на 
конкурентоспособността на малките и 
средните предприятия и на 
селскостопанския сектор (за ЕЗФРСР), и 
на сектора на рибарството и 
аквакултурите (за ЕФМДР);

(3) повишаване на 
конкурентоспособността на малките и 
средните предприятия и 
микропредприятията, както и на 
предприятията, ръководени от 
самостоятелно заетите лица, и на 
селскостопанския сектор (за ЕЗФРСР) и 
на сектора на рибарството и 
аквакултурите (за ЕФМДР);

Изменение 44

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) опазване на околната среда и 
насърчаване на ефективността на 
ресурсите;

(6) опазване на околната среда и 
биологичното разнообразие и 
насърчаване на енергийната 
ефективност и ефективността на 
ресурсите;

Изменение 45

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) насърчаване на заетостта и 
подкрепа за мобилността на работната 
сила;

(8) насърчаване на устойчивата и 
качествена заетост и подкрепа за 
доброволната мобилност на работната 
сила;
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Изменение 46

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) насърчаване на социалното 
приобщаване и борба с бедността;

(9) насърчаване на социалното 
приобщаване и борба с бедността и 
дискриминацията;

Изменение 47

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) инвестиции в образованието, 
уменията и ученето през целия живот;

(10) инвестиции в образованието, 
обучението, включително 
професионалното обучение, уменията 
и ученето през целия живот;

Изменение 48

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 10 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10a) инвестиране в достъпността за 
лица с намалена подвижност, 
включително хора в напреднала 
възраст и хора с увреждания

Изменение 49

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) повишаване на институционалния 
капацитет и ефективна публична 

(11) повишаване на институционалния 
капацитет и ефективна публична 
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администрация. администрация и насърчаване на 
изграждането на капацитет за 
заинтересованите страни.

Изменение 50

Предложение за регламент
Член 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

С оглед да бъде насърчено 
хармоничното, балансирано и устойчиво 
развитие на Съюза общата 
стратегическа рамка осигурява ясни 
стратегически насоки за процеса на 
програмиране и способства за 
секторната и териториалната 
координация на интервенциите на 
Съюза в рамките на фондовете по ОСР, 
както и с други имащи отношение 
политики и инструменти на Съюза, в 
съответствие с общите и конкретните 
цели на стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж.

С оглед да бъде насърчено 
хармоничното, балансирано и устойчиво 
развитие на Съюза, общата 
стратегическа рамка, изложена в 
приложение I, осигурява 
стратегическа насока за процеса на 
програмиране на равнище държави 
членки и на равнище региони, както и 
за приноса на фондовете по ОСР за 
постигането на общите и конкретните 
цели на стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж, като се вземат предвид 
различните нужди, 
предизвикателства и възможности 
на регионите и необходимата 
гъвкавост за устойчиво регионално 
развитие.

Изменение 51

Предложение за регламент
Член 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

Съдържание Съдържание

Общата стратегическа рамка определя: В сътрудничество с европейските 
икономически и социални партньори 
общата стратегическа рамка определя:

a) средствата за постигане на 
последователност и съгласуваност в 
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процеса на програмиране на 
фондовете по ОСР със специфичните 
за отделните държави препоръки 
съгласно член 121, параграф 2 от 
Договора и съответните препоръки 
на Съвета, приети в съответствие с 
член 148, параграф 4 от Договора;
б) механизмите за координация 
между фондовете по ОСР и с други 
имащи отношение политики и 
инструменти на Съюза, включително 
външни инструменти за 
сътрудничество;
в) хоризонталните принципи и 
междусекторните цели на политиките 
за усвояването на фондовете по ОСР;

в) хоризонталните принципи и целите 
на политиките за усвояването на 
фондовете по ОСР;

г) механизмите за преодоляване на 
териториалните предизвикателства 
и стъпките, които да бъдат 
предприети за насърчаване на 
цялостен подход, който да отразява 
ролята на градските, селските и 
крайбрежните и рибарските райони, 
както и за преодоляване на 
конкретните предизвикателства за 
районите с особени териториални 
характеристики, посочени в членове 
174 и 349 от Договора;
д) за всяка тематична цел — 
примерните действия с висока 
добавена стойност на европейско 
равнище, които да бъдат подкрепени 
от всеки от фондовете по ОСР, и 
съответните принципи за 
изпълнение; 

д) механизмите за координация 
между фондовете по ОСР и с други 
имащи отношение политики и 
инструменти на Съюза, включително 
външни инструменти за 
сътрудничество;

е) приоритетите за сътрудничество 
за фондовете по ОСР, като, когато е 
целесъобразно, се вземат предвид 
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макрорегионалните стратегии и 
стратегиите за морските басейни.

е) механизми за гарантиране на 
последователността и 
съгласуваността на програмирането 
на фондовете по ОСР с 
инструментите на други политики 
на Съюза и, в съответствие с 
националната програма за реформи, 
със съответните препоръки за 
отделните държави съгласно член 
121, параграф 2 от ДФЕС и 
съответните препоръки на Съвета, 
приети в съответствие с член 148, 
параграф 4 от ДФЕС.
Комисията се оправомощава да 
приеме делегиран акт, в 3-месечен 
срок от приемането на настоящия 
регламент, в съответствие с член 142 
с цел да допълни общата 
стратегическа рамка със следното:
a) за всяка тематична цел — 
препоръките относно ключовите 
действия, които ще се подпомагат от 
всеки от фондовете по ОСР;
б) ключовите териториални 
предизвикателства за градските, 
селските, крайбрежните и 
рибарските райони, както и за 
районите с особени териториални 
характеристики, посочени в членове 
174 и 349 от ДФЕС, по които ще 
работят фондовете по ОСР;
в) приоритетните области на всеки 
от фондовете по ОСР за дейностите 
за сътрудничество, като отчитат — 
където е целесъобразно —
макрорегионалните стратегии и 
стратегиите за морските басейни в 
съответствие с приоритетите на 
държавите членки.
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Изменение 52

Предложение за регламент
Член 12 

Текст, предложен от Комисията Изменение

Приемане и преразглеждане заличава се
Елементите на общата 
стратегическа рамка, свързани с 
осигуряването на последователност и 
съгласуваност с икономическите 
политики на държавите членки и на 
Съюза, механизмите за координация 
между фондовете по ОСР и с други 
имащи отношение политики и 
инструменти на Съюза, 
хоризонталните принципи и 
междусекторните цели на 
политиките, както и мерките за 
преодоляване на териториалните 
предизвикателства се определят в 
приложение I. 
Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 142, с които се 
определят специфичните елементи 
на общата стратегическа рамка, 
свързани със създаването на примерни 
действия с висока добавена стойност 
на европейско равнище и 
съответните принципи за изпълнение 
за всяка тематична цел, както и 
приоритетите за сътрудничество.
При големи промени в стратегията 
на Съюза за интелигентен, устойчив 
и приобщаващ растеж Комисията 
преразглежда общата стратегическа 
рамка и, ако е целесъобразно, приема с 
делегирани актове в съответствие с 
член 142 изменения на приложение I. 
В 6-месечен срок след приемането на 
общата стратегическа рамка 
държавите членки предлагат, когато 
е необходимо, изменения в техните 
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договори за партньорство и програми 
с цел да осигурят тяхната 
съгласуваност с преразгледаната 
обща стратегическа рамка.

Изменение 53

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всяка държава членка подготвя 
договор за партньорство за периода 
1 януари 2014—31 декември 2020 г.

1. Всяка държава членка подготвя 
заедно с регионалните органи договор 
за партньорство за периода 1 януари 
2014—31 декември 2020 г.

Изменение 54

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Договорът за партньорство се изготвя 
от държавите членки в сътрудничество с 
партньорите, посочени в член 5. 
Договорът за партньорство се подготвя 
в диалог с Комисията.

2. Договорът за партньорство се изготвя 
от държавите членки и регионалните 
органи в сътрудничество с партньорите, 
посочени в член 5. Договорът за 
партньорство се подготвя в диалог с 
Комисията.

Изменение 55

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Всяка държава членка предава своя 
договор за партньорство на Комисията в 
3-месечен срок след приемането на 
общата стратегическа рамка.

4. Всяка държава членка предава своя 
договор за партньорство на Комисията в 
шестмесечен срок след приемането на 
общата стратегическа рамка.
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Изменение 56

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква а) – подточка i)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(i) анализ на различията и 
потребностите на развитието спрямо 
тематичните цели, общата 
стратегическа рамка и целите, 
определени в препоръките за отделните 
държави съгласно член 121, параграф 2 
от Договора и съответните препоръки на 
Съвета, приети в съответствие с член 
148, параграф 4 от Договора;

(i) анализ на различията и 
потребностите на устойчивото 
развитие спрямо тематичните цели, 
хоризонталните принципи, 
определени в членове 6, 7, 7а и 8 от 
настоящия регламент, и 
препоръчителните действия, 
определени в ОСР, като се вземат 
предвид целите, определени в 
съответните препоръки за отделните 
държави съгласно член 121, параграф 2 
от ДФЕС и съответните препоръки на 
Съвета, приети в съответствие с член 
148, параграф 4 от ДФЕС, и 
националната програма за реформи 
на държавата членка;

Изменение 57

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква а) – подточка ii)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(ii) обобщен анализ на 
предварителните оценки на 
програмите, който мотивира избора на 
тематични цели и ориентировъчния 
размер на разпределените от фондовете 
по ОСР средства;

(ii) обобщен анализ на програмите, 
който мотивира избора на тематични 
цели, ориентировъчния размер на 
разпределените от фондовете по ОСР 
средства и обобщение на основните 
резултати, очаквани за всеки от 
фондовете по ОСР;

Изменение 58

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква а) – подточка iii)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(iii) за всяка тематична цел — 
обобщение на основните резултати, 
очаквани от всеки от фондовете по 
ОСР;

заличава се

Изменение 59

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква б) – подточка ii)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(ii) уредбата, с която се гарантира 
интегриран подход към използването на 
фондовете по ОСР за териториалното 
развитие на градски, селски, 
крайбрежни и рибарски райони и на 
райони с особени териториални 
характеристики, и по-специално 
уредбата за прилагане на членове 28, 29 
и 99, придружена — където е 
целесъобразно — от списък на 
градовете, които ще участват в 
платформата за градско развитие, 
посочена в член 8 от Регламента за 
ЕФРР;

(ii) уредбата, с която се гарантира 
интегриран подход към използването на 
фондовете по ОСР за териториалното 
развитие на градски, селски, 
крайбрежни и рибарски райони и на 
райони с особени териториални 
характеристики, и по-специално 
уредбата за прилагане на членове 28, 29 
и 99, придружена — където е 
целесъобразно — от примерен списък 
на градовете, които ще участват в 
платформата за градско развитие, 
посочена в член 8 от Регламента за 
ЕФРР;

Изменение 60

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) интегриран подход за работа по 
специалните потребности на 
географските райони, които са най-
тежко засегнати от бедност, или на 
целевите групи с най-висок риск от 
дискриминация или изключване със 

в) интегриран подход за работа по 
специалните потребности на 
географските райони, които са най-
тежко засегнати от бедност, или на 
целевите групи с висок риск от 
дискриминация или бедност и 
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специална насоченост към 
маргинализираните общности, като там, 
където е целесъобразно, се включват 
ориентировъчни отпуснати суми;

социално изключване със специална 
насоченост към хората с увреждания и 
маргинализираните общности, като там 
се включват ориентировъчни отпуснати 
суми за съответните фондове по ОСР, 
с цел да се спомогне за изпълнението 
на националните стратегии за борба 
с бедността;

Изменение 61

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква в а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вa) начинът, по който фондовете по 
ОСР ще допринесат за изпълнението 
на интегрирани национални 
стратегии за борба с бедността, 
описани подробно в националните 
програми за реформи, които 
насърчават приобщаването на всички 
групи, засегнати или застрашени от 
бедност и социално изключване, и 
които са подкрепени от 
националните доклади в социалната 
област;

Изменение 62

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква в а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вa) интегриран подход за работа по 
специалните потребности на 
географските райони, които са най-
тежко засегнати от безработица, със 
специална насоченост към 
младежката безработица, като във 
всяка стратегия на фондовете се 
посочват мерките за борба с 
безработицата, както и 
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разпределените за тези мерки 
финансови средства;

Изменение 63

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква г) – подточка ii)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(ii) обобщение на оценката за 
изпълнението на предварителните 
условия и — когато предварителните 
условия не са изпълнени — на 
действията, които трябва да бъдат 
предприети на национално и регионално 
ниво, и на графика за тяхното 
провеждане;

(ii) обобщение на оценката за 
изпълнението на съответните 
предварителни условия и — когато 
предварителните условия не са 
изпълнени — на действията, които 
трябва да бъдат предприети на 
национално и регионално ниво, и на 
графика за тяхното провеждане;

Изменение 64

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква г) – подточка iv)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(iv) предприетите действия за 
привличане на партньорите и ролята на 
партньорите в подготовката на 
договора за партньорство и доклада за 
напредъка, посочен в член 46 от 
настоящия регламент;

(iv) предприетите действия за прилагане 
на подхода за многостепенно 
управление и за привличане на 
партньорите, както е посочено в член 
5, и ефективността на тези 
действия, примерния списък на 
партньорите и тяхната роля в 
подготовката на договора за 
партньорство и доклада за напредъка, 
посочен в член 46 от настоящия 
регламент;

Изменение 65

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква г) – подточка iv а) (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(iv a) идентифициране на правните и 
административни пречки за 
изпълнение на партньорството в 
национален контекст и предвидените 
действия за справяне с тези 
препятствия;

Изменение 66

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква г) – подточка iv б) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(iv б) идентифициране на 
съответните съществуващи 
национални, регионални и местни 
партньорства и структури за 
многостепенно управление и на 
начините, по които да бъдат взети 
предвид;

Изменение 67

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква д) – подточка i)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(i) оценка дали има необходимост от 
подсилване на административния 
капацитет на органите и — където е 
целесъобразно — на бенефициерите и 
действията, които трябва да бъдат 
предприети за тази цел;

(i) оценка дали има необходимост от 
подсилване на административния 
капацитет на органите, бенефициентите 
и партньорите, посочени в член 5, 
параграф 1, букви а), б) и в), и 
действията, които трябва да бъдат 
предприети за тази цел;
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Изменение 68

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията чрез актове за изпълнение 
приема решение за одобряване на 
договора за партньорство не по-късно от 
шест месеца след подаването му от 
държавата членка, при условие че 
евентуално направените от Комисията 
коментари са удовлетворително 
отчетени. Договорът за партньорство не 
може да влиза в сила по-рано от 1 
януари 2014 г.

2. Комисията чрез актове за изпълнение 
приема решение за одобряване на 
елементите на договора за 
партньорство, попадащи в обхвата на 
член 14, буква а), подточки iii), iv), vi), 
vii) и буква г), подточки i)—iii), не по-
късно от четири месеца след 
подаването му от държавата членка, при 
условие че евентуално направените от 
Комисията коментари са 
удовлетворително отчетени. Договорът 
за партньорство не може да влиза в сила 
по-рано от 1 януари 2014 г.

Изменение 69

Предложение за регламент
Член 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки концентрират 
подкрепата — в съответствие с 
правилата за отделните фондове — 
върху действията, които имат най-
голяма добавена стойност по отношение 
на стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж, работят по предизвикателствата, 
набелязани в препоръките за отделните 
държави в съответствие с член 121, 
параграф 2 от Договора и съответните 
препоръки на Съвета съгласно член 148, 
параграф 4 от Договора и които отчитат 
националните и регионалните 
потребности.

Държавите членки концентрират 
подкрепата — в съответствие с 
правилата за отделните фондове — 
върху действията, които имат най-
голяма добавена стойност по отношение 
на постигането на водещите цели на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж, работят 
по предизвикателствата, набелязани в 
препоръките за отделните държави, 
така, както са изразени в контекста 
на националната програма за 
реформи и други стратегии, в 
съответствие с член 121, параграф 2 от 
Договора и съответните препоръки на 
Съвета съгласно член 148, параграф 4 от 
Договора и които отчитат 
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националните, регионалните и 
местните потребности.

Изменение 70

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. За всеки от фондовете по ОСР в 
правилата за отделните фондове се 
определят предварителни условия.

1. За всеки от фондовете по ОСР в 
правилата за отделните фондове се 
определят предварителни условия и 
съответните критерии за 
изпълнението им.

Изменение 71

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки оценяват дали 
приложимите предварителни условия 
са изпълнени.

2. Държавите членки оценяват дали 
предварителните условия, отнасящи 
се до ефективността на приноса на 
фондовете по ОСР в приложимите 
случаи на инвестиции, са изпълнени в 
съответствие с разделението на 
правомощията между различните 
нива на управление. Оценката се 
извършва въз основа на обща 
методология при участие на 
партньорите, посочени в член 5.

Изменение 72

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Комисията оценява предоставената 
информация за изпълнението на 

5. Комисията оценява предоставената 
информация за изпълнението на 
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предварителните условия в рамките на 
своята оценката на договора за 
партньорство и програмите. Когато 
приема дадена програма, тя може да 
реши да спре всички междинни 
плащания към програмата или част 
от тях до удовлетворителното 
завършване на действията за 
изпълнение на предварителните 
условия. Неизпълнението на действията 
за удовлетворяване на предварително 
условие до срока, определен в 
програмата, представлява основание за 
спиране на плащанията от страна на 
Комисията.

предварителните условия в рамките на 
своята оценката на договора за 
партньорство и програмите. 
Неизпълнението на действията за 
удовлетворяване на предварително 
условие до срока, определен в 
програмата, може да представлява 
основание за спиране на плащанията от 
страна на Комисията. Когато решава 
дали да спре плащанията, Комисията 
отчита икономическите и 
социалните последици от спирането 
на плащанията. Неподдържането на 
вече изпълнени предварителни 
условия по време на изпълнението на 
програмата също може да 
представлява основание за спиране на 
плащанията от страна на 
Комисията. Спиранията се отменят 
и фондовете се предоставят отново 
веднага щом държавата членка 
предприеме необходимото действие.

Изменение 73

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 5 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5a. Когато действа съгласно параграф 
5, Комисията надлежно взема предвид 
ситуацията в съответната държава 
членка и предишния й опит по 
отношение на изпълнението на 
съответните предварителни условия.

Изменение 74

Предложение за регламент
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Член 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

Резерв за изпълнение заличава се
5 % от средствата, отпуснати на 
всеки от фондовете по ОСР и на всяка 
държава членка, с изключение на 
средствата, отпуснати за цел 
„Европейско териториално 
сътрудничество“, за инициативата 
за младежка заетост и по дял V от 
Регламента за ЕФМДР, 
представляват резерв за изпълнение, 
който се отпуска в съответствие с 
член 20.

Изменение 75

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията в сътрудничество с 
държавите членки предприема във всяка 
държава членка през 2017 и 2019 г. 
преглед на изпълнението на програмите 
спрямо рамката на изпълнението, 
определена в съответния договор за 
партньорство и в програмите. Методът 
за определяне на рамката на 
изпълнението е определен в приложение 
ІІ.

1. Комисията в сътрудничество с 
държавите членки предприема във всяка 
държава членка преглед на 
изпълнението на програмите спрямо 
рамката на изпълнението, определена в 
съответния договор за партньорство и в 
програмите. Прегледът на 
изпълнението се извършва два пъти 
по време на периода на програмата. 
Държавата членка и Комисията 
договарят годините, през които ще се 
извърши прегледът. Методът за 
определяне на рамката на изпълнението 
е определен в приложение ІІ.

Обосновка

С цел да се гарантира гъвкавост, като се вземе предвид ситуацията в различните 
държави членки, условията на прегледа на изпълнението следва да бъдат взаимно 
договорени между държавата членка и Комисията.
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Изменение 76

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. При този преглед се разглежда 
постигането на етапните цели на 
програмите на нивото на приоритетите 
въз основа на информацията и оценките, 
представени в докладите за напредъка, 
предадени от държавите членки през 
2017 и 2019 г.

2. При този преглед се разглежда 
постигането на етапните цели на 
програмите на нивото на приоритетите 
въз основа на информацията и оценките, 
представени в докладите за напредъка, 
предадени от държавите членки през 
годините на преглед на изпълнението.

Изменение 77

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. В хода на прегледа се вземат 
предвид всички промени в 
икономическите и социалните 
обстоятелства, които могат да 
повлияят на постигането на 
етапните цели на програмите.

Изменение 78

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 2 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2б. Освен горепосочения преглед е 
необходим постоянен мониторинг, 
който се извършва от Комисията и 
функционира като система за ранно 
предупреждение, за откриване на 
програми, които не са допринесли за 
изпълнението на целите на 
фондовете по ОСР, за да се 
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предотврати спирането на 
плащанията.

Изменение 79

Предложение за регламент
Член 20 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. В случай че прегледът на 
изпълнението, предприет през 2017 г., 
покаже, че за даден приоритет в рамките 
на някоя от програмите не са постигнати 
етапните цели, определени за 2016 г., 
Комисията излиза с препоръки към 
съответната държава членка.

1. В случай че прегледът на 
изпълнението, предприет през годината 
на първия преглед на изпълнението, 
покаже, че за даден приоритет в рамките 
на някоя от програмите не са постигнати 
етапните цели, определени за годината, 
предхождаща годината на първия 
преглед на изпълнението, Комисията 
излиза с препоръки към съответната 
държава членка.

Изменение 80

Предложение за регламент
Член 20 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Въз основа на прегледа, предприет 
през 2019 г., Комисията взема решение 
посредством актове за изпълнение за 
определяне за всеки фонд по ОСР и за 
всяка държава членка на програмите и 
приоритетите, по които са постигнати 
етапните цели. Държавите членки 
предлагат предоставянето на резерва 
за изпълнение на програмите и 
приоритетите, посочени в 
решението на Комисията. Комисията 
одобрява изменението на съответните 
програми в съответствие с член 26. В 
случаите, когато държава членка не 
подаде информация в съответствие с 
член 46, параграфи 2 и 3, резервът за 
изпълнение за съответните програми 

2. Въз основа на окончателния преглед, 
предприет през годината на втория 
преглед на изпълнението, Комисията 
взема решение посредством актове за 
изпълнение за определяне за всеки фонд 
по ОСР и за всяка държава членка на 
програмите и приоритетите, по които са 
постигнати етапните цели, като взема 
предвид, наред с другото, външните 
условия и промените в БВП на Съюза 
и на съответната държава членка. 
Комисията одобрява изменението на 
съответните програми в съответствие с 
член 26.
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или приоритети не се отпуска.

Изменение 81

Предложение за регламент
Член 20 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. В случай че вследствие на преглед на 
изпълнението са налице доказателства, 
че по даден приоритет не са постигнати 
етапните цели, определени в рамката на 
изпълнението, Комисията може да спре 
по дадения приоритет всички междинни 
плащания или част от тях в 
съответствие с процедурата, определена 
в правилата за отделните фондове.

3. В случай че вследствие на преглед на 
изпълнението, посочен в параграф 2, са 
налице доказателства, че по даден 
приоритет до голяма степен не са 
постигнати етапните цели, определени в 
рамката на изпълнението, Комисията 
може да спре по дадения приоритет 
всички междинни плащания или част от 
тях в съответствие с процедурата, 
определена в правилата за отделните 
фондове в съответствие с 
предишните коментари на 
Комисията. Когато решава дали да 
спре плащанията, Комисията 
отчита икономическите и 
социалните последици от спирането 
на плащанията. Спиранията се 
отменят и фондовете се 
предоставят отново веднага щом 
държавата членка предприеме 
необходимото действие.

Изменение 82

Предложение за регламент
Глава 4 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Макроикономически условия Подпомагане на държавите членки 
със сериозни бюджетни затруднения
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Изменение 83

Предложение за регламент
Член 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

[...] заличава се

Изменение 84

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Програмите се изготвят от държавите 
членки или от орган, посочен от тях, в 
сътрудничество с партньорите.

2. Програмите се изготвят от държавите 
членки или от орган, посочен от тях, в 
сътрудничество с партньорите, 
посочени в член 5. Всяка държава 
членка изготвя план за консултации и 
публикува резултатите от 
консултациите преди 
финализирането на програмите.

Изменение 85

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Програмите се подават от държавите 
членки едновременно с договора за 
партньорство, с изключение на 
програмите по „Европейско 
териториално сътрудничество“, които се 
подават в шестмесечен срок след 
одобряването на общата стратегическа 
рамка. Всички програми се придружават 
от предварителната оценка, посочена в 
член 48.

3. Програмите се подават от държавите 
членки в тримесечен срок след 
предаването на договора за 
партньорство, с изключение на 
програмите по „Европейско 
териториално сътрудничество“, които се 
подават в деветмесечен срок след 
приемането на общата стратегическа 
рамка. Всички програми се придружават 
от предварителната оценка, посочена в 
член 48.
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Изменение 86

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. Силно се насърчава изпълнението 
на финансирани по няколко фонда 
програми (ЕФРР, ЕСФ, Кохезионния 
фонд, ЕЗФРСР, ЕФМДР). За тази цел 
Комисията предприема всички 
необходими мерки, за да гарантира, че 
при подготовката и изпълнението на 
такива програми се спазва принципът 
за пропорционалност на фондовете.

Изменение 87

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 3 – алинея 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

За всеки приоритет се определят 
показатели за оценяване на напредъка 
на програмата към постигане на целите 
като основа за мониторинг, оценка и 
преглед на изпълнението. Те включват:

За всеки приоритет се определят 
качествени и количествени 
показатели, основани на предходните 
постижения и предизвикателства на 
държавата членка, в съответствие с 
хоризонталните принципи, 
определени в членове 7, 7а и 8, за 
оценяване на напредъка на програмата 
към постигане на целите като основа за 
мониторинг, оценка и преглед на 
изпълнението. Те включват:

Изменение 88

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 3 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

За всеки от фондовете по ОСР в За всеки от фондовете по ОСР в 
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правилата за отделните фондове се 
определят общи показатели, като могат 
да се предвидят и показатели за 
отделните програми.

правилата за отделните фондове се 
определят общи количествени и 
качествени показатели, като могат да 
се предвидят и показатели за отделните 
програми.

Изменение 89

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

Във всяка програма, с изключение на 
програмите, в които е обхваната 
изключително и само техническа 
помощ, се включва описание на 
действията, с които ще бъдат отчетени 
принципите, определени в членове 7 и 8.

Във всяка програма, с изключение на 
програмите, в които е обхваната 
изключително и само техническа 
помощ, се включва описание на 
действията, с които ще бъдат отчетени 
принципите, определени в членове 7, 7а 
и 8, и съответните качествени и 
количествени показатели, основани 
на предходните постижения и 
предизвикателства на държавата 
членка.

Изменение 90

Предложение за регламент
Член 25 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията оценява съгласуваността 
на програмите с настоящия регламент, 
правилата за отделните фондове, техния 
реален принос към специалните 
тематични цели и приоритети на Съюза 
за всеки един от фондовете по ОСР, 
общата стратегическа рамка, договора 
за партньорство, препоръките за 
отделните държави съгласно член 121, 
параграф 2 от Договора и препоръките 
на Съвета, приети съгласно член 148, 
параграф 4 от Договора, като отчита 
предварителната оценка. Оценката 

1. Комисията оценява съгласуваността 
на програмите с настоящия регламент, 
правилата за отделните фондове, техния 
реален принос към специалните 
тематични цели и приоритети на Съюза 
за всеки един от фондовете по ОСР, 
общата стратегическа рамка, договора 
за партньорство, съответните 
препоръки за отделните държави 
съгласно член 121, параграф 2 от 
Договора и съответните препоръки на 
Съвета, приети съгласно член 148, 
параграф 4 от Договора, като отчита 
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разглежда, по-специално адекватността 
на програмната стратегия, 
съответстващите й цели, показателите, 
количествени цели и разпределението 
на бюджетните средства.

предварителната оценка. Оценката 
разглежда, по-специално адекватността 
на програмната стратегия, 
съответстващите й цели, показателите, 
количествени цели и разпределението 
на бюджетните средства.

Изменение 91

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Исканията за изменение на програми, 
подадени от държава членка, трябва да 
бъдат съответно мотивирани, и по-
специално да посочват очакваното 
отражение на промените в програмата 
върху постигането на стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж и на специфичните 
цели, определени в програмата, като се 
отчитат общата стратегическа рамка и 
договора за партньорство. Те се 
придружават от преразгледаната 
програма и — където е целесъобразно 
— от преразгледан договор за 
партньорство.

Исканията за изменение на програми, 
подадени от държава членка, трябва да 
бъдат съответно мотивирани, и по-
специално да посочват очакваното 
отражение на промените в програмата 
върху постигането на стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, върху 
устойчивото развитие и 
специфичните цели, определени в 
програмата, като се отчитат общата 
стратегическа рамка и договора за 
партньорство. Те се придружават от 
преразгледаната програма и — където е 
целесъобразно — от преразгледан 
договор за партньорство.

Изменение 92

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 1 – алинея 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Изменението на програмите се 
извършва съгласно изискванията, 
посочени в член 24, по-специално 
изискванията, свързани с 
хоризонталните принципи, 
включително принципа на 



PE487.740v05-00 508/966 RR\944417BG.doc

BG

партньорство и подхода на 
многостепенно управление. 
Исканията за изменения на програми 
се основават също и на преразгледани 
програми и, където е целесъобразно, 
преразгледан договор за 
партньорство.

Изменение 93

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. По искане на държави членки ЕИБ 
може да участва в подготовката на 
договора за партньорство, както и в 
дейностите във връзка с подготовката на 
операции, по-специално големи 
проекти, финансови инструменти и 
публично-частни партньорства.

1. По искане на държави членки ЕИБ 
може да участва в подготовката на 
договора за партньорство, както и в 
дейностите във връзка с подготовката на 
операции, големи и малки проекти, 
които предлагат значителен 
потенциал за иновации, финансови 
инструменти и публично-частни 
партньорства.

Изменение 94

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 1 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) разработено, като се имат предвид 
местните потребности и потенциал, и 
включва иновативни характеристики в 
местния контекст, изграждане на мрежи 
и — където е целесъобразно — 
сътрудничество.

г) разработено, като се имат предвид 
местните потребности и потенциал, и 
включва иновативни и социокултурни 
характеристики в местния контекст, 
изграждане на мрежи и — където е 
целесъобразно — сътрудничество.
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Изменение 95

Предложение за регламент
Член 29 - параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Стратегиите за местно развитие се 
избират от комитет, учреден с тази цел 
от съответните управляващи органи на 
програмите.

3. Стратегиите за устойчиво местно 
развитие се избират от комитет, учреден 
с тази цел от съответните управляващи 
органи на програмите. Партньорите, 
посочени в член 5, са представлявани в 
този комитет. Икономическите и 
социалните партньори в частност 
имат силно представителство.

Изменение 96

Предложение за регламент
Член 31 – параграф 1 – буква г а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

гa) разходите за консултации

Изменение 97

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Финансовите инструменти могат да се 
комбинират с безвъзмездни средства, 
лихвени субсидии или субсидии за 
гаранционни такси. В такъв случай се 
поддържа отделна отчетност за всяка 
форма на финансиране.

Финансовите инструменти могат да се 
комбинират с безвъзмездни средства, 
лихвени субсидии, микрокредити или 
субсидии за гаранционни такси. В такъв 
случай се поддържа отделна отчетност 
за всяка форма на финансиране.

Изменение 98

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 1 – алинея 3
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията се оправомощава да приема 
делегирани актове в съответствие с член 
142, с които да определя подробни 
правила относно предварителната 
оценка на финансовите инструменти, 
комбинацията от подкрепа, 
предоставена на крайните получатели 
чрез безвъзмездни средства, лихвени 
субсидии, субсидии за гаранционни 
такси и финансови инструменти, както и 
допълнителни специални правила 
относно допустимостта на разходите и 
правила, конкретизиращи вида 
дейности, които не се подкрепят чрез 
финансови инструменти.

Комисията се оправомощава да приема 
делегирани актове в съответствие с член 
142, с които да определя подробни 
правила относно предварителната 
оценка на финансовите инструменти, 
комбинацията от подкрепа, 
предоставена на крайните получатели 
чрез безвъзмездни средства, лихвени 
субсидии, субсидии за гаранционни 
такси, микрокредити и финансови 
инструменти, както и допълнителни 
специални правила относно 
допустимостта на разходите и правила, 
конкретизиращи вида дейности, които 
не се подкрепят чрез финансови 
инструменти.

Изменение 99

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Приносът в натура не е допустим 
разход по отношение на финансовите 
инструменти, с изключение на приноса 
под формата на земя или недвижим 
имот по отношение на инвестициите с 
цел подкрепа на градското развитие или 
възстановяването на градската среда, 
когато земята или недвижимият имот 
представляват част от инвестицията. 
Приносът под формата на земя или 
недвижим имот е допустим, при условие 
че са изпълнени условията, посочени в 
член 59.

3. Приносът в натура не е допустим 
разход по отношение на финансовите 
инструменти, с изключение на приноса 
под формата на земя или недвижим 
имот по отношение на инвестициите с 
цел подкрепа на градското развитие 
и/или развитието на селските 
райони, както и възстановяването на 
градската среда и/или на селските 
райони, когато земята или недвижимият 
имот представляват част от 
инвестицията. Приносът под формата на 
земя или недвижим имот е допустим, 
при условие че са изпълнени условията, 
посочени в член 59.
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Изменение 100

Предложение за регламент
Член 39

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки приемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че капиталовите ресурси и печалбите и 
другите доходи или приходи, които 
могат да бъдат отнесени към подкрепата 
от фондовете по ОСР за финансовите 
инструменти, се използват в 
съответствие с целите на програмата за 
период, не по-малък от 10 години след 
приключване на програмата.

Държавите членки приемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че капиталовите ресурси и печалбите и 
другите доходи или приходи, които 
могат да бъдат отнесени към подкрепата 
от фондовете по ОСР за финансовите 
инструменти, се използват в 
съответствие с целите на програмата за 
период, не по-малък от 7 години след 
приключване на програмата. Сумата, 
останала неусвоена след този период, 
се прехвърля в бюджета на 
Европейския съюз.

Изменение 101

Предложение за регламент
Член 40 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Управляващият орган изпраща на 
Комисията специален доклад за 
операциите, в които се съдържат 
финансови инструменти, като 
приложение към годишния доклад за 
изпълнението.

1. Управляващият орган изпраща на 
Комисията специален доклад за 
операциите, в които се съдържат 
финансови инструменти, като 
приложение към годишния доклад за 
изпълнението, като се старае да 
избегне дублирането и 
допълнителната административна 
тежест.

Изменение 102

Предложение за регламент
Член 42 – параграф 1 – алинея 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Мониторинговият комитет се състои 
от представители на управляващия 
орган и междинните звена, както и от 
представители на партньорите. Всеки 
член на мониторинговия комитет има 
право на глас.

1. Комитетът за мониторинг се състои 
от представители на управляващия 
орган и междинните звена, както и от 
представители на партньорите, 
посочени в член 5, като се обръща 
специално внимание на партньорите, 
участващи в подготовката на 
съответните програми. Всеки член на 
комитета за мониторинг  има право на 
глас. Държавите членки гарантират, 
че комитетът за мониторинг е с 
балансирано представителство на 
половете.

Изменение 103

Предложение за регламент
Член 42 – параграф 1 – алинея 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Партньорите избират и назначават 
членовете, които да ги 
представляват в комитета за 
мониторинг.

Изменение 104

Предложение за регламент
Член 42 – параграф 1 – алинея 1 б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Списъкът с членовете на комитета 
за мониторинг се публикува.

Изменение 105

Предложение за регламент
Член 42 – параграф 4 а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. Органът, от който е 
председателят на комитета, поема 
функцията на централен офис, за да 
подпомага партньорите при 
изпълнението на техните задачи и 
председателя при подготовката и 
провеждането на заседанията, като 
осигурява тяхната резултатност.

Изменение 106

Предложение за регламент
Член 43 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Мониторинговият комитет заседава 
поне веднъж годишно, като на 
заседанията му се прави преглед на 
изпълнението на програмата и на 
напредъка в посока на постигането на 
нейните цели. При това той отчита 
финансовите данни, общите и 
специфичните за програмата 
показатели, включително промените в 
показателите за резултатите и напредъка 
в постигането на количествено 
определените целеви стойности, както и 
на етапните цели, определени в рамката 
на изпълнението.

1. Комитетът за мониторинг заседава 
поне два пъти годишно, като на 
заседанията му се прави преглед на 
изпълнението на програмата и на 
напредъка в посока на постигането на 
нейните цели и спазването на 
хоризонталните принципи, 
определени в членове 6, 7, 7а и 8. При 
това той отчита финансовите данни, 
общите и специфичните за програмата 
показатели, включително промените в 
показателите за резултатите и напредъка 
в постигането на количествено 
определените целеви стойности, както и 
на етапните цели, определени в рамката 
на изпълнението.

Изменение 107

Предложение за регламент
Член 43 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Мониторинговият комитет подлага на 2. Комитетът за мониторинг подлага на 
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подробно разглеждане всички въпроси, 
отнасящи се до изпълнението на 
програмата.

подробно разглеждане всички въпроси, 
отнасящи се до изпълнението на 
програмата, включително прегледа на 
изпълнението.

Изменение 108

Предложение за регламент
Член 43 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Мониторинговият комитет може да 
издава препоръки към управляващия 
орган относно изпълнението на 
програмата и нейната оценка. Той 
осъществява мониторинг на действията, 
предприети вследствие на неговите 
препоръки.

4. Комитетът за мониторинг може да 
издава препоръки към управляващия 
орган относно изпълнението на 
програмата и нейната оценка, за да 
намали административната тежест 
за бенефициентите. Той осъществява 
мониторинг на действията, предприети 
вследствие на неговите препоръки.

Изменение 109

Предложение за регламент
Член 43 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. Комитетът за мониторинг 
одобрява годишните доклади за 
изпълнение на програмите, посочени в 
член 44, и докладите за напредъка, 
посочени в член 46.

Изменение 110

Предложение за регламент
Член 44 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. В годишните доклади за 
изпълнението се съдържа информация 
относно изпълнението на програмата и 

2. В годишните доклади за 
изпълнението се съдържа информация 
относно изпълнението на програмата и 
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нейните приоритети по отношение на 
финансовите данни, общите и 
специфичните за програмата показатели 
и количествени целеви стойности, 
включително промени в показателите за 
резултатите, както и етапните цели, 
определени в рамката на изпълнението. 
Подадените данни се отнасят за 
стойностите на показателите за изцяло 
изпълнени операции, както и за 
избраните операции. Те също така 
описват действията, предприети в 
изпълнение на предварителните условия 
и всякакви въпроси, засягащи 
изпълнението на програмата, както и 
приетите корективни мерки.

нейните приоритети по отношение на 
финансовите данни, общите и 
специфичните за програмата показатели 
и количествени целеви стойности, 
включително промени в показателите за 
резултатите, както и етапните цели, 
определени в рамката на изпълнението. 
Подадените данни се отнасят за 
стойностите на показателите за изцяло 
изпълнени операции, както и за 
избраните операции. Те също така 
определят действията за изпълнение на 
предварителните условия, опростяват 
административните процедури и 
разглеждат всякакви въпроси, 
засягащи изпълнението на програмата, 
както и приетите корективни мерки.

Изменение 111

Предложение за регламент
Член 44 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. В годишния доклад за изпълнението, 
представен през 2017 г., се излага и 
оценява информацията, посочена в 
параграф 2, както и напредъкът в 
постигането на целите на програмата, 
включително приноса на фондовете по 
ОСР за промените в показателите за 
резултатите, в случаите, в които е 
налице доказателствен материал от 
оценките. В него също така се оценява 
изпълнението на действията, с които се 
цели да бъдат взети предвид 
принципите, определени в членове 6, 7 и 
8, и се отчита подкрепата, използвана за 
постигане на целите във връзка с 
борбата срещу изменението на климата.

3. В годишния доклад за изпълнението, 
представен през годината на първия 
преглед на изпълнението, се излага и 
оценява информацията, посочена в 
параграф 2, както и напредъкът в 
постигането на целите на програмата, 
включително приноса на фондовете по 
ОСР за промените в показателите за 
резултатите, в случаите, в които е 
налице доказателствен материал от 
оценките. В него също така се оценява 
изпълнението на действията, с които се 
цели да бъдат взети предвид 
принципите, определени в членове 6, 7, 
7а и 8, и се отчита подкрепата, 
използвана за постигане на целите във 
връзка с борбата срещу изменението на 
климата, намаляването на бедността 
и на равнището на общата и на 
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младежката безработица.

Изменение 112

Предложение за регламент
Член 44 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Годишният доклад за изпълнението, 
представен през 2019 г., и 
окончателният доклад за усвояването на 
фондовете по ОСР в допълнение към 
информацията и оценката, посочени в 
параграфи 2 и 3, включват и 
информация относно и оценка на 
напредъка към постигането на целите на 
програмата и нейния принос за 
постигането на целите на стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж.

4. Годишният доклад за изпълнението, 
представен през годината на втория 
преглед на изпълнението, и 
окончателният доклад за усвояването на 
фондовете по ОСР в допълнение към 
информацията и оценката, посочени в 
параграфи 2 и 3, включват и 
информация относно и оценка на 
напредъка към постигането на целите на 
програмата и нейния принос за 
постигането на целите на стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж.

Изменение 113

Предложение за регламент
Член 45 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Годишната среща за преглед може да 
обхваща повече от една програма. През 
2017 г. и 2019 г. годишната среща за 
преглед обхваща всички програми в 
държавата членка и отчита също така 
докладите за напредъка, представени от 
държавата членка в съответствие с член 
46 през тези години.

2. Годишната среща за преглед може да 
обхваща повече от една програма. През 
годините, в които се извършва 
прегледът на изпълнението, 
годишната среща за преглед обхваща 
всички програми в държавата членка и 
отчита също така докладите за 
напредъка, представени от държавата 
членка в съответствие с член 46 през 
тези години.

Изменение 114

Предложение за регламент
Член 45 – параграф 3
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Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията и държавата членка могат 
да се споразумеят да не провеждат 
годишна среща за преглед за дадена 
програма през годините, различни от 
2017 г. и 2019 г.

3. Комисията и държавата членка могат 
да се споразумеят да не провеждат 
годишна среща за преглед за дадена 
програма през годините, различни от 
годините, в които се извършва 
прегледът на изпълнението.

Изменение 115

Предложение за регламент
Член 46 – параграф 2 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) напредъка в постигането на целите на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж, по-
специално по отношение на етапните 
цели, определени за всяка програма в 
рамката на изпълнението и използваната 
за постигане на цели във връзка с 
борбата срещу изменението на климата 
подкрепа;

б) напредъка в постигането на целите на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж, по-
специално по отношение на разумните, 
измерими, качествени и количествени 
етапни цели, основани на 
предходните постижения и 
предизвикателства на държавата 
членка и определени за всяка програма 
в рамката на изпълнението, и 
използваната за постигане на цели във 
връзка с борбата срещу изменението на 
климата и намаляването на 
бедността и на равнището на 
общата и младежката безработица 
подкрепа;

Изменение 116

Предложение за регламент
Член 46 – параграф 2 – буква з)

Текст, предложен от Комисията Изменение

з) ролята на партньорите, посочени в 
член 5, в изпълнението на договора за 

з) ролята на партньорите, посочени в 
член 5, в изпълнението на договора за 
партньорство, включително списък на 
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партньорство. участващите партньори, техните 
отговорности и техните възгледи за 
изпълнението на програмата и на 
принципа за партньорство и как тези 
възгледи са били взети предвид.

Изменение 117

Предложение за регламент
Член 46 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. През 2018 г. и 2020 г. Комисията 
включва в годишния си доклад за 
напредъка, представян пред пролетното 
заседание на Европейския съвет, раздел, 
в който се обобщава стратегическият 
доклад, по-специално по отношение на 
напредъка, постигнат в осъществяването 
на стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж.

5. През 2018 г. и 2020 г. Комисията 
включва в годишния си доклад за 
напредъка, представян пред пролетното 
заседание на Европейския съвет, раздел, 
в който се обобщава стратегическият 
доклад, по-специално по отношение на 
напредъка, постигнат в осъществяването 
на стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж и на целите на водещите 
инициативи на същата стратегия.

Изменение 118

Предложение за регламент
Член 47 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. С оглед подобряване на качеството на 
проектирането и изпълнението на 
програмите, както и с цел да се направи 
оценка на тяхната ефективност и на 
въздействието им, се извършват оценки. 
Оценява се въздействието на 
програмите в съответствие с мисията на 
съответните фондове по ОСР спрямо 
целите, заложени в стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, както и по 
отношение на брутния вътрешен 
продукт (БВП) и безработицата, когато 

1. С оглед подобряване на качеството на 
проектирането и изпълнението на 
програмите, както и с цел да се направи 
оценка на тяхната ефективност и на 
въздействието им, се извършват оценки. 
Оценява се въздействието на 
програмите в съответствие с мисията на 
съответните фондове по ОСР спрямо 
целите, заложени в стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, както и по 
отношение на целите за климата, 
хоризонталните показатели, брутния 



RR\944417BG.doc 519/966 PE487.740v05-00

BG

това е целесъобразно. вътрешен продукт (БВП) и 
безработицата и качествените 
работни места, когато това е 
целесъобразно. Държавите членки 
могат да използват други социални и 
екологични показатели, в допълнение 
към показателя БВП/население, за да 
имат по-социална представа за 
общото състояние на 
благоденствието в оценявания регион 
или държава членка.

Изменение 119

Предложение за регламент
Член 47 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки осигуряват 
средствата, необходими за 
извършването на оценките, и 
гарантират, че са налице процедури за 
производството и събирането на 
данните, необходими за извършването 
на оценки, включително и на данни, 
свързани с общите и — когато е 
целесъобразно — специфичните за 
програмата показатели.

2. Държавите членки осигуряват 
средствата, необходими за 
извършването на качествени и 
количествени оценки, и гарантират, че 
са налице процедури за производството 
и събирането на данните, необходими за 
извършването на оценки, включително и 
на данни, свързани с общите 
качествени и количествени и — 
когато е целесъобразно — 
специфичните за програмата 
показатели.

Изменение 120

Предложение за регламент
Член 48 – параграф 3 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) приносът към стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, като се имат 
предвид избраните тематични цели и 
приоритети и като се отчитат 

a) приносът към стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, като се имат 
предвид избраните тематични цели, 
хоризонталните принципи, 
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националните и регионални нужди; определени в членове 6, 7, 7a и 8 от 
настоящия регламент, и 
приоритетите и като се отчитат 
националните и регионални нужди;

Изменение 121

Предложение за регламент
Член 48 – параграф 3 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) последователността на избраните 
тематични цели, приоритетите и 
съответните цели на програмите с 
общата стратегическа рамка, договора 
за партньорство и препоръките за 
отделните държави съгласно член 121, 
параграф 2 от Договора и препоръките 
на Съвета, приети съгласно член 148, 
параграф 4 от Договора;

г) последователността на избраните 
тематични цели, приоритетите и 
съответните цели на програмите и 
хоризонталните принципи, 
определени в членове 6, 7, 7а и 8 от 
настоящия регламент, с общата 
стратегическа рамка, договора за 
партньорство и препоръките за 
отделните държави съгласно член 121, 
параграф 2 от Договора и препоръките 
на Съвета, приети съгласно член 148, 
параграф 4 от Договора;

Изменение 122

Предложение за регламент
Член 48 – параграф 3 – буква д)

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) уместността и яснотата на 
предлаганите за програмата показатели;

д) уместността и яснотата на 
предлаганите за програмата показатели 
и хоризонталните показатели;

Изменение 123

Предложение за регламент
Член 48 – параграф 3 – буква л)

Текст, предложен от Комисията Изменение

л) адекватността на планираните мерки л) адекватността на планираните мерки 
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за насърчаване на равните възможности 
за мъжете и жените и предотвратяване 
на дискриминацията;

за насърчаване на равните възможности 
за мъжете и жените и предотвратяване 
на дискриминацията в съответствие с 
принципите, определени в член 7;

Изменение 124

Предложение за регламент
Член 48 – параграф 3 – точка 1 а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

лa) адекватността на планираните 
мерки за осигуряване на достъпност 
за хората с увреждания;

Изменение 125

Предложение за регламент
Член 48 – параграф 3 – буква м)

Текст, предложен от Комисията Изменение

м) адекватността на планираните мерки 
за насърчаване на устойчивото развитие.

м) адекватността на планираните мерки 
за насърчаване на устойчивото развитие 
и социалното приобщаване и 
постигане на целите за намаляване на 
бедността.

Изменение 126

Предложение за регламент
Член 50

Текст, предложен от Комисията Изменение

Последващите оценки се извършват от 
Комисията или от държавите членки в 
тясно сътрудничество. Последващите 
оценки разглеждат ефективността и 
ефикасността на фондовете по ОСР и 
техния принос за изпълнението на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 

Последващите оценки се извършват от 
Комисията в тясно сътрудничество с 
държавите членки. Последващите 
оценки разглеждат ефективността и 
ефикасността на фондовете по ОСР и 
техния принос за изпълнението на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
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устойчив и приобщаващ растеж в 
съответствие със специфичните 
изисквания, определени в правилата за 
отделните фондове. Последващите 
оценки трябва да бъдат завършени до 31 
декември 2023 г.

устойчив и приобщаващ растеж и 
целите на водещите инициативи на 
същата стратегия в съответствие със 
специфичните изисквания, определени в 
правилата за отделните фондове. 
Последващите оценки трябва да бъдат 
завършени до 31 декември 2023 г.

Изменение 127

Предложение за регламент
Член 51 – параграф 1 – алинея 2 – буква a а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

aa) помощ при достъпа до фондовете, 
насочена по-специално към МСП и 
микропредприятията;

Изменение 128

Предложение за регламент
Член 51 – параграф 1 – алинея 2 – буква e)

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) действия за разпространяване на 
информация, за подкрепа на 
изграждането на мрежи, провеждането 
на комуникационни дейности, 
повишаване на осведомеността и 
насърчаване на сътрудничеството и 
обмена на опит, включително с трети 
държави. За постигането на по-висока 
степен на ефективност в комуникациите 
с широката общественост и по-висока 
степен на синергия между 
провежданите по инициатива на 
Комисията комуникационни дейности, 
разпределените съгласно настоящия 
регламент средства за комуникационни 
дейности също така допринасят за 
осъществяването на корпоративните 
комуникации по политическите 
приоритети на Европейския съюз, 

е) действия за разпространяване на 
информация, за подкрепа на 
изграждането на мрежи, провеждането 
на комуникационни дейности, 
повишаване на осведомеността и 
насърчаване на сътрудничеството и 
обмена на опит, по-специално между 
организациите на гражданското 
общество, включително с трети 
държави. За постигането на по-висока 
степен на ефективност в комуникациите 
с широката общественост и по-висока 
степен на синергия между 
провежданите по инициатива на 
Комисията комуникационни дейности, 
разпределените съгласно настоящия 
регламент средства за комуникационни 
дейности също така допринасят за 
осъществяването на корпоративните 
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доколкото те са свързани с общите 
цели на настоящия регламент;

комуникации по политическите 
приоритети на Европейския съюз, при 
условие че тези приоритети са 
свързани с общите цели на настоящия 
регламент;

Изменение 129

Предложение за регламент
Член 51 – параграф 1 – алинея 2 – буква й а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

йа) подкрепа за изграждането на 
капацитет на социалните партньори 
и организациите на гражданското 
общество, посочени в член 5, по-
конкретно по отношение на 
участието на представители на 
уязвими групи, и подкрепа за 
представителните организации на 
неправителствени организации, 
социални партньори и мрежи и 
асоциации, представляващи 
местните, градските и регионалните 
органи, които работят на равнището 
на Съюза в областта на политиката 
на сближаване за изграждането на 
мрежи с национални и регионални 
партньори.

Изменение 130

Предложение за регламент
Член 51 – параграф 1 – алинея 2 – буква й б) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

йб) помощ за поддържане на обмена 
на мнения и сътрудничеството в 
съществуващи и нови тематични 
мрежи на местни групи за действие, 
посочени в член 30, за разработването 
и изпълнението на стратегии за 
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местно развитие.

Изменение 131

Предложение за регламент
Член 52 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

По инициатива на дадена държава 
членка фондовете по ОСР могат да 
отпускат помощ за дейности по 
подготовка, управление, мониторинг, 
оценка, информация и комуникация, 
разглеждане на жалби, както и контрол 
и одит. Фондовете по ОСР могат да се 
използват от държавата членка за 
финансиране на действия за намаляване 
на административната тежест за 
бенефициерите, включително 
електронни системи за обмен на данни, 
както и действия за укрепване на 
капацитета на органите на държавите 
членки и бенефициерите за 
администриране и използване на 
фондовете по ОСР. Тези действия могат 
да се отнасят до предходни и 
последващи периоди на програмиране.

По инициатива на дадена държава 
членка фондовете по ОСР могат да 
отпускат помощ за дейности по 
подготовка, управление, мониторинг, 
оценка, информация и комуникация, 
разглеждане на жалби, както и контрол 
и одит. Фондовете по ОСР могат да се 
използват от държавата членка за 
финансиране на действия за намаляване 
на административната тежест за 
бенефициентите, включително 
електронни системи за обмен на данни, 
както и допълнителни действия за 
укрепване на капацитета на органите на 
държавите членки, партньорите, 
посочени в член 5, със силното 
представителство на социалните и 
икономическите партньори, за да се 
насърчи обменът на мнения и най-
добри практики между местните 
групи за действие, посочени в член 30, 
на национално равнище, и на 
бенефициентите за администриране и 
използване на фондовете по ОСР. Тези 
действия могат да се отнасят до 
предходни и последващи периоди на 
програмиране.

Изменение 132

Предложение за регламент
Член 52 – параграф 1 а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Всяка държава членка гарантира 
разпределянето на адекватно 
равнище на техническа помощ в 
оперативните си програми на 
партньорите, посочени в член 5, 
параграф 1, букви а), б) и в), с оглед 
улесняване на тяхното включване и 
участие в подготовката и 
изпълнението на договорите за 
партньорство и в подготовката, 
изпълнението, мониторинга и 
оценката на програмите.

Изменение 133

Предложение за регламент
Член 52 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Всяка държава членка обезпечава 
наличието във всички оперативни 
програми на достатъчна техническа 
помощ с оглед улесняване на 
привличането и участието на 
неправителствени организации в 
изготвянето, изпълнението, 
мониторинга и оценката на 
фондовете.

Изменение 134

Предложение за регламент
Член 55 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Допустимостта на разходите се 
определя въз основа на националните 
правила, освен в случаите, в които са 
определени специални правила във или 

1. Допустимостта на разходите се 
определя въз основа на националните 
правила, с изключение на разходите, 
реализирани в рамките на програми за 
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въз основа на настоящия регламент или 
в правилата за отделните фондове.

европейско териториално 
сътрудничество, и освен в случаите, в 
които са определени специални правила 
във или въз основа на настоящия 
регламент или в правилата за отделните 
фондове.

Изменение 135

Предложение за регламент
Член 55 – параграф 8 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

8a. Комисията установява режим на 
специално подпомагане за разходите 
по програми за европейско 
териториално сътрудничество, с цел 
да подобри тяхното оперативно 
приложение.

Изменение 136

Предложение за регламент
Член 56 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

В случай на възстановима помощ 
помощта, възстановена на структурата, 
която я е предоставила, или на друг 
компетентен орган на държавата членка, 
се държи в отделна сметка и се използва 
отново за същата цел или в съответствие 
с целите на програмата.

В случай на възстановима помощ 
помощта, възстановена на структурата, 
която я е предоставила, или на друг 
компетентен орган на държавата членка, 
се държи в отделна сметка с код и се 
използва отново за същата цел или в 
съответствие с целите на програмата.

Изменение 137

Предложение за регламент
Член 57 – параграф 1 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) еднократни суми, които не в) еднократни суми, които не 
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надхвърлят 100 000 EUR публичен 
принос;

надхвърлят 200 000 EUR публичен 
принос;

Изменение 138

Предложение за регламент
Член 58 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) единна ставка в размер до 20 % от 
допустимите преки разходи, където 
ставката се изчислява въз основа на 
коректен, справедлив и проверим метод 
на изчисление или метод, прилаган в 
рамките на схеми за предоставяне на 
безвъзмездни средства, финансирани 
изцяло от държавата членка, за подобен 
тип операция и бенефициер;

a) единна ставка в размер до 30 % от 
допустимите преки разходи, където 
ставката се изчислява въз основа на 
коректен, справедлив и проверим метод 
на изчисление или метод, прилаган в 
рамките на схеми за предоставяне на 
безвъзмездни средства, финансирани 
изцяло от държавата членка, за подобен 
тип операция и бенефициент;

Изменение 139

Предложение за регламент
Член 58 – параграф 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) единна ставка в размер до 15 % от 
допустимите разходи за персонал;

б) единна ставка в размер до 20 % от 
допустимите разходи за персонал;

Изменение 140

Предложение за регламент
Член 59 – параграф 3 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) данък върху добавената стойност. 
Сумите за ДДС обаче са допустими, 
когато не са възстановими по 
националното законодателство за 
облагане с ДДС и са платени от 
бенефициер, който не е 

в) възстановим данък върху добавената 
стойност. Сумите за ДДС обаче са 
допустими, когато не са възстановими 
по националното законодателство за 
облагане с ДДС.
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данъчнозадължено лице съгласно 
определението в член 13, параграф 1, 
първа алинея от Директива 
2006/112/ЕО, при условие че тези суми 
по ДДС не са начислени във връзка с 
предоставянето на инфраструктура.

Изменение 141

Предложение за регламент
Член 61 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Операциите, включващи инвестиции 
в инфраструктура или производствени 
инвестиции, възстановяват приноса от 
фондовете по ОСР, ако в срок от пет 
години от крайното плащане към 
бенефициера или в рамките на периода 
от време, определен в правилата за 
държавните помощи — когато е 
приложимо — подлежат на:

1. Операциите, включващи инвестиции 
в инфраструктура или производствени 
инвестиции, възстановяват 
пропорционално приноса от фондовете 
по ОСР, ако в срок от пет години, и по-
специално за МСП — в срок от три 
години, от крайното плащане към 
бенефициента или в рамките на периода 
от време, определен в правилата за 
държавните помощи — когато е 
приложимо — подлежат на:

Изменение 142

Предложение за регламент
Член 61 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Операциите, подкрепяни от ЕСФ и 
операциите, подкрепяни от другите 
фондове по ОСР, които не са 
инвестиции в инфраструктура или 
производствени инвестиции, 
възстановяват приноса от фонда само 
когато са обвързани със задължение за 
поддържане на инвестициите съгласно 
приложимите правила за държавните 
помощи и когато претърпяват 
прекратяване или преместване на 
производствена дейност в рамките на 

2. Операциите, подкрепяни от ЕСФ, и 
операциите, подкрепяни от другите 
фондове по ОСР, които не са 
инвестиции в инфраструктура или 
производствени инвестиции, 
възстановяват приноса от фонда само 
когато са обвързани със задължение за 
поддържане на инвестициите съгласно 
приложимите правила за държавните 
помощи и когато претърпяват 
прекратяване или преместване на 
производствена дейност в рамките на 
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периода, определен в тези правила. десет години.

Изменение 143

Предложение за регламент
Член 66 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

Що се отнася до резерва за 
изпълнение, поемането на бюджетни 
задължения се извършва след 
приемането на решението на 
Комисията за изменение на 
програмата.

заличава се

Изменение 144

Предложение за регламент
Член 74 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Изтичането на срока за искане за 
междинно плащане може да бъде 
прекъснато от оправомощения 
разпоредител с бюджетни кредити по 
смисъла на Финансовия регламент за 
максимален срок от девет месеца, ако:

1. Изтичането на срока за искане за 
междинно плащане може да бъде 
прекъснато от оправомощения 
разпоредител с бюджетни кредити по 
смисъла на Финансовия регламент за 
максимален срок от шест месеца, ако:

Изменение 145

Предложение за регламент
Член 81 – параграф 2 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) „Инвестиции за растеж и работни 
места“ в държавите членки и в 
регионите, подкрепяна от всички 
фондове; и

a) „Инвестиции за растеж, работни 
места и социално приобщаване“ в 
държавите членки и в регионите, 
подкрепяна от всички фондове; и
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Изменение 146

Предложение за регламент
Член 82 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Структурните фондове подпомагат 
целта „Инвестиции за растеж и работни 
места“ във всички региони, 
съответстващи на ниво 2 на общата 
класификация на териториалните 
единици за статистиката (наричано по-
долу „ниво 2 по NUTS“), създадена с 
Регламент (ЕО) № 1059/2003.

1. Структурните фондове подпомагат 
целта „Инвестиции за растеж, работни 
места и социално приобщаване“ във 
всички региони, съответстващи на ниво 
2 на общата класификация на 
териториалните единици за 
статистиката (наричано по-долу „ниво 2 
по NUTS“), създадена с Регламент (ЕО) 
№ 1059/2003.

Изменение 147

Предложение за регламент
Член 82 – параграф 2 – алинея 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Средствата за целта „Инвестиции за 
растеж и работни места“ се разпределят 
между следните три категории региони 
от ниво 2 по NUTS:

Средствата за целта „Инвестиции за 
растеж, работни места и социално 
приобщаване“ се разпределят между 
следните три категории региони от ниво 
2 по NUTS:

Изменение 148
Предложение за регламент
Член 83 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Наличните средства за поемане на 
бюджетни задължения за икономическо, 
социално и териториално сближаване за 
периода 2014 — 2020 г. са в размер на 
[x] EUR по цени от 2011 г. в 
съответствие с годишното 
разпределение, посочено в 
приложение III, от които [x] EUR 
представляват глобалните средства, 

1. Наличните средства за поемане на 
бюджетни задължения за икономическо, 
социално и териториално сближаване за 
периода 2014 — 2020 г. са в размер на 
[x] EUR по цени от 2011 г. в 
съответствие с годишното 
разпределение, посочено в 
приложение III, от които [x] EUR 
представляват глобалните средства, 
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разпределени за ЕФРР, ЕСФ и КФ, и 
[3 000 000 000] EUR представляват 
специално разпределени средства за 
инициативата за младежка заетост. За 
целите на програмирането и 
последващото включване в общия 
бюджет на Съюза размерът на 
средствата за икономическо, социално и 
териториално сближаване се индексира 
с 2 % годишно.

разпределени за ЕФРР, ЕСФ и КФ, и 
[3 000 000 000] EUR представляват 
специално разпределени средства за 
инициативата за младежка заетост. За 
тези специално разпределени 
средства за инициативата за 
младежка заетост и заделените в 
рамките на ЕСФ съответни средства 
следва да бъдат поети задължения на 
равни вноски до 30 юни 2017 г. За 
целите на програмирането и 
последващото включване в общия 
бюджет на Съюза размерът на 
средствата за икономическо, социално и 
териториално сближаване се индексира 
с 2 % годишно.

Изменение 149

Предложение за регламент
Член 83 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Чрез актове за изпълнение Комисията 
приема решение, в което се определят 
годишното разпределение на глобалните 
средства за фондовете по държави 
членки в съответствие с критериите и 
методологията, определени в 
приложение IIIа, и годишното 
разпределение на специално 
разпределените средства за 
инициативата за младежка заетост по 
държави членки, както и списъкът на 
допустимите региони в съответствие с 
критериите и методологията, 
определени в приложение IIIб, без да се 
засягат разпоредбите на параграф 3 от 
настоящия член и на член 84, 
параграф 7. 

2. Чрез актове за изпълнение Комисията 
приема решение, в което се определят 
годишното разпределение на глобалните 
средства за фондовете по държави 
членки в съответствие с критериите и 
методологията, определени в 
приложение IIIа, и годишното 
разпределение на специално 
разпределените средства за 
инициативата за младежка заетост по 
държави членки, както и списъкът на 
допустимите региони в съответствие с 
критериите и методологията, 
определени в приложение IIIб, без да се 
засягат разпоредбите на параграф 3 от 
настоящия член и на член 84, 
параграф 7. Макроикономическите 
условия не се прилагат за 
разпределението на средства.
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Изменение 150

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 1 – алинея 1 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) 16,35 % (т.е. общо 55 419 406 116 
EUR) за по-силно развитите региони;

в) 16,39 % (т.е. общо 53 142 922 017 
EUR) за по-силно развитите региони, 
като специално внимание се отделя 
на възможните изключения в случай 
на национална столица с висока 
гъстота на населението и 
изключителна концентрация на 
жители от страната, въз основа на 
договора за партньорство;

Изменение 151

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 2 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) отговарящо на изискванията 
население, регионален просперитет, 
национален просперитет и ниво на 
безработица за по-слабо развитите 
региони и за регионите в преход;

a) отговарящо на изискванията 
население, коефициент на зависимост 
на хората в напреднала възраст, 
гъстота на населението, регионален 
просперитет, национален просперитет, 
нетен коригиран разполагаем доход на 
жител и ниво на безработица за по-
слабо развитите региони и за регионите 
в преход;

Изменение 152

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Във всяка държава поне 25 % от 
средствата от структурните фондове за 
по-слабо развитите региони, 40 % за 
регионите в преход и 52 % за по-силно 

3. С цел да се гарантира, че 
достатъчно инвестиции са насочени 
към младежката заетост, трудовата 
мобилност, придобиването на знания, 
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развитите региони се отпускат на 
ЕСФ. За целите на настоящата 
разпоредба подкрепата за дадена 
държава членка по линия на 
[финансовия инструмент „Храна за 
нуждаещото се население“] се 
разглежда като част от средствата по 
структурните фондове, разпределени за 
ЕСФ.

социалното приобщаване и борбата с 
бедността, делът на средствата от 
структурните фондове, налични за 
програмиране на оперативните 
програми по целта „Инвестиции за 
растеж и работни места“, 
разпределени на ЕСФ във всяка 
държава членка, не е по-малък от 
съответния дял на ЕСФ за тази 
държава членка, наблюдаван в 
оперативните програми за целите 
„Сближаване“ и „Регионална 
конкурентоспособност и заетост“ за 
периода 2007—2013 г. Към този дял се 
добавя допълнителна сума за всяка 
държава членка, определена в 
съответствие с метода, посочен в 
приложение IIIв, за да се гарантира, 
че в държавите членки делът на ЕСФ 
като процент от общите 
комбинирани средства за 
структурните фондове и Кохезионния 
фонд на равнището на Съюза, като се 
изключи подкрепата от Кохезионния 
фонд за транспортна 
инфраструктура по Механизма за 
свързване на Европа, посочена в 
член 84, параграф 4, както и 
подкрепата от структурните 
фондове за помощ за най-нуждаещото 
се население, посочена в член 84, 
параграф 5, е не по-малък от 25 %.

За целите на настоящата разпоредба 
инвестициите от ЕСФ в 
инициативата за младежка заетост, 
се разглеждат като част от средствата 
по структурните фондове, разпределени 
за ЕСФ.

Изменение 153

Предложение за регламент
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Член 84 – параграф 3а

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Средствата за инициативата за 
младежка заетост са в размер на 
[3 000 000 000] EUR от специално 
разпределените средства за 
инициативата за младежка заетост и 
най-малко [3 000 000 000] EUR от 
целевите инвестиции от ЕСФ.

3а. Средствата за инициативата за 
младежка заетост са в размер на 
[3 000 000 000] EUR от специално 
разпределените средства за 
инициативата за младежка заетост и 
най-малко [3 000 000 000] EUR от 
целевите инвестиции от ЕСФ. 
Средствата за инициативата за 
младежка заетост се преразглеждат 
във възходяща посока съгласно 
клаузата за преглед, посочена в член 
144, и в контекста на 
преразглеждането на 
многогодишната финансова рамка, 
предвидено за XXXX г.

Изменение 154

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Подкрепата по линия на структурните 
фондове за храна за нуждаещото се 
население по целта „Инвестиции за 
растеж и работни места“ възлиза на 
2 500 000 000 EUR. 

5. Подкрепата по линия на структурните 
фондове за Фонда за европейско 
подпомагане на най-нуждаещите се 
лица по целта „Инвестиции за растеж и 
работни места“ възлиза на 
2 500 000 000 EUR. В допълнение към 
тази сума държавите членки могат 
да решат да увеличат разпределените 
средства с максимум 1 000 000 000 
EUR общо.

Комисията приема решение чрез акт за 
изпълнение, в който се определя 
размерът на сумата, която следва да 
бъде прехвърлена от разпределеното за 
всяка държава членка финансиране от 
структурните фондове за целия период 
във всяка от държавите членки. 
Разпределените на всяка държава 

Комисията приема решение чрез акт за 
изпълнение въз основа на критериите 
и методологията, посочена в 
Регламент (ЕС) № […/…] [Регламент 
за Фонда за европейско подпомагане 
на най-нуждаещите се лица], в който 
се определя размерът на сумата, която 
следва да бъде прехвърлена от 
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членка финансови средства по 
структурните фондове се намаляват 
съответно. 

разпределеното за всяка държава членка 
финансиране от структурните фондове 
за целия период във всяка от държавите 
членки. Разпределените на всяка 
държава членка финансови средства по 
структурните фондове се намаляват 
съответно.

Годишните бюджетни кредити, 
съответстващи на подкрепата от 
структурните фондове, упомената в 
първа алинея, се вписват в съответните 
бюджетни редове на [финансовия 
инструмент „Храна за нуждаещото 
се население“] за бюджетната 2014 г.

Годишните бюджетни кредити, 
съответстващи на подкрепата от 
структурните фондове, упомената в 
първа алинея, се вписват в съответните 
бюджетни редове на Фонда за 
европейско подпомагане на най-
нуждаещите се лица за бюджетната 
2014 г.

Изменение155

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. 5 % от средствата по целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ съставляват резерва за 
изпълнение, който се отпуска в 
съответствие с член 20.

заличава се

Изменение 156

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. 0,2 % от средствата от ЕФРР по целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ се отпускат на иновативни 
дейности по инициатива на Комисията в 
сферата на устойчивото градско 
развитие.

7. 1 % от средствата от ЕФРР по целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ се отпускат на иновативни 
дейности по инициатива на Комисията в 
сферата на устойчивото градско 
развитие и развитие на селските 
райони.
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Изменение 157

Предложение за регламент
Член 85 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Чрез дерогация от параграф 1 
Комисията може да приеме — при 
надлежно обосновани обстоятелства, 
свързани с изпълнението на една или 
няколко тематични цели — 
предложение от държава членка при 
първото й подаване на договора за 
партньорство за прехвърляне на не 
повече от 2 % от общите бюджетни 
кредити за дадена категория региони 
към други категории региони.

2. Чрез дерогация от параграф 1 
Комисията може да приеме — при 
надлежно обосновани обстоятелства, 
свързани с изпълнението на една или 
няколко тематични цели — 
предложение от държава членка при 
първото й подаване на договора за 
партньорство за прехвърляне на не 
повече от 6 % от общите бюджетни 
кредити за дадена категория региони 
към други категории региони.

Обосновка

Следвайки правилата в рамките на настоящото законодателство, няма причина за 
допълнително натоварване на държавите членки. В допълнение следва да се вземе 
предвид високото ниво на сложност на политиката на сближаване и да се спазва 
принципът на субсидиарност, така както е залегнал в Договора.

Изменение 158

Предложение за регламент
Член 86 – параграф 3 – алинея 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията и държавите членки отчитат 
общите макроикономически условия, 
както и специфичните или извънредни 
обстоятелства, като приватизация или 
извънредно ниво на публичните или 
приравнените на тях структурни 
разходи на държава членка за периода 
2007—2013 г. Те отчитат също така 
промените в разпределените от 
структурните фондове средства за 
отделните държави в сравнение с 
периода 2007—2013 г.

Комисията и държавите членки отчитат 
общите макроикономически условия, 
както и специфичните или извънредни 
обстоятелства, които могат да 
представляват извънредни колебания 
на публичните или приравнените на тях 
структурни разходи на държава членка 
за периода 2007—2013 г. Те отчитат 
също така промените в разпределените 
от структурните фондове средства за 
отделните държави в сравнение с 
периода 2007—2013 г.
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Изменение 159

Предложение за регламент
Член 86 – параграф 5 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Проверката дали нивото на публичните 
или приравнените на тях структурни 
разходи по цел „Инвестиции за растеж и 
работни места“ е запазено се провежда в 
момента на подаване на договора за 
партньорство (предварителна проверка), 
през 2018 г. (проверка в средата на 
периода) и през 2022 г. (последваща 
проверка).

Проверката дали нивото на публичните 
или приравнените на тях структурни 
разходи по цел „Инвестиции за растеж и 
работни места“ е запазено се провежда в 
момента на подаване на договора за 
партньорство (предварителна проверка), 
по време на проверката в средата на 
периода и накрая при последващата 
проверка.

Изменение 160

Предложение за регламент
Член 86 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Ако по време на последващата 
проверка Комисията установи, че 
дадена държава членка не е запазила 
референтното ниво на публичните или 
приравнените на тях структурни 
разходи по цел „Инвестиции за растеж и 
работни места“, определено в договора 
за партньорство, като е посочено в 
приложение IV, Комисията може да 
направи финансова корекция. Когато 
взема решение дали да направи 
финансова корекция или не, 
Комисията отчита дали 
икономическото положение на 
държавата членка се е променило 
значително след проверката в средата на 
периода и дали промяната е била 
отчетена в този момент. Подробните 
правила във връзка със ставките на 
финансовата корекция са определени в 
приложение IV, точка 3.

6. Ако по време на последващата 
проверка Комисията установи, че 
дадена държава членка не е запазила 
референтното ниво на публичните или 
приравнените на тях структурни 
разходи по цел „Инвестиции за растеж и 
работни места“, определено в договора 
за партньорство, като е посочено в 
приложение IV, Комисията може да 
направи финансова корекция. 
Комисията взема решение дали да 
направи финансова корекция само 
когато счита, че държавата членка 
не е предприела необходимите мерки 
за изпълнение на дадените от 
Комисията препоръки по този повод, 
и отчита дали икономическото 
положение на държавата членка се е 
променило значително след проверката 
в средата на периода и дали промяната е 
била отчетена в този момент.  
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Подробните правила във връзка със 
ставките на финансовата корекция са 
определени в приложение IV, точка 3.

Изменение 161

Предложение за регламент
Член 87 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Съдържание и приемане на 
оперативните програми по цел 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“

Съдържание, приемане и изменение на 
оперативните програми по цел 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“

Изменение 162

Предложение за регламент
Член 87 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всяка оперативна програма е 
съставена от приоритетни оси. Всяка 
приоритетна ос се отнася до един фонд 
за дадена категория регион и 
съответства, без да се засягат 
разпоредбите на член 52, на дадена 
тематична цел и включва един или 
повече инвестиционни приоритети на 
съответната тематична цел в 
съответствие с правилата за отделните 
фондове. За ЕСФ при надлежно 
обосновани обстоятелства една 
приоритетна ос може да обединява 
инвестиционни приоритети от 
различните тематични цели, изложени в 
член 9, параграфи 8, 9, 10 и 11, с цел да 
се улесни техният принос към другите 
приоритетни оси.

1. Всяка оперативна програма е 
съставена от приоритетни оси. Всяка 
приоритетна ос се отнася до един фонд 
за дадена категория регион и 
съответства на дадена тематична цел и 
включва един или повече 
инвестиционни приоритети на 
съответната тематична цел в 
съответствие с правилата за отделните 
фондове. При надлежно обосновани 
обстоятелства всяка приоритетна ос 
може да се отнася до повече от една 
категория регион и повече от един 
фонд. За ЕСФ при надлежно обосновани 
обстоятелства една приоритетна ос 
може да обединява един или повече 
допълнителни инвестиционни 
приоритети от различните тематични 
цели, изложени в член 9, параграфи 8, 9, 
10 и 11, с цел да се улесни техният 
принос към другите приоритетни оси.
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Изменение 163

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 2 – буква в) – подточка iii)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iii) списъка на градовете, в които ще се 
изпълняват интегрирани действия за 
устойчиво градско развитие, 
ориентировъчен размер на 
разпределяната годишно от ЕФРР 
подкрепа за тези действия, включително 
средствата, делегирани за управление на 
градовете съгласно член 7, параграф 2 
от Регламент (ЕС) № […] [ЕФРР] и 
ориентировъчния размер на 
разпределяната годишно от ЕСФ 
подкрепа за интегрирани действия;

iii) примерния списък на градовете, 
функционалните градски зони и 
крайградските зони за обновяване, в 
които ще се изпълняват интегрирани 
действия за устойчиво градско развитие, 
ориентировъчен размер на 
разпределяната годишно от ЕФРР 
подкрепа за тези действия, включително 
средствата, делегирани за управление на 
градовете съгласно член 7, параграф 2 
от Регламент (ЕС) № […] [ЕФРР] и 
ориентировъчния размер на 
разпределяната годишно от ЕСФ 
подкрепа за интегрирани действия;

Изменение 164

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 2 – буква в) – подточка iii а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iii a) списъка на селските 
микрорегиони с най-голяма 
концентрация на бедност и 
индикативното годишно 
разпределение на подкрепата от ЕСФ, 
ЕФРР и ЕЗФРСР за интегрирани 
действия;

Изменение 165

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 2 – буква в) – подточка iv)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

iv) определяне на районите, в които ще 
се осъществява водено от местната 
общност развитие;

iv) примерно определяне на районите, в 
които ще се осъществява водено от 
местната общност развитие;

Изменение 166

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 2 – буква в) – подточка vi)

Текст, предложен от Комисията Изменение

vi) когато е целесъобразно, приноса на 
планираните интервенции към 
макрорегионалните стратегии и 
стратегиите за морските басейни;

vi) приноса на планираните 
интервенции към макрорегионалните 
стратегии и стратегиите за морските 
басейни и планинските региони;

Изменение 167

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 2 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) приноса на интегрирания подход, 
определен в договора за партньорство, 
за работата по специалните потребности 
на географските райони, които са най-
тежко засегнати от бедност, или на 
целевите групи с най-висок риск от 
дискриминация или изключване със 
специална насоченост към 
маргинализираните общности и 
ориентировъчния размер на 
разпределените суми;

г) приноса на интегрирания подход, 
определен в договора за партньорство, 
за работата по регионалните 
демографски предизвикателства и 
специалните потребности на 
географските райони, които са най-
тежко засегнати от бедност и 
безработица, или на целевите групи с 
най-висок риск от дискриминация или 
социално изключване със специална 
насоченост към хората с увреждания и 
маргинализираните общности и 
ориентировъчния размер на 
разпределените суми;

Изменение 168

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 2 – буква д) – подточка ii)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) за всяко предварително условие, 
определено в съответствие с 
приложение V, което не е изпълнено 
към датата на подаване на договора за 
партньорство и оперативната програма, 
описание на действията с оглед 
изпълнение на предварителното условие 
и на графика за прилагането им;

ii) за всяко съответно предварително 
условие, определено в съответствие с 
приложение V, което не е изпълнено 
към датата на подаване на договора за 
партньорство и оперативната програма, 
описание на действията с оглед 
изпълнение на предварителното условие 
и на графика за прилагането им;

Изменение 169

Предложение за регламент
Член 87 - параграф 2 – буква е – подточка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) оценка на административната 
тежест, понасяна от 
бенефициерите, и на действията, 
планирани с оглед на нейното 
намаляване, придружени от целеви 
стойности;

ii) планираните действия за 
намаляване на административната 
тежест за бенефициентите, 
придружени от целеви стойности;

Изменение 170

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 2 – буква е) – подточка iii)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iii) списък на големите проекти, за 
които очакваната стартова дата за 
изпълнението на основните работи е до 
1 януари 2018 г.;

iii) примерен списък на големите 
проекти, за които очакваната стартова 
дата за изпълнението на основните 
работи е до 1 януари 2018 г.;

Изменение 171

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 2 – буква з) – подточка i)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

i) посочване на акредитиращия орган, 
управляващия орган, където е 
приложимо, на сертифициращия орган и 
на одитиращия орган;

i) посочване на управляващия орган, 
където е приложимо, на 
сертифициращия орган и на одитиращия 
орган;

Изменение 172

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 3 – алинея 1 – подточка ii)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) описание на конкретните действия за 
насърчаване на равните възможности и 
предотвратяване на всякаква 
дискриминация на основата на пол, 
расов или етнически произход, религия 
или вероизповедание, увреждане, 
възраст или сексуална ориентация по 
време на подготовката, разработването 
и изпълнението на оперативната 
програма, и по-специално във връзка с 
достъпа до финансиране, като се имат 
предвид потребностите на различните 
целеви групи, изправени пред риск от 
подобна дискриминация, и по-
специално изискванията за 
осигуряване на достъпност за хората 
с увреждания;

ii) описание на конкретните действия за 
насърчаване на равните възможности и 
предотвратяване на всякаква 
дискриминация на основата на пол, 
расов или етнически произход, религия 
или вероизповедание, увреждане, 
възраст или сексуална ориентация и за 
избягване на повторна сегрегация по 
време на подготовката, разработването 
и изпълнението на оперативната 
програма, и по-специално във връзка с 
достъпа до финансиране, като се имат 
предвид потребностите на различните 
целеви групи, изправени пред риск от 
подобна дискриминация;

Изменение 173

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 3 – алинея 1 – подточка ii a) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii a) описание на конкретните 
действия за осигуряване на 
достъпност за хората с увреждания 
по време на подготовката, 
разработването и изпълнението на 
оперативната програма;
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Изменение 174

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 3 – алинея 1 – подточка iii)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iii) описание на приноса й за 
насърчаване на равенството между 
мъжете и жените и — където е 
целесъобразно — уредбата, с която се 
гарантира отчитането на социалния 
аспект на пола на ниво оперативна 
програма и на ниво операции.

iii) описание на приноса й за 
насърчаване на равенството между 
мъжете и жените и уредбата, с която се 
гарантира отчитането на социалния 
аспект на пола на ниво оперативна 
програма и на ниво операции и 
описание на конкретните действия, 
които са предприети с цел 
насърчаване на равенството между 
мъже и жени.

Изменение 175

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 3 – алинея 1 – подточка iii а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iii a) описание на конкретните 
действия, предприети за постигане 
на целта на Съюза за намаляване на 
бедността чрез насърчаване на 
социалното приобщаване на групите 
хора в неравностойно положение;

Изменение 176

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 3 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Заедно с предложението за оперативна 
програма по цел „Инвестиции за растеж 
и работни места“ държавите членки 

Заедно с предложението за оперативна 
програма по цел „Инвестиции за растеж 
и работни места“ държавите членки 
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представят становище от националните 
структури за равенството относно 
мерките, посочени в точки ii) и iii).

представят становище от националните 
структури и партньори, посочени в 
член 5, параграф 1, букви а), б) и в) 
относно мерките, посочени в подточки 
i), ii) и iii) от настоящия параграф.

Изменение 177

Предложение за регламент
Член 87 - параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Комисията приема решение за 
одобряване на оперативната програма 
чрез актове за изпълнение.

5. Комисията приема решение за 
одобряване на елементите на 
оперативната програма, попадащи в 
обхвата на параграф 2, буква а), 
подточка ii), буква б), подточки i) — 
ii), буква г), буква д), подточки i) — ii), 
буква ж), подточки i) — ii) и буква з), 
подточки i) — ii), чрез актове за 
изпълнение.

Изменение 178

Предложение за регламент
Член 88 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Фондовете могат съвместно да 
предоставят подкрепа на оперативни 
програми по целта „Инвестиции за 
растеж и работни места“.

1. Фондовете могат съвместно да 
предоставят подкрепа на оперативни 
програми по целта „Инвестиции за 
растеж, работни места и социално 
приобщаване“.

Изменение 179

Предложение за регламент
Член 88 - параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. ЕФРР и ЕФС могат да финансират — 2. ЕФРР и ЕФС могат да финансират — 
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като се допълват и при спазване на 
граница от 5 % от финансирането на 
Съюза за всяка приоритетна ос на една 
оперативна програма — част от 
операция, разходите по която са 
допустими за подкрепа от другия фонд 
въз основа на правилата за допустимост, 
прилагани за този фонд, при условие че 
те са необходими за 
удовлетворителното изпълнение на 
операцията и са пряко свързани с нея.

като се допълват и при спазване на 
граница от 10 % от финансирането на 
Съюза за всяка приоритетна ос на една 
оперативна програма — част от 
операция, разходите по която са 
допустими за подкрепа от другия фонд 
въз основа на правилата за допустимост, 
прилагани за този фонд, при условие че 
те са необходими за 
удовлетворителното изпълнение на 
операцията и са пряко свързани с нея.

Изменение 180

Предложение за регламент
Член 89 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Оперативните програми, насочени 
към уязвимите групи, като младежи, 
жени, мигранти, трайно безработни, 
хора в напреднала възраст в 
неравностойно положение, хора с 
увреждания и етнически малцинства, 
могат да се прилагат на цялата 
територия, независимо от 
съответните географски ограничения.

Изменение 181

Предложение за регламент
Член 91 – параграф 1 – алинея 1 – буква e)

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) анализ на въздействието върху 
околната среда, като се вземат предвид 
нуждите във връзка с приспособяването 
към изменението на климата и 
смекчаване на последиците от него и 
устойчивостта на бедствия;

е) анализ на въздействието върху 
околната среда, като се вземат предвид 
нуждите във връзка с приспособяването 
към изменението на климата и 
смекчаване на последиците от него и 
устойчивостта на бедствия, както и на 
социалното въздействие, като се 
имат предвид ползите от гледна 
точка на сближаването и 
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развитието;

Изменение 182

Предложение за регламент
Член 95 – параграф 1 – точка 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) анализ на въздействието на 
съвместния план за действие за 
насърчаването на равенството между 
мъжете и жените и предотвратяването 
на дискриминацията;

(6) анализ на въздействието на 
съвместния план за действие за 
насърчаването на равенството между 
мъжете и жените и предотвратяването 
на дискриминацията, съгласно 
посоченото в член 7;

Изменение 183

Предложение за регламент
Член 95 – параграф 1 – точка 6 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6 a) анализ на въздействието на 
съвместния план за действие за 
осигуряване на достъпност за хората 
с увреждания;

Изменение 184

Предложение за регламент
Член 97 – параграф 2 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) преглед на напредъка към 
постигането на етапните цели, крайните 
продукти и резултатите на съвместния 
план за действие;

a) преглед на напредъка към 
постигането на етапните цели, крайните 
продукти и резултатите на съвместния 
план за действие и предаване на 
резултатите на комитета за 
мониторинг;

Изменение 185
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Предложение за регламент
Член 97 – параграф 2 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) разглеждане и одобряване на всяко 
предложение за изменение на 
съвместния план за действие, с цел да се 
отчетат всички въпроси, засягащи 
работата му.

б) разглеждане и одобряване на всяко 
предложение за изменение на 
съвместния план за действие, с цел да се 
отчетат всички въпроси, засягащи 
работата му и да се предадат 
резултатите на комитета за 
мониторинг.

Изменение 186

Предложение за регламент
Член 99 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Когато дадена стратегия за градско 
развитие или друга стратегия за 
териториално развитие или пакт, 
съгласно определението в член 12, 
параграф 1 от Регламент… [ЕСФ] 
изисква интегриран подход, включващ 
инвестиции по повече от една 
приоритетна ос на една или няколко 
оперативни програми, действието се 
провежда като интегрирана 
териториална инвестиция („ИТИ“).

1. Когато дадена стратегия за градско 
развитие или развитие на селските 
райони или пакт, съгласно 
определението в член 12, параграф 1 от 
Регламент… [ЕСФ] изисква интегриран 
подход, включващ инвестиции по 
повече от една приоритетна ос на една 
или няколко оперативни програми, 
действието се провежда като 
интегрирана териториална инвестиция 
(„ИТИ“).

Изменение 187

Предложение за регламент
Член 100 – параграф 1 – буква e а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

е а) действия за осигуряване на 
достъпност за хората с увреждания;

Изменение 188
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Предложение за регламент
Член 100 – параграф 1 – буква e б) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

е б) действия за борба с бедността и 
насърчаване на социалното 
приобщаване на групи хора в 
неравностойно положение;

Изменение 189

Предложение за регламент
Член 101 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. До 30 април 2016 г. и до 30 април на 
всяка следваща година до и 
включително през 2022 г. държавите 
членки представят на Комисията 
годишен доклад в съответствие с член 
44, параграф 1. Докладът, представен 
през 2016 г., обхваща финансовите 
години 2014 г. и 2015 г., както и 
периода между началната дата за 
допустимостта на разходите и 31 
декември 2013 г.

1. До 30 юни 2016 г. и до 30 юни на 
всяка следваща година до и 
включително през 2022 г. държавите 
членки представят на Комисията 
годишен доклад в съответствие с член 
44, параграф 1. Докладът, представен 
през 2016 г., обхваща финансовите 
години 2014 г. и 2015 г., както и 
периода между началната дата за 
допустимостта на разходите и 31 
декември 2013 г.

Изменение 190

Предложение за регламент
Член 101 – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. В годишните доклади за 
изпълнението, представени през 2017 г. 
и 2019 г., се предоставя и оценява 
информацията, изисквана по член 44, 
параграфи 3 и 4, респективно по член 
44, параграф 2, заедно с:

3. В годишните доклади за 
изпълнението, представени в годините 
на преглед на изпълнението, се 
предоставя и оценява информацията, 
изисквана по член 44, параграфи 3 и 4, 
респективно по член 44, параграф 2 и, в 
зависимост от съдържанието и 
целите на оперативните програми, 
може да се добавя информация за 
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следните елементи:

Изменение 191

Предложение за регламент
Член 101 – параграф 3 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) напредъка в прилагането на 
интегрирания подход към 
териториалното развитие, включително 
устойчивото развитие на градските 
райони и воденото от общностите 
местно развитие в рамките на 
оперативната програма;

a) напредъка в прилагането на 
интегрирания подход към 
териториалното развитие, включително 
устойчивото развитие на градските и 
селските райони и воденото от 
общностите местно развитие в рамките 
на оперативната програма;

Изменение 192

Предложение за регламент
Член 101 – параграф 3 – буква д)

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) специфичните действия, предприети 
за насърчаване на равенството между 
мъжете и жените и за предотвратяване 
на дискриминацията, включително 
насърчаване на достъпността за 
лицата с увреждания, и разпоредбите, 
въведени, за да се гарантира 
интегрирането на аспекта за 
равенството между половете в 
оперативната програма и в операциите;

д) специфичните действия, предприети 
за насърчаване на равенството между 
мъжете и жените и за предотвратяване 
на дискриминацията, и разпоредбите, 
въведени, за да се гарантира 
интегрирането на аспекта за 
равенството между половете в 
оперативната програма и в операциите¸ 
както и конкретните действия, 
предприети за борба с бедността и 
насърчаване на социалното 
приобщаване на уязвими групи от 
хора;

Изменение 193

Предложение за регламент
Член 101 – параграф 3 – буква д а) (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

д а) конкретните действия, 
предприети за осигуряване на 
достъпност за хората с увреждания;

Изменение 194

Предложение за регламент
Член 101 – параграф 3 – подточка i)

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) напредъка в изпълнението на мерките, 
насочени към специфичните нужди на 
най-силно засегнатите от бедност 
географски райони или на целевите 
групи, изложени на най-висок риск от 
дискриминация или изключване, като се 
обръща специално внимание на 
маргинализираните общности, 
включително, ако е целесъобразно, 
използваните финансови ресурси;

i) напредъка в изпълнението на мерките, 
насочени към регионалните 
демографски предизвикателства и 
специфичните нужди на най-силно 
засегнатите от бедност и безработица 
географски райони или на целевите 
групи, изложени на най-висок риск от 
дискриминация или социално 
изключване, като се обръща специално 
внимание на хората с увреждания и 
маргинализираните общности, 
включително използваните финансови 
ресурси;

Изменение 195

Предложение за регламент
Член 102 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. До 31 януари, 30 април, 31 юли и 31 
октомври управляващият орган 
предава на Комисията по електронен 
път за целите на мониторинга за всяка 
оперативна програма и по приоритетни 
оси:

1. До 31 януари и 31 юли 
управляващият орган предава на 
Комисията по електронен път за целите 
на мониторинга за всяка оперативна 
програма и по приоритетни оси:

Изменение 196
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Предложение за регламент
Член 105 – параграф 1 – буква в а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) информиране на обществото 
относно сроковете за програмиране и 
очакваните срокове за всички 
съответни процедури по публична 
консултация през всички етапи от 
изготвянето на договора за 
партньорство и програмите;

Изменение 197

Предложение за регламент
Член 105 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Институциите на ЕС и 
консултативните органи 
организират действия за повишаване 
на осведомеността, за да обяснят как 
функционира политиката на 
сближаване.

Изменение 198

Предложение за регламент
Член 106 – параграф 1 – алинея 2 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комуникационната стратегия е 
достъпна за хората с увреждания.

Изменение 199

Предложение за регламент
Член 108 - параграф 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Фондовете могат да оказват подкрепа за 
техническа помощ до таван от 0,35 % от 
съответните им годишни средства.

Фондовете могат да оказват подкрепа за 
техническа помощ до таван от 0,25 % от 
съответните им годишни средства.

Изменение 200

Предложение за регламент
Член 109 - параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Техническата помощ е под формата 
на приоритетна ос, финансирана само 
по един фонд, в рамките на 
оперативната програма или на 
специална оперативна програма.

2. Техническата помощ е под формата 
на цяла или част от приоритетна ос в 
рамките на оперативната програма или 
на специална оперативна програма.

Изменение 201

Предложение за регламент
Член 110 – параграф 3 – алинея 1 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) 75 % за по-слабо развитите региони 
на държавите членки, различни от 
посочените в букви б) и в), както и за 
всички региони, чийто БВП на глава от 
населението за периода 2007-2013 г. е 
бил под 75 % от средния за ЕС—25 през 
референтния период, но чийто БВП на 
глава от населението е над 75 % от 
средния БВП за ЕС—27.

г) 85 % за по-слабо развитите региони 
на държавите членки, различни от 
посочените в букви б) и в), както и за 
всички региони, чийто БВП на глава от 
населението за периода 2007-2013 г. е 
бил под 75 % от средния за ЕС—25 през 
референтния период, но чийто БВП на 
глава от населението е над 75 % от 
средния БВП за ЕС—27;

Обосновка

За да се осигури ефективно използване и по-добро усвояване на фондовете на ЕС, 
регионите, чийто БВП на глава от населението за периода 2007—2013 г. е бил по-
нисък от 75 % от средния БВП за ЕС-25 и в момента са допустими за финансиране в 
категорията на регионите в преход или категорията на по-силно развитите региони, 
следва да имат по-висока ставка на съфинансиране.
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Изменение 202

Предложение за регламент
Член 111 – параграф 1 – точка 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) значението на приоритетната ос за 
изпълнението на стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, като се имат 
предвид специфичните пропуски, 
които трябва да бъдат коригирани;

(1) значението на приоритетната ос за 
изпълнението на стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, като се имат 
предвид специфичните пропуски и 
целите на водещите инициативи на 
стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж;

Изменение 203

Предложение за регламент
Член 111 – параграф 1 – точка 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1a) намаляване на бедността и 
насърчаване на социалното 
приобщаване на уязвими групи от 
хора, по-специално чрез интегрирани 
подходи за активно приобщаване;

Изменение 204

Предложение за регламент
Член 111 – параграф 1 – точка 1 б) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1б) значението на приоритетната ос 
за намаляване на равнището на 
общата и на младежката 
безработица, по-специално в онези 
държави членки, където са 
регистрирани значително по-високи 
нива от средните за Европа;
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Изменение 205

Предложение за регламент
Член 113 - параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Държавата членка или управляващият 
орган може да повери управлението на 
част от оперативна програма на 
междинно звено чрез споразумение в 
писмена форма между междинното 
звено и държавата членка или 
управляващия орган („глобална 
субсидия“). Междинното звено 
предоставя гаранции за 
платежоспособността си и 
компетенциите си в съответната област, 
както и за своето административно и 
финансово управление.

7. Държавата членка или управляващият 
орган може да повери управлението на 
част от оперативна програма на 
междинно звено чрез споразумение в 
писмена форма между междинното 
звено и държавата членка или 
управляващия орган („глобални 
безвъзмездни средства“). С оглед на 
улесняване на достъпа до 
структурните фондове за малки 
НПО, държавите членки насърчават 
използването на малки и 
индивидуално структурирани 
глобални безвъзмездни средства. 
Междинното звено предоставя гаранции 
за платежоспособността си и 
компетенциите си в съответната област, 
както и за своето административно и 
финансово управление.

Изменение 206

Предложение за регламент
Член 124 – параграф 1 – алинея 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) през 2014 г.: 2 % от размера на 
подкрепата от фондовете и ЕФМДР за 
целия период на програмиране за 
оперативната програма;

a) през 2014 г.: 3 % от размера на 
подкрепата от фондовете за целия 
период на програмиране за 
оперативната програма;

Обосновка

Основната идея на действащото законодателство (член 82 от Регламент № 
1083/2006) следва да се запази в букви а), б) и в) с цел да се осигури по-добра 
стабилност и устойчивост, както и да се подпомогне преодоляването на последиците 
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от икономическата криза в Европа.

Изменение 207

Предложение за регламент
Член 124 – параграф 1 – алинея 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) през 2015 г.: 1 % от размера на 
подкрепата от фондовете и ЕФМДР за 
целия период на програмиране за 
оперативната програма;

б) през 2015 г.: 2 % от размера на 
подкрепата от фондовете за целия 
период на програмиране за 
оперативната програма;

Изменение 208

Предложение за регламент
Член 124 – параграф 1 – алинея 1 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) през 2016 г.: 1 % от размера на 
подкрепата от фондовете и ЕФМДР за 
целия период на програмиране за 
оперативната програма.

в) през 2016 г.: 2 % от размера на 
подкрепата от фондовете за целия 
период на програмиране за 
оперативната програма.

Изменение 209

Предложение за регламент
Член 127 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията отменя всяка част от 
сумата, изчислена в съответствие с 
втора алинея за дадена оперативна 
програма, която не е била използвана за 
плащане на първоначалното или 
годишното предварително финансиране, 
междинните плащания и годишното 
салдо до 31 декември на втората 
финансова година след годината на 
бюджетния ангажимент по 

1. Комисията отменя всяка част от 
сумата, изчислена в съответствие с 
втора алинея за дадена държава членка, 
която не е била използвана за плащане 
на първоначалното или годишното 
предварително финансиране, 
междинните плащания и годишното 
салдо до 31 декември на третата 
финансова година след годината на 
бюджетния ангажимент по 
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оперативната програма, или за която 
изготвено в съответствие с член 121 
заявление за плащане не е било 
представено в съответствие с член 126.

оперативната програма, или за която 
изготвено в съответствие с член 121 
заявление за плащане не е било 
представено в съответствие с член 126.

Изменение 210

Предложение за регламент
Член 134 – параграф 1 – буква e)

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) налице са доказателства, 
произтичащи от прегледа на 
изпълнението, че даден приоритет не е 
постигнал етапните цели, определени 
в рамката на изпълнението;

е) налице са доказателства, 
произтичащи от прегледа на 
изпълнението, че дадена приоритетна 
ос не е постигнала почти никакви 
етапни цели, определени в рамката на 
изпълнението;

Изменение 211

Предложение за регламент
Член 134 – параграф 1 – буква ж)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) държавата членка не отговори 
или не даде удовлетворителен 
отговор по член 20, параграф 3.

заличава се

Изменение 212

Предложение за регламент
Член 134 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. От съображения за правна 
сигурност на Комисията се 
предоставят правомощия да приема 
делегирани актове, в съответствие с 
член 142, относно определянето на 
понятията и ситуациите, които 
могат да се считат за сериозни по 
смисъла на параграф 1 от настоящия 
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член.

Изменение 213

Предложение за регламент
Член 136 - параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 142 относно 
установяването на критерии за 
определяне на равнището на 
приложимата финансова корекция.

6. Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 142 с цел да 
установи случаите, считани за 
сериозен недостатък по смисъла на 
настоящия член, както и критериите 
за определяне на равнището на 
приложимата финансова корекция. 

Изменение 214

Предложение за регламент
Член 137 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4 a. В случай на споразумение 
държавата членка може да използва 
отново въпросните фондове на Съюза 
в съответствие с член 135, параграф 
3.

Изменение 215

Предложение за регламент
Член 137 - параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. С оглед извършване на финансови 
корекции Комисията взема решение 
чрез актове за изпълнение в срок от 
шест месеца от датата на изслушването, 
или от датата на получаване на 

5. При липса на споразумение и с оглед 
извършване на финансови корекции 
Комисията взема решение чрез актове за 
изпълнение в срок от шест месеца от 
датата на изслушването, или от датата 
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допълнителна информация, когато 
държавата членка се съгласи да 
представи такава допълнителна 
информация след изслушването. 
Комисията трябва да вземе предвид 
цялата информация и коментарите, 
предоставени в хода на процедурата. 
Ако не се проведе изслушване, 
шестмесечният период започва да тече 
два месеца след датата на писмото 
покана за изслушване, изпратено от 
Комисията.

на получаване на допълнителна 
информация, когато държавата членка 
се съгласи да представи такава 
допълнителна информация след 
изслушването. Комисията трябва да 
вземе предвид цялата информация и 
коментарите, предоставени в хода на 
процедурата. Ако не се проведе 
изслушване, шестмесечният период 
започва да тече два месеца след датата 
на писмото покана за изслушване, 
изпратено от Комисията.

Изменение 216

Предложение за регламент
Член 140 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Операциите, за които общите 
допустими разходи не превишават 
100 000 EUR за фондовете или 50 000 
EUR — за ЕФМДР, не подлежат на 
повече от един одит от одитиращия 
орган или от Комисията преди 
приключването на всички въпросни 
разходи съгласно член 131. Другите 
операции не подлежат на повече от един 
одит за [счетоводна година] нито от 
одитиращия орган, нито от Комисията 
преди приключването на всички 
въпросни разходи съгласно член 131. 
Тези разпоредби не засягат параграф 4.

1. Операциите, за които общите 
допустими разходи не превишават 
200 000 EUR, не подлежат на повече от 
един одит от одитиращия орган или от 
Комисията преди приключването на 
всички въпросни разходи съгласно член 
131. Другите операции не подлежат на 
повече от един одит за [счетоводна 
година] нито от одитиращия орган, нито 
от Комисията преди приключването на 
всички въпросни разходи съгласно 
член 131. Тези разпоредби не засягат 
параграф 4.

Изменение 217

Предложение за регламент
Приложение І 

Текст, предложен от Комисията Изменение

Елементи от общата стратегическа 
рамка, свързани с осигуряването на 

последователност и съгласуваност с 

Обща стратегическа рамка
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икономическите политики на 
държавите членки и на Съюза, 

механизмите за координация между 
фондовете по ОСР и с други имащи 

отношение политики и инструменти 
на Съюза, хоризонталните принципи 

и междусекторните цели на 
политиките и механизмите за 

преодоляване на териториалните 
предизвикателства

1. Въведение
С цел максимално да се увеличи 
приносът на фондовете по ОСР за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж, като по този начин се 
намаляват различията, е необходимо 
да се гарантира, че политическите 
ангажименти, поети в рамките на 
стратегията „Европа 2020“, са 
подкрепени от инвестиции чрез 
фондовете по ОСР и други 
инструменти на Съюза. Така 
държавите членки трябва да 
определят по какъв начин техните 
програми могат да допринесат за 
целите на политиките и за главните 
цели на стратегията „Европа 2020“ и 
нейните водещи инициативи.

Целта на тази рамка е да предостави, 
в съответствие с член 10, 
стратегически насоки за процеса на 
програмиране на равнище държави 
членки и на равнище региони, както и 
за приноса на фондовете по ОСР за 
постигането на целите на 
стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж. За да се постигне тази цел, 
тази рамка установява основните 
хоризонтални принципи и определя 
съответните междусекторни 
предизвикателства, разработва 
механизмите за полезни 
взаимодействия и координация между 
фондовете по ОСР и инструментите 
на други политики на Съюза, както и 
тези между фондовете по ОСР, и 
установява приоритети за 
териториално сътрудничество.
В допълнение към рамката, изложена 
в настоящото приложение, 
Комисията следва да подпомага 
държавите членки и регионите чрез 
приемане, по-конкретно, на 
неизчерпателен списък с 
препоръчителни действия за 
фондовете по ОСР под формата на 
делегиран акт в съответствие с член 
142. Този неизчерпателен списък, 
като част от ОСР, следва да 
предоставя на държавите членки и 
регионите насоки за начина, по който 
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могат да превърнат тематичните 
цели, установени в член 9, в 
програмиране, като се вземат предвид 
различните нужди, 
предизвикателства и възможности 
на регионите и необходимата 
гъвкавост за регионално устойчиво 
развитие.
1. Хоризонтални принципи и 
междусекторни предизвикателства
1.1 Партньорство и многостепенно 
управление 
1.1.1 Принципът на многостепенно 
управление изисква координирани 
действия, осъществявани в 
съответствие с принципите на 
субсидиарност и пропорционалност и 
в условия на партньорство. Той също 
така приема формата на оперативно 
и институционализирано 
сътрудничество, по-специално по 
отношение на изготвянето и 
прилагането на политиките на 
Съюза. Изричното позоваване на 
принципа на многостепенно 
управление в настоящия регламент 
представлява укрепване на този 
принцип и осигурява добавена 
стойност за самата политика на 
сближаване.
1.1.2 Принципът на многостепенно 
управление се спазва, за да се улесни 
постигането на социално, 
икономическо и териториално 
сближаване и изпълнение на 
приоритетите на Съюза за 
интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж.
1.1.3 За да гарантират ефективно 
многостепенно управление, 
държавите членки и регионите 
осъществяват следните действия:
а) работят в условия на 
партньорство в съответствие с член 
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5;
б) установяват механизми за 
координация между различните нива 
на управление в съответствие с 
респективните конституционни 
системи;
в) докладват редовно за 
осъществяването на 
партньорството.
1.1.4 На всички етапи на 
изпълнението на фондовете по ОСР 
партньорството е организирано 
така, че да включва директно 
регионалните и местните органи в 
изготвянето на договорите за 
партньорство и на програмите, 
както и при изготвянето, 
изпълнението, мониторинга и 
оценката на тези програми. 
Социалните и икономическите 
партньори, други публични органи, 
както и органите, представляващи 
гражданското общество, 
включително партньорите в 
областта на околната среда, 
неправителствените организации и 
органите, отговарящи за 
насърчаването на 
равнопоставеността и 
недопускането на дискриминация, 
също биват ангажирани, за да се 
осигури партньорство във всички 
фази на прилагане на политиката.
1.1.5 Сътрудничеството с 
партньорите съблюдава най-добрите 
практики. Държавите членки и 
управляващите органи използват 
част от своята техническа помощ в 
рамките на текущия и следващия 
период на програмиране, за да 
гарантират, че партньорите, по-
специално малките местни органи, 
икономическите и социалните 
партньори и НПО, разполагат с 
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необходимия капацитет за участие в 
изготвянето, изпълнението, 
мониторинга и оценката на 
договорите за партньорство и 
програмите.
1.2 Устойчиво развитие
1.2.1 Принципът на устойчивото 
развитие, установен в член 3 от 
Договора за Европейския съюз (ДЕС), е 
свързан с концепция за напредък, 
съгласно която социалните, 
икономическите и екологичните 
съображения трябва да бъдат взети 
предвид, когато се разглеждат 
благосъстоянието и по-доброто 
качество на живот за настоящите и 
бъдещите поколения.
1.2.2 Съображенията за устойчиво 
развитие, както и принципът 
„замърсителят плаща“ следва по 
тази причина да бъдат неделима част 
от всеки план – от разработването до 
изпълнението и от мониторинга до 
оценката. Неприлагането на 
принципа „замърсителят плаща“ 
може да се допуска единствено в 
изключителни случаи и при условие че 
са предприети ясни мерки за 
смекчаване на последиците.
1.2.3 С цел преодоляване на сложните 
предизвикателства, пред които са 
изправени, държавите членки и 
регионите следва да използват всички 
налични инструменти на 
политиките на Съюза. По-специално, 
за целите на справянето с 
изменението на климата, средствата 
следва да бъдат съсредоточени върху 
превантивните мерки и мерките за 
смекчаване на последиците. Всяка 
нова инвестиция, извършена с 
подкрепата на фондовете по ОСР, 
следва да бъде от такова естество, че 
по своята същност да бъде устойчива 
на въздействието на изменението на 
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климата и природните бедствия.
1.2.4 ЕФРР и Кохезионният фонд 
следва да продължат да правят 
значителни инвестиции в 
инфраструктурата на държавите 
членки и регионите с цел изпълняване 
на изискванията на рамковата 
директива за водите и други 
приложими директиви. Съществуват 
технологични решения, които имат 
за цел да допринесат за устойчиви 
действия, появяват се и нови, поради 
което ЕФРР следва да продължи да 
предоставя подкрепа за научни 
изследвания в тази област. Тази 
подкрепа следва да има за цел да 
допълва мерките, обхванати от 
програмата „Хоризонт 2020“. 
Финансиране за действия в областта 
на биологичното разнообразие може 
да се предоставя по ЕЗФРСР и 
ЕФМДР. ЕЗФРСР може също да се 
използва за предоставяне на подкрепа 
на лица, които стопанисват земя, 
когато задължителните екологични 
изисквания водят до специфично за 
района неравностойно положение.
1.2.5 Стремежът към устойчиво 
развитие не следва да бъде от чисто 
техническо естество. За да се 
гарантира, че тази цел е интегрирана 
във функционирането на фондовете 
по ОСР на място, управляващите 
органи следва надлежно и 
последователно да вземат предвид 
тази цел през целия жизнен цикъл на 
програмата и следва да възприемат 
по-активен подход при намаляването 
на вредните последици върху 
околната среда от намесата 
посредством предприемането, наред с 
другото, на следните действия:
а) насочване на инвестициите към 
вариантите, предлагащи най-
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ефективно използване на ресурсите,
б) внимателно преценяване на 
нуждата от инвестиции, когато 
тези инвестиции имат значително 
неблагоприятно въздействие върху 
околната среда,
в) възприемане на по-далновиден 
подход при съпоставянето на 
разходите в рамките на жизнения 
цикъл на алтернативни методи за 
инвестиране, 
г) използване на екологосъобразни 
обществени поръчки,
д) насочване на инвестиции към 
постигане на достъпност за всички 
потребители, като се допринася за 
среда без пречки за хората с 
увреждания.
1.3 Насърчаване на равенството 
между мъжете и жените и 
недопускане на дискриминация 
1.3.1 Държавите членки и регионите 
следва да предприемат подходящи 
стъпки за премахване на 
неравенствата, за насърчаване на 
равенството между мъжете и 
жените, както и за предотвратяване 
на каквато и да било дискриминация 
на основата на пол, расов или 
етнически произход, религия или 
вероизповедание, увреждане, възраст 
или сексуална ориентация, на всички 
етапи от изпълнението на фондовете 
по ОСР.
1.3.2 Държавите членки и регионите 
следва да се стремят към постигане 
на целта за равенство между мъжете 
и жените и следва да предприемат 
подходящите стъпки за 
предотвратяване на каквато и да 
било дискриминация по време на 
изготвянето, изпълнението, 
мониторинга и оценката на 
операциите в програмите, 
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съфинансирани от фондовете по ОСР, 
и ясно да определят действията, за да 
вземат предвид този принцип в 
програмите.
1.3.3 По-голямо участие на жените на 
пазара на труда, както като 
работодатели, така и като 
служители, ще укрепи икономиката 
на Съюза. Освобождаването на 
потенциала за подобно увеличение на 
дейността чрез повишаване на 
процента на заетост при жените е 
от основно значение за постигане на 
целите на стратегията „Европа 
2020“ по отношение на заетостта. 
Поради това пречките пред 
участието на жените на пазара на 
труда следва да бъдат напълно 
преодолени посредством, наред с 
другото, насърчаване на по-голямо 
участие на жените в областта на 
научните изследвания и иновациите и 
включването на жени работници в 
обучението и професионалното 
обучение за „зелени работни места“. 
Държавите членки и регионите 
следва да гарантират, че в допълнение 
към ЕСФ, ЕФРР, Кохезионния фонд, 
ЕФМДР и ЕЗФРСР финансират и 
дейности, които насърчават 
икономическата независимост на 
жените, допринасят за постигането 
на подходящ баланс между 
професионалния и семейния живот и 
подпомагат възможностите на 
жените като предприемачи.
1.3.4 Мониторингът и оценяването на 
програмите ще помогнат за 
измерване на въздействието от 
очаквания принос на фондовете по 
ОСР за равенството между половете.
1.3.5. Органите, занимаващи се с 
въпроси в областта на равенството, 
следва да предоставят становище 
относно програмите за ЕСФ, ЕФРР и 
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Кохезионния фонд, с цел да се 
гарантира, че са въведени всички 
необходими разпоредби. Освен това 
участието на органите, занимаващи 
се с въпроси в областта на 
равенството, или на други 
организации, които се 
противопоставят на 
дискриминацията, е силно 
препоръчително с оглед осигуряване 
на необходимите експертни знания 
при изготвянето, мониторинга и 
оценката на фондовете.
1.4 Достъпност
1.4.1 Всички продукти и услуги, които 
се предлагат на обществеността и се 
съфинансират от фондовете по ОСР, 
следва да бъдат достъпни. По-
специално, за целите на 
приобщаването на групите в 
неравностойно положение, 
включително хората с увреждания, в 
съответствие с Конвенцията на ООН 
за правата на хората с увреждания, в 
сила от 3 май 2008 г., и политиките 
за прилагане на Конвенцията на ООН 
е от съществено значение да се 
гарантира и насърчава, чрез 
предприемане на подходящи стъпки 
от страна на държавите членки, на 
околна среда, изградена без пречки, на 
транспортни, информационни и 
комуникационни технологии без 
пречки. 
1.4.2 От решаващо значение е да 
бъдат взети подходящи мерки по 
отношение на нуждите на групите в 
неравностойно положение, за да им се 
даде възможност да се интегрират 
по-добре на пазара на труда и да 
участват пълноценно в обществото.
1.4.3 Държавите членки и регионите 
следва да продължават да насърчават 
социалното сближаване на равна 
основа с икономическото и 
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териториалното сближаване, във 
всички региони на ЕС, за да може 
стратегията „ЕС 2020“ да постигне 
целите си. За тази цел се установява 
минимален дял за ЕСФ за всяка 
категория региони в съответствие с 
член 84, параграф 3.
1.5 Демография
1.5.1 Приспособяването към 
демографските промени е едно от 
основните предизвикателства, пред 
които ще бъдат изправени 
държавите членки и регионите през 
идните десетилетия. Съчетанието 
от по-малък процент работещо 
население и по-голям дял на 
пенсионерите ще натовари 
допълнително 
социалноосигурителните системи на 
държавите членки и следователно ще 
подложи на натиск икономическата 
конкурентоспособност на Съюза.
1.5.2 Демографските промени 
пораждат нови предизвикателства. 
Такива демографски процеси следва да 
се изучават и във връзка с тези 
процеси да се предприемат мерки по-
специално на регионално и местно 
равнище, когато започват да се 
проявяват различни тенденции в 
развитието. Държавите членки и 
регионите следва да разчитат на 
фондовете по ОСР за разработване на 
индивидуални стратегии за справяне с 
демографските проблеми и за 
създаване на възможности за 
развиване на „сребърната 
икономика“.
1.5.3 Подобряването на 
възможностите за работа за хората 
в напреднала възраст ще донесе 
множество ползи за хората, 
включително по-младите хора с 
увреждания, за обществата и 
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публичните бюджети. Държавите 
членки и регионите следва да 
използват фондовете по ОСР за 
предприемането на действия, 
способстващи за приобщаването на 
всички възрастови групи. 
Възползването по най-добрия начин 
от всички налични човешки ресурси, 
включително чрез полагане на усилия 
за справяне с младежката 
безработица, отразява една от 
неотложните задачи на фондовете 
по ОСР, за да се допринесе за 
максимализиране на потенциала на 
цялото население на Съюза. Това ще 
бъде постигнато чрез подобряване на 
достъпа до образование, минимални 
равнища и качество на образованието 
и подобряване на структурите за 
социално подпомагане. Инвестициите 
в здравна инфраструктура също ще 
допринесат за постигане на целта за 
продължителен професионален 
живот в добро здраве за всички 
граждани на Съюза. 
1.5.4 При изготвянето на своите 
програми държавите членки и 
регионите следва да вземат предвид 
дългосрочните предизвикателства в 
резултат от демографските промени. 
В регионите, които са най-засегнати 
от демографските промени, те следва 
да определят мерки за:
а) подпомагане на демографското 
възстановяване чрез по-добри условия 
за семействата и подобрен баланс 
между професионалния, личния и 
семейния живот; 
б) насърчаване на заетостта; 
увеличаване на производителността 
и икономическите резултати 
посредством инвестиции в 
образованието и научните 
изследвания;
в) акцент върху адекватността и 
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качеството на структурите за 
образование и социална подкрепа; 
както и
г) гарантиране на предоставяне на 
здравни грижи, социални услуги и 
дългосрочни грижи, включително 
инвестиции в инфраструктура.
1.6 Заетост
1.6.1 Държавите членки и регионите 
следва да гарантират насърчаването 
на висока степен на заетост, както е 
предвидено в член 9 от ДФЕС. 
Държавите членки и регионите 
следва да гарантират интегрирането 
на аспектите, свързани със 
заетостта, в изготвянето, 
изпълнението, мониторинга и 
оценката на действията в рамките 
на всички фондове по ОСР и 
интегрирането на пригодността за 
заетост като задължителен принцип 
на програмите по ЕФРР, ЕСФ и 
Кохезионния фонд.
1.6.2 Националните, регионалните, 
местните и други съответни органи 
следва да определят тези проекти, 
които ще имат най-голямо 
въздействие от гледна точка на 
създаване на работни места, с цел да 
се гарантира социално сближаване. 
Фондовете следва да отделят особено 
внимание на регионите и 
предприятията, засегнати от 
процеси на преструктуриране и 
преместване.
1.6.3 Създаването на качествени 
работни места за млади хора в 
регионите, които регистрират висок 
процент на младежка  безработица в 
сравнение със средната стойност за 
ЕС, следва да бъде приоритет.
1.7 Намаляване на бедността и 
социално приобщаване
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1.7.1 Следва да се дава приоритет на 
проектите, съчетаващи цели и 
стратегии за заетост с интегрирани 
подходи за активно приобщаване, 
като например проектите, които са 
насочени към засилването на 
солидарността между поколенията 
на регионално и местно равнище или 
които допринасят по-специално за 
равенството между половете и 
активното приобщаване на уязвими 
групи, включително бедните 
работници.
1.8 Интегриран подход 
1.8.1 Интегрираният териториален 
подход е от основно значение за 
ефективната реакция по отношение 
на предизвикателствата, пред които 
са изправени държавите членки и 
регионите. Тези предизвикателства 
са свързани с въздействията на: 
глобализацията; съображения във 
връзка с околната среда и 
енергетиката; проблеми във връзка 
със застаряването на населението и 
демографските промени; изисквания 
във връзка с технологичната 
трансформация и иновациите; и 
неравенство на доходите и социална 
сегрегация. Сложният и 
взаимосвързан характер на тези 
проблеми означава, че решенията 
следва да бъдат интегрирани, 
многосекторни и многоизмерни по 
своята същност, за да имат успех. 
1.8.2 В този контекст, фондовете по 
ОСР дават възможност за 
съчетаване на потенциала на 
различни фондове на ЕС в 
интегрирани пакети, които са 
специално създадени да отговарят на 
специфични местни и регионални 
нужди при постигане на целите на 
стратегията „Европа 2020“.
1.8.3 В районите в най-неравностойно 
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положение социалното изключване 
може да бъде овладяно успешно 
единствено в рамките на всеобхватни 
програми, финансирани от няколко 
източника, които са насочени към 
паралелно развиване на човешките 
ресурси и социалната 
инфраструктура. Поради това 
запазването на полезното 
взаимодействие между ЕСФ и ЕФРР е 
от съществено значение.
1.8.4 При разработването на своите 
стратегии и програми, с оглед 
набелязване на най-подходящите 
интервенции за подкрепа на 
стратегията „Европа 2020“, 
държавите членки и регионите следва 
да отделят специално внимание на 
преобладаващите териториални, 
структурни и институционални 
характеристики като свързаност на 
въпросния регион, околна среда без 
бариери, модели на заетостта и 
мобилност на работната сила; връзки 
между селата и градовете; местните 
взаимозависимости между 
различните сектори; културното 
наследство; застаряване на 
населението и демографски промени и 
т.н.
1.8.5 Държавите членки и регионите 
следва да анализират какви са 
основните обществени 
предизвикателства, пред които са 
изправени. В отговор на тези 
предизвикателства те следва също да 
обмислят въпроса относно 
специфичните аспекти на 
благосъстоянието на техните 
граждани, които те желаят да 
повлияят и подобрят посредством 
политиката, и как да се разработи и 
изпълни тази политика в 
специфичния контекст на 
съответната държава членка или 
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регион.
1.8.6 За да насърчат добри политики, 
които са пригодени към специфични 
регионални нужди, държавите членки 
и регионите следва допълнително да 
развият интегриран териториален 
подход към разработването и 
изпълнението на политики. Методът 
на интегрирано териториално 
инвестиране следва да бъде основният 
инструмент за постигане на 
балансирано устойчиво развитие, с 
потенциал за насърчаване на 
заетост, социално приобщаване и 
просперитет, като се вземат предвид 
съответните контекстуални 
аспекти, но акцентът се поставя въз 
основа на следните централни 
елементи:
а) оценка на потенциала и 
капацитета за развитие на региона в 
рамките на стратегията „Европа 
2020“;
б) оценка на предизвикателствата и 
пречките във връзка с развитието, 
пред които е изправен регионът, в 
контекста на стратегията „Европа 
2020“, както и неговата способност 
да ги преодолява;
в) отчитане на съответния 
териториален мащаб и контекст при 
разработване и изпълнение на 
политики, съгласно принципа на 
субсидиарност;
г) съчетаване на един или повече 
допълнителни инвестиционни 
приоритети от различни тематични 
цели в една приоритетна ос или в 
рамките на една програма;
д) разработване на уредбата за 
многостепенно управление, 
необходима за гарантиране на 
ефективно изпълнение на 
политиката;
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е) избор на подходящи показатели за 
резултатите и крайните продукти, 
които да се използват за мониторинг 
и оценяване на политиката.

2. Последователност и съгласуваност 
с икономическото управление на 
Съюза
1. Държавите членки трябва да 
обърнат специално внимание на 
определянето на приоритетните за 
растежа разходи, включително 
разходите за образование, научни 
изследвания, иновации и енергийна 
ефективност, както и разходи за 
улесняване достъпа на МСП до 
финансиране и за осигуряване на 
устойчива околна среда, управление на 
природните ресурси и действия във 
връзка с климата, както и да 
гарантират ефективността на тези 
разходи. Те трябва също така да 
вземат предвид поддържането или 
подобряването на обхвата и 
ефективността на службите по 
заетостта и активните политики на 
пазара на труда, като се обръща 
специално внимание на 
безработицата сред младежите.
2. При изготвянето на своите 
договори за партньорство държавите 
членки програмират фондовете по 
ОСР, като вземат предвид най-
новите специфични за всяка държава 
препоръки, приети от Съвета на 
основание член 121, параграф 2 и член 
148, параграф 4 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз, в съответствие със своите 
отговорности и задължения. Също 
така държавите членки вземат под 
внимание съответните препоръки на 
Съвета, отправени въз основа на 
Пакта за стабилност и растеж и на 
програмите за икономическа 
адаптация. Всяка държава членка 
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определя в договора за партньорство, 
в съответствие с разпоредбите на 
член 14, буква а), подточка i) от 
настоящия регламент, по какъв начин 
различните потоци на финансиране 
от национални източници и средства 
на Съюза допринасят за 
преодоляването на 
предизвикателствата, установени в 
специфичните за всяка държава 
препоръки, както и за постигането на 
целите, определени в техните 
национални програми за реформа в 
тясно сътрудничество с 
компетентните регионални и местни 
органи.
3. Механизми за координация между 
фондовете по ОСР
3.1 Въведение
1. Държавите членки гарантират, че 
интервенциите, подкрепени от 
фондовете по ОСР, взаимно се 
допълват и се изпълняват по 
съгласуван начин, който води до 
намаляване на административните 
разходи и административната 
тежест по места.
3.2 Координация и допълняемост

1. Държавите членки и 
управляващите органи, отговорни за 
усвояването на фондовете по ОСР, 
следва да работят в тясно 
сътрудничество при подготовката, 
изпълнението, мониторинга и 
оценката на договора за 
партньорство и програмите. По-
специално те гарантират 
извършването на следните дейности:
а) набелязване на областите на 
интервенция, в които фондовете по 
ОСР могат да се съчетават и 
допълват за постигането на 
тематичните цели, посочени в 
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настоящия регламент;

б) насърчаване на участието на 
управляващите органи, отговорни за 
другите фондове по ОСР, или други 
управляващи органи и съответните 
министерства, в разработването на 
схеми за подпомагане, за да се 
гарантира координацията и да се 
избегне дублиране;
в) създаване, когато е целесъобразно, 
на съвместни мониторингови 
комитети за програмите, по които се 
използват средства от фондовете по 
ОСР, и разработване на други 
механизми за съвместно управление и 
контрол с цел да се улесни 
координацията между органите, 
отговорни за усвояването на 
фондовете по ОСР;
г) използване на съвместни средства 
за електронно управление, насочени 
към кандидатите и бенефициерите, 
както и на обслужване „на едно гише“ 
за съвети относно възможностите за 
подкрепа, налични посредством всеки 
от фондовете по ОСР;
д) създаване на механизми за 
координация на дейностите по 
сътрудничество, финансирани от 
ЕФРР и ЕСФ, с инвестиции, 
подкрепени от програмите по целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“.
3.3 Насърчаване на интегрирани 
подходи
1. Държавите членки следва, когато е 
целесъобразно, да комбинират 
фондовете по ОСР в интегрирани 
пакети на местно, регионално или 
национално равнище, специално 
съобразени с конкретни нужди за 
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постигането на националните цели 
на стратегията „Европа 2020“, и да 
използват интегрирани 
териториални инвестиции, 
интегрирани операции и съвместни 
планове за действие.
2. Държавите членки насърчават 
разработването на местни и 
подрегионални подходи, по-специално 
посредством водено от общностите 
местно развитие, като делегират 
вземането на решения и 
изпълнението на местно 
партньорство между публичния и 
частния сектор и представителите 
на гражданското общество. 
Воденото от общностите местно 
развитие се осъществява като част 
от стратегически подход, за да се 
гарантира, че при определянето на 
потребностите на местно равнище 
се вземат предвид приоритетите, 
установени на по-високо ниво. 
Следователно държавите членки 
определят подхода за водено от 
общностите местно развитие в 
рамките на фондовете по ОСР и 
посочват в договорите за 
партньорство основните 
предизвикателства, които трябва да 
бъдат преодолени по този начин, 
основните цели и приоритети за 
воденото от общностите местно 
развитие, видовете обхванати 
територии, специфичната роля на 
местните групи за действие при 
изпълнението на стратегиите и 
ролята, предвидена за различните 
фондове по ОСР в изпълнението на 
стратегиите за местно развитие в 
различните видове територии —
 като селски, градски и крайбрежни 
райони, както и съответните 
механизми за координиране.
4. Координация на фондовете по ОСР с 
други политики и инструменти на 

2. Полезни взаимодействия и 
координация на фондовете по ОСР с 
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Съюза инструментите на други политики на 
Съюза

Програмите на Съюза, посочени в 
настоящия раздел, не представляват 
изчерпателен списък.
4.1 Въведение 2.1 Въведение

1. Държавите членки анализират 
въздействието на политиките на 
Съюза на национално и регионално 
ниво, както и от гледна точка на 
социалното, икономическото и 
териториалното сближаване, с цел 
да се насърчи ефективната 
координация и да се набележат и 
популяризират най-подходящите 
средства за използване на 
европейските фондове в подкрепа на 
местните, регионалните и 
националните инвестиции.

2.1.1 С оглед постигане на оптимални 
резултати за устойчив растеж и 
развитие по места е важно да се 
координират всички политики и 
свързани инструменти на Съюза, 
които играят роля в постигането на 
икономическо, социално и 
териториално сближаване и по-добре 
балансирано териториално развитие 
в Съюза. Това следва също така да 
намира израз в по-добра координация 
между бюджета на Съюза и 
националните и регионалните 
бюджети на държавите членки при 
финансирането на общи политически 
приоритети, както и в подобрено 
вертикално сътрудничество между 
Съюза и националните и 
регионалните структури.
2.1.2 Полезните взаимодействия и 
координацията не означават 
намирането на универсални решения. 
В този контекст е необходимо да се 
направи по-внимателен анализ на 
въздействието на политиките на 
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Съюза в регионите и върху 
сближаването, с цел да се насърчат 
ефективни полезни взаимодействия и 
да се установят и популяризират най-
подходящите средства на европейско 
равнище за подкрепа на местните и 
регионалните инвестиции.

2. Държавите членки гарантират 
съгласуваност на интервенциите, 
подпомагани от фондовете по ОСР, с 
целите на другите политики на Съюза 
на етапите на програмиране и 
изпълнение. За тази цел те се стремят да 
вземат предвид следните аспекти:

2.1.3 Държавите членки и регионите 
следва да гарантират съгласуваност на 
интервенциите, подпомагани от 
фондовете по ОСР, с целите на другите 
политики на Съюза на етапите на 
програмиране и изпълнение. За тази цел 
те следва да се стремят да:

a) набелязване и използване на 
взаимнодопълващите се функции на 
различните инструменти на Съюза на 
национално и регионално равнище 
както на етап планиране, така и по 
време на изпълнението;

a) набелязват и използват 
взаимнодопълващите се функции на 
различните инструменти на Съюза на 
национално и регионално равнище 
както на етап планиране, така и по 
време на изпълнението; 

б) оптимизиране на съществуващите 
структури и когато е необходимо, 
създаване на нови такива, които 
улесняват стратегическото набелязване 
на приоритети за различните 
инструменти и структури за 
координация на национално равнище, 
избягване на дублирането на усилията и 
набелязване на областите, в които е 
необходима допълнителна финансова 
подкрепа;

б) оптимизират съществуващите 
структури и когато е необходимо, да 
създават нови такива, които улесняват 
стратегическото набелязване на 
приоритети за различните инструменти 
и структури за координация на 
национално равнище, да избягват 
дублирането на усилията и да 
набелязват областите, в които е 
необходима допълнителна финансова 
подкрепа;

в) пълно използване на потенциала за 
съчетаване на подкрепа от различни 
инструменти за отделни дейности и 
работа в тясно сътрудничество с 
отговорните органи за използването на 
други национални инструменти, за да се 
осигурят съгласувани и 
рационализирани възможности за 
финансиране за бенефициерите.

в) използват напълно потенциала за 
съчетаване на подкрепа от различни 
инструменти за отделни дейности и 
работа в тясно сътрудничество с 
отговорните органи за използването на 
други национални инструменти, за да се 
осигурят съгласувани и 
рационализирани възможности за 
финансиране за бенефициентите.

4.2 Координация с общата 
селскостопанска политика и общата 
политика в областта на рибарството
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1. ЕЗФРСР е неразделна част от 
общата селскостопанска политика и 
допълва мерките по Европейския фонд 
за гарантиране на земеделието, 
който предоставя пряка помощ за 
земеделските производители и 
подпомагащи мерки за пазара. 
Следователно държавите членки 
трябва да управляват тези 
интервенции заедно, за да се увеличат 
максимално полезните 
взаимодействия и добавената 
стойност на подкрепата на ЕС. 
2. ЕФМДР подпомага постигането на 
целите на реформираната обща 
политика в областта на рибарството 
и на интегрираната морска 
политика. Поради това държавите 
членки трябва да се възползват от 
ЕФМДР в усилията си за подобряване 
на събирането на данни и за засилване 
на контрола, както и за да 
гарантират, че се търсят полезни 
взаимодействия в подкрепа на 
приоритетите на интегрираната 
морска политика, като например 
познанията за моретата, морското 
пространствено планиране, 
интегрираното управление на 
крайбрежните зони, интегрираното 
наблюдение на моретата, защитата 
на морската среда и биологичното 
разнообразие, както и 
приспособяването към 
неблагоприятните последици от 
изменението на климата върху 
крайбрежните зони.
4.3 „Хоризонт 2020“ и други централно 
управлявани програми на ЕС в 
областта на научните изследвания и 
иновациите

2.2 „Хоризонт 2020“

1. Държавите членки и Комисията 
следва да обърнат внимание на 
засилването на координацията и 
допълняемостта между фондовете по 

2.2.1 От съществено значение е да се 
засилят полезните взаимодействия и 
допълняемостта между политиката на 
сближаване и програмата „Хоризонт 
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ОСР и „Хоризонт 2020“, Програмата 
за конкурентоспособност на 
предприятията и малките и 
средните предприятия (COSME)1, 
както и други централно управлявани 
програми на Съюза за финансиране, 
като същевременно ясно се разпределят 
областите на интервенция помежду им.

2020“, като ясно се разпределят 
областите на интервенция помежду им.

2. По-специално държавите членки 
трябва да разработят национални 
и/или регионални стратегии за научни 
изследвания и иновации за 
„интелигентно специализиране“ в 
съответствие с националната програма 
за реформи. Тези стратегии следва да 
бъдат разработени чрез включване на 
националните или регионалните 
управляващи органи и 
заинтересованите страни, като 
например университети и други 
висши учебни заведения, 
промишлеността и социалните 
партньори, в процес на опознаване на 
сферата на предприемачеството. 
Органите, пряко засегнати от „Хоризонт 
2020“, трябва да бъдат тясно 
свързани с този процес. В рамките на 
тези стратегии (inter alia):

2.2.2 По-специално държавите членки и 
регионите следва да разработят 
национална или регионална 
стратегия за научни изследвания и 
иновации за „интелигентно 
специализиране“ в съответствие с 
националната програма за реформи. 
Тези стратегии следва да бъдат 
разработени в тясно сътрудничество 
между националните или регионалните 
управляващи органи и органите, пряко 
засегнати от „Хоризонт 2020“, като 
същевременно се включат 
заинтересовани страни като 
университети и висши учебни 
заведения, местната промишленост и 
социалните партньори. Що се отнася 
до достъпността и околната среда и 
услугите без пречки, 
заинтересованите страни, 
представляващи хората с 
увреждания, следва да участват в 
прилагането на иновативни 
стратегии, отразяващи нуждите на 
хората в напреднала възраст от 
гледна точка на налагане на идеята за 
„универсален дизайн“ за всички. Тези 
иновативни стратегии следва да 
вземат предвид както дейностите, 
които предхождат „Хоризонт 2020“ 
(„възходящи дейности“), така и тези, 
които са следствие от нея 
(„низходящи дейности“).

а) е необходимо да се развият 
„възходящи дейности“ за подготовка на 
регионалните действащи лица в 
областта на научните изследвания и 
иновациите за участие в „Хоризонт 

2.2.3 Възходящи дейности за подготовка 
на регионалните действащи лица в 
областта на научните изследвания и 
иновациите за участие в проекти по 
„Хоризонт 2020“ („стълба към върхови 
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2020“ („стълба към върхови 
постижения“) посредством изграждане 
на капацитет; следва да бъдат засилени 
комуникацията и сътрудничеството 
между националните звена за контакт 
по „Хоризонт 2020“ и органите за 
управление на фондовете по ОСР;

постижения“) ще бъдат развити 
посредством изграждане на капацитет. 
Комуникацията и сътрудничеството 
между националните звена за контакт 
по „Хоризонт 2020“ и органите за 
управление на фондовете по ОСР следва 
да бъдат засилени, по-специално по 
отношение на всички избрани 
проекти по „Хоризонт 2020“, които 
не са били финансирани поради липса 
на ресурси.

б) посредством „низходящи дейности“ 
трябва да се осигурят средства за 
пазарно използване и разпространение 
на резултатите от научните изследвания 
и иновациите по „Хоризонт 2020“ и 
предходните програми, като се 
обръща особено внимание на 
създаването на благоприятна за 
иновациите бизнес среда за МСП и в 
съответствие с приоритетите, 
определени за териториите в 
съответната стратегия за 
интелигентно специализиране.

2.2.4 Посредством низходящи дейности 
следва да се осигурят средства за 
пазарно използване и разпространение 
на резултатите от научните изследвания 
и иновациите по „Хоризонт 2020“ и те 
могат да включват: пилотни и 
демонстрационни съоръжения, 
доказване на концепции и 
финансиране на ранен етап, 
инкубатори, приложни изследвания, 
специфична инфраструктура за 
промишлен и технологичен трансфер 
и подкрепа за клъстери.

2.2.5 На националните и 
регионалните органи следва да се 
предостави съвместна подкрепа за 
разработването и изпълнението на 
такива иновативни стратегии, която 
може да включва: подкрепа за 
установяване на възможности за 
съвместно финансиране на 
инфраструктура за научни 
изследвания и иновации с европейска 
значимост, насърчаване на 
международното сътрудничество, 
методологическа помощ посредством 
партньорски проверки, обмен на добри 
практики и обучение в отделните 
региони.

3. Държавите членки следва да се 
възползват в пълна степен от 
разпоредбите на настоящия 
регламент, които позволяват 
съчетаването на фондовете по ОСР с 
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тези по „Хоризонт 2020“ в 
съответните програми, използвани за 
изпълнение на части от 
стратегиите. На националните и 
регионалните органи се предоставя 
съвместна подкрепа при 
разработването и изпълнението на 
тези стратегии с цел да се установят 
възможности за съвместно 
финансиране на инфраструктури за 
научни изследвания и иновации с 
европейска значимост, насърчаване на 
международното сътрудничество, 
методологическа помощ посредством 
партньорски проверки, обмен на добри 
практики и обучение в отделните 
региони.
4. Държавите членки следва да вземат 
предвид следните допълнителни мерки, 
целящи да стимулират техния 
потенциал за върхови постижения в 
областта на научните изследвания и 
иновациите, по начин, който допълва и 
създава полезни взаимодействия с 
„Хоризонт 2020“, по-специално чрез 
съвместно финансиране:

2.2.6 Държавите членки и регионите 
следва да вземат предвид следните 
допълнителни мерки, целящи да 
стимулират техния потенциал за 
върхови постижения и иновации, по 
начин, който допълва и създава полезни 
взаимодействия с „Хоризонт 2020“:

а) свързване на новооткритите центрове 
за върхови постижения и иновативните 
региони в по-слабо развитите държави 
членки с водещи партньори от цяла 
Европа;

а) свързване на новооткритите центрове 
за върхови постижения и иновативните 
региони в по-слабо развитите държави 
членки с водещи партньори от цяла 
Европа;

б) изграждане на връзки с иновативни 
клъстери и признаване на върхови 
постижения в по-слабо развити региони;

б) изграждане на връзки с иновативни 
клъстери и признаване на върхови 
постижения в по-слабо развити региони;

в) създаване на „катедри по ЕНП“ за 
привличане на изтъкнати представители 
на академичните среди, по-специално 
към по-слабо развитите региони;

в) създаване на „катедри по ЕНП“ за 
привличане на изтъкнати представители 
на академичните среди; както и

г) подкрепа за достъп до международни 
мрежи за изследователи и иноватори, 
които участват в по-малка степен в 
ЕНП или са от по-слабо развити 
региони;

г) подкрепа за достъп до международни 
мрежи за изследователи и новатори.

д) по целесъобразност, принос към 
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Европейските партньорства за 
иновации;
е) подготовка на национални 
институции и/или клъстери с върхови 
постижения за участие в 
„общностите на знания и иновации“ 
(ОЗИ) на Европейския институт за 
иновации и технологии (EIT); както и
ж) домакинство по водещи 
международни програми за 
мобилност на научни изследователи 
със съфинансиране от програма 
„Мария Кюри“.
4.4 Финансиране на демонстрационни 
проекти по програмата „Резерв за 
нови участници“ (NER) 3001

Държавите членки гарантират, 
когато е уместно, че финансирането 
от фондовете по ОСР е съгласувано с 
подкрепата по програма NER 300, 
която използва приходите от 
състезателното разпределяне на 300 
милиона квоти за емисии, запазени в 
рамките на резерва за нови участници 
в Схемата на Общността за 
търговия с емисии за съфинансиране 
на широка гама мащабни 
демонстрационни проекти за улавяне 
и съхранение на въглерод (CCS), както 
и на новаторски технологии, свързани 
с възобновяеми енергийни източници, 
на цялата територия на ЕС.
Програма LIFE и законодателството 
за опазване на околната среда

2.3 Програма LIFE

1. Когато е възможно, държавите 
членки се стремят да използват 
полезни взаимодействия с 
инструментите на политиките на Съюза 
(както финансови, така и нефинансови), 
насочени към смекчаване на 
последиците и приспособяване към 
изменението на климата, опазване на 
околната среда и ефективност на 

2.3.1 Когато е възможно, следва да се 
използват полезни взаимодействия с 
инструментите на политиките на Съюза 
(както финансови, така и нефинансови), 
насочени към смекчаване на 
последиците от изменението на 
климата, опазване на околната среда и 
ефективност на ресурсите.
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ресурсите.

2.3.2 Тъй като програмите ще 
допринасят за постигане на целите за 
устойчив растеж чрез по-силен 
тематичен акцент и чрез укрепване 
на принципа на устойчиво развитие, 
полезните взаимодействия, посочени 
в точка 2.3.1, са присъщи на 
регулаторната рамка на фондовете 
по ОСР.

2. Когато е целесъобразно, държавите 
членки гарантират взаимната 
допълняемост и съгласуваност с 
програма LIFE, по-специално с 
интегрирани проекти в областта на 
природата, водите, отпадъците, въздуха, 
смекчаването на последиците и 
приспособяването към изменението на 
климата. Това съгласуване се постига 
по-специално чрез насърчаване на 
финансирането на дейности чрез 
фондовете по ОСР, които допълват 
интегрираните проекти по програма 
LIFE, както и чрез насърчаване на 
използването на решения, методи и 
подходи, валидирани в рамките на 
програмата LIFE.

2.3.3 Следва да се търсят полезни 
взаимодействия с програма LIFE, по-
специално с интегрирани проекти в 
областта на природата (като услуги в 
полза на екосистемите и биологично 
разнообразие), водите, отпадъците, 
въздуха, смекчаването на последиците и 
приспособяването към изменението на 
климата. Съгласуването с програма 
LIFE следва да се осигурява чрез 
подкрепящи проекти с допълващ 
характер, както и чрез насърчаване на 
използването на решения, методи и 
подходи, валидирани в рамките на 
програмата LIFE.

2.3.4 Използването на оценки на 
въздействието върху околната среда 
(ОВОС), оценки на въздействието 
върху устойчивото развитие (ОВУ), 
стратегически екологични оценки 
(СЕО) и други приложими 
инструменти, по-специално във 
връзка с качеството и разширяването 
на околната среда и услугите без 
пречки, следва да се насърчава с цел 
при териториалното планиране 
(включително макрорегионални 
стратегии) и вземането на решения 
на регионално и местно равнище да се 
вземат предвид загубата на 
биологично разнообразие и 
въздействията на изменението на 
климата.
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2.3.5 Държавите членки и регионите 
следва да насърчават зелената 
инфраструктура, екоиновациите и 
възприемането на иновационни 
технологии, за да се създаде по-
екологична икономика.
2.3.6 Изграждането на капацитет е 
предпоставка за изпълнението на 
тези дейности и следва да укрепва 
потенциала и да развива умения 
както при местните и регионалните 
органи, така и при партньорите.
2.3.7 Като се има предвид, че 
предизвикателствата, свързани с 
околната среда, не се съобразяват с 
административните граници, 
трансграничното, 
междурегионалното и 
транснационалното сътрудничество 
между европейските, националните, 
регионалните и местните органи във 
връзка с опазване на биологичното 
разнообразие и природните ресурси в 
различните региони е от 
изключително значение. По-доброто 
използване на потенциала на 
териториалното сътрудничество и 
на обмена на информация, опит и 
добри практики би допринесло 
значително за постигането на 
целите, свързани с околната среда и 
климата.
2.3.8 Освен това финансирането по 
линия на фондовете по ОСР следва да 
бъде координирано с подкрепата по 
програмата NER 300, която използва 
приходи от продажбата на търг на 
квоти за емисии в рамките на 
Европейската схема за търговия с 
емисии.

3. Съответните секторни планове, 
програми и стратегии (включително 
Рамката за приоритетни действия, 
Планът за управление на речните 
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басейни, Планът за управление на 
отпадъците, националният план за 
смекчаване на последиците или 
стратегията за приспособяване), 
посочени в регламента относно 
програма LIFE, служат като 
координационна рамка за 
подпомагането от различните 
фондове.
4.6. Еразъм за всички
1. Държавите членки се стремят да 
използват фондовете по ОСР за 
въвеждане на инструменти и методи, 
разработени и изпитани успешно в 
рамките на „Еразъм за всички“.
2. Държавите членки осигуряват 
ефективна координация между 
фондовете по ОСР и „Еразъм за 
всички“ на национално ниво 
посредством ясно разграничаване 
между видовете инвестиции и 
целевите групи, за които е 
предоставена помощ. Държавите 
членки следва да се стремят към 
взаимна допълняемост по отношение 
на финансирането на действията в 
подкрепа на мобилността, като 
едновременно с това проучват 
възможностите за полезни 
взаимодействия.
3. Координацията се постига чрез 
въвеждането на подходящи 
механизми за сътрудничество между 
управляващите органи и 
националните агенции, създадени в 
рамките на програмата „Еразъм за 
всички“.
4.7 Програма за социална промяна и 
социални иновации (ПСПСИ)

2.4 Програма за социална промяна и 
социални иновации (ПСПСИ)

1. Държавите членки, когато е 
целесъобразно, се стремят към 
ефективна координация между 
програмата за социална промяна и 
социални иновации и подкрепата от 

2.4.1 Полезните взаимодействия 
между фондовете по ОСР и 
програмата на Европейския съюз за 
социална промяна и социални иновации 
(ПСПСИ) следва да бъдат засилени, 
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фондовете по ОСР в рамките на 
тематичните цели за заетост и 
социално приобщаване.

така че фондовете и ПСПСИ да 
могат да допринасят в по-голяма 
степен за изпълнението на 
стратегията „Европа 2020“, на 
нейните основни цели, водещи 
инициативи, интегрирани насоки, 
както и на инициативата 
„Възможности за младежта“, като 
се предоставя финансова подкрепа за 
насърчаване на висока степен на 
качествена и устойчива заетост, 
гарантира се адекватна и достойна 
социална закрила, води се борба срещу 
социалното изключване и бедността, 
подобряват се условията на труд и 
положението на младите хора по 
отношение на заетостта и 
образованието.

2. Държавите членки, когато е 
целесъобразно, се стремят с 
подкрепата на ЕСФ да приложат в 
по-широк мащаб най-успешните 
мерки, разработени в рамките на 
оста „Прогрес“ на ПСПСИ, най-вече в 
областта на социалните иновации, и 
тестването на нови практики в 
социалната политика.

2.4.2. Държавите членки следва по-
специално да използват 
възможността и да изпълняват 
действия по линия на фондовете, по-
специално на ЕСФ, които следва да са 
съгласувани със и да допълват 
дейностите, извършвани по линия на 
ПСПСИ, както и с действията в 
области като социален диалог, 
правосъдие и основни права, равни 
възможности, образование, 
професионално обучение, права и 
благосъстояние на детето, политика 
за младежта, миграционна политика, 
научни изследвания и иновации, 
предприемачество, здравеопазване, 
условия на труд, разширяване и 
външни отношения и обща 
икономическа политика.

3. С цел да се насърчи географската 
мобилност на работниците и да се 
умножат възможностите за работа, 
държавите членки трябва да 
осигурят взаимна допълняемост на 
действията за засилване на 
транснационалната мобилност, 
подкрепяни от ЕСФ, включително 

2.4.3 В граничните региони 
трансграничните партньорства в 
рамките на EURES играят важна 
роля за развитието на истински 
европейски пазар на труда. Ето защо 
подкрепата за трансграничните 
партньорства в рамките на EURES 
следва да продължи посредством 
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трансграничните партньорства, с 
подкрепата, предоставена по оста 
„EURES“ на ПСПСИ.

хоризонтални дейности на Съюза, 
които могат да бъдат допълнени от 
национални ресурси или от ЕСФ.

4. Държавите членки следва да се 
стремят към взаимна допълняемост 
и координация между подпомагането 
по линия на фондовете по ОСР за 
самостоятелна заетост, 
предприемачество, създаване на 
бизнес и социални предприятия и 
подпомагането от ПСПСИ по оста 
„Микрофинансиране и социално 
предприемачество“, насочено към 
увеличаване на достъпа до 
микрофинансиране за хората, които са 
най-отдалечени от пазара на труда, и 
за микропредприятията, както и в 
подкрепа на развитието на социални 
предприятия.

2.4.4 Държавите членки следва да 
координират съответните действия 
по линия на фондовете по ОСР, по-
специално по линия на ЕСФ и ЕФРР, с 
действията по линия на стълба на 
ПСПСИ за микрофинансиране и 
социално предприемачество, чиято цел 
е увеличаване на достъпа до 
микрофинансиране и наличието на 
такова за уязвими лица, които 
желаят да започнат или да развиват 
дейност със свое собствено 
микропредприятие или като 
самостоятелно заети лица, но са в 
неравностойно положение по 
отношение на достъпа до 
традиционния кредитен пазар, и за 
микропредприятията, които наемат 
хора, които са най-отдалечени от 
пазара на труда, както и с действия, 
които имат за цел подкрепа на 
развитието на социални предприятия.

2.4.5 Приета по инициатива на 
Европейския парламент, оста 
„Инициатива за младежка“ в 
рамките на ПСПСИ подкрепя 
действия за лица под 25-годишна 
възраст, включително действия за 
предотвратяване на 
преждевременното напускане на 
училище, по-специално чрез 
реинтеграция в обучения; действия, 
насочени към развиване на умения, 
подходящи за пазара на труда, с цел 
сближаване на областите заетост, 
образование и обучение: действия, 
насочени към подкрепа на достъпа до 
пазара на труда чрез назначаване на 
първо работно място и обучение на 
работното място; както и действия, 
насочени към подобряване на 
качеството на стажовете и 
обучението в работна среда. С цел 
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укрепване на усилията по линия на 
ПСПСИ, държавите членки и 
регионите следва да установят 
съответни действия в програмите по 
линия на фондовете по ОСР.
2.5 „Еразъм за всички“
2.5.1 Полезните взаимодействия 
между фондовете по ОСР и 
програмата „Еразъм за всички“ следва 
да се гарантират, за да се постигне 
максимална ефективност на 
разработените инструменти и 
социалното и икономическото 
въздействие от инвестицията в 
хората. Тази синхронизирана 
инвестиция ще донесе съществени 
ползи както за отделния човек, така 
и за обществото като цяло, като 
допринесе за растежа и 
просперитета, осигури по-добро 
междукултурно разбирателство, 
предостави достъп до широк набор 
от действия в областта на 
образованието и обучението, както 
формални, така и неформални, при 
отделяне на специално внимание на 
езиците, включително изучаването 
на жестомимичния език, и като 
създаде стимули за младежки 
инициативи и граждански действия, 
насочени към всички поколения. 
„Еразъм за всички“ подкрепя 
предимно транснационални проекти, 
при които политиката на 
сближаване има по-изразено 
регионално и национално измерение. 
Държавите членки и регионите са 
насърчени да изпробват инструменти 
и методи, които са резултат от 
транснационално сътрудничество 
чрез „Еразъм за всички“, и след това 
да ги приложат на своята територия 
чрез фондовете по ОСР.
2.5.2 Комисията и държавите членки 
следва да гарантират ефективната 
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координация между политиката на 
сближаване и „Еразъм за всички“ чрез 
ясно разграничаване на видовете 
инвестиции и подпомаганите целеви 
групи, по-специално като се вземат 
предвид уязвимите групи. „Еразъм за 
всички“ съсредоточава своята 
подкрепа върху транснационални 
проекти, включително мобилност без 
пречки за студенти, младежи и 
служители, независимо от техните 
увреждания; върху стратегически 
партньорства между организации, 
заинтересовани страни и 
институции в цяла Европа и върху 
действия, подпомагащи 
разработването и изпълнението на 
политики. Приоритетните 
инвестиционни цели за политиката 
на сближаване ще бъдат: 
образованието, обучението, свързано с 
пазара на труда, хората с увреждания 
и мобилността на учащите се 
възрастни.
2.5.3 Освен това по-добри резултати 
ще се постигнат чрез насърчаване на 
взаимното допълване на 
финансирането за мобилност и 
финансирането на дейности, които 
интегрират най-добрите практики и 
иновативни проекти, установени на 
равнището на Съюза в рамките на 
„Еразъм за всички“. Националните 
агенции, създадени по тази програма, 
могат да допринесат за постигането 
на тази координация.

4.8 Механизъм за свързване на Европа 
(МСЕ)

2.6 МСЕ + ТЕМ, енергийни и 
телекомуникационни мрежи

1. МСЕ е специалният фонд на Съюза 
за изпълнение на политиките на 
Съюза, свързани с трансевропейските 
транспортни инфраструктурни 
мрежи (ТЕМ) в областта на 
транспорта, телекомуникациите и 
енергетиката. За постигане на 
максимална европейска добавена 

2.6.1 С оглед постигане на максимална 
европейска добавена стойност, ЕФРР и 
Кохезионният фонд, 
трансевропейските мрежи и 
Механизмът за свързване на Европа 
(МСЕ) следва да бъдат планирани в 
тясно сътрудничество, за да се 
гарантира, че е осигурена оптимална 
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стойност в тези области държавите 
членки и Комисията гарантират, че 
интервенциите на ЕФРР и 
Кохезионния фонд се планират в 
тясно сътрудничество с подкрепата, 
предоставена от МСЕ, за да се избегне 
дублиране на усилията и да се 
гарантира, че е осигурена оптимална 
свързаност посредством различни 
видове инфраструктура на местно, 
регионално и национално равнище, 
както и на цялата територия на Съюза. 
Необходимо е за проектите с 
европейско измерение и значимост за 
единния пазар да се осигури максимален 
ефект от различните инструменти за 
финансиране, по-специално за 
проектите, с които се изграждат 
приоритетните транспортни, 
енергийни и цифрови 
инфраструктурни мрежи, набелязани 
в съответните политически рамки 
относно ТЕМ.

свързаност посредством различни 
видове инфраструктура (в транспорта, 
енергетиката и телекомуникациите) 
на местно, регионално и национално 
равнище, както и на цялата територия на 
Съюза. За проектите с европейско 
измерение и значимост за единния 
пазар, по-специално за приоритетни 
транспортни, енергийни и цифрови 
мрежи, следва да се осигури 
максимален ефект от финансовите 
средства. 

2. В областта на транспорта 
плановете трябва да се основават на 
реални и прогнозни потребности от 
транспортни услуги, като се 
набелязват липсващи връзки и 
проблеми в зависимост от развитието на 
трансграничните връзки в Съюза и се 
изгражда свързаност между регионите в 
рамките на дадена държава членка. 
Инвестициите за регионални връзки към 
общата трансевропейска транспортна 
мрежа (ТЕМ-Т) и основната мрежа 
ТЕМ-Т гарантират, че градските и 
селските райони се възползват от 
възможностите, създадени от големите 
мрежи.

2.6.2 Така, както националната 
инфраструктура трябва да бъде 
планирана съгласувано в зависимост от  
развитието на трансграничните връзки 
на Съюза и като се изгражда 
свързаност между регионите в рамките 
на дадена държава членка, плановете 
следва да се основават на реални и 
прогнозни потребности от 
транспортни услуги, като се 
набелязват липсващите връзки и 
проблемите. Инвестициите за 
регионални връзки към общата мрежа и 
към основната инфраструктура на 
трансевропейската транспортна 
мрежа (TEМ-Т) следва да гарантират, 
че градските и селските райони се 
възползват от възможностите, създадени 
от големите мрежи.
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3. Даването на приоритет на 
инвестициите, които имат отражение 
отвъд територията на дадена държава 
членка, особено по протежение на 
коридорите от основната мрежа 
ТЕМ-Т, се съгласува с планирането на 
ТЕМ-Т и плановете за изпълнение на 
коридорите на основната мрежа, така 
че инвестициите от страна на ЕФРР и 
Кохезионния фонд в транспортна 
инфраструктура да са изцяло в 
съответствие с насоките за развитие на 
ТЕМ-T.

2.6.3 Даването на приоритет на 
инвестициите, които имат отражение 
отвъд територията на дадена държава 
членка, следва да се съгласува с 
планирането на TEМ-T, така че 
инвестициите от страна на ЕФРР и 
Кохезионния фонд в транспортна 
инфраструктура да са изцяло в 
съответствие с насоките за развитие на 
ТЕМ-T, определящи приоритетите на 
Съюза в областта на транспорта, 
включително: достъпност за хората 
в напреднала възраст, лицата с 
намалена подвижност и пътниците с 
увреждания, овладяване на 
предизвикателството, 
представляващо изменението на 
климата, бъдещото развитие на 
интегрирана мрежа TEМ-T и идеята 
за мултимодален коридор.

4. Държавите членки вземат предвид 
Бялата книга на Комисията относно 
транспорта, в която се излага виждане 
за конкурентоспособна транспортна 
система с ефективно използване на 
ресурсите, като се подчертава, че в 
транспортния сектор е необходимо 
значително намаляване на емисиите на 
парникови газове. За фондовете по ОСР 
това означава да се постави акцент 
върху устойчивите форми на транспорт 
и устойчивата градска мобилност, 
както и да се инвестира в области, 
които предлагат най-голяма европейска 
добавена стойност. След като бъдат 
набелязани, инвестициите трябва да 
бъдат степенувани по важност в 
зависимост от приноса им за 
мобилността, устойчивостта, 
намаляването на емисиите на парникови 
газове, както и за единното европейско 
транспортно пространство.

2.6.4 В Бялата книга на Комисията 
относно транспорта се излага виждане 
за конкурентоспособна транспортна 
система с ефективно използване на 
ресурсите, като се подчертава, че в 
транспортния сектор е необходимо 
значително намаляване на емисиите на 
парникови газове. За фондовете по ОСР 
това означава да се постави акцент 
върху устойчивите форми на транспорт 
и да се инвестира в области, които 
предлагат най-голяма европейска 
добавена стойност, например 
трансевропейските мрежи. След като 
бъдат набелязани, инвестициите следва 
да бъдат степенувани по важност в 
зависимост от приноса им за 
мобилността, устойчивостта, 
намаляването на емисиите на парникови 
газове, както и за единното европейско 
транспортно пространство.
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5. Фондовете по ОСР осигуряват 
местни и регионални 
инфраструктури и тяхната 
свързаност с приоритетните мрежи 
на Съюза в областта на 
енергетиката и телекомуникациите.
6. Държавите членки и Комисията 
следва да въведат подходящи 
механизми за координация и 
техническо съдействие с цел 
осигуряване на взаимна допълняемост 
и ефективно планиране на ИКТ мерки 
и използване в пълна степен на 
различните инструменти на Съюза 
(фондовете по ОСР, МСЕ, 
трансевропейските мрежи, 
„Хоризонт 2020“) за финансиране на 
широколентовите мрежи и на 
инфраструктурата за цифрови 
услуги. С оглед на избора на най-
подходящия инструмент за 
финансиране се взема предвид 
потенциалът за генериране на 
приходи на операцията и нейното 
равнище на риск, с цел по-ефективно 
използване на публичните фондове. 
Ако една операция е била представена 
за финансиране от МСЕ, но не е била 
избрана, нейната оценка съгласно 
ОСР трябва да бъде взета предвид от 
държавите членки при подбора за 
подкрепа от фондовете по ОСР.

2.6.5 Държавите членки и регионите 
следва да съсредоточат 
инвестициите в изграждане на нова 
инфраструктура и повишаване на 
капацитета на съществуващата 
инфраструктура чрез съществено 
подобряване.
2.6.6 По отношение на морския 
транспорт, пристанищата следва да 
бъдат развивани като ефикасни 
входни и изходни точки чрез пълна 
интеграция с наземната 
инфраструктура. Следва да се отдава 
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приоритет на проекти относно 
достъпа до пристанищата и 
връзките с вътрешността на 
страната. Развитието на 
вътрешните водни пътища следва да 
повиши техния принос към устойчиви 
европейски мрежи за превоз на 
товари.
2.6.7 По-специално следва да се търси 
допълняемост между инвестициите в 
инфраструктура, направени по линия 
на ЕФРР и Кохезионния фонд, при 
споделено управление, и по линия на 
Механизма за свързване на Европа 
(МСЕ), който е пряко управляван 
инструмент с конкурентен подбор на 
проекти. МСЕ ще финансира проекти 
в основната мрежа (стратегически 
най-важните части от общата 
мрежа), които имат най-високата 
европейска добавена стойност и 
изглеждат най-сложни по отношение 
на TEМ-T от гледна точка на 
изпълнение: липсващи трансгранични 
връзки, основни участъци с 
недостатъчен капацитет и 
мултимодални видове транспорт. 
Кохезионният фонд ще се 
съсредоточи върху проекти с висока 
европейска добавена стойност за 
премахване на участъците с 
недостатъчен капацитет в 
транспортните мрежи чрез 
подпомагане на инфраструктурата 
на TEМ-T както за основната, така и 
за общата мрежа. 
2.6.8 Фондовете по ОСР ще 
осигуряват местната и регионалната 
инфраструктура, както и техните 
връзки към приоритетните за Съюза 
мрежи в областта на енергетиката и 
телекомуникациите.
2.6.9 МСЕ допълва Кохезионния фонд 
и структурните фондове, тъй като 
допринася за постигането на 
регионални и местни цели за развитие 
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от гледна точка на 
инфраструктурата, с цел осигуряване 
на максимална добавена стойност за 
функционален, интегриран единен 
пазар и за социално, икономическо и 
териториално сближаване.

4.9. ИПП, ЕИС и ЕФР 2.7 ИПП, ЕИСП, ЕФР

1. Държавите членки и Комисията се 
стремят към засилване на 
координацията между външните 
инструменти и фондовете по ОСР за 
подобряване на ефективността при 
постигането на многобройните цели на 
политиките на Съюза. Координацията 
и допълняемостта с Европейския фонд 
за развитие, Инструмента за 
предприсъединителна помощ и 
Европейския инструмент за съседство е 
особено важна.

2.7.1 Следва да се търси засилване на 
полезните взаимодействия между 
външните инструменти и политиката 
на сближаване за подобряване на 
ефективността при постигането на 
многобройните цели на политиките на 
Съюза. По-конкретно следва да се 
използват като отправна точка 
полезните взаимодействия и 
допълняемостта във връзка с 
Европейския фонд за развитие, 
Инструмента за предприсъединителна 
помощ и Европейския инструмент за 
съседство и партньорство.

2. С цел да подкрепят по-задълбочена 
териториална интеграция държавите 
членки се стремят да се възползват 
от полезни взаимодействия между 
дейностите за териториално 
сътрудничество в рамките на 
политиката на сближаване и 
европейските инструменти за съседство, 
по-специално по отношение на 
дейности за трансгранично 
сътрудничество. Когато е 
целесъобразно, държавите членки също 
така гарантират, че съществуващите 
дейности са свързани с новосъздадените 
европейски групи за териториално 
сътрудничество, като обръщат 
специално внимание на координацията 
и обмена на най-добри практики.

2.7.2 Тъй като осигуряват по-
задълбочена териториална интеграция, 
полезните взаимодействия между 
дейностите за териториално 
сътрудничество в рамките на 
политиката на сближаване и 
европейските инструменти за съседство 
следва да се използват пълноценно. 
Потенциалът за създаване на 
допълняемост между тези 
инструменти е най-силен по 
отношение на дейностите за 
трансгранично сътрудничество. По 
тази причина държавите членки и 
регионите следва да гарантират, че 
съществуващите дейности са свързани с 
новосъздадените европейски групи за 
териториално сътрудничество, като 
обръщат специално внимание на  
изграждането на капацитет на 
неправителствени организации, в 
частност представителни 
организации, с цел достъп до 
фондовете, координирането и обмена 
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на най-добри практики.

3. Механизъм за координация между 
фондовете по ОСР
3.1 Държавите членки и регионите 
следва да гарантират, че 
интервенциите, финансирани по 
линия на фондовете по ОСР създават 
полезни взаимодействия и че 
интегрирането води до намаляване на 
административните разходи и 
тежест по места.
3.2 Държавните и управляващите 
органи, отговарящи за изпълнението 
на фондовете по ОСР, следва да 
работят в тясно сътрудничество при 
изготвянето, изпълнението, 
мониторинга и оценката на договора 
за партньорство и програмите. В 
частност те следва да:
а) набелязват области за 
интервенции, в които фондовете по 
ОСР могат да се комбинират по 
допълващ начин за постигане на една 
или повече тематични цели, 
установени в настоящия регламент;
б) насърчават обединяването на 
управляващи органи, отговарящи за 
един от фондовете по ОСР, с други 
управляващи органи и съответни 
държавни органи в развитието на 
схеми за подпомагане с цел 
гарантиране на полезни 
взаимодействия и избягване на 
припокривания и за насърчаване на 
многофондов подход;
в) създават съвместни комитети за 
мониторинг за програмите за 
изпълнение на фондовете по ОСР и 
разработването на други механизми 
за съвместно управление и контрол с 
цел улесняване на координацията 
между органите, отговарящи за 
изпълнението на фондовете по ОСР;
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г) използват съвместните решения за 
електронно управление, насочени към 
заявителите и бенефициентите, 
както и обслужването „на едно гише“ 
за консултации относно 
възможностите за получаване на 
подкрепа по линия на всеки от 
фондовете по ОСР;
д) гарантират достъпа на МСП до 
тези фондове.
3.3 Следва да се създаде европейска 
система за мониторинг, чрез която да 
се следи изпълнението на фондовете 
по ОСР и напредъка, осъществен по 
отношение на изпълнението на 
целите на „Европа 2020“, като се 
гарантира участие на партньорите, 
както е посочено в член 5.

5. Координация с дейностите по 
сътрудничество

4. Приоритети за териториална 
координация (трансгранична, 
транснационална и междурегионална)

1. Държавите членки се стремят към 
взаимна допълняемост между 
дейностите за сътрудничество и 
другите действия, подкрепяни от 
фондовете по ОСР.

4.1 Сътрудничеството, което 
надхвърля административните 
граници и се стреми да преодолее 
естествените граници, носи голям 
потенциал за регионално развитие, 
създаване на работни места и 
сближаване. Сътрудничеството, 
основано на обща необходимост на 
обща територия, често е най-
ефективно. 
4.2 В основата на трансграничното 
сътрудничество стои разбирането, че 
много предизвикателства не спират 
на административните граници. 
Ефективната реакция изисква 
съвместни действия в дух на 
сътрудничество и споделяне на 
знания на подходящо териториално 
равнище. 
4.3 Освен това заложеният в 
граничните региони потенциал може 
да бъде използван чрез мерки за 
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подкрепа, ориентирани на местно 
равнище.
4.4 Двете съществуващи 
макрорегионални стратегии 
проправиха пътя за организиране на 
съвместни действия на 
заинтересованите страни на 
подходящото териториално равнище. 
Стратегиите са подобрили 
разбирането, че е необходимо 
сътрудничество при справянето с 
проблеми, които не могат да бъдат 
разрешени само от една държава 
членка, като например почистването 
на Балтийско море или река Дунав. 
Макрорегионалните стратегии и 
други форми на териториално 
сътрудничество могат да бъдат 
подкрепяни както от ЕФРР, така и 
от ЕСФ и специфичните условия за 
подкрепа за макрорегионални 
стратегии следва да бъдат посочени в 
програмите.
4.5 Преодоляването на пречки трябва 
да бъде част от програмирането на 
фондовете по ОСР – целите на 
съществуващите макрорегионални 
стратегии следва да бъдат отразени 
в анализа на нуждите и определянето 
на цели за съответните оперативни 
програми от момента на фазата на 
планиране. Тези стратегии няма да са 
изпълнили своята цел, ако целите на 
макрорегионалните стратегии не са 
част от стратегическото планиране 
в програмите на политиката на 
сближаване в засегнатите региони и 
държави членки.

2. Държавите членки гарантират, че 
дейностите за сътрудничество дават 
своя ефективен принос за постигане на 
целите на стратегията „Европа 2020“ и 
че сътрудничеството е организирано в 
подкрепа на по-широки политически 
цели. За постигането на тази цел 
държавите членки трябва да 

4.6 В същото време държавите членки 
и регионите следва да гарантират, че 
програмите за териториално 
сътрудничество дават своя ефективен 
принос за постигане на целите на 
стратегията „Европа 2020“. Поради 
това държавите членки и регионите 
могат да насърчават 
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осигурят допълняемост и 
координация с други финансирани от 
Съюза програми или инструменти.

сътрудничеството и също така да 
изпробват, ръководят и въвеждат 
нови решения, като гарантират, че 
сътрудничеството е организирано в 
подкрепа на по-широките политически 
цели. Когато е необходимо, 
териториалното сътрудничество 
следва да бъде използвано да обединява 
през границите лицата, 
разработващи политиките, с цел да 
работят заедно за преодоляване на 
общите проблеми.
4.7 Държавите членки и регионите 
следва да разглеждат програмите за 
териториално сътрудничество 
предимно като полезни инструменти 
за преодоляване на пречките пред 
сътрудничеството, което на свой ред 
би подпомогнало постигането на 
национални и регионални 
политически цели с въздействие, 
надхвърлящо областта на 
програмата.

3. С цел да се повиши ефективността 
на политиката на сближаване 
държавите членки се стремят към 
координация и взаимна допълняемост 
между програмите по цел 
„Европейско териториално 
сътрудничество“ и програмите по цел 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“, по-специално за да се осигури 
съгласувано планиране и да се улесни 
изпълнението на широкомащабни 
инвестиции.
4. Когато е целесъобразно, държавите 
членки гарантират, че целите на 
макрорегионалните стратегии и 
стратегиите за морските басейни са 
част от цялостното стратегическо 
планиране в рамките на програмите 
по политиката на сближаване в 
съответните региони и държави 
членки. Държавите членки 
гарантират също така, че когато 
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има макрорегионални стратегии и 
стратегии за морските басейни, 
всички фондове по ОСР, когато е 
целесъобразно, подпомагат тяхното 
изпълнение. За да се осигури 
ефективно изпълнение, трябва да се 
осъществява и координация с другите 
финансирани от Съюза инструменти, 
както и с други подходящи 
инструменти.
5. Държавите членки, когато е 
целесъобразно, използват 
възможността за осъществяване на 
междурегионални и транснационални 
действия с бенефициери, разположени 
в най-малко една друга държава 
членка, в рамките на оперативни 
програми по целта „Инвестиции за 
растеж и работни места“, 
включително изпълнението на 
съответните научноизследователски 
и иновационни мерки, произтичащи 
от техните стратегии за 
интелигентна специализация.
6. Хоризонтални принципи и 
междусекторни цели на политиките
А. Хоризонтални принципи
6.1 Партньорство и многостепенно 
управление
В съответствие с член 5 принципът 
на партньорство и многостепенно 
управление трябва да се спазва от 
държавите членки с цел да се улесни 
постигането на социално, 
икономическо и териториално 
сближаване и изпълнение на 
приоритетите на Съюза за 
интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж. Това изисква 
координирани действия, извършвани в 
съответствие с принципите на 
субсидиарност и пропорционалност и 
на партньорска основа. 
Партньорството също така е под 
формата на оперативно и 



RR\944417BG.doc 601/966 PE487.740v05-00

BG

институционализирано 
сътрудничество, по-специално по 
отношение на изготвянето и 
прилагането на политиките на 
Съюза. Поради това държавите 
членки се възползват в пълна степен 
от установените в рамките на 
фондовете по ОСР партньорства.

6.2 Устойчиво развитие 
1. За да гарантират пълното 
интегриране на устойчивото 
развитие във фондовете по ОСР и 
спазването на принципа за устойчиво 
развитие, установен в член 3 от 
Договора за Европейския съюз, на 
задължението за интегриране на 
изискванията за опазване на 
околната среда съгласно член 11 и на 
принципа „замърсителят плаща“, 
предвиден в член 192 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз, управляващите органи следва да 
предприемат действия по време на 
целия жизнен цикъл на програмата, 
за да се избегнат или намалят 
вредните въздействия върху околната 
среда, както и да се осигурят 
резултати и нетни ползи в социален и 
екологичен аспект, както и от гледна 
точка на климата, посредством 
следните действия:
а) насочване на инвестициите към 
най-устойчивите варианти с най-
ефективно използване на ресурсите,
б) избягване на инвестиции, които 
биха могли да имат значително 
отрицателно въздействие за 
околната среда или за климата, и 
подкрепа за действия за смекчаване на 
всички останали въздействия,
в) прилагане на дългосрочна 
перспектива при сравняването на 
разходите „през жизнения цикъл“ на 
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алтернативните възможности за 
инвестиции,
г) увеличаване на използването на 
екологосъобразни обществени 
поръчки.
2. Държавите членки гарантират, че 
инвестициите с подкрепата на 
фондовете по ОСР се правят при 
отчитане на потенциала за 
намаляване изменението на климата 
и за ограничаване на въздействието 
на изменението на климата и на 
природните бедствия, като повишен 
риск от наводнения, горещи вълни и 
екстремни метеорологични събития.
3. Държавите членки трябва да 
проследяват разходите, свързани с 
биологичното разнообразие, като 
използват методологията, 
основаваща се на категориите 
интервенции или мерки, приети от 
Комисията.
4. Инвестициите трябва също да са 
съгласувани със степенуването по 
важност на възможните решения за 
справяне с проблема с водата, с 
акцент върху вариантите за 
управление на търсенето, като 
алтернативни варианти за доставка 
се разглеждат само след изчерпване 
на потенциала за икономии и 
рационално използване на водите. 
Публичната интервенция в сектора 
за управление на отпадъците следва 
да допълва усилията на частния 
сектор, по-специално отговорността 
на производителите. Действията 
следва да подпомагат новаторски 
подходи за насърчаване на икономика 
със затворен цикъл и да са 
съвместими с йерархията на 
третиране на отпадъците.
6.3 Насърчаване на равенството 
между мъжете и жените и 
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недопускане на дискриминация 
1. В съответствие с член 7 
държавите членки съблюдават целта 
за равенство между мъжете и 
жените и предприемат съответните 
стъпки, за да предотвратят всякаква 
дискриминация и да осигурят 
достъпност по време на 
подготовката, изпълнението, 
мониторинга и оценката на 
дейностите в рамките на 
програмите, съфинансирани от 
фондовете по ОСР. При 
осъществяване на целите на член 7 
държавите членки описват подробно 
действията, които трябва да бъдат 
предприети, по-специално по 
отношение на подбора на операциите, 
определянето на цели за интервенции 
и механизми за мониторинг и 
докладване. Също така, когато е 
целесъобразно, държавите членки 
извършват анализи на фактори, 
свързани с равенството между 
половете.
2. Държавите членки гарантират 
участието в партньорството на 
съответните органи, отговорни за 
насърчаване на равенството между 
половете, недопускане на 
дискриминация и осигуряване на 
достъпност, и използват адекватни 
структури в съответствие с 
националните практики, които да 
дават препоръки в тази област с цел 
да се предостави необходимият 
експертен опит в подготовката, 
мониторинга и оценката на 
фондовете по ОСР. Съставът на 
мониторинговите комитети следва 
да бъде балансиран по отношение на 
представянето на половете и да 
включва лице с експертен 
опит/отговорност по въпросите на 
равенството между половете.
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3. Управляващите органи редовно 
предприемат специфични оценки или 
дейности по самооценка в 
сътрудничество с мониторинговите 
комитети, като наблягат върху 
прилагането на принципа за 
интегриране на равенството между 
половете в политиките.
4. Държавите членки отговарят по 
подходящ начин на потребностите 
на групите в неравностойно 
положение, за да им дадат 
възможност да се интегрират по-
добре на пазара на труда, както и да 
участват пълноценно в обществото.
Б. Междусекторни цели на 
политиките
6.4 Достъпност
1. Управляващите органи 
гарантират, че всички продукти, 
стоки, услуги и инфраструктура, 
които са с открит достъп или се 
предоставят на широката 
общественост и са съфинансирани от 
фондовете по ОСР, са достъпни за 
всички граждани, включително за 
хората с увреждания. По-специално 
трябва да се осигури достъп до 
физическата среда, транспорта, 
информационните и 
комуникационните технологии с цел 
да се гарантира приобщаване на 
групите в неравностойно положение, 
включително на хората с 
увреждания. Управляващите органи 
следва да предприемат действия по 
време на целия жизнен цикъл на 
програмата, за да набележат и 
отстранят съществуващите бариери 
пред достъпността или да 
предотвратят появата на нови 
такива.
6.5 Преодоляване на демографските 
промени
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1. Предизвикателствата, 
произтичащи от демографските 
промени, трябва да бъдат взети под 
внимание на всички равнища. 
Следователно държавите членки 
трябва да използват фондовете по 
ОСР, за да разработят подходящи 
стратегии, когато е целесъобразно, за 
преодоляване на демографските 
проблеми и за постигане на растеж, 
отчитайки застаряването на 
обществото.
2. Държавите членки използват 
фондовете по ОСР, за да предприемат 
действия, способстващи за 
приобщаването на всички възрастови 
групи. Те по-специално работят за 
подобряване на възможностите за 
трудова заетост за хората в 
напреднала възраст и младежите. 
Инвестициите в здравна 
инфраструктура допринасят за 
постигането на целта за дълъг и 
здравословен трудов живот за всички 
граждани на Съюза.
3. В най-засегнатите от 
демографските промени региони 
държавите членки набелязват мерки 
за:
а) подпомагане на демографското 
възстановяване чрез по-добри условия 
за семейства и подобрен баланс 
между професионалния и семейния 
живот;
б) насърчаване на заетостта, 
увеличаване на производителността 
и икономическите резултати 
посредством инвестиции в 
образованието, ИКТ и научните 
изследвания;
в) наблягане върху адекватността и 
качеството на образованието и 
структурите за социално 
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подпомагане; както и

г) гарантиране на икономически 
ефективно предоставяне на здравни 
грижи и дългосрочни грижи, 
включително инвестиции в 
електронното здравеопазване, грижи 
и инфраструктура.
6.6 Смекчаване на последиците от 
изменението на климата и 
приспособяване към тях
Смекчаването на последиците от 
изменението на климата, 
приспособяването към тях и 
превенцията на риска следва да бъдат 
интегрирани в подготовката, 
програмирането, изпълнението, 
мониторинга и оценката на всички 
фондове.
Трябва да се гарантира 
популяризиране на финансовото 
участие за постигане на целта за 
изразходване на поне 20 % от 
бюджета на Съюза за смекчаване на 
последиците от изменението на 
климата.
7. Механизми за справяне с 
териториалните предизвикателства
7.1 Държавите членки и регионите 
трябва да предприемат следните 
стъпки при подготовката на своите 
договори за партньорство и програми:
а) анализ на потенциала и 
капацитета за развитие на 
държавата членка или региона, по-
специално във връзка с ключовите 
предизвикателства, набелязани в 
стратегията „Европа 2020“, 
националните програми за реформи и 
съответните специфични за 
отделните държави препоръки. 
Отговорните органи трябва да 
предприемат подробен анализ на 
националните, регионалните и 
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местните характеристики;

б) оценка на основните 
предизвикателства, които трябва да 
бъдат преодолени от региона или от 
държавата членка, набелязване на 
участъци с недостатъчен капацитет 
и липсващи връзки, пропуски в 
иновациите, включително липса на 
капацитет за планиране и 
изпълнение, които са в ущърб на 
дългосрочния потенциал за растеж и 
заетост. Това създава основа за 
набелязване на възможните области 
и дейности за приоритетни 
политики, интервенции и 
концентрация;
в) оценка на междусекторните, 
юридическите или трансграничните 
затруднения пред координацията, 
особено по отношение на 
макрорегионалните стратегии и 
стратегиите за морските басейни;
г) набелязване на стъпки за 
подобряване на координацията между 
различните териториални нива и 
източници на финансиране за 
постигане на интегриран подход, 
свързващ стратегията „Европа 2020“ 
с регионалните и местните 
действащи лица.
7.2 С цел да бъде взета предвид целта 
за териториално сближаване, 
държавите членки и регионите следва 
да гарантират, че общият подход за 
насърчаване на интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж:
а) отчита ролята на градовете, 
селските райони, рибарските и 
крайбрежните райони, областите със 
специфични географски или 
демографски проблеми;
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б) взема под внимание специфичните 
предизвикателства за най-
отдалечените региони, най-северните 
региони с много ниска гъстота на 
населението и островните, 
трансграничните и планинските 
региони;
в) разглежда връзките между 
градските и селските райони по 
отношение на наличието на 
достъпни, качествени 
инфраструктура и услуги, както и 
проблемите в регионите с висока 
концентрация на социално 
маргинализирани общности.

Изменение 218

Предложение за регламент
Приложение II – точка 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Рамката на изпълнението се състои от 
етапни цели, определени за всеки 
приоритет за годините 2016 и 2018, и 
от цели, определени за 2022 г. Етапните 
цели и целите се представят в 
съответствие с посочения в таблица 1 
формат.

1. Рамката на изпълнението се състои от 
етапни цели, определени за всеки 
приоритет за две конкретни години от 
програмния период, предхождащи 
годините за преглед на изпълнението, 
които се договарят между 
държавата членка и Комисията, и от 
цели, определени за 2022 г. Етапните 
цели и целите се представят в 
съответствие с посочения в таблица 1 
формат.

Изменение 219

Предложение за регламент
Приложение ІІ – точка 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Етапните цели са междинни цели за 
постигането на конкретната цел по 
даден приоритет, като посочват желания 

2. Етапните цели са междинни цели за 
постигането на конкретната цел по 
даден приоритет, като посочват желания 



RR\944417BG.doc 609/966 PE487.740v05-00

BG

напредък към постигането на 
определените за края на периода цели. 
Етапните цели, определени за 2016 г., 
включват финансови показатели и 
показатели за крайните продукти. 
Етапните цели, определени за 2018 г., 
включват финансови показатели, 
показатели за крайните продукти и, 
където е целесъобразно, показатели за 
резултатите. Етапни цели могат също 
да се определят за ключовите етапи на 
изпълнението.

напредък към постигането на 
определените за края на периода цели. 
Етапните цели, определени за 
годината, предхождаща годината на 
първия преглед на изпълнението, 
включват финансови показатели и 
показатели за крайните продукти. 
Етапните цели, определени за 
годината, предхождаща годината на 
втория преглед на изпълнението, 
включват финансови показатели и 
показатели за крайните продукти. 
Етапни цели могат също да се определят 
за ключовите етапи на изпълнението.

Изменение 220

Предложение за регламент
Приложение IІ – точка 3 – тире 1 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

- амбициозни, но реалистични по 
отношение на конкретните 
обстоятелства в държавата членка, 
естеството на интервенциите и 
средствата, определени за 
съответния приоритет;

Изменение 221

Предложение за регламент
Приложение ІI – точка 3 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3 a. Етапните и общите цели могат 
да бъдат променяни по искане на 
държавата членка в съответствие с 
процедурата, предвидена в член 26.
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Изменение 222

Предложение за регламент
Приложение IІІб – точка I – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Определя се броят на безработните 
младежи на възраст 15 — 24 години в 
регионите на ниво 2 по NUTS, в които 
процентът на младежката безработица 
през 2012 г. е над 25 % (наричани по-
долу „допустими региони“).

1. Определя се броят на безработните 
младежи на възраст под 30 години в 
регионите на ниво 2 по NUTS, в които 
процентът на младежката безработица 
през 2012 г. е над 20 % (наричани по-
долу „допустими региони“), или в 
подрегионите, в които процентът на 
младежката безработица през 2012 г. 
е над 22,5 %.

Изменение 223

Предложение за регламент
Приложение ІІІв (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Методология за определяне на 
минималния дял на ЕСФ 

Допълнителният процентен дял, 
който трябва да бъде добавен към 
дела на средствата по структурните 
фондове, посочен в член 84, параграф 
3, разпределени в дадена държава 
членка за ЕСФ, който съответства 
на дела на тази държава членка за 
програмния период 2007 − 2013 г., се 
определя въз основа на равнището на 
заетост (за лицата на възраст 20 − 64 
години) за референтната година 2012, 
както следва:
- когато равнището на заетост е 
65 % или по-ниско, делът се увеличава 
с [1,7%];
- когато равнището на заетост е по-
високо от 65 %, но не повече от 70 %, 
делът се увеличава с [1,2%];
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- когато равнището на заетост е по-
високо от 70 %, но не повече от 75 %, 
делът се увеличава с [0,7%];
- когато равнището на заетост е по-
високо от 75 %, не е необходимо 
увеличение на дела. 
Независимо от това, общият 
процентен дял на дадена държава 
членка след добавката не надхвърля 
52 % от средствата по структурните 
фондове, посочени в член 84, параграф 
3.
За Хърватия делът на средствата по 
структурните фондове, с изключение 
на целта „Европейско териториално 
сътрудничество“, разпределени за 
ЕСФ за програмния период 2007 − 2013 
г., е равен на средния дял на регионите 
по цел „Сближаване“ на държавите 
членки, които са се присъединили към 
Съюза на 1 януари 2004 г. или след 
това.

Обосновка

Процентите в текста ще трябва да бъдат актуализирани в съответствие с 
резултата от гласуването на член 84, параграф 3.

Изменение 224

Предложение за регламент
Приложение V – Тематични предварителни условия – точка 8 – подточка 8.1 – 
колона 3 – тире 1 – подтире 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

- индивидуализирани услуги и активни 
и — на ранен етап —превантивни мерки 
на пазара на труда, от които могат да се 
възползват всички лица, които търсят 
работа;

- индивидуализирани услуги и активни 
и — на ранен етап —превантивни мерки 
на пазара на труда, от които могат да се 
възползват всички лица, които търсят 
работа, включително хора от 
маргинализирани общности;
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Изменение 225

Предложение за регламент
Приложение V – Тематични предварителни условия – точка 8 – подточка 8.1 – 
колона 3 – тире 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

- Службите по заетостта са изградили 
мрежи с работодателите и 
образователните институции.

- Службите по заетостта са изградили 
мрежи с работодателите и 
образователните институции, които 
имат също така междусекторен 
характер.

Изменение 226

Предложение за регламент
Приложение V – Тематични предварителни условия – точка 8 – подточка 8.2 – 
колона 3 – тире 1 – подтире 3 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

- действия за информиране и 
повишаване на осведомеността на 
равнище средно образование;

Изменение 227

Предложение за регламент
Приложение V – Тематични предварителни условия – точка 8 – подточка 8.2 – 
колона 3 – тире 1 – подтире 3 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

- консултации и подготовка за 
създаването на нови предприятия;

Изменение 228

Предложение за регламент
Приложение V – Тематични предварителни условия – точка 8 – подточка 8.3 – 
колона 3 – тире 1 – подтире 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

- индивидуализирани услуги и активни 
и — на ранен етап —превантивни мерки 
на пазара на труда, от които могат да се 
възползват всички лица, които търсят 
работа;

- индивидуализирани услуги и активни 
и — на ранен етап —превантивни мерки 
на пазара на труда, от които могат да се 
възползват всички лица, които търсят 
работа, включително хора от 
маргинализирани общности;

Изменение 229

Предложение за регламент
Приложение V – Тематични предварителни условия – точка 8 – подточка 8.4 – 
колона 3 – тире 1 – подтире 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

- държавата членка е предприела мерки 
за насърчаване на активното стареене с 
цел намаляване на ранното излизане в 
пенсия.

- държавата членка е предприела мерки 
за насърчаване на активното стареене.

Изменение 230

Предложение за регламент
Приложение V – Тематични предварителни условия – точка 8 – подточка 8.6 – 
колона 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

8.6. Устойчиво интегриране на пазара на 
труда на младежи на възраст 15 — 24 
години, които не участват в никаква 
форма на заетост, образование или 
обучение:

8.6. Устойчиво интегриране на пазара на 
труда на младежи, които не участват в 
никаква форма на заетост, образование 
или обучение, по-специално в 
контекста на схемата за гаранция за 
младежта (за младежи на възраст 
под 30 години, включително 
завършващи учебно заведение и тези, 
които напускат системите за 
обучение без квалификации):
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Изменение 231

Предложение за регламент
Приложение V – Тематични предварителни условия – точка 8 – подточка 8.6 – 
колона 3 – тире 1 – подтире 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

– се основава на данни, с които се 
измерват резултатите по отношение на 
младежите на възраст 15 — 24 години, 
които не участват в никаква форма на 
заетост, образование или обучение; 

– се основава на данни, с които се 
измерват резултатите по отношение на 
младежите, които не участват в никаква 
форма на заетост, образование или 
обучение, по-специално в контекста 
на схемата за гаранция за младежта 
(за младежи на възраст под 30 години, 
включително завършващи учебно 
заведение и тези, които напускат 
системите за обучение без 
квалификации):

Изменение 232

Предложение за регламент
Приложение V – Тематични предварителни условия – точка 9 – подточка 9.1 – 
колона 3 – тире 2 – подтире 3 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

- обръща специално внимание на 
специалните нужди на групите с 
повишен риск от преждевременно 
напускане на училище, също чрез 
предотвратяването му, с достъп до 
качествени, разнообразни програми за 
развитие в ранното детство, 
домашни и общински инициативи за 
учене и безплатни детски заведения;

Изменение 233

Предложение за регламент
Приложение V – Тематични предварителни условия – точка 9 – подточка 9.1 – 
колона 3 – тире 2 – подтире 4
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Текст, предложен от Комисията Изменение

- се отнася до всички сектори и 
привлича и координира всички сектори 
на политиката и заинтересовани страни, 
които могат да подпомогнат борбата 
срещу преждевременното напускане на 
училище.

- се отнася до всички сектори и 
привлича и координира всички сектори 
на политиката и заинтересовани страни, 
включително областите на 
културата, изкуствата и спорта, 
които могат да подпомогнат борбата 
срещу преждевременното напускане на 
училище.

Изменение 234

Предложение за регламент
Приложение V – Тематични предварителни условия – точка 9 – подточка 9.2 – 
колона 3 – тире 1 – подтире 1 – подтире 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

- увеличават броя на следващите висше 
образование сред групите с ниски 
доходи и други слабо представени 
групи;

- увеличават броя на следващите висше 
образование сред групите с ниски 
доходи и други слабо представени 
групи, като обръщат специално 
внимание на най-уязвимите групи.

Изменение 235

Предложение за регламент
Приложение V – Тематични предварителни условия – точка 9 – подточка 9.3 а 
(нова)

Текст, предложен от Комисията

Тематични 
цели

Предварителни 
условия

Критерии за изпълнение

Изменение

Тематични Предварителни Критерии за изпълнение
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цели условия

- Признаване на професионалното 
образование и обучение като двигател 
на устойчивото развитие и 
приобщаващия растеж;
- Мерки за подобряване на качеството 
и ефективността на първоначалното 
и продължаващото професионално 
обучение;

9.3а Професионално 
образование и 
обучение – Наличие 
на национални или 
регионални 
стратегии за 
модерно 
професионално 
образование и 
обучение. - Мерки за насърчаване на 

професионалното образование и 
обучение.

Изменение 236

Предложение за регламент
Приложение V – Тематични предварителни условия – точка 10 – подточка 10.1 – 
колона 3 – тире 1 – подтире 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

- е в съответствие с националната цел 
за борба с бедността и социалното 
изключване (определена в националната 
програма за реформи), която включва 
разширяване на възможностите за 
заетост на групите в неравностойно 
положение;

- излага конкретни предложения и 
мерки на държавната политика, 
създадени, за да способстват 
постигането на националната цел за 
борба с бедността и социалното 
изключване (определена в националната 
програма за реформи и националните 
социални доклади), която включва 
разширяване на възможностите за 
качествена заетост на групите в 
неравностойно положение;

Изменение 237

Предложение за регламент
Приложение V – Тематични предварителни условия – точка 10 – подточка 10.1 – 
колона 3 – тире 1 – подтире 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

- показва, че социалните партньори и 
съответните заинтересовани страни 

- показва, че социалните партньори и 
съответните заинтересовани страни 



RR\944417BG.doc 617/966 PE487.740v05-00

BG

участват в разработването на 
активното приобщаване;

участват във всички етапи 
(програмиране, изпълнение и оценка) 
на националните стратегии за борба 
с бедността и всички стратегии за 
активното приобщаване;

Изменение 238

Предложение за регламент
Приложение V – Тематични предварителни условия – точка 10 – подточка 10.1 – 
колона 3 – тире 1 – подтире 6 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

- включва всеобхватен подход за борба 
с детската бедност и подпомагане на 
детското благосъстояние.

Изменение 239

Предложение за регламент
Приложение V – Тематични предварителни условия – точка 10 – подточка 10.1 – 
колона 3 – тире 2 – подтире 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

- определя постижими национални цели 
за интегриране на ромите за намаляване 
на разликите с останалата част от 
населението. Тези цели следва да 
обхванат най-малко четирите цели на 
ЕС за интегриране на ромите, свързани 
с достъпа до образование, трудовата 
заетост, здравеопазването и жилищата;

- определя постижими национални цели 
за интегриране на ромите за намаляване 
на разликите с останалата част от 
населението. Тези цели следва да 
обхванат най-малко четирите цели на 
ЕС за интегриране на ромите, свързани 
с достъпа до образование, трудовата 
заетост, здравеопазването и жилищата, 
отразени в мерките на държавната 
политика;

Изменение 240

Предложение за регламент
Приложение V – Тематични предварителни условия – точка 10 – подточка 10.1 – 
колона 3 – тире 2 – подтире 2
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Текст, предложен от Комисията Изменение

- е съгласувана с националната програма 
за реформа;

- е съгласувана с националната програма 
за реформа и националните социални 
доклади;

Изменение 241

Предложение за регламент
Приложение V – Тематични предварителни условия – точка 10 – подточка 10.2 – 
колона 3 – тире 1 – подтире 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

- съдържа система за мониторинг и 
преглед.

- съдържа система за мониторинг и 
преглед с адекватни бюджетни 
средства;

Изменение 242

Предложение за регламент
Приложение V – Тематични предварителни условия – точка 10 – подточка 10.2 – 
колона 3 – тире 1 – подтире 3 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

- гарантира, че възгледите на 
общността и гражданското 
общество, както и на регионалните и 
местните органи, са включени в 
планирането, изпълнението, 
мониторинга и оценката на 
политики и програми; 

Изменение 243

Предложение за регламент
Приложение V – Тематични предварителни условия – точка 11 – колона 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

11. Повишаване на институционалния 
капацитет и ефективна публична 

11. Повишаване на институционалния 
капацитет и ефективна публична 
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администрация администрация и насърчаване на 
изграждането на капацитет за 
заинтересованите страни

(по член 9, параграф 11) (по член 9, параграф 11)

Изменение 244

Предложение за регламент
Приложение V – Тематични предварителни условия – точка 11 – колона 3 – тире 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

- Въведена е и се изпълнява стратегия за 
повишаване на административната 
ефикасност на държавите членки, която 
включва:

- Въведена е и се изпълнява стратегия за 
повишаване на регионалната и 
местната административна 
ефикасност на държавите членки, която 
включва:

Изменение 245

Предложение за регламент
Приложение V – Тематични предварителни условия – точка 11 – колона 3 – тире 1 
– подтире 4 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

- наемане на хора от маргинализирани 
общности в публичния сектор;

Изменение 246

Предложение за регламент
Приложение V – Тематични предварителни условия – точка 11 – колона 3 – тире 1 
– подтире 6 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

- стратегии за ефективността на 
принципа на партньорство, 
включително финансова концепция за 
изграждане на достатъчен 
капацитет на партньорите, посочени 
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в член 5, параграф 1, букви а), б) и в).

Изменение 247

Предложение за регламент
Приложение V – Общи предварителни условия – точка 1 – колона 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Наличие на механизъм, който осигурява 
ефективно транспониране и прилагане 
на Директива 2000/78/ЕО от 
27 ноември 2000 г. за създаване на 
основна рамка за равно третиране в 
областта на заетостта и професиите и на 
Директива 2000/43/ЕО от 29 юни 2000 г. 
относно прилагане на принципа на 
равно третиране на лица без разлика на 
расата или етническия произход.

Наличие на механизъм, който осигурява 
ефективно транспониране и прилагане 
на Директива 2000/78/ЕО от 
27 ноември 2000 г. за създаване на 
основна рамка за равно третиране в 
областта на заетостта и професиите и на 
Директива 2000/43/ЕО от 29 юни 2000 г. 
относно прилагане на принципа на 
равно третиране на лица без разлика на 
расата или етническия произход и други 
международни ангажименти против 
дискриминацията, като Конвенцията 
на ООН за правата на хората с 
увреждания (член 5).

Изменение 248

Предложение за регламент
Приложение V – Общи предварителни условия – точка 1 – колона 3 – тире 1 – 
подтире 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

- стратегия за обучение на персонала, 
който участва в привеждането на 
фондовете в действие, и за 
разпространение на информация до този 
персонал;

- определяне на орган по въпросите на 
равенството с адекватен капацитет 
и правомощия за осигуряване на 
еднакви възможности, както и 
стратегия за обучение на персонала, 
който участва в привеждането на 
фондовете в действие, и за 
разпространение на информация до този 
персонал;

Изменение 249
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Предложение за регламент
Приложение V – Общи предварителни условия – точка 1 – колона 3 – тире 1 – 
подтире 3 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

- механизми за събиране на 
категоризирани данни за ромите, 
лицата с увреждания, жените, 
младежите и хората в напреднала 
възраст, и използването на тези 
данни за мониторинг и оценка;

Изменение 250

Предложение за регламент
Приложение V – Общи предварителни условия – точка 2 – колона 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Наличие на стратегия за насърчаване на 
равенството между половете и на 
механизъм, който обезпечава 
ефективното й изпълнение. 

Наличие на стратегия за насърчаване на 
равенството между половете и на 
механизъм, който обезпечава 
ефективното й изпълнение чрез 
конкретни действия за въвеждане на 
интегриран подход за равно 
третиране на жените и мъжете.

Изменение 251

Предложение за регламент
Приложение V – Общи предварителни условия – точка 3 – колона 3 – тире 1 – 
подтире 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

- изпълняване на мерки в съответствие с 
член 9 от Конвенцията на ООН, 
насочени към предотвратяването, 
откриването и премахването на пречки и 
препятствия, ограничаващи достъпа на 
хората с увреждания;

- изпълняване на мерки в съответствие с 
член 9 от Конвенцията на ООН, 
насочени към предотвратяването, 
откриването и премахването на пречки и 
препятствия, ограничаващи достъпа на 
хората с увреждания до всички 
области, включително 
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инфраструктура, услуги и стоки;

Изменение 252

Предложение за регламент
Приложение V – Общи предварителни условия – точка 3 – колона 3 – тире 1 – 
подтире 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

- институционална уредба за 
прилагането и следенето на 
Конвенцията на ООН съгласно член 33 
от нея;

- институционална уредба за 
прилагането и следенето на 
Конвенцията на ООН съгласно член 33 
от нея и привличането на организации, 
представляващи хората с 
увреждания, в разработването и 
изпълнението на тази уредба;

Изменение 253

Предложение за регламент
Приложение V – Общи предварителни условия – точка 3 – колона 3 – тире 1 – 
подтире 3 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

- привличане на организации, 
представляващи хората с 
увреждания, в разработването и 
изпълнението на тази уредба;
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО БЮДЖЕТИ

на вниманието на комисия по регионално развитие

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
определяне на общоприложими разпоредби за Европейския фонд за регионално 
развитие, Европейския социален фонд, Кохезионния фонд, Европейския земеделски 
фонд за развитие на селските райони и Европейския фонд за морско дело и рибарство, 
обхванати от общата стратегическа рамка, и за определяне на общи разпоредби за 
Европейския фонд за регионално развитие, Европейския социален фонд и Кохезионния 
фонд и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1083/2006 на Съвета
(COM(2011)0615 – C7-0335/2011 – 2011/0276(COD))

Докладчик по становище: Derek Vaughan

КРАТКА ОБОСНОВКА

Европейската комисия предлага всеобхватен регламент за установяване на 
общоприложими правила за Европейския фонд за регионално развитие (ЕФРР), 
Европейския социален фонд (ЕСФ), Кохезионния фонд (КФ), Европейския земеделски 
фонд за развитие на селските райони (ЕЗФРСР) и Европейския фонд за морско дело и 
рибарство (ЕФМДР) (фондове по ОСР). Предложението е разделено на две части: 
общоприложими правила за всички фондове по ОСР и общи правила, приложими към 
ЕФРР, ЕСФ и КФ.

Докладчикът приветства възприетия подход. Еднородният набор от правила по 
отношение на петте фонда по ОСР следва да спомогне за създаването на 
взаимодействия, да направи изпълнението и контрола на проектите по-лесни и да 
намали административната тежест за бенефициерите, държавите членки и Комисията.

Резултатите от изпълнението на политиката на сближаване се подобряват чрез 
предварителни и последващи условия. Въпреки че докладчикът принципно подкрепя 
тези идеи, е необходимо да се гарантира, че съответните условия няма да създадат 
ненужна, нова, административна тежест.

Докладчикът подчертава необходимостта Регламентът за общоприложимите 
разпоредби да бъде приведен в съответствие с Финансовия регламент, който все още е 
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обект на преговори. Следователно пълната съгласуваност между двата регламента ще 
трябва да бъде осигурена на по-късен етап от законодателната процедура.

Докладчикът подкрепя по-нататъшното опростяване, което включва хармонизиране на 
правилата за допустимост и на системите за управление и контрол между различните 
фондове, въвеждане на опростени правила за възстановяване на разходите и по-широко 
използване на „опростени разходи“, като еднократна обща сума или единни ставки. 
Следва също така да бъде подкрепено преминаването към „e-Cohesion“, което 
позволява на бенефициерите да подават информация електронно.

Комисията предложи също така подкрепата за предприятия и проекти, за които се 
очаква да генерират значителна финансова възвращаемост, да се извършва основно 
чрез иновативни финансови инструменти. 

При все това някои аспекти на предложението заслужават допълнително обсъждане:

По отношение на предлаганите макроикономически условия е уместно да се отбележи, 
че Парламентът не участва в процедурата на вземане на решения относно спирането на 
финансиране от фондовете; добавената стойност на тази мярка също е спорна, тъй като 
тя може да доведе до положение, при което регионите ще бъдат наказвани за грешки, 
извършени от държавите членки и ще се взимат средства от регионите, в момент когато 
е необходимо да се преодоляват техните бюджетни дефицити. Ето защо докладчикът 
предлага заличаването на съответното условие.

Общата стратегическа рамка преобразува 11-те тематични цели на регламента в 
ключови действия за фондовете по ОСР. Комисията е оправомощена да приема 
посочената рамка чрез делегиран акт. Докладчикът оспорва използването на 
делегирани актове, тъй като последните се предвиждат единствено по отношение на 
несъществени елементи на законодателен акт. Общата стратегическа рамка е повече от 
това и съответно следва да бъде приета като приложение към настоящия регламент.

Докладчикът изразява загриженост, че въвеждането на резерв за изпълнение може да 
подтикне държавите членки да занижат амбициите си по отношение на целите, които 
трябва да бъдат постигнати, за да бъдат сигурни, че тогава ще отговарят на условията 
за резерва за изпълнение. Докладчикът смята, че предлаганата процедура може да 
доведе до сериозни проблеми по отношение на изпълнението поради липсата на време 
в края на програмния период.

Комисията предлага също така регионите, чийто БВП на глава от населението (за 
периода 2007–2013 г.) е под 75 % от средния БВП на ЕС—25, но чийто БВП на глава от 
населението е над 75 % от средния БВП за ЕС—27, да получават средства от 
структурните фондове, равни на поне две трети от размера на разпределените им за 
периода 2007—2013 г. средства. В допълнение тази нова категория включва региони с 
БВП между 75 и 90%. Докладчикът изразява съмненията си относно този подход на 
уравниловка и предлага по-пропорционално разпределяне по формулата „колкото по-
нисък е БВП на глава от населението, толкова по-висок е гарантираният дял от 
разпределяните за 2007–2013 г. средства“.
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Що се отнася до последствията за бюджета, в член 83 Комисията предлага да 
предостави 336 020 492 848 евро, по цени от 2011 г., за периода от 2014 до 2020 г. за 
ЕФРР, ЕСФ и КФ, разпределени както следва:

В млрд. евро, постоянни цени от 2011 
г.)

 
МФР

2007-2013 г.
Предложение на 

Комисията
МФР за периода 

2014–2020 г.

Разлика в %

Региони по цел 
„Сближаване“

ЕФРР+ЕСФ

202,9 162,6 - 20 %

Региони в режим на 
постепенно прекратяване(по 

цел „Сближаване“) + 
региони в режим на 

постепенно въвеждане на 
финансирането (по цел 

„Конкурентноспособност“) 
за 2007–2013 г./ 

Региони в преход за 2014–
2020 г.

(ЕФРР+ЕСФ)

25,9 38,9 +50 %

Региони по цел 
„Конкурентноспособност“/ 
по-силно развити региони 

(ЕФРР+ЕСФ)

44,3 53,1 + 20 %

Териториално 
сътрудничество

(ЕФРР)

8,9 11,7 +31 %

Кохезионен фонд 71 68,7 - 3 %
Допълнителни средства, 

отпуснати за най-
отдалечените и слабо 

населените региони за 2014–
2020 г.
(ЕФРР) 

0,9

ОБЩО 354 336 -5,3 %
Поради закръгляването е възможно сборът от цифрите да не съвпада с данните, посочени в графа 
„Общо“

Докладчикът изразява загриженост относно цялостното намаление с 18 милиарда евро 
в постоянни цени от 2011 г. за политиката на сближаване в сравнение със стойностите 
за МФР за периода 2007–2013 г., предвид на доказаната добавена стойност на 
политиката на сближаване на ЕС. Докладчикът припомня позицията на Европейския 
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парламент, изразена в резолюцията на специалната комисия по политическите 
предизвикателства и бюджетните средства за устойчив Европейски съюз след 2013 г. 
(SURE), че размерът на средствата, разпределени за политиката на сближаване през 
финансовия програмен период 2007–2013 г., следва най-малко да бъде запазен през 
следващия период.

Определеният в законодателното предложение финансов пакет съставлява единствено 
указание за законодателния орган и не може да бъде фиксиран, преди да бъде 
постигнато споразумение във връзка с предложението за регламент относно 
многогодишната финансова рамка за периода 2014—2020 г.

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по бюджети приканва водещата комисия по регионално развитие да включи 
в доклада си следните изменения:

Изменение 1

Проект на законодателна резолюция
Параграф 1а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. посочва, че определеният в 
законодателното предложение 
финансов пакет съставлява 
единствено указание за 
законодателния орган и че той не 
може да бъде определен, преди да бъде 
постигнато споразумение във връзка с 
предложението за регламент 
относно многогодишната финансова 
рамка за периода 2014—2020 г.;

Изменение 2

Проект на законодателна резолюция
Параграф 1б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1б. припомня своята резолюция от 8 
юни 2011 г., озаглавена „Инвестиция 
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за бъдещето: нова Многогодишна 
финансова рамка (МФР) за 
конкурентоспособна, устойчива и 
приобщаваща Европа“1; отново 
заявява, че са необходими достатъчно 
допълнителни средства в следващата 
МФР, за да може Съюзът да постигне 
приоритетите на съществуващите 
си политики, като също така 
изпълни новите задачи, предвидени в 
Договора от Лисабон, както и да 
реагира на непредвидени събития; 
изтъква, че дори при увеличаване на 
средствата за следващата МФР с 
поне 5 % спрямо равнището от 
2013 г., ще може да бъде направен 
само ограничен принос към 
постигането на договорените цели на 
Съюза и поетите от него 
ангажименти, както и на принципа 
за солидарност на Съюза; призовава 
Съвета, в случай че той не споделя 
този подход, да посочи ясно кои от 
неговите политически приоритети 
или проекти биха могли да бъдат 
изцяло изоставени, въпреки 
доказаната си европейска добавена 
стойност;
______________
1 Приети текстове, P7_TA(2011)0266.

Изменение 3

Проект на законодателна резолюция
Параграф 1в (нов)

Проект на законодателна резолюция Изменение

1в. припомня по-специално, че в 
същата резолюция Европейският 
парламент изтъкна, че „успешната и 
силна политика на сближаване се 
нуждае от подходящо финансово 
обезпечаване“ и стига до 
заключението, че „сумите, 
разпределени за нея за текущия 
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програмен период, следва поне да 
бъдат запазени и през следващия 
период“;

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 2a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2a) В своята резолюция от 8 юни 
2011 г. Европейският парламент 
подчерта, че „европейската добавена 
стойност от политиката на 
сближаване, тъй като тя 
представлява добре установен 
механизъм за създаване на растеж и 
работни места, както и основен 
инструмент за сближаване, 
устойчиво развитие и солидарност, и 
е една от най-важните, видими и 
успешни политики на Съюза в 
продължение на десетилетия“. 
Европейският парламент изтъкна 
обаче, че „модерната политика на 
сближаване трябва да предприеме 
редица структурни реформи, по-
специално с цел опростяване, да 
отговоря на основните 
предизвикателства, пред които се 
изправя Съюзът, и да насърчава 
допълнителните ефекти от 
сътрудничеството с други политики 
и инструменти по места“. 
Европейският парламент изрази 
своето убеждение, че „политиката на 
сближаване на ЕС следва да 
продължи да обхваща целия ЕС, 
предоставяйки достъп до ресурси, 
опит и подпомагане на всички региони 
на ЕС“. 
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Обосновка

Параграф 64 от резолюцията на Европейския парламент от 8 юни 2011 г. озаглавена 
„Инвестиране в бъдещето: нова многогодишна финансова рамка (МФР) за 
конкурентоспособна, устойчива и приобщаваща Европа“.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 2б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2б) В своята резолюция от 8 юни 
2011 г. Европейският парламент 
освен това подчерта, че „успешната 
и силна политика на сближаване се 
нуждае от подходящо финансово 
обезпечаване, като сумите, 
разпределени за нея за текущия 
програмен период, следва поне да 
бъдат запазени и през следващия 
период, за да се увеличат усилията за 
намаляване на различията в 
степента на развитие на регионите 
на ЕС“. Комисията обаче предлага 
намаляването на цялостния пакет на 
политиката за сближаване с 5,3 %, 
т.е. от 354 милиарда евро за периода 
2007–2013 г. на 336 милиарда евро за 
периода 2014–2020 г. (в постоянни 
цени от 2011 г.).

Обосновка

Параграф 67 от резолюцията на Европейския парламент от 8 юни 2011 г. относно 
Инвестиране в бъдещето: нова многогодишна финансова рамка (МФР) за 
конкурентоспособна, устойчива и приобщаваща Европа.

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 2в (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(2в) В своята резолюция от 8 юни 
2011 г. Европейският парламент 
припомни, че „значението на 
политиката на сближаване е 
нараснало след влизането в сила на 
Договора от Лисабон и след нейното 
допълване с териториалното 
сближаване, като в този контекст 
счита, че трябва да се засилят всички 
форми на териториално 
сътрудничество (трансгранично, 
транснационално и 
междурегионално)“; подчерта, че 
макрорегионалното сътрудничество и 
стратегии също следва да бъдат 
разгледани;

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 2г (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2г) В своята резолюция от 8 юни 2011 
г. Европейският парламент 
припомни, че „политиката на 
сближаване на ЕС има своя собствена 
мисия и цели, определени в член 174 
от ДФЕС, които надхвърлят 
приложното поле на стратегията 
„Европа 2020““; подчерта, че те 
следва да бъдат запазени през 
следващия програмен период, особено 
с оглед на трайната необходимост от 
икономическо, социално и 
териториално сближаване в Съюза;

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 2д (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(2д) В своята резолюция от 8 юни 
2011 г. Европейският парламент 
призна, че „съгласно Договора следва 
да се обръща специално внимание на 
селските райони, на районите, 
засегнати от индустриален преход, 
както и на регионите, страдащи от 
сериозни и трайни неблагоприятни 
природни или демографски условия, 
като най-северните региони с много 
ниска гъстота на населението и 
островните, трансграничните и 
планинските региони, както и най-
отдалечените региони“.

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 2e (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2е) В своята резолюция от 8 юни 
2011 г. Европейският парламент 
призова „Комисията да определи 
междинна категория за 
времетраенето на следващия 
програмен период по отношение на 
регионите, в които БВП на глава от 
населението е между 75 % и 90 % от 
БВП на ЕС, за да им се осигури по-ясен 
статут и по-голяма сигурност в 
тяхното развитие“;

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12) Целите на фондовете по ОСР (12) Целите на фондовете по ОСР 
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следва да се осъществяват в рамките на 
устойчивото развитие и действията на 
Съюза за утвърждаване на целта за 
опазване и подобряване на околната 
среда, както е предвидено в членове 11 
и 19 от Договора. В съответствие с 
амбицията поне 20 % от бюджета на 
Съюза да бъдат предоставяни за цели 
във връзка с изменението на климата 
държавите членки следва да 
предоставят информация относно 
подкрепата за такива цели, като 
използват методология, приетата от 
Комисията чрез акт за изпълнение.

следва да се осъществяват в рамките на 
устойчивото развитие и действията на 
Съюза за утвърждаване на целта за 
опазване и подобряване на околната 
среда, както е предвидено в членове 11 
и 19 от Договора, като се взема предвид 
принципът „замърсителят плаща“ и се 
свеждат до минимум бъдещи външни 
разходи. В съответствие с амбицията 
поне 20 % от бюджета на Съюза да 
бъдат предоставяни за цели във връзка с 
изменението на климата държавите 
членки следва да предоставят 
информация относно подкрепата за 
такива цели, като използват 
методология, приетата от Комисията 
чрез акт за изпълнение.

Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) За да бъдат постигнати целите на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж, 
фондовете по ОСР следва да 
съсредоточат подкрепата си върху 
ограничен брой общоприложими 
тематични цели. Точният обхват на 
всеки от фондовете по ОСР се определя 
в правилата за отделните фондове и 
може да бъде ограничен само до някои 
от тематичните цели, определени в 
настоящия регламент.

(13) За да бъдат постигнати целите на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж, 
фондовете по ОСР следва да 
съсредоточат подкрепата си върху 
ограничен брой общоприложими 
тематични цели. В своята резолюция 
от 8 юни 2011 г. Европейският 
парламент изрази убеждението си, че 
държавите членки и регионите следва 
да съсредоточат европейските и 
националните ресурси върху малък 
брой приоритети и проекти от 
истинско европейско значение, като 
например научноизследователската и 
развойна дейност и иновациите, в 
отговор на конкретните 
предизвикателства, пред които те са 
изправени. В този контекст 
Европейският парламент отправи 
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искане Комисията да изготви 
конкретни предложения, за да се 
гарантира по-силно тематично 
концентриране на средствата за 
сближаване по приоритетите на 
„Европа 2020“, и счита, че следва да се 
създаде система, насочена в по-голяма 
степен към постигането на 
резултати, отколкото настоящата 
практика за „заделяне на средства“, 
като същевременно се гарантира 
надлежното отчитане на 
„специфичните за всеки регион“ 
потребности и приоритети. Точният 
обхват на всеки от фондовете по ОСР се 
определя в правилата за отделните 
фондове и може да бъде ограничен само 
до някои от тематичните цели, 
определени в настоящия регламент.

Обосновка

Параграф 68 от резолюцията на Европейския парламент от 8 юни 2011 г. относно 
Инвестиране в бъдещето: нова многогодишна финансова рамка (МФР) за 
конкурентоспособна, устойчива и приобщаваща Европа.

Изменение 12

Предложение за регламент
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14)Комисията следва да приеме с 
делегиран акт обща стратегическа 
рамка, която изразява целите на Съюза 
като ключови действия за фондовете 
по ОСР, с цел да осигури по-ясна 
стратегическа посока на процеса на 
програмиране на нивото на държавите 
членки и регионите. Общата 
стратегическа рамка следва да улесни 
секторната и териториалната 
координация на интервенциите на 
Съюза, осъществявани в рамките на 
фондовете по ОСР, с други имащи 

(14) Общата стратегическа рамка, 
както е посочена в приложение Х от 
настоящия регламент координира и 
балансира целите и приоритетите на 
стратегията „Европа 2020“ за 
интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж с целите на 
Договора за икономическо, социално и 
териториално сближаване. Целта на 
общата стратегическа рамка е да 
осигури по-ясна стратегическа посока 
на процеса на програмиране на нивото 
на държавите членки и регионите. 
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отношение политики и инструменти на 
Съюза.

Общата стратегическа рамка следва да 
улесни секторната и териториалната 
координация на интервенциите на 
Съюза, осъществявани в рамките на 
фондовете по ОСР, с други имащи 
отношение политики и инструменти на 
Съюза.

Обосновка

Решенията относно общата стратегическа рамка следва да се вземат от 
законодателния орган.

Изменение 13

Предложение за регламент
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Въз основа на общата стратегическа 
рамка, приета от Комисията, всяка 
държава членка следва да подготви — в 
сътрудничество със своите партньори 
и в диалог с Комисията — договор за 
партньорство. Договорът за 
партньорство следва да свежда 
елементите, определени в общата 
стратегическа рамка, към националния 
контекст и да определя твърди 
ангажименти за постигането на целите 
на Съюза чрез програмирането на 
фондовете по ОСР.

(16) Въз основа на общата стратегическа 
рамка, посочена в приложение Х от 
настоящия регламент и за да се 
гарантира принципът на 
многостепенно управление всяка 
държава членка следва да изготви — 
със своите партньори и в диалог с 
Комисията — договор за партньорство. 
Договорът за партньорство следва да 
свежда елементите, определени в 
общата стратегическа рамка, към 
националния контекст и да определя 
твърди ангажименти за постигането на 
целите на Съюза чрез програмирането 
на фондовете по ОСР.

Изменение 14

Предложение за регламент
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) За всяка програма следва да бъде (18) За всяка програма следва да бъде 
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определена рамка на изпълнението с 
оглед проследяване на напредъка към 
определените за всяка програма цели в 
течение на периода на програмиране. 
Комисията следва в сътрудничество с 
държавите членки да предприеме 
преглед на изпълнението през 2017 и 
2019 г. Следва да бъде предвиден резерв 
за изпълнение, който да бъде 
разпределен през 2019 г. там, където 
са постигнати етапните цели, 
определени в рамката на 
изпълнението. Поради 
разнообразието на програмите по 
„Европейско териториално 
сътрудничество“ и принципното 
участие на множество държави в 
тях за тези програми следва да няма 
резерв за изпълнение. В случаи, когато 
изоставането в постигането на 
етапните цели или на целите е 
значително, Комисията следва да 
може да спре плащанията към 
програмата или — в края на периода 
на програмиране — да приложи 
финансови корекции с цел да 
гарантира, че бюджетът на Съюза не 
се разхищава или използва 
неефективно.

определена рамка на изпълнението с 
оглед проследяване на напредъка към 
определените за всяка програма цели в 
течение на периода на програмиране. 
Комисията следва в сътрудничество с 
държавите членки да предприеме 
преглед на изпълнението през 2017 и 
2019 г.

Обосновка

Резервът за изпълнение ще доведе до поставянето на по-ниски цели и би могъл на 
създаде проблеми с изпълнението към края на програмния период.

Изменение 15

Предложение за регламент
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) Създаването на по-тясна връзка 
между политиката на сближаване и 
икономическото управление на Съюза 
ще гарантира, че ефективността на 

(19) Създаването на по-тясна връзка 
между политиката на сближаване и 
икономическото управление на Съюза 
ще гарантира, че ефективността на 
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разходите в рамките на фондовете по 
ОСР почива на солидни икономически 
политики и че фондовете по ОСР могат, 
ако е необходимо, да бъдат пренасочени 
към работа по икономическите 
проблеми, с които се сблъсква дадена 
държава. Този процес следва да бъде 
постепенен и да започва с изменения в 
договора за партньорство и програмите 
с цел подкрепа на препоръките на 
Съвета за работа по 
макроикономическите несъответствия и 
социалните и икономически трудности. 
В случаите когато въпреки 
засиленото използване на фондовете 
по ОСР дадена държава членка не 
предприеме ефективни действия в 
контекста на процеса на 
икономическо управление, Комисията 
следва да има правото да спре всички 
или част от плащанията и поетите 
задължения. Решенията относно 
спирането следва да бъдат 
пропорционални и ефективни и да 
отчитат въздействието на 
отделните програми за работа по 
икономическата и социалната 
ситуация в съответната държава 
членка и предишните изменения на 
договора за партньорство. Когато 
взема решение за спиране, Комисията 
следва също така да зачита равното 
третиране на държавите членки и да 
отчита по-специално въздействието, 
което спирането ще има за 
икономиката на съответната 
държава членка. Спиранията следва 
да се отменят и фондовете да се 
предоставят отново на съответната 
държава членка веднага щом 
държавата членка предприеме 
необходимото действие.

разходите в рамките на фондовете по 
ОСР почива на солидни икономически 
политики и че фондовете по ОСР могат, 
ако е необходимо, да бъдат пренасочени 
към работа по икономическите 
проблеми, с които се сблъсква дадена 
държава. Този процес следва да бъде 
постепенен и да започва с изменения в 
договора за партньорство и програмите 
с цел подкрепа на препоръките на 
Съвета за работа по 
макроикономическите несъответствия и 
социалните и икономически трудности. 

Обосновка

Изменението заличава възможността Комисията да спира плащанията, с цел да се 
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избегне положение, при което регионите ще бъдат наказвани за грешки, извършени от 
държавите членки.

Изменение 16

Предложение за регламент
Съображение 21a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21a) За да бъде мобилизиран по-добре 
потенциалът на местно равнище, е 
необходимо да бъде укрепено и 
улеснено местното развитие, 
движено на ниво общност, като 
бъдат заложени общи правила и 
тясно сътрудничество за всички 
фондове по ОСР. Отговорността за 
изпълнението на местните 
стратегии за развитие следва 
принципно да бъде възложена на 
местни групи за действие, 
включително съществуващи групи по 
„ЛИДЕР“, които представляват 
интересите на общността.

Изменение 17

Предложение за регламент
Съображение 54

Текст, предложен от Комисията Изменение

(54) За да бъдат утвърдени целите на 
Договора за икономическо, социално и 
териториално сближаване, по целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ следва да се оказва подкрепа на 
всички региони. За да се предоставя 
балансирана и постепенна подкрепа и да 
се отчита нивото на икономическо и 
социално развитие, ресурсите по тази 
цел следва да се заделят от ЕФРР и ЕСФ 
за по-слабо развитите региони, 
регионите в преход и по-силно 
развитите региони в съответствие със 

(54) За да бъдат утвърдени целите на 
Договора за икономическо, социално и 
териториално сближаване, по целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ следва да се оказва подкрепа на 
всички региони. За да се предоставя 
балансирана и постепенна подкрепа и да 
се отчита нивото на икономическо и 
социално развитие, ресурсите по тази 
цел следва да се заделят от ЕФРР и ЕСФ 
за по-слабо развитите региони, 
регионите в преход и по-силно 
развитите региони в съответствие със 
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съотношението между техния брутен 
вътрешен продукт (БВП) на глава от 
населението и средния за ЕС. За да се 
гарантира дългосрочната устойчивост 
на инвестициите от структурните 
фондове, регионите, чийто БВП на глава 
от населението за периода 2007—2013 г. 
е бил под 75 % от средния за ЕС—25 за 
референтния период, но чийто БВП на 
глава от населението е нараснал до над 
75 % от средния за ЕС—27, следва да 
получават поне две трети от 
заделените за тях средства през 2007—
2013 г. Държавите членки, чийто брутен 
национален доход (БНД) е под 90 % от 
средния за Съюза, следва да се ползват 
от КФ по целта „Инвестиции за растеж 
и работни места“. 

съотношението между техния брутен 
вътрешен продукт (БВП) на глава от 
населението и средния за ЕС. За да се 
гарантира дългосрочната устойчивост 
на инвестициите от структурните 
фондове, регионите, чийто БВП на глава 
от населението за периода 2007—2013 г. 
е бил под 75 % от средния за ЕС—25 за 
референтния период, но чийто БВП на 
глава от населението е нараснал до над 
75 % от средния за ЕС—27, следва да 
получават дял от заделените за тях 
средства през 2007—2013 г., който е 
обратно пропорционален на техния 
БВП на глава от населението. 
Държавите членки, чийто брутен 
национален доход (БНД) е под 90 % от 
средния за Съюза, следва да се ползват 
от КФ по целта „Инвестиции за растеж 
и работни места“. 

Обосновка

Гарантираният минимален дял, който дадена държава членка получава в сравнение 
със заделените за нея средства през периода 2007– 2013 г. се определя пропорционално 
на нейния БНП на глава от населението, така че по-бедните държави членки да 
получават по-голям дял в проценти, отколкото по-богатите.

Изменение 18

Предложение за регламент
Съображение 58

Текст, предложен от Комисията Изменение

(58) С цел да бъде подсилен акцентът 
върху резултатите и постигането на 
целите на „Европа 2020“ пет 
процента от средствата по цел 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ следва да бъдат заделяни 
като резерв за изпълнение за всеки 
един от фондовете и всяка категория 
региони във всяка държава членка.

заличава се
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Обосновка

Вж. изменение 8.

Изменение 19

Предложение за регламент
Съображение 88

Текст, предложен от Комисията Изменение

(88) С цел да бъдат допълнени и 
изменени някои несъществени елементи 
от настоящия регламент на Комисията 
следва да се делегира правомощието да 
приема актове в съответствие с член 290 
от Договора по отношение на кодекс на 
поведение относно целите и критериите 
в подкрепа на изпълнението на 
партньорството, приемането на обща 
стратегическа рамка, допълнителни 
правила относно отпускането на 
резерва за изпълнение, определянето на 
районите и населението, обхванато от 
стратегиите за местно развитие, 
подробните правила относно 
финансовите инструменти 
(предварителна оценка, комбиниране 
на подкрепата, допустимост, видове 
дейности, които не се подкрепят), 
правилата при някои видове финансови 
инструменти, учредени на национално, 
регионално, транснационално или 
трансгранично равнище, правилата при 
финансовите споразумения, 
прехвърляне и управление на активи, 
уредбата по отношение на управлението 
и контрола, правилата относно 
исканията за плащане и създаването на 
система за капитализация на годишните 
вноски, определянето на единната 
ставка за генериращи приходи 
операции, определянето на единната 
ставка, прилагана при непреки разходи 
при безвъзмездни средства въз основа 
на съществуващи методи и съответните 
ставки, прилагани в политики на Съюза, 

(88) С цел да бъдат допълнени и 
изменени някои несъществени елементи 
от настоящия регламент на Комисията 
следва да се делегира правомощието да 
приема актове в съответствие с член 290 
от Договора по отношение на кодекс на 
поведение относно целите и критериите 
в подкрепа на изпълнението на 
партньорството, определянето на 
районите и населението, обхванато от 
стратегиите за местно развитие, 
подробните правила относно 
финансовите инструменти 
(комбиниране на подкрепата, 
допустимост, видове дейности, които не 
се подкрепят), правилата при някои 
видове финансови инструменти, 
учредени на национално, регионално, 
транснационално или трансгранично 
равнище, правилата при финансовите 
споразумения, прехвърляне и 
управление на активи, уредбата по 
отношение на управлението и контрола, 
правилата относно исканията за 
плащане и създаването на система за 
капитализация на годишните вноски, 
определянето на единната ставка за 
генериращи приходи операции, 
определянето на единната ставка, 
прилагана при непреки разходи при 
безвъзмездни средства въз основа на 
съществуващи методи и съответните 
ставки, прилагани в политики на Съюза, 
отговорностите на държавите членки 
относно процедурата за докладване на 
нередности и събиране на неправомерно 
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отговорностите на държавите членки 
относно процедурата за докладване на 
нередности и събиране на неправомерно 
изплатени суми, начините за обмен на 
информация за операциите, уредбата за 
осигуряване на адекватна одитна следа, 
условията за националните одити, 
критериите за акредитация на 
управляващите и сертифициращите 
органи, определянето на общоприети 
носители на данни и критериите за 
определяне на нивото на прилаганата 
финансова корекция. На Комисията 
следва също така да бъдат определени 
правомощия за изменяне на приложение 
V с оглед отчитането на бъдещите 
нужди от адаптиране. От особено 
значение е Комисията да провежда 
съответните консултации по време на 
своята подготвителна работа, 
включително на експертно равнище.

изплатени суми, начините за обмен на 
информация за операциите, уредбата за 
осигуряване на адекватна одитна следа, 
условията за националните одити, 
критериите за акредитация на 
управляващите и сертифициращите 
органи, определянето на общоприети 
носители на данни и критериите за 
определяне на нивото на прилаганата 
финансова корекция. На Комисията 
следва също така да бъдат определени 
правомощия за изменяне на приложение 
V с оглед отчитането на бъдещите 
нужди от адаптиране. От особено 
значение е Комисията да провежда 
съответните консултации по време на 
своята подготвителна работа, 
включително на експертно равнище.

Изменение 20

Предложение за регламент
Съображение 90

Текст, предложен от Комисията Изменение

(90) Комисията следва да бъде 
оправомощена да приема чрез актове за 
изпълнение по отношение на всички 
фондове по ОСР решения за одобряване 
на договорите за партньорство, решения 
за разпределяне на резерва за 
изпълнение, решения за спиране на 
плащания във връзка с 
икономическите политики на 
държавите членки и — в случай на 
отмяна — решения за изменение на 
решения относно приемането на 
програми; както и що се отнася до 
фондовете — решения за определяне на 
регионите и държавите членки, 
отговарящи на критериите за 

(90) Комисията следва да бъде 
оправомощена да приема чрез актове за 
изпълнение по отношение на всички 
фондове по ОСР решения за одобряване 
на договорите за партньорство и — в 
случай на отмяна — решения за 
изменение на решения относно 
приемането на програми; както и що се 
отнася до фондовете — решения за 
определяне на регионите и държавите 
членки, отговарящи на критериите за 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“, решения за определяне на 
годишното разпределение на 
бюджетните кредити за поети 
задължения по държави членки, 
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„Инвестиции за растеж и работни 
места“, решения за определяне на 
годишното разпределение на 
бюджетните кредити за поети 
задължения по държави членки, 
решения за определяне на размера на 
сумата, която да бъде прехвърлена на 
Механизма за свързване на Европа от 
разпределените за всяка държава членка 
средства по КФ, решения за определяне 
на размера на сумата, която да бъде 
прехвърлена на „Храна за нуждаещото 
се население“ от разпределените за 
всяка държава членка средства по 
структурните фондове, решения за 
приемане и изменение на оперативни 
програми, решения относно големи 
проекти, решения относно съвместни 
планове за действие, решения за 
спиране на плащания и решения за 
финансови корекции.

решения за определяне на размера на 
сумата, която да бъде прехвърлена на 
Механизма за свързване на Европа от 
разпределените за всяка държава членка 
средства по КФ, решения за определяне 
на размера на сумата, която да бъде 
прехвърлена на „Храна за нуждаещото 
се население“ от разпределените за 
всяка държава членка средства по 
структурните фондове, решения за 
приемане и изменение на оперативни 
програми, решения относно големи 
проекти, решения относно съвместни 
планове за действие, решения за 
спиране на плащания и решения за 
финансови корекции.

Изменение 21

Предложение за регламент
Член 2 – алинея 2 – точка 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) „обща стратегическа рамка“ 
означава документът, в който целите 
на стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж са изразени като ключови 
действия за фондовете по ОСР, като 
за всяка тематична цел са определени 
ключовите действия, които ще се 
подпомагат от всеки фонд по ОСР, и 
механизмите за осигуряване на 
последователността и съгласуваността 
на програмирането на фондовете по 
ОСР с икономическите политики и 
политиките за заетостта на държавите 
членки и на Съюза;

(2) „обща стратегическа рамка“ 
означава рамката, която координира и 
балансира целите и приоритетите на 
стратегията „Европа 2020“ за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж с целите на Договора за 
икономическо, социално и 
териториално сближаване, като за 
всяка тематична цел са определени 
ключовите действия, които ще се 
подпомагат от всеки фонд по ОСР, и 
механизмите за осигуряване на 
последователността и съгласуваността 
на програмирането на фондовете по 
ОСР с икономическите политики и 
политиките за заетостта на държавите 
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членки и на Съюза;

Обосновка

В съответствие с изменение 1 към съображение 14.

Изменение 22

Предложение за регламент
Член 2 – алинея 2 – точка 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) „договор за партньорство“ означава 
документа, изготвен от държавата 
членка с участието на партньорите в 
съответствие с подхода на 
многостепенно управление, в който е 
определена стратегията на държавата 
членка, нейните приоритети и 
организация за ефективното и ефикасно 
използване на фондовете по ОСР за 
работа по стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж и който е одобрен от Комисията 
след оценка и диалог с държавата 
членка;

(18) „договор за партньорство“ означава 
документа, изготвен от държавата 
членка с участието на партньорите в 
съответствие с подхода на 
многостепенно управление, в който е 
определена стратегията на държавата 
членка, нейните приоритети и 
организация за ефективното и ефикасно 
използване на фондовете по ОСР за 
работа по стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж в съответствие с целите на 
Договора за икономическо, социално и 
териториално сближаване, и който е 
одобрен от Комисията след оценка и 
диалог с държавата членка;

Обосновка

В съответствие с изменение 2 към съображение 16.

Изменение 23

Предложение за регламент
Член 11 – алинея 1 – буква e)

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) механизми за гарантиране на 
последователността и съгласуваността 
на програмирането на фондовете по 
ОСР с препоръките за отделните 
държави съгласно член 121, параграф 

е) механизми за гарантиране на 
последователността и съгласуваността 
на програмирането на фондовете по 
ОСР с националните програми за 
реформи и други съответни 
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2 от Договора и съответните 
препоръки на Съвета, приети в 
съответствие с член 148, параграф 4 
от Договора.

стратегии;

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 12 – алинея 1 

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията се оправомощава да 
приема делегиран акт в съответствие 
с член 142 относно общата 
стратегическа рамка в 3-месечен срок 
от приемането на настоящия 
регламент.

Общата стратегическа рамка се 
прилага към настоящия регламент.

Обосновка

Вж. изменение 6.

Изменение 25

Предложение за регламент
Член 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки концентрират 
подкрепата — в съответствие с 
правилата за отделните фондове — 
върху действията, които имат най-
голяма добавена стойност по отношение 
на стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж, работят по предизвикателствата, 
набелязани в препоръките за отделните 
държави в съответствие с член 121, 
параграф 2 от Договора и съответните 
препоръки на Съвета съгласно член 
148, параграф 4 от Договора и които 
отчитат националните и 
регионалните потребности.

Държавите членки концентрират 
подкрепата — в съответствие с 
правилата за отделните фондове — 
върху действията, които имат най-
голяма добавена стойност по отношение 
на стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж, работят по предизвикателствата, 
набелязани в препоръките за отделните 
държави в съответствие с член 121, 
параграф 2 от Договора, както е 
транспониран съобразно националния 
и регионален контекст на 
националните програми за реформи и 
други стратегии.
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Изменение 26

Предложение за регламент
Член 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

5 % от средствата, отпуснати на 
всеки от фондовете по ОСР и на всяка 
държава членка, с изключение на 
средствата, отпуснати на целта 
„Европейско териториално 
сътрудничество“ и по дял V от 
Регламента за ЕФМДР, 
представляват резерв за изпълнение, 
който се отпуска в съответствие с 
член 20.

заличава се

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 20 

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 20

Разпределяне на резерва за изпълнение заличава се
1. В случай че прегледът на 
изпълнението, предприет през 2017 г., 
покаже, че за даден приоритет в 
рамките на някоя от програмите не 
са постигнати етапните цели, 
определени за 2016 г., Комисията 
излиза с препоръки към съответната 
държава членка.
2. Въз основа на прегледа, предприет 
през 2019 г., Комисията взема решение 
посредством актове за изпълнение за 
определяне за всеки фонд по ОСР и за 
всяка държава членка на програмите 
и приоритетите, по които са 
постигнати етапните цели. 
Държавите членки предлагат 
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предоставянето на резерва за 
изпълнение на програмите и 
приоритетите, посочени в 
решението на Комисията. 
Комисията одобрява изменението на 
съответните програми в 
съответствие с член 26. В случаите, 
когато държава членка не подаде 
информация в съответствие с член 
46, параграфи 2 и 3, резервът за 
изпълнение за съответните програми 
или приоритети не се отпуска.
3. В случай че вследствие на преглед 
на изпълнението са налице 
доказателства, че по даден 
приоритет не са постигнати 
етапните цели, определени в рамката 
на изпълнението, Комисията може да 
спре по дадения приоритет всички 
междинни плащания или част от 
тях в съответствие с процедурата, 
определена в правилата за отделните 
фондове.
4. В случай че въз основа на прегледа 
на окончателния доклад за 
изпълнението на програмата 
Комисията установи сериозно 
неизпълнение на целите, определени в 
рамката на изпълнението, тя може 
да приложи финансова корекция по 
отношение на съответните 
приоритети в съответствие с 
правилата за отделните фондове. 
Комисията е оправомощена да приема 
делегирани актове в съответствие с 
член 142 с оглед определянето на 
критериите и методологията за 
определяне на нивото на финансовата 
корекция, която трябва да бъде 
приложена.
5. Параграф 2 не се прилага за 
програми по целта „Европейско 
териториално сътрудничество“ и 
към дял V от Регламента за ЕФМДР.
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Обосновка

Вж. изменение 8.

Изменение 28

Предложение за регламент
Член 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 21 заличава се
Условия във връзка с координацията 

на икономическите политики на 
държавите членки

1. Комисията може да изиска от 
дадена държава членка да преразгледа 
своя договор за партньорство и 
съответните програми и да 
предложи изменения в тях, когато 
това е необходимо: a) с цел подкрепа 
за изпълнението на препоръките на 
Съвета, отнасящи се до съответната 
държава членка и приети в 
съответствие с член 121, параграф 2 
и/или член 148, параграф 4 от 
Договора, или за да се подкрепи 
изпълнението на мерките, отнасящи 
се до съответната държава членка и 
приети в съответствие с член 136, 
параграф 1 от Договора; б) с цел 
подкрепа за изпълнението на 
препоръка на Съвета, насочена към 
съответната държава членка и 
приета в съответствие с член 126, 
параграф 7 от Договора; в) с цел 
подкрепа на изпълнението на 
препоръка на Съвета, насочена към 
съответната държава членка и 
приета в съответствие с член 7, 
параграф 2 от Регламент (ЕС) № 
…/2011 [за предотвратяване и 
коригиране на макроикономическите 
неравновесия], при условие че тези 
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изменения се считат за необходими с 
цел спомагане за коригирането на 
макроикономическите неравновесия, 
или г) с цел максимално увеличаване 
на въздействието на наличните 
фондове по ОСР по отношение на 
растежа и конкурентоспособността 
в съответствие с параграф 4, ако 
дадена държава членка отговаря на 
следните условия: i) предоставя ѝ се 
финансова помощ от Съюза съгласно 
Регламент (ЕС) № 407/2010 на 
Съвета; ii) предоставя ѝ се 
средносрочна финансова помощ от 
Съюза съгласно Регламент (ЕС) № 
332/2002 на Съвета; iii) предоставя ѝ 
се финансова помощ под формата на 
заем от ЕМС в съответствие с 
Договора за създаване на европейски 
механизъм за стабилност.
2. В едномесечен срок държавата 
членка представя предложение за 
изменение на договора за 
партньорство и на съответните 
програми. Ако е необходимо, 
Комисията прави коментари в 
едномесечен срок от представянето 
на измененията, като в такъв случай 
държавата членка подава отново 
предложението си в едномесечен срок.
3. В случай, че Комисията не е 
направила коментари или 
коментарите ѝ са били отчетени 
задоволително, Комисията без 
ненужно забавяне приема решение за 
одобряване на измененията в договора 
за партньорство и съответните 
програми.
4. Чрез дерогация от параграф 1, в 
случаите когато на държава членка 
се предоставя финансова помощ в 
съответствие с параграф 1, буква г), 
която е свързана с програма за 
приспособяване, Комисията може без 
да е налице предложение от 
държавата членка да измени договора 
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за партньорство и програмите с оглед 
максимално увеличаване на 
въздействието, което наличните 
фондове по ОСР имат за растежа и 
конкурентоспособността. За да 
гарантира ефективно изпълнение на 
договора за партньорство и 
съответните програми, Комисията 
се включва в тяхното управление, 
както е подробно определено в 
програмата за приспособяване или в 
меморандума за разбирателство, 
подписан със съответната държава 
членка.
5. В случаите, когато държавата 
членка не отговори на искането на 
Комисията, посочено в параграф 1, 
или не отговори задоволително в 
едномесечен срок от коментарите на 
Комисията, посочени в параграф 2, 
Комисията може в тримесечен срок 
след коментарите си чрез актове за 
изпълнение да приеме решение за 
спиране на част от плащанията или 
на всички плащания за съответните 
програми.
6. Комисията чрез актове за 
изпълнение спира част от 
плащанията или всички плащания 
или бюджетни кредити за 
съответните програми в случаите, 
когато: a) Съветът реши, че 
държавата членка не отговаря на 
специалните мерки, определени от 
Съвета в съответствие с член 136, 
параграф 1 от Договора; б) Съветът 
реши в съответствие с член 126, 
параграф 8 или член 126, параграф 11 
от Договора, че съответната 
държава членка не е предприела 
ефективни действия да коригира 
прекомерния си дефицит; в) Съветът 
заключи в съответствие с член 8, 
параграф 3 от Регламент (ЕС) № 
…/2011 [за предотвратяване и 
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коригиране на макроикономическите 
неравновесия], че в два поредни случая 
държавата членка не е представила 
удовлетворителен корективен план за 
действие или Съветът приеме 
решение, с което обяви 
несъответствие съгласно член 10, 
параграф 4 от посочения регламент; 
г) Комисията заключи, че държавата 
членка не е предприела мерки за 
изпълнението на програмата за 
приспособяване, посочена в Регламент 
(ЕС) № 407/2010 на Съвета или 
Регламент (ЕО) № 332/2002 на Съвета 
и вследствие на това реши да не 
разрешава отпускането на 
финансовата помощ, предоставена на 
тази държава членка; или д) Съветът 
на директорите на Европейския 
механизъм за стабилност заключи, че 
условията, с които е обвързана 
финансовата помощ по ЕМС под 
формата на заем от ЕМС за 
съответната държава членка, са 
изпълнени и вследствие на това реши 
да не отпуска подкрепата за 
стабилност, която ѝ е предоставена.
7. Когато взема решение за спиране на 
част от плащанията или на всички 
плащания или бюджетни кредити в 
съответствие съответно с параграф 
5 и параграф 6, Комисията гарантира, 
че спирането е пропорционално и 
ефективно, като се имат предвид 
икономическите и социалните 
условия в съответната държава 
членка, и спазва равнопоставеното 
третиране на всички държави членки, 
по-специално по отношение на 
въздействието на спирането върху 
икономиката на съответната 
държава членка.
8. Комисията без забавяне отменя 
спирането на плащанията или 
бюджетните кредити в случаите, 
когато държавата членка предложи 
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изменения в договора за партньорство 
и съответните програми съгласно 
поисканото от Комисията, 
Комисията ги одобри и, където е 
приложимо: a) Съветът реши, че 
държавата членка отговаря на 
специалните мерки, определени от 
Съвета в съответствие с член 136, 
параграф 1 от Договора; б) 
процедурата при прекомерен дефицит 
се провежда при временно 
прекратяване в съответствие с член 
9 от Регламент (ЕО) № 1467/97 или 
Съветът реши в съответствие с член 
126, параграф 12 от Договора да 
отмени решението относно 
съществуването на прекомерен 
дефицит; в) Съветът е одобрил 
корективния план за действие, 
подаден от съответната държава 
членка в съответствие с член 8, 
параграф 2 от Регламент (ЕС) № […] 
[Регламента за ППН] или 
процедурата при прекомерно 
неравновесие е поставена в положение 
на временно прекратяване в 
съответствие с член 10, параграф 5 
от посочения регламент или Съветът 
приключи процедурата при 
прекомерно неравновесие в 
съответствие с член 11 от посочения 
регламент; г) Комисията заключи, че 
държавата членка е предприела мерки 
за изпълнение на програмата за 
приспособяване, посочена в Регламент 
(ЕС) № 407/2010 на Съвета или 
Регламент (ЕО) № 332/2002 на Съвета 
и вследствие на това разреши 
отпускането на финансовата помощ, 
предоставена на тази държава 
членка; или д) Съветът на 
директорите на Европейския 
механизъм за стабилност заключи, че 
условията, с които е обвързана 
финансовата помощ по ЕМС под 
формата на заем от ЕМС за 
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съответната държава членка, са 
изпълнени, и вследствие на това реши 
да отпусне подкрепата за 
стабилност, която ѝ е предоставена. 
Същевременно Съветът взема 
решение въз основа на предложение на 
Комисията за повторното вписване в 
бюджета на спрените бюджетни 
кредити в съответствие с член 8 от 
Регламент (ЕС) № […] на Съвета за 
определяне на многогодишната 
финансова рамка за годините 2014—
2020.

Обосновка

Вж. изменение 9.

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 51 – параграф 1 – алинея 2 – буква e)

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) действия за разпространяване на 
информация, за подкрепа на 
изграждането на мрежи, провеждането 
на комуникационни дейности, 
повишаване на осведомеността и 
насърчаване на сътрудничеството и 
обмена на опит, включително с трети 
държави. За постигането на по-висока 
степен на ефективност в комуникациите 
с широката общественост и по-висока 
степен на синергия между 
провежданите по инициатива на 
Комисията комуникационни дейности, 
разпределените съгласно настоящия 
регламент средства за комуникационни 
дейности също така допринасят за 
осъществяването на корпоративните 
комуникации по политическите 
приоритети на Европейския съюз, 
доколкото те са свързани с общите цели 
на настоящия регламент;

е) действия за разпространяване на 
информация, за подкрепа на 
изграждането на мрежи, провеждането 
на комуникационни дейности, 
повишаване на осведомеността и 
насърчаване на сътрудничеството и 
обмена на опит, включително с 
организации на гражданското 
общество, включително с трети 
държави. За постигането на по-висока 
степен на ефективност в комуникациите 
с широката общественост и по-висока 
степен на синергия между 
провежданите по инициатива на 
Комисията комуникационни дейности, 
разпределените съгласно настоящия 
регламент средства за комуникационни 
дейности също така допринасят за 
осъществяването на корпоративните 
комуникации по политическите 
приоритети на Европейския съюз, 
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доколкото те са свързани с общите цели 
на настоящия регламент;

Изменение 30

Предложение за регламент
Член 66 – алинея 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

Що се отнася до резерва за 
изпълнение, поемането на бюджетни 
задължения се извършва след 
приемането на решението на 
Комисията за изменение на 
програмата.

заличава се

Обосновка

В съответствие с изменение 15 към член 18 по предложение на докладчика.

Изменение 31

Предложение за регламент
Член 82 – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Трите категории региони се определят 
въз основа на съотношението между 
техния БВП на глава от населението, 
измерен с паритет на покупателната 
способност и изчислен въз основа на 
данни на Съюза за периода 2006—
2008 г., и средния БВП за ЕС—27 през 
същия референтен период.

Трите категории региони се определят 
въз основа на съотношението между 
техния БВП на глава от населението, 
измерен с паритет на покупателната 
способност и изчислен въз основа на 
данни на Съюза за последния наличен 
тригодишен период и към момента на 
влизане в сила на настоящия 
регламент, и средния БВП за ЕС—27 
през същия референтен период.

Обосновка

БНД, изчислен въз основа на данни за периода 2006—2008 г., както предлага 
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Комисията, не може да се счита за показателен за икономическото състояние на 
държавите членки, тъй като той не обхваща последните 3 години (2009—2012 г.), 
когато значителен брой региони, особено тези от „икономическия юг“, бяха изложени 
на въздействието на безпрецедентна социално-икономическа криза. Следователно 
единствено използването на най-нови данни би могло да гарантира справедливо 
разпределение на средства от Кохезионния фонд.

Изменение 32

Предложение за регламент
Член 82 – параграф 3 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Кохезионният фонд подкрепя 
държавите членки, чийто брутен 
национален доход (БНД) на глава от 
населението, измерен с паритет на 
покупателната способност и изчислен 
въз основа на данни на Съюза за 
периода 2007—2009 г., е по-нисък от 
90 % от средния БНД на глава от 
населението за ЕС—27 през същия 
референтен период.

Кохезионният фонд подкрепя 
държавите членки, чийто брутен 
национален доход (БНД) на глава от 
населението, измерен с паритет на 
покупателната способност и изчислен 
въз основа на данни на Съюза за 
последния наличен тригодишен 
период, към момента на влизане в 
сила на настоящия регламент, е по-
нисък от 90 % от средния БНД на глава 
от населението за ЕС—27 през същия 
референтен период.

Обосновка

В съответствие с изменението на член 82, параграф 2, алинея 2.

Изменение 33

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Всички региони, чийто БВП на глава от 
населението е под 75 % от средния БВП 
на ЕС—25 през референтния период, но 
чийто БВП на глава от населението е 
над 75 % от средния БВП за ЕС—27, 
получават средства от структурните 
фондове, равни на най-малко две 

Всички региони, чийто БВП на глава от 
населението е под 75 % от средния БВП 
на ЕС—25 през референтния период, но 
чийто БВП на глава от населението е 
над 75 % от средния БВП за ЕС—27, 
получават средства от структурните 
фондове, еквивалентни на дял от 
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трети от размера на разпределените им 
за периода 2007—2013 г. средства.

размера на разпределените им за 
периода 2007—2013 г. средства, който 
е обратно пропорционален на техния 
БВП на глава от населението. 

Обосновка

Вж. изменение 10.

Изменение 34

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. 5 % от средствата по целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ съставляват резерва за 
изпълнение, който се отпуска в 
съответствие с член 20.

заличава се

Обосновка
Вж. изменение 8.

Изменение 35

Предложение за регламент
Член 110 – параграф 3 – алинея 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) 85 % за по-слабо развитите региони 
на държавите членки, чийто среден БВП 
на глава от населението за периода 
2007—2009 г. е бил под 85 % от средния 
за ЕС—27 през същия период и за най-
отдалечените региони;

б) 85 % за по-слабо развитите региони 
на държавите членки, чийто среден БВП 
на глава от населението за последния 
наличен тригодишен период към 
момента на влизане в сила на 
настоящия регламент е бил под 85 % 
от средния за ЕС—27 през същия 
период и за най-отдалечените региони;

Обосновка

В съответствие с изменения 9 и 10 към член 82, параграф 2, алинея 2 и параграф 3, 
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алинея 1, буква б), съответно.



RR\944417BG.doc 657/966 PE487.740v05-00

BG

ПРОЦЕДУРА

Заглавие Общоприложими разпоредби за Европейския фонд и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 1083/2006

Позовавания COM(2011)0615 – C7-0335/2011 – 2011/0276(COD)

Водеща комисия
       Дата на обявяване в заседание

REGI
25.10.2011 г.

Становище, изказано от
       Дата на обявяване в заседание

BUDG
25.10.2011 г.

Докладчик по становище:
       Дата на назначаване

Derek Vaughan
6.2.2012

Дата на приемане 20.6.2012 г.

Резултат от окончателното гласуване +:
–:
0:

32
2
1

Членове, присъствали на 
окончателното гласуване

Francesca Balzani, Reimer Böge, Zuzana Brzobohatá, Andrea 
Cozzolino, Eider Gardiazábal Rubial, Jens Geier, Ingeborg Gräßle, 
Estelle Grelier, Lucas Hartong, Jutta Haug, Sidonia Elżbieta 
Jędrzejewska, Anne E. Jensen, Ивайло Калфин, Sergej Kozlík, 
Giovanni La Via, Barbara Matera, Claudio Morganti, Juan Andrés 
Naranjo Escobar, Надежда Нейнски, Dominique Riquet, Alda Sousa, 
László Surján, Helga Trüpel

Заместник(ци), присъствал(и) на 
окончателното гласуване

Alexander Alvaro, Franziska Katharina Brantner, Lidia Joanna Geringer 
de Oedenberg, Peter Jahr, Jürgen Klute, Jan Mulder, María Muñiz De 
Urquiza, Georgios Papastamkos, Paul Rübig, Peter Šťastný, Theodor 
Dumitru Stolojan

Заместник(ци) (чл. 187, пар. 2), 
присъствал(и) на окончателното 
гласуване

Bogdan Kazimierz Marcinkiewicz



PE487.740v05-00 658/966 RR\944417BG.doc

BG

31.5.2012

СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО БЮДЖЕТЕН КОНТРОЛ

на вниманието на комисията по регионално развитие

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
определяне на общоприложими разпоредби за Европейския фонд за регионално 
развитие, Европейския социален фонд, Кохезионния фонд, Европейския земеделски 
фонд за развитие на селските райони и Европейския фонд за морско дело и рибарство, 
обхванати от общата стратегическа рамка, и за определяне на общи разпоредби за 
Европейския фонд за регионално развитие, Европейския социален фонд и Кохезионния 
фонд и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1083/2006 на Съвета
(COM(2011)0615 – C7-0335/2011 – 2011/0276(COD))

Докладчик по становище: Derek Vaughan

КРАТКА ОБОСНОВКА

Докладчикът желае да подчертае един важен аспект. Много въпроси, обхванати в 
Регламента за общите разпоредби (РОР), ще трябва да се съгласуват с Финансовия 
регламент, който е все още обект на преговори. Поради това докладчикът предпочита 
да не навлиза в големи подробности на този етап. Въпреки това той желае да подчертае, 
че следните области са важни в случая и ще трябва да се гарантира съответствие по-
специално за следните части от РОР:

- финансови инструменти (членове 32—40),
- правила за допустимост (членове 55—60),
- управление и контрол, включително акредитация (членове 62—63 и 112—118),
- уравняване на сметки и финансови корекции (членове 75—77 и 128—140).

Освен това докладчикът отбелязва, че РОР е разделен на две части. 
„Общоприложимите разпоредби“ се отнасят до правилата, приложими за всички 
обхванати фондове (ЕФРР, ЕСФ, КФ, ЕЗФРСР, ЕФМДР), докато втората част определя 
„общи“ правила само за структурните фондове (ЕФРР и ЕСФ) и за Кохезионния фонд.

Тази структура води до това, че много изменения могат да бъдат въведени или в частта 
относно „общоприложимите“ разпоредби, или в „общата“ част. Докладчикът възприе 
подхода да въведе измененията от по-широк характер в общоприложимата част, като 
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изменя общата част с по-специфични предложения. Примери за изменения с по-широк 
характер са тези към членове 62, 74 или 77. Примери за изменения с по-специфичен 
характер са тези към членове 116 и 117, както и към членове 134—137.

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по бюджетен контрол приканва водещата комисия по регионално развитие 
да включи в доклада си следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 1 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1a) Регламент (ЕС) № [...] на 
Европейския парламент и на Съвета 
относно финансовите правила, 
приложими за годишния бюджет на 
Съюза1 определя общите принципи по 
отношение на прилагането на 
годишния бюджет на Съюза.  Поради 
това е необходимо да се осигури 
съгласуваност между този регламент 
и разпоредбите на настоящия 
регламент.
___________
1 OВ L ….

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12) Целите на фондовете по ОСР 
следва да се осъществяват в рамките на 
устойчивото развитие и действията на 
Съюза за утвърждаване на целта за 
опазване и подобряване на околната 

(12) Целите на фондовете по ОСР 
следва да се осъществяват в рамките на 
устойчивото развитие и действията на 
Съюза за утвърждаване на целта за 
опазване и подобряване на околната 
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среда, както е предвидено в членове 11 
и 19 от Договора. В съответствие с 
амбицията поне 20 % от бюджета на 
Съюза да бъдат предоставяни за цели 
във връзка с изменението на климата 
държавите членки следва да 
предоставят информация относно 
подкрепата за такива цели, като 
използват методология, приетата от 
Комисията чрез акт за изпълнение.

среда, както е предвидено в членове 11 
и 19 от Договора.

Обосновка

Досега Комисията предлагаше в новата МФР 20 % от бюджета на ЕС да бъдат 
предоставяни за цели във връзка с изменението на климата, но това все още предстои 
да се договаря, затова предварителното посочване на процент следва да отпадне.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) За всяка програма следва да бъде 
определена рамка на изпълнението с 
оглед проследяване на напредъка към 
определените за всяка програма цели в 
течение на периода на програмиране. 
Комисията следва в сътрудничество с 
държавите членки да предприеме 
преглед на изпълнението през 2017 и 
2019 г. Следва да бъде предвиден резерв 
за изпълнение, който да бъде 
разпределен през 2019 г. там, където са 
постигнати етапните цели, определени в 
рамката на изпълнението. Поради 
разнообразието на програмите по 
„Европейско териториално 
сътрудничество“ и принципното 
участие на множество държави в тях за 
тези програми следва да няма резерв за 
изпълнение. В случаи, когато 
изоставането в постигането на етапните 
цели или на целите е значително, 
Комисията следва да може да спре 

(18) За всяка програма следва да бъде 
определена рамка на изпълнението с 
оглед проследяване на напредъка към 
определените за всяка програма цели в 
течение на периода на програмиране. 
Комисията следва в сътрудничество с 
държавите членки да предприеме 
преглед на изпълнението през 2017 и 
2019 г. Следва да бъде предвиден резерв 
за изпълнение, който да бъде 
разпределен през 2019 г. там, където са 
постигнати етапните цели, определени в 
рамката на изпълнението. Поради 
разнообразието на програмите по 
„Европейско териториално 
сътрудничество“ и принципното 
участие на множество държави в тях за 
тези програми следва да няма резерв за 
изпълнение. В случаи, когато 
изоставането в постигането на етапните 
цели или на целите е значително, 
Комисията следва да може да спре 
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плащанията към програмата или — в 
края на периода на програмиране — да 
приложи финансови корекции с цел да 
гарантира, че бюджетът на Съюза не се 
разхищава или използва неефективно.

плащанията към програмата или — в 
края на периода на програмиране — да 
приложи финансови корекции с цел да 
гарантира, че бюджетът на Съюза не се 
разхищава или използва неефективно. 
Ако тези спирания или корекции 
засягат държава членка, която 
изпитва сериозни затруднения във 
връзка с финансовата си стабилност 
или е застрашена от такива 
затруднения, то следва да е възможно 
въпросните средства да бъдат 
предоставени на държавата членка в 
рамките на отделна програма за 
растеж, управлявана от Комисията. 
Това следва да се извърши въз основа 
на съответните програми, но като се 
вземат предвид онези приоритети, 
които гарантират максимална 
икономическа ефективност. Целта 
на този механизъм е да се избегне 
допълнително задълбочаване на 
икономическите затруднения.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) Създаването на по-тясна връзка 
между политиката на сближаване и 
икономическото управление на Съюза 
ще гарантира, че ефективността на 
разходите в рамките на фондовете по 
ОСР почива на солидни икономически 
политики и че фондовете по ОСР могат, 
ако е необходимо, да бъдат пренасочени 
към работа по икономическите 
проблеми, с които се сблъсква дадена 
държава. Този процес следва да бъде 
постепенен и да започва с изменения в 
договора за партньорство и програмите 
с цел подкрепа на препоръките на 

(19) Създаването на по-тясна връзка 
между политиката на сближаване и 
икономическото управление на Съюза 
ще гарантира, че ефективността на 
разходите в рамките на фондовете по 
ОСР почива на солидни икономически 
политики и че фондовете по ОСР могат, 
ако е необходимо, да бъдат пренасочени 
към работа по икономическите 
проблеми, с които се сблъсква дадена 
държава. Този процес следва да бъде 
постепенен и да започва с изменения в 
договора за партньорство и програмите 
с цел подкрепа на препоръките на 
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Съвета за работа по 
макроикономическите несъответствия и 
социалните и икономически трудности. 
В случаите когато въпреки засиленото 
използване на фондовете по ОСР дадена 
държава членка не предприеме 
ефективни действия в контекста на 
процеса на икономическо управление, 
Комисията следва да има правото да 
спре всички или част от плащанията и 
поетите задължения. Решенията относно 
спирането следва да бъдат 
пропорционални и ефективни и да 
отчитат въздействието на отделните 
програми за работа по икономическата и 
социалната ситуация в съответната 
държава членка и предишните 
изменения на договора за партньорство. 
Когато взема решение за спиране, 
Комисията следва също така да зачита 
равното третиране на държавите членки 
и да отчита по-специално 
въздействието, което спирането ще има 
за икономиката на съответната държава 
членка. Спиранията следва да се 
отменят и фондовете да се предоставят 
отново на съответната държава членка 
веднага щом държавата членка 
предприеме необходимото действие.

Съвета за работа по 
макроикономическите несъответствия и 
социалните и икономически трудности. 
В случаите когато въпреки засиленото 
използване на фондовете по ОСР дадена 
държава членка не предприеме 
ефективни действия в контекста на 
процеса на икономическо управление, 
Комисията следва да има правото да 
спре всички или част от плащанията и 
поетите задължения. Решенията относно 
спирането следва да бъдат 
пропорционални и ефективни и да 
отчитат въздействието на отделните 
програми за работа по икономическата и 
социалната ситуация в съответната 
държава членка и предишните 
изменения на договора за партньорство. 
Когато взема решение за спиране, 
Комисията следва също така да зачита 
равното третиране на държавите членки 
и да отчита по-специално 
въздействието, което спирането ще има 
за икономиката на съответната държава 
членка. Спиранията следва да се 
отменят и фондовете да се предоставят 
отново на съответната държава членка 
веднага щом държавата членка 
предприеме необходимото действие. 
Ако за период, по-дълъг от три 
месеца, държава членка не е 
предприела подходящи действия, 
Комисията следва да може 
контролирано да предостави 
спрените средства в рамките на 
програма, управлявана от самата 
Комисия. Това следва да се основава на 
приоритетите, свързани с 
максимално подпомагане на растежа, 
например по отношение на 
икономическата инфраструктура, за 
да се избегнат по-големи щети за 
регионалната икономика и 
социалното положение.

Изменение 5
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Предложение за регламент
Съображение 19 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19a) По искане на заинтересованата 
държава членка Комисията следва да 
приеме решение ad hoc, с което да 
определи реда и условията, 
приложими за тази програма, на 
основата на бюджетните кредити, 
произтичащи от корекциите и 
спиранията на плащанията от 
структурните фондове и Кохезионния 
фонд.

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 27

Текст, предложен от Комисията Изменение

(27) Необходимо е да бъдат определени 
специални правила относно размера на 
средствата, които могат да бъдат 
приемани като допустими разходи при 
приключването, с цел да се гарантира, 
че размерът на средствата, включително 
разходите и таксите за управление, 
изплатени от фондовете по ОСР на 
финансови инструменти, се използват 
ефективно за инвестиции и плащания на 
крайните получатели. Необходимо е 
също така да бъдат определени 
специални правила относно повторното 
използване на средства, числящи се към 
подкрепата от фондовете по ОСР, 
включително относно използването на 
наследени средства след приключването 
на програмите.

(27) Необходимо е да бъдат определени 
специални правила относно размера на 
средствата, които могат да бъдат 
приемани като допустими разходи при 
приключването, с цел да се гарантира, 
че размерът на средствата, включително 
разходите и таксите за управление, 
изплатени от фондовете по ОСР на 
финансови инструменти, се използват 
ефективно за инвестиции и плащания на 
крайните получатели. Необходимо е 
също така да бъдат определени 
специални правила относно повторното 
използване на средства, числящи се към 
подкрепата от фондовете по ОСР, 
включително относно използването на 
наследени средства след приключването 
на програмите. Тези разпределени за 
ОСР ресурси и наследените средства 
следва да бъдат предоставени за 
държавите членки, които изпитват 
значителни затруднения по 
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отношение на своята финансова 
стабилност, съвместно с други 
налични средства, например от 
финансови корекции, под 
управлението на Комисията и като се 
вземат предвид приоритетите, 
които насърчават растежа в най-
голяма степен.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 41 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(41a) При оценката на големи 
проекти Комисията следва да 
разполага с цялата необходима 
информация, за да прецени дали 
финансовият принос от фондовете 
няма да доведе до значителна загуба 
на работни места на 
съществуващите обекти в рамките 
на Съюза, с цел да се гарантира, че 
финансирането от ЕС не подкрепя 
преместването на дейност в рамките 
на Съюза.

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 41 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(41б) При преките субсидии за 
предприятия следва да се има предвид, 
че средствата по политиката на 
сближаване, вместо да повлияят на 
решенията на дружествата — 
особено големите дружества — да 
открият завод на дадено място, 
често се получават от дружества, 
които вече са взели подобни решения 
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(ефект на инертна печалба). Затова 
стимулирането на големите частни 
предприятия следва да се 
концентрира в по-голяма степен, 
отколкото досега, върху инвестиции в 
научноизследователската и развойна 
дейност или по-често, отколкото 
понастоящем, да се предлага косвено 
посредством инфраструктурно 
финансиране.

Обосновка

Вж. параграф 71 от резолюцията на Европейския парламент от 5 юли 2011 г. относно 
Петия доклад на Европейската комисия относно сближаването и стратегията за 
политиката на сближаване за периода след 2013 г. (2011/2035(INI)).

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 41 в (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(41в) Освен това в настоящия 
регламент следва да се включат ясни 
разпоредби, които изключват 
предоставянето на всякакво 
финансиране от ЕС за преместване 
на предприятия в рамките на Съюза, 
понижават прага за преразглеждане 
на инвестиции за преместване до 
10 000 000 EUR, изключват големите 
предприятия от предоставянето на 
преки субсидии и поставят 
ограничение от 10 години върху 
продължителността на операциите.

Обосновка

Вж. параграф 71 от резолюцията на Европейския парламент от 5 юли 2011 г. относно 
Петия доклад на Европейската комисия относно сближаването и стратегията за 
политиката на сближаване за периода след 2013 г. (2011/2035(INI)).



PE487.740v05-00 666/966 RR\944417BG.doc

BG

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 51

Текст, предложен от Комисията Изменение

(51) С цел да бъде насърчена 
финансовата дисциплина е 
целесъобразно да се определи уредбата 
за отмяната на която и да е част от 
поетите бюджетни задължения в една 
програма, по-специално в случаите, 
когато една сума може да не подлежи на 
отмяна, по-специално когато 
закъсненията в изпълнението 
произтичат от обстоятелства, които не 
зависят от съответната страна, които са 
необичайни или непредвидими и чиито 
последици не могат да бъдат избегнати, 
въпреки показаното старание.

(51) С цел да бъде насърчена 
финансовата дисциплина е 
целесъобразно да се определи уредбата 
за отмяната на която и да е част от 
поетите бюджетни задължения в една 
програма, по-специално в случаите, 
когато една сума може да не подлежи на 
отмяна, по-специално когато 
закъсненията в изпълнението 
произтичат от обстоятелства, които не 
зависят от съответната страна, които са 
необичайни или непредвидими и чиито 
последици не могат да бъдат избегнати, 
въпреки показаното старание. Ако 
държава членка е в затруднено 
финансово положение, то, по искане 
на държавата членка, Комисията 
следва да поеме управлението на 
финансовите средства и да състави 
конкретна програма, която 
стимулира по-специално 
икономическия растеж в засегнатата 
държава членка.

Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 60

Текст, предложен от Комисията Изменение

(60) За да се осигури истинско 
икономическо въздействие, подкрепата 
от фондовете следва да не замества 
публичните разходи на държавите 
членки или еквиваленти на тях 
структурни разходи съгласно настоящия 
регламент. Наред с това, с цел 
подкрепата от фондовете да отчита по-

(60) За да се осигури истинско 
икономическо въздействие, подкрепата 
от фондовете следва да не замества 
публичните разходи на държавите 
членки или еквиваленти на тях 
структурни разходи съгласно настоящия 
регламент. Наред с това, с цел 
подкрепата от фондовете да отчита по-
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широкия икономически контекст, 
равнището на публичните разходи 
следва да бъде определено спрямо 
общите макроикономически условия, 
при които се осъществява 
финансирането, въз основа на 
показателите, предвидени в програмите 
за стабилност и сближаване, които 
държавите членки подават ежегодно в 
съответствие с Регламент (EО) № 
1466/97 на Съвета от 7 юли 1997 г. за 
засилване на надзора върху състоянието 
на бюджета и на надзора и 
координацията на икономическите 
политики. Проверките на принципа на 
допълняемост, които Комисията прави, 
следва да се концентрират върху 
държавите членки, в които по-слабо 
развитите региони и тези в преход 
обхващат поне 15 % от населението, 
с оглед мащаба на предоставените им 
финансови ресурси.

широкия икономически контекст, 
равнището на публичните разходи 
следва да бъде определено спрямо 
общите макроикономически условия, 
при които се осъществява 
финансирането, въз основа на 
показателите, предвидени в програмите 
за стабилност и сближаване, които 
държавите членки подават ежегодно в 
съответствие с Регламент (EО) № 
1466/97 на Съвета от 7 юли 1997 г. за 
засилване на надзора върху състоянието 
на бюджета и на надзора и 
координацията на икономическите 
политики. Проверките на принципа на 
допълняемост, които Комисията прави, 
следва да обхванат всички региони.

Изменение 12

Предложение за регламент
Съображение 86 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(86a) При държави членки, които 
изпитват или са застрашени от 
затруднено финансово положение и 
които вече получават помощ съгласно 
член 22, параграф 1, Комисията 
следва при поискване да предоставя на 
съответната държава членка 
коригирани или възстановени 
средства, или начислени лихви, или 
други възвърнати средства, или 
всички тези средства, при централно 
управление съгласно [член 55, 
параграф 1, буква a) от Финансовия 
регламент] в специална програма, 
която акцентира върху 



PE487.740v05-00 668/966 RR\944417BG.doc

BG

инвестициите за растеж, и по-
специално проекти за икономическа 
инфраструктура.

Изменение 13

Предложение за регламент
Съображение 86 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(86б) За да не влошава допълнително 
финансовото положение на 
държавите членки, които вече 
изпитват или са застрашени от 
затруднено финансово положение, 
Комисията следва, по искане на 
съответната държава членка и под 
собствено управление, възможно най-
бързо да ѝ предостави наличните 
възстановени или спрени средства 
чрез специална програма за 
стимулиране на растежа по 
практични начини, напр. посредством 
развитие на икономическа 
инфраструктура.

Изменение 14

Предложение за регламент
Съображение 87

Текст, предложен от Комисията Изменение

(87) Честотата на одитите на операциите 
следва да бъде пропорционална на 
степента на подкрепата на Съюза от 
фондовете. По-специално броят на 
проведените одити следва да бъде 
намален, в случаите когато общите 
допустими разходи за дадена операция 
са под 100 000 EUR. Независимо от това 
следва да бъде възможно одити да се 
провеждат във всеки момент, в случай 
че са налице доказателства за нередност 

(87) Честотата на одитите на операциите 
следва да бъде пропорционална на 
степента на подкрепата на Съюза от 
фондовете. По-специално броят на 
проведените одити следва да бъде 
намален, в случаите когато общите 
допустими разходи за дадена операция 
са под 100 000 EUR. За проекти над 10 
милиона евро от Комисията следва да 
се изисква да извършва задължителен 
одит. Независимо от това следва да 
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или измама или като чат от одитна 
извадка след приключване на 
операцията. С цел нивото на одитиране 
от Комисията да бъде пропорционално 
на риска Комисията следва да може да 
намалява одитната си работа по 
отношение на оперативни програми, в 
които няма значими недостатъци или 
при които може да се разчита на 
одитиращия орган.

бъде възможно одити да се провеждат 
във всеки момент, в случай че са налице 
доказателства за нередност, 
преместване на дейността или 
измама или като част от одитна извадка 
след приключване на операцията. С цел 
нивото на одитиране от Комисията да 
бъде пропорционално на риска 
Комисията следва да може да намалява 
одитната си работа по отношение на 
оперативни програми, в които няма 
значими недостатъци или при които 
одитиращият орган е доказал своята 
надеждност през изминалия период 
на финансиране.

Изменение 15

Предложение за регламент
Съображение 90

Текст, предложен от Комисията Изменение

(90) Комисията следва да бъде 
оправомощена да приема чрез актове за 
изпълнение по отношение на всички 
фондове по ОСР решения за одобряване 
на договорите за партньорство, решения 
за разпределяне на резерва за 
изпълнение, решения за спиране на 
плащания във връзка с икономическите 
политики на държавите членки и — в 
случай на отмяна — решения за 
изменение на решения относно 
приемането на програми; както и що се 
отнася до фондовете — решения за 
определяне на регионите и държавите 
членки, отговарящи на критериите за 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“, решения за определяне на 
годишното разпределение на 
бюджетните кредити за поети 
задължения по държави членки, 
решения за определяне на размера на 
сумата, която да бъде прехвърлена на 

(90) Комисията следва да бъде 
оправомощена да приема чрез актове за 
изпълнение по отношение на всички 
фондове по ОСР решения за одобряване 
на договорите за партньорство, решения 
за разпределяне на резерва за 
изпълнение, решения за спиране на 
плащания във връзка с икономическите 
политики на държавите членки и — в 
случай на отмяна — решения за 
изменение на решения относно 
приемането на програми; както и що се 
отнася до фондовете — решения за 
определяне на регионите и държавите 
членки, отговарящи на критериите за 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“, решения за определяне на 
годишното разпределение на 
бюджетните кредити за поети 
задължения по държави членки, 
решения за определяне на размера на 
сумата, която да бъде прехвърлена на 
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Механизма за свързване на Европа от 
разпределените за всяка държава членка 
средства по КФ, решения за определяне 
на размера на сумата, която да бъде 
прехвърлена на „Храна за нуждаещото 
се население“ от разпределените за 
всяка държава членка средства по 
структурните фондове, решения за 
приемане и изменение на оперативни 
програми, решения относно големи 
проекти, решения относно съвместни 
планове за действие, решения за 
спиране на плащания и решения за 
финансови корекции.

Механизма за свързване на Европа от 
разпределените за всяка държава членка 
средства по КФ, решения за определяне 
на размера на сумата, която да бъде 
прехвърлена на „Храна за нуждаещото 
се население“ от разпределените за 
всяка държава членка средства по 
структурните фондове, решения за 
приемане и изменение на оперативни 
програми, решения относно големи 
проекти, решения относно съвместни 
планове за действие, решения за 
спиране на плащания, решения за 
финансови корекции, както и решения 
за специални програми за държави 
членки във финансови затруднения.

Изменение 16

Предложение за регламент
Член 2 – алинея 2 – точка 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) „категория региони“ означава 
категоризацията на регионите като „по-
слабо развити региони“, „региони в 
преход“ или „по-силно развити 
региони“ в съответствие с член 82, 
параграф 2;

(19) „категория региони“ означава 
категоризацията на регионите като „по-
слабо развити региони“ или „по-силно 
развити региони“ в съответствие с член 
82, параграф 2;

Изменение 17

Предложение за регламент
Член 4 - параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Частта от бюджета на Съюза, 
отпусната на фондовете по ОСР, се 
изпълнява в рамките на споделено 
управление между държавите членки и 
Комисията в съответствие с член 53, 
буква б) от Финансовия регламент, с 
изключение на сумата от КФ, 

7. Частта от бюджета на Съюза, 
отпусната на фондовете по ОСР, се 
изпълнява в рамките на споделено 
управление между държавите членки и 
Комисията в съответствие с член 53, 
буква б) от Финансовия регламент, с 
изключение на сумата от КФ, 
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прехвърлена на Механизма за свързване 
на Европа, посочен в член 84, параграф 
4, и иновативните действия по 
инициатива на Комисията съгласно член 
9 от Регламента за ЕФРР и техническата 
помощ по инициатива на Комисията.

прехвърлена на Механизма за свързване 
на Европа, посочен в член 84, параграф 
4, и иновативните действия по 
инициатива на Комисията съгласно член 
9 от Регламента за ЕФРР и техническата 
помощ по инициатива на Комисията, 
както и програмите за подпомагане 
на държавите членки, които 
изпитват финансови затруднения, 
посочени в член 22, параграф 2а от 
настоящия регламент.

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 14 – буква г) – точка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) обобщение на оценката за 
изпълнението на предварителните 
условия и — когато предварителните 
условия не са изпълнени — на 
действията, които трябва да бъдат 
предприети на национално и регионално 
ниво, и на графика за тяхното 
провеждане;

ii) обобщение на оценката за 
изпълнението на предварителните 
условия и — когато предварителните 
условия не са изпълнени — на 
действията, които трябва да бъдат 
предприети на европейско, национално 
и регионално ниво, и на графика за 
тяхното провеждане;

Изменение 19

Предложение за регламент
Член 17 - параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Комисията оценява предоставената 
информация за изпълнението на 
предварителните условия в рамките на 
своята оценката на договора за 
партньорство и програмите. Когато 
приема дадена програма, тя може да 
реши да спре всички междинни 
плащания към програмата или част от 
тях до удовлетворителното завършване 

5. Комисията оценява предоставената 
информация за изпълнението на 
предварителните условия в рамките на 
своята оценката на договора за 
партньорство и програмите. Когато 
приема дадена програма, тя може да 
реши да спре всички междинни 
плащания към програмата или част от 
тях до удовлетворителното завършване 
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на действията за изпълнение на 
предварителните условия. 
Неизпълнението на действията за 
удовлетворяване на предварително 
условие до срока, определен в 
програмата, представлява основание за 
спиране на плащанията от страна на 
Комисията.

на действията за изпълнение на 
предварителните условия. 
Неизпълнението на действията за 
удовлетворяване на предварително 
условие до срока, определен в 
програмата, представлява основание за 
спиране на плащанията от страна на 
Комисията. По отношение на държави 
членки, които изпитват или са 
застрашени от финансови 
затруднения, е в сила член 22, 
параграф 2а (искане за специална 
програма под управлението на 
Комисията).

Изменение 20

Предложение за регламент
Член 21 – параграф 7 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7a. При държави членки, които 
получават финансова помощ съгласно 
параграф 1, буква г), Комисията 
може, по искане на засегнатата 
държава членка и посредством акт за 
изпълнение, да създаде специална 
програма съгласно [член 55, параграф 
1, буква a) от Финансовия регламент 
(пряко управление)], съгласно която 
спрените плащания могат да се 
използват за целите на параграф 4 от 
настоящия член (максимално 
увеличаване на въздействието, което 
наличните средства оказват върху 
растежа и 
конкурентоспособността).

Изменение 21

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 2 а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Държави членки, които 
отговарят на условията по параграф 
1, букви а), б) или в), могат, за да 
стабилизират икономическото си 
положение и да избегнат 
опустошителни финансови загуби, да 
поискат от Комисията да стартира 
посредством акт за изпълнение 
специална програма съгласно [член 55, 
параграф 1, буква a) от Финансовия 
регламент (пряко управление)], което 
да гарантира, че спрените и/или 
оттеглените плащания към 
съответната държава членка ще се 
използват възможно най-скоро, за да 
се постигнат целите на член 21, 
параграф 4 от настоящия регламент 
(максимално увеличаване на 
въздействието, което наличните 
средства оказват върху растежа и 
конкурентоспособността).

Изменение 22

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 3 – алинея 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

За всеки приоритет се определят 
показатели за оценяване на напредъка 
на програмата към постигане на целите 
като основа за мониторинг, оценка и 
преглед на изпълнението. Те включват:

За всеки приоритет се определят 
измерими качествени и количествени 
показатели за оценяване на напредъка 
на програмата към постигане на целите 
като основа за мониторинг, оценка и 
преглед на изпълнението. Те включват:

Изменение 23

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 3 – алинея 2
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Текст, предложен от Комисията Изменение

За всеки от фондовете по ОСР в 
правилата за отделните фондове се 
определят общи показатели, като могат 
да се предвидят и показатели за 
отделните програми.

За всеки от фондовете по ОСР в 
правилата за отделните фондове се 
определят общи измерими 
количествени и качествени 
показатели, като могат да се предвидят 
и показатели за отделните програми.

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 37 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Държави членки в затруднено 
финансово положение, които 
отговарят на условията по член 22, 
параграф 1, могат да инвестират, при 
необходимост с подкрепата на 
Комисията, доходи от лихви или 
други печалби с цел максимално 
увеличаване на растежа и 
конкурентоспособността, по-
специално в инфраструктурни 
проекти, които са от полза за 
икономиката.

Обосновка

Механизмът за поделяне на риска показва необходимостта от стимулиране по-
конкретно на инфраструктурни проекти в държави членки, изпитващи финансови 
затруднения, тъй като те подпомагат в голяма степен създаването на трайна 
конкурентоспособност.

Изменение 25

Предложение за регламент
Член 38 – параграф 2 – буква в а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) инфраструктурни проекти.
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Изменение 26

Предложение за регламент
Член 38 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Държави членки в затруднено 
финансово положение, които 
отговарят на условията по член 22, 
параграф 1, могат да инвестират 
посочените в параграфи 1 и 2 
средства, при необходимост с 
подкрепата на Комисията, с оглед 
максимално увеличаване на растежа 
и конкурентоспособността, по-
специално за инфраструктурни 
проекти, които са от полза за 
икономиката.

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 39

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки приемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че капиталовите ресурси и печалбите и 
другите доходи или приходи, които 
могат да бъдат отнесени към подкрепата 
от фондовете по ОСР за финансовите 
инструменти, се използват в 
съответствие с целите на програмата за 
период, не по-малък от 10 години след 
приключване на програмата.

Държавите членки приемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че капиталовите ресурси и печалбите и 
другите доходи или приходи, които 
могат да бъдат отнесени към подкрепата 
от фондовете по ОСР за финансовите 
инструменти, се използват в 
съответствие с целите на програмата за 
период, не по-малък от 10 години след 
приключване на програмата. Сумата, 
която остане 10 години след 
приключването на програмата, се 
прехвърля към общия бюджет на 
Съюза.
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Изменение 28

Предложение за регламент
Член 39 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Държави членки в затруднено 
финансово положение, които 
отговарят на условията по член 22, 
параграф 1, могат да инвестират 
посочените в член 38, параграфи 1 и 2 
средства, при необходимост с 
подкрепата на Комисията, с оглед 
максимално увеличаване на растежа 
и конкурентоспособността, по-
специално за инфраструктурни 
проекти, които са от полза за 
икономиката.

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 48 – параграф 3 – буква м а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ма) адекватността на планираните 
или предприетите мерки по 
отношение на привличане на 
партньорите, посочени в член 5, при 
подготовката, изпълнението, 
мониторинга и оценката на договора 
за партньорство и на програмите.

Изменение 30

Предложение за регламент
Член 62 – параграф 1 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) процедури за гарантиране на 
правилността и редовността на 
декларираните разходи;

в) процедури за гарантиране на 
правилността и редовността на 
декларираните разходи и спазване на 
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принципа за добро финансово 
управление;

Изменение 31

Предложение за регламент
Член 74 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Изтичането на срока за искане за 
междинно плащане може да бъде 
прекъснато от оправомощения 
разпоредител с бюджетни кредити по 
смисъла на Финансовия регламент за 
максимален срок от девет месеца, ако:

1. Изтичането на срока за искане за 
междинно плащане може да бъде 
прекъснато от оправомощения 
разпоредител с бюджетни кредити по 
смисъла на Финансовия регламент за 
максимален срок от девет месеца, ако са 
изпълнени едно или повече от 
следните условия:

Обосновка

Изменението цели да изясни текста.

Изменение 32

Предложение за регламент
Член 77 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията прави финансови 
корекции, като отменя целия или част от 
приноса на Съюза в дадена програма и 
извършва събиране от държавата 
членка, с цел изключване от 
финансиране от Съюза на разходи, 
които са направени в нарушение на 
приложимото законодателство на Съюза 
и национално законодателство, 
включително във връзка с недостатъци в 
системите за управление и контрол на 
държавите членки, открити от 
Комисията или от Европейската сметна 
палата.

1. Комисията прави финансови 
корекции, като отменя целия или част от 
приноса на Съюза в дадена програма и 
извършва събиране от държавата 
членка, с цел изключване от 
финансиране от Съюза на разходи, 
които са направени в нарушение на 
приложимото законодателство на Съюза 
и национално законодателство, 
включително във връзка с недостатъци в 
системите за управление и контрол на 
държавите членки, открити от 
Комисията или от Европейската сметна 
палата, или такива, открити от 
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държавата членка, но не коригирани 
адекватно от въпросната държава 
членка. 

Обосновка

Така ще се гарантира стимул за държавите членки адекватно да коригират 
нарушенията на закона.

Изменение 33

Предложение за регламент
Член 77 - параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. При вземането на решение относно 
размера на финансовата корекция по 
параграф 1 Комисията отчита 
естеството и сериозността на 
нарушението на приложимото 
законодателство на Съюза или 
национално законодателство и неговите 
финансови отражения върху бюджета на 
Съюза. 

3. При вземането на решение относно 
размера на финансовата корекция по 
параграф 1 Комисията отчита 
естеството и сериозността на 
нарушението на приложимото 
законодателство на Съюза или 
национално законодателство, 
включително във връзка с 
недостатъци в системите за 
управление и контрол на държавите 
членки, и неговите финансови 
отражения върху бюджета на Съюза.

Обосновка

Привеждане в съответствие с параграф 1 от настоящия член.

Изменение 34

Предложение за регламент
Член 77 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. Ако държава членка в затруднено 
финансово положение отговаря на 
условията по член 22, параграф 1, при 
поискване и чрез акт за изпълнение 
Комисията стартира специална 
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програма при пряко управление на 
средствата съгласно [член 55, 
параграф 1, буква a) от Финансовия 
регламент], с цел консолидиране на 
средствата, които са били или 
спрени, или възстановени, или и 
двете, както и на доходите от лихви 
или неизползваните средства на 
съответната държава членка и 
използването им възможно най-
ефективно за стимулиране на 
растежа и икономическите 
резултати, по-специално чрез 
инфраструктурни проекти, които са 
от полза за икономиката.

Изменение 35

Предложение за регламент
Член 80 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. Когато държави членки, 
изпитващи финансови затруднения, 
попадат в обхвата на член 22, 
параграф 1, спрените средства се 
инвестират в рамките на създадена 
посредством акт за изпълнение 
програма, изпълнявана от Комисията 
съгласно [член 55, параграф 1, буква a) 
от Финансовия регламент], по такъв 
начин, че да се отдаде приоритет на 
стимулирането на растежа и 
икономическото развитие в 
максимална степен, и по-специално в 
инфраструктурни проекти, които са 
от полза за икономиката, за да се 
предотвратят допълнителни 
икономически щети за регионите.

Изменение 36
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Предложение за регламент
Член 82 – параграф 2 – алинея 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Средствата за целта „Инвестиции за 
растеж и работни места“ се разпределят 
между следните три категории региони 
от ниво 2 по NUTS

2. Средствата за целта „Инвестиции за 
растеж и работни места“ се разпределят 
между следните две категории региони 
от ниво 2 по NUTS:

Изменение 37

Предложение за регламент
Член 82 – параграф 2 – алинея 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) региони в преход, чийто БВП на 
глава от населението е между 75 % и 
90 % от средния БВП на ЕС—27;

заличава се

Изменение 38

Предложение за регламент
Член 82 – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Трите категории региони се определят 
въз основа на съотношението между 
техния БВП на глава от населението, 
измерен с паритет на покупателната 
способност и изчислен въз основа на 
данни на Съюза за периода 2006—
2008 г., и средния БВП за ЕС—27 през 
същия референтен период.

Двете категории региони се определят 
въз основа на съотношението между 
техния БВП на глава от населението, 
измерен с паритет на покупателната 
способност и изчислен въз основа на 
данни на Съюза за периода 2006—2008 
г., и средния БВП за ЕС—27 през същия 
референтен период.

Изменение 39

Предложение за регламент
Член 82 - параграф 4
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Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Незабавно след влизането в сила на 
настоящия регламент Комисията приема 
с акт за изпълнение решение за 
определяне на списъка на регионите, 
които отговарят на критериите на 
трите категории региони, упоменати в 
параграф 2, и на държавите членки, 
които отговарят на критериите по 
параграф 3. Този списък е валиден от 1 
януари 2014 г. до 31 декември 2020 г.

4. Незабавно след влизането в сила на 
настоящия регламент Комисията приема 
с акт за изпълнение решение за 
определяне на списъка на регионите, 
които отговарят на критериите на двете 
категории региони, упоменати в 
параграф 2, и на държавите членки, 
които отговарят на критериите по 
параграф 3. Този списък е валиден от 1 
януари 2014 г. до 31 декември 2020 г.

Изменение 40

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 1 – алинея 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) 50,13 % (т.е. общо 162 589 839 384 
EUR) за по-слабо развитите региони;

a) 62,14 % за по-слабо развитите 
региони;

Изменение 41

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 1 – алинея 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) 12,01 % (т.е. общо 38 951 564 661 
EUR) за регионите в преход;

заличава се

Изменение 42

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 1 – алинея 1 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) 16,39 % (т.е. общо 53 142 922 017 в) 16,39 % за по-силно развитите 
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EUR) за по-силно развитите региони; региони;

Изменение 43

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 1 – алинея 1 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) 21,19 % (т.е. общо 68 710 486 782 
EUR) за държавите членки, подкрепяни 
от Кохезионния фонд;

г) 21,19 % за държавите членки, 
подкрепяни от Кохезионния фонд;

Изменение 44

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 1 – алинея 1 – буква д)

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) 0,29 % (т.е. общо 925 680 000 EUR) 
като допълнително финансиране за най-
отдалечените региони, посочени в член 
349 от Договора, и регионите от ниво 2 
по NUTS, отговарящи на критериите, 
определение в член 2 от Протокол № 6 
към Договора за присъединяването на 
Австрия, Финландия и Швеция.

д) 0,29 % като допълнително 
финансиране за най-отдалечените 
региони, посочени в член 349 от 
Договора, и регионите от ниво 2 по 
NUTS, отговарящи на критериите, 
определение в член 2 от Протокол № 6 
към Договора за присъединяването на 
Австрия, Финландия и Швеция.

Изменение 45

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 2 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) отговарящо на изискванията 
население, регионален просперитет, 
национален просперитет и ниво на 
безработица за по-слабо развитите 
региони и за регионите в преход;

a) отговарящо на изискванията 
население, регионален просперитет, 
национален просперитет и ниво на 
безработица за по-слабо развитите 
региони;
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Изменение 46

Предложение за регламент
Член 84 - параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Във всяка държава поне 25 % от 
средствата от структурните фондове за 
по-слабо развитите региони, 40 % за 
регионите в преход и 52 % за по-силно 
развитите региони се отпускат на ЕСФ. 
За целите на настоящата разпоредба 
подкрепата за дадена държава членка по 
линия на [финансовия инструмент 
„Храна за нуждаещото се население“] се 
разглежда като част от средствата по 
структурните фондове, разпределени за 
ЕСФ.

3. Във всяка държава поне 15 % от 
средствата от структурните фондове за 
по-слабо развитите региони и 25 % за 
по-силно развитите региони се отпускат 
на ЕСФ. За целите на настоящата 
разпоредба подкрепата за дадена 
държава членка по линия на 
[финансовия инструмент „Храна за 
нуждаещото се население“] се 
разглежда като част от средствата по 
структурните фондове, разпределени за 
ЕСФ.

Изменение 47

Предложение за регламент
Член 84 - параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Средствата по целта „Европейско 
териториално сътрудничество“ възлизат 
на 3,48 % от глобалните средства, 
налични за поемане на бюджетни 
задължения от фондовете в периода 
2014—2020 г. (т.е. общо 11 700 000 004 
EUR).

8. Средствата по целта „Европейско 
териториално сътрудничество“ възлизат 
на 7 % от глобалните средства, налични 
за поемане на бюджетни задължения от 
фондовете в периода 2014—2020 г.

Обосновка

Вж. параграф 37 от резолюцията на Европейския парламент от 5 юли 2011 г. относно 
Петия доклад на Европейската комисия относно сближаването и стратегията за 
политиката на сближаване за периода след 2013 г. (2011/2035(INI))

Изменение 48



PE487.740v05-00 684/966 RR\944417BG.doc

BG

Предложение за регламент
Член 85 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Общите бюджетни кредити, 
разпределени на всяка държава членка 
за по-слабо развитите региони, 
регионите в преход и за по-силно 
развитите региони, не могат да се 
прехвърлят между отделните категории 
региони.

1. Общите бюджетни кредити, 
разпределени на всяка държава членка 
за по-слабо развитите региони и за по-
силно развитите региони, не могат да се 
прехвърлят между отделните категории 
региони.

Изменение 49

Предложение за регламент
Член 86 – параграф 4 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Проверка дали нивото на 
публичните или приравнените на тях 
структурни разходи по целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ се е запазило в течение на 
периода се провежда само в онези 
държави членки, в които в по-слабо 
развитите региони и в регионите в 
преход попадат поне 15 % от общото 
население.

заличава се

Обосновка

Условието за допълняемост следва да се провери във всички държави членки, вж. 
параграфи 1 и 2 от резолюцията на ЕП от 5 юли 2011 г. (2011/2035(INI)): „признава 
също, че европейското финансиране добавя стойност тогава, когато подпомаганите 
проекти на национално, регионално и местно равнище допринасят за постигането на 
общоевропейски цели в областта на европейската интеграция, икономическия 
растеж, научните изследвания [...] когато това не може да бъде осъществено без 
наличието на европейския стимул“.

Изменение 50

Предложение за регламент
Член 90 
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Като част от оперативна програма или 
оперативни програми ЕФРР и 
Кохезионният фонд могат да подкрепят 
операция, съдържаща серия от 
строителни работи, дейности или 
услуги, предназначени по своя характер 
да изпълнят неделима задача от точно 
икономическо или техническо естество, 
която има ясно определени цели и чиято 
обща стойност надхвърля 50 000 000 
EUR („голям проект“). Финансовите 
инструменти не се считат за големи 
проекти.

Като част от оперативна програма или 
оперативни програми ЕФРР и 
Кохезионният фонд могат да подкрепят 
операция, съдържаща серия от 
строителни работи, дейности или 
услуги, предназначени по своя характер 
да изпълнят неделима задача от точно 
икономическо или техническо естество, 
която има ясно определени цели и чиято 
обща стойност надхвърля 10 000 000 
EUR („голям проект“). Финансовите 
инструменти не се считат за големи 
проекти.

Изменение 51

Предложение за регламент
Член 92 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. При оценката на големи проекти 
Комисията оценява дали 
финансовият принос на фондовете 
няма да доведе до значителна загуба 
на работни места на 
съществуващите обекти в Съюза, за 
да гарантира, че финансирането от 
ЕС не подпомага премествания на 
предприятия в рамките на Съюза.

Изменение 52

Предложение за регламент
Член 116 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Одитиращият орган осигурява 
извършването на одити на системите 
за управление и контрол, на подходяща 

Одитиращият орган осигурява 
извършването на одити на правилното 
функциониране на системата за 
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извадка от операции и на годишните 
счетоводни отчети.

управление и контрол на 
оперативните програми, както и на 
подходяща извадка от операции въз 
основа на декларираните пред 
Комисията разходи. Подходящите 
извадкови методи са 
статистическите. Ако поради 
ограничения брой на операциите не е 
възможно използването на 
статистически метод, може да се 
използва формален нестатистически 
метод, като се осигурява 
представителна извадка на 
декларираните разходи, която да даде 
възможност на одитиращия орган да 
направи валидни заключения относно 
ефективното функциониране на 
системата.

Изменение 53

Предложение за регламент
Член 116 – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията е оправомощена да приема 
делегирани актове в съответствие с член 
142, за определянето на условията, на 
които тези одити следва да 
отговарят.

Комисията е оправомощена да приема 
делегирани актове в съответствие с член 
142 за определянето на условията на 
подходящите статистически или 
нестатистически извадкови методи.

Изменение 54

Предложение за регламент
Член 117 – параграф 4 – алинея 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

При вземането на решение дали да 
изисква тези документи Комисията 
взема предвид дали системите за 
управление и контрол на оперативната 
програма са подобни на тези за 
предходния период на програмиране, 

При вземането на решение дали да 
изисква тези документи Комисията 
прилага подход, основан на риска, 
като взема предвид дали системите за 
управление и контрол на оперативната 
програма са подобни на тези за 
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дали управляващият орган изпълнява 
също така функциите на сертифициращ 
орган, както и всички доказателства за 
тяхното ефективно функциониране.

предходния период на програмиране, 
дали управляващият орган изпълнява 
също така функциите на сертифициращ 
орган, както и всички доказателства за 
тяхното ефективно функциониране.

Изменение 55

Предложение за регламент
Член 117 – параграф 4 – алинея 3 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Оправомощените разпоредители с 
бюджетни кредити обясняват в 
годишните си доклади за дейността 
как Комисията е упражнявала своята 
надзорна функция във връзка с 
акредитирането.

Обосновка

Изменението е в отговор на препоръката на Европейската сметна палата, отправена 
в параграфи 25 и 26 от нейното становище 7/2011.

Изменение 56

Предложение за регламент
Член 127 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Когато дадена държава членка, 
изпитваща затруднено финансово 
положение, отговаря на условията по 
член 22, параграф 1, Комисията 
стартира, при поискване и чрез акт 
за изпълнение, специална програма, 
която да бъде изпълнявана при пряко 
управление съгласно [член 55, 
параграф 1, буква a) от Финансовия 
регламент], с цел консолидирането на 
средствата, които са били спрени 
и/или възстановени, и доходите от 
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лихви или неизползваните средства 
на съответната държава членка и с 
цел използването им възможно най-
ефективно за насърчаване на 
растежа, по-специално чрез 
инфраструктурни проекти, които са 
от полза за икономиката;

Изменение 57

Предложение за регламент
Член 131 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. При задействане на процедурата 
по член 137 Комисията може да 
извърши финансова корекция само на 
разходите за счетоводни години, за 
които годишните отчети са или е 
трябвало да бъдат предадени. 
Разходите, считани за приключени 
съгласно параграфи 1 и 2 от 
настоящия член, за които 
тригодишният период по член 132, 
параграф 1 е приключил, не подлежат 
на финансови корекции освен в случай 
на установени нередности във връзка 
с неспазване на член 61 и в случаите, 
посочени в член 136, параграфи 4 и 5.

Изменение 58

Предложение за регламент
Член 134 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всички или част от междинните 
плащания на ниво приоритетни оси или 
оперативни програми могат да бъдат 
спрени от Комисията, когато: 

1. Всички или част от междинните 
плащания на ниво приоритетни оси или 
оперативни програми могат да бъдат 
спрени от Комисията, ако са изпълнени 
едно или повече от следните условия: 
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Обосновка

Изменението цели да изясни текста.

Изменение 59

Предложение за регламент
Член 135 - параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Отменените в съответствие с 
параграф 2 приноси от фондовете могат 
да бъдат повторно използвани от 
държавата членка в рамките на 
съответната оперативна програма при 
условията на параграф 4.

3. При условие че нередностите са 
били предотвратени, открити и 
коригирани и при адекватна 
финансова корекция от страна на 
държавата членка, отменените в 
съответствие с параграф 2 приноси от 
фондовете могат да бъдат повторно 
използвани от държавата членка в 
рамките на съответната оперативна 
програма само веднъж, при условията 
на параграф 4.

Обосновка

Изясняване на концепцията, че на държавите членки следва да се разрешава да 
използват повторно средствата, ако нередностите са били открити и впоследствие 
адекватно третирани от самата държава членка.

Изменение 60

Предложение за регламент
Член 135 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4a) Финансовите корекции не засягат 
изискванията по отношение на 
засегнатата държава членка да 
възстанови съответните суми 
съгласно член 112, параграф 2. 
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Обосновка

Изменението изяснява, че възстановяването трябва да се извършва във всички случаи.

Изменение 61

Предложение за регламент
Член 136 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията прави финансови 
корекции чрез актове за изпълнение, 
като отменя целия размер или част от 
приноса на Съюза към оперативната 
програма, в съответствие с член 77, 
когато след извършване на 
необходимото разследване заключи, че:

1. Комисията прави финансови 
корекции чрез актове за изпълнение, 
като отменя целия размер или част от 
приноса на Съюза към оперативната 
програма, в съответствие с член 77, 
когато след извършване на 
необходимото разследване заключи, че 
са изпълнени едно или повече от 
следните условия:

Обосновка

Изменението цели да изясни текста.

Изменение 62

Предложение за регламент
Член 137 – параграф 6 – алинея 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Финансова корекция, която води до 
нетна корекция, представлява целеви 
приход към същата глава от общия 
бюджет на Съюза.

Изменение 63

Предложение за регламент
Член 137 – параграф 6 а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

6a. Ако държава членка в затруднено 
финансово положение отговаря на 
условията по член 22, параграф 1, при 
поискване и чрез акт за изпълнение 
Комисията стартира специална 
програма при пряко управление на 
средствата съгласно [член 55, 
параграф 1, буква a) от Финансовия 
регламент], с цел консолидирането на 
средствата, които са били спрени 
и/или възстановени, и доходите от 
лихви или неизползваните средства 
на съответната държава членка и с 
цел използването им възможно най-
ефективно за насърчаване на 
растежа, по-специално чрез 
инфраструктурни проекти, които са 
от полза за икономиката.

Изменение 64

Предложение за регламент
Член 142 – параграф 5 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5a) Европейската сметна палата 
представя становище относно 
делегираните актове, посочени в член 
20, параграф 4, член 54, параграф 1, 
член 58, член 77, параграф 1, член 112, 
параграф 2, член 114, параграфи 8, 9 и 
10, член 116, параграфи 1 и 6, и член 
136, параграф 6, при поискване от 
Европейския парламент или от 
Съвета.

Обосновка

Това дава възможност на Парламента и Съвета да формират съответни мнения на 
основата на експертния доклад от Сметната палата.
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ИКОНОМИЧЕСКИ И ПАРИЧНИ ВЪПРОСИ

на вниманието на комисията по регионално развитие

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
определяне на общоприложими разпоредби за Европейския фонд за регионално 
развитие, Европейския социален фонд, Кохезионния фонд, Европейския земеделски 
фонд за развитие на селските райони и Европейския фонд за морско дело и рибарство, 
обхванати от общата стратегическа рамка, и за определяне на общи разпоредби за 
Европейския фонд за регионално развитие, Европейския социален фонд и Кохезионния 
фонд и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1083/2006
(COM(2011)0615 – C7-0335/2011 – 2011/0276(COD))

Докладчик по становище: Nikolaos Chountis

КРАТКА ОБОСНОВКА

Въз основа на своето съобщение относно новата Многогодишна финансова рамка за 
периода 2014-2020 г. и програмата за „интелигентно регулиране“ Комисията предлага 
нов регламент и предлага да бъдат опростени правилата, с които се уреждат фондовете. 
Тя прави констатацията, че многообразието и разпокъсаността на правилата, които 
уреждат програмата за разходи за текущия период усложняват и затрудняват тяхното 
прилагане и контрола върху тях. Също така тя счита, че фондовете преследват взаимно 
допълващи се цели, чиято ефективност може да бъде увеличена в най-голяма степен от 
взаимодействието между тях, ако те бъдат подложени на общ набор от основни правила 
и разпоредби.

Предложението на комисията за регламент се появява в една особено критична 
конюнктура, когато икономическата и финансовата криза е засегнала сериозно 
икономическото развитие на множество държави членки и е довела до главоломно 
влошаване на обществените условия. Икономиките на множество държави членки 
продължават да се намират в депресия, разкъсва се тъканта на обществото, докато 
безработицата и бедността се увеличават в целия Съюз.

Поради това въздействието от тези фактори в повечето региони е огромно, тъй като от 
една страна съществуващите неравенства се засилват, а от друга страна към тях се 
прибавят и нови дисбаланси. В този контекст ролята на политиката за регионално 
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развитие и на политиката на сближаване придобива особена актуалност. 

Икономическата криза и увеличаването на натиска върху бюджетите на държавите 
членки водят до ограничаване на националните финансови средства за оползотворяване 
на европейските програми и до свиване на обществените инвестиции за производство. 
Паричните потоци от фондовете са необходим източник на финансиране за 
осъществяване на програмите и същевременно могат да допринесат в голяма степен за 
икономическия подем на държавите членки, които са засегнати от кризата, и за 
смекчаване на обществените неравенства. 

Ефективността и максималното използване на средствата за финансиране, както и 
повишаването на гъвкавостта на действията на фондовете могат действително да 
спомогнат за укрепване на тези дейности, които насочват икономиката по пътя на 
развитие и насърчават политиките на засилване на пълната заетост и намаляването на 
безработицата. 

Докладчикът по становище счита, че предложението на Комисията за регламент за 
общоприложимите разпоредби за фондовете, които предлагат подкрепа в рамките на 
политиката на сближаване, може при определени условия да спомогне за увеличение на 
тяхната ефективност и за най-ефективното използване на средствата за финансиране.

Той обаче се противопоставя на намерението на Комисията за включване на политиката 
на сближаване, на нейните цели и фондове в стратегията за макроикономическо 
развитие „Европа 2020”, като счита, че това ще доведе до нарушаване и накърняване на 
нейната основна роля. Ролята на политиката на сближаване е да осигурява балансирано 
и хармонично развитие на държавите членки и се стреми към постигане на 
действително обществено и икономическо сближаване. От друга страна, следваните до 
настоящия момент политики в рамките на осъществяването на стратегията „Европа 
2020” доведоха до изостряне на последиците от кризата, до увеличаване на социалното 
неравенство, до безработица и бедност. 

Докладчикът по становище също така отхвърля всеки опит за обвързване на политиката 
на сближаване и фондовете, които я подкрепят, с Пакта за стабилност и растеж, 
икономическото управление и всяко икономическо или финансово споразумение 
между държавите членки. Той счита, че политиката на сближаване не трябва да се 
свързва със способността на държавите членки да осъществяват алтернативна и 
антициклична икономическа политика и че предоставяните от фондовете финансови 
средства за европейските региони не трябва да бъдат поставяни в зависимост от 
спазването на макроикономически условия, налагани от икономическите политики на 
Съюза. Наказването на държавите членки не води до увеличаване на ефективността на 
политиката на сближаване и освен това преустановяването на плащанията ще бъде 
тежък удар за държавите членки, които изпитват затруднения и получават помощ.

Приветства предложението за увеличаване с 10% на ставката за съфинансиране за 
държавите членки, които изпитват икономически затруднения. Докладчикът изразява 
убеждението, че незабавното прилагане на увеличението в съчетание с актуализирането 
на дейностите на фондовете ще спомогне за реализирането на програмите, имащи за 
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цел устойчиво развитие и пълна заетост. 

В заключение докладчикът счита, че допустимостта за финансиране от фондовете 
трябва да се определя чрез измерване на действителния растеж, а не само на 
икономическия растеж и затова предлага да бъде допълнен показателят БВП с други 
показатели, с помощта на които се отчитат допълнителни икономически, социални и 
екологични фактори. 

 

 ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по икономически и парични въпроси приканва водещата комисия по 
регионално развитие да включи в доклада си следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 3 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3a) Икономическата и финансовата 
криза е засегнала тежко държавите 
членки и техните граждани и е 
оказала осезателно отражение върху 
европейските региони. Икономиките 
на множество държави членки са в 
рецесия, наблюдава се влошаване на 
икономическите условия и успоредно с 
това увеличаване на безработицата 
до рекордно равнище. Като следствие 
от това се наблюдава появата на 
неравенства в равнището на развитие 
на регионите и задълбочаване на вече 
съществуващите неравенства. В този 
контекст ролята на политиката на 
сближаване придобива особена 
важност, тъй като тя може да 
допринесе решително за укрепването 
на икономиката, за насърчаването на 
устойчиво, интелигентно и 
приобщаващо развитие и за 
намаляването на обществените и 
географските неравенства. Тъй като 
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кризата е довела до повишаване на 
натиска върху националните 
публични финансови средства и е 
намалила способността на частния 
сектор за отпускане на заеми, 
фондовете по ОСР предоставят 
ресурсите, необходими за справяне с 
последствията от кризата. 
Следователно е необходимо 
повишаване на гъвкавостта на 
дейностите на политиката на 
сближаване и предприемане на мерки 
с цел максимално и най-ефективно 
използване на финансирането от 
фондовете по общата стратегическа 
рамка (ОСР).

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 3 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3б) Политиката на развитие следва 
да подкрепя алтернативни политики 
на развитие, които имат за цел 
постигането на действително 
сближаване и устойчиво развитие. 
Предприеманите в този контекст 
мерки следва да насърчават 
солидарността, създаването и на 
работни места и трайна заетост, 
осигуряването на висококачествени 
обществени услуги, 
екологосъобразност и намаляване на 
безработицата и на социалното 
изключване.



PE487.740v05-00 698/966 RR\944417BG.doc

BG

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) Създаването на по-тясна връзка 
между политиката на сближаване и 
икономическото управление на Съюза 
ще гарантира, че ефективността на 
разходите в рамките на фондовете по 
ОСР почива на солидни икономически 
политики и че фондовете по ОСР 
могат, ако е необходимо, да бъдат 
пренасочени към работа по 
икономическите проблеми, с които се 
сблъсква дадена държава. Този процес 
следва да бъде постепенен и да 
започва с изменения в договора за 
партньорство и програмите с цел 
подкрепа на препоръките на Съвета 
за работа по макроикономическите 
несъответствия и социалните и 
икономически трудности. В 
случаите, когато въпреки засиленото 
използване на фондовете по ОСР 
дадена държава-членка не предприеме 
ефективни действия в контекста на 
процеса на икономическо управление, 
Комисията следва да има правото да 
спре всички или част от плащанията 
и поетите задължения. Решенията 
относно спирането следва да бъдат 
пропорционални и ефективни и да 
отчитат въздействието на 
отделните програми за работа по 
икономическата и социалната 
ситуация в съответната държава-
членка и предишните изменения на 
договора за партньорство. Когато 
взема решение за спиране, Комисията 
следва също така да зачита равното 
третиране на държавите-членки и да 
отчита по-специално въздействието, 
което спирането ще има за 
икономиката на съответната 

заличава се
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държава-членка. Спиранията следва 
да се отменят и фондовете да се 
предоставят отново на съответната 
държава-членка веднага щом 
държавата-членка предприеме 
необходимото действие.

Обосновка

Докладчикът по становище отхвърля всеки опит за обвързване на политиката на 
сближаване, на нейните цели и фондове, с Пакта за стабилност и растеж, 
икономическото управление и всяко икономическо или финансово споразумение между 
държавите членки. Налагането на спазване на макроикономически условия не е в 
съответствие нито с обявената, нито с действителната роля на политиката на 
сближаване.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 19 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19a) Политиката на сближаване не 
следва да бъде обвързвана с Пакта за 
стабилност и растеж или с пакета 
мерки за икономическо управление, 
който води до увеличаване на строгия 
характер на Пакта. Залегналите в 
тях разбирания са безспорно 
различни, а целите им – диаметрално 
противоположни. Ролята на 
политиката на развитие не следва да 
се състои нито в налагането на 
строги макроикономически и 
финансови условия, които водят със 
себе си политика на строги икономии, 
нито в наказването на държавите 
членки. Напротив, политиката на 
сближаване има за цел смекчаването 
и преодоляването на неравновесията 
и трудностите, предизвикани от 
прилагането на политиката на 
пазарна икономика в европейските 
региони, като по този начин 
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допринася за намаляване на 
неравенствата в равнището на 
развитие на държавите членки и за 
насърчаването на икономическо и 
социално сближаване и има за цел 
постигането на икономическа 
конвергенция.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 22

Текст, предложен от Комисията Изменение

(22) Финансовите инструменти стават 
все по-важни заради лостовия си ефект 
върху фондовете по ОСР, техния 
капацитет да съчетават различни форми 
на публични и частни ресурси в 
подкрепа на целите на публичната 
политика и тъй като револвиращите 
форми на финансиране повишават 
дългосрочната устойчивост на 
предоставяната подкрепа.

(22) Финансовите инструменти стават 
все по-важни заради лостовия си ефект 
върху фондовете по ОСР, техния 
капацитет да съчетават различни форми 
на публични и частни ресурси в 
подкрепа на целите на публичната 
политика, за насърчаване на публично-
частните партньорства, за 
откриване на алтернативни 
източници на финансиране и за 
гарантиране на важни револвиращи 
финансови средства за стратегически 
инвестиции, за подкрепа на 
дългосрочни и устойчиви инвестиции 
и повишаване на потенциала на 
Съюза за растеж.

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 23

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23) Финансовите инструменти, 
подкрепяни от фондовете по ОСР, 
следва да се използват за 
разходоефективен отговор на специални 
пазарни нужди в съответствие с целите 
на програмите и не следва да изместват 

(23) Финансовите инструменти, 
подкрепяни от фондовете по ОСР, 
следва да се използват за установяване 
и преодоляване на случаите на 
неефективност на пазара или 
неоптимални инвестиционни 
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частното финансиране. Поради това 
решението за финансиране на мерки за 
подкрепа чрез финансови инструменти 
следва да се взема на базата на 
предварителен анализ.

ситуации и по този начин за даване 
на разходоефективен отговор на 
специални пазарни нужди в 
съответствие с целите на програмите и 
тези инструменти не следва да 
изместват частното финансиране. 
Поради това решението за финансиране 
на мерки за подкрепа чрез финансови 
инструменти следва да се взема на 
базата на предварителна оценка, 
която следва да отразява пряко 
местните и регионалните 
инвестиционни нужди, да установява 
евентуално участие на частния 
сектор, да извършва оценка на 
добавената стойност, произтичаща 
от въпросния финансови инструмент, 
и по този начин да гарантира 
даването на гъвкав и ефикасен 
отговор на предизвикателствата във 
връзка с развитието, пред които са 
изправени регионите на ЕС.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 27

Текст, предложен от Комисията Изменение

(27) Необходимо е да бъдат определени 
специални правила относно размера на 
средствата, които могат да бъдат 
приемани като допустими разходи при 
приключването, с цел да се гарантира, 
че размерът на средствата, включително 
разходите и таксите за управление, 
изплатени от фондовете по ОСР на 
финансови инструменти, се използват 
ефективно за инвестиции и плащания на 
крайните получатели. Необходимо е 
също така да бъдат определени 
специални правила относно повторното 
използване на средства, числящи се към 
подкрепата от фондовете по ОСР, 

(27) Необходимо е да бъдат определени 
специални правила относно размера на 
средствата, които могат да бъдат 
приемани като допустими разходи при 
приключването, с цел да се гарантира, 
че размерът на средствата, включително 
разходите и таксите за управление, 
изплатени от фондовете по ОСР на 
финансови инструменти, се използват 
ефективно за инвестиции и плащания на 
крайните получатели. Необходимо е 
също така да бъдат определени 
специални правила относно повторното 
използване на средства, числящи се към 
подкрепата от фондовете по ОСР, 
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включително относно използването на 
наследени средства след приключването 
на програмите.

включително относно използването на 
наследени средства след приключването 
на програмите. Следва да бъдат 
определени разпоредби за подробно 
докладване за управленските органи, 
държавите членки и Комисията, 
които следва да синтезират ежегодно 
информацията от докладите 
относно използването и 
ефективността на финансовите 
инструменти в различните фондове 
по ОСР, тематичните цели и 
държавите членки.

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 31

Текст, предложен от Комисията Изменение

(31) С оглед на това Комисията да следи 
напредъка в постигането на целите на 
Съюза, държавите-членки следва да 
подават доклади за напредъка по 
изпълнението на техните договори за 
партньорство. Въз основа на тези 
доклади Комисията следва да изготви 
през 2017 и 2019 г. стратегически 
доклад за напредъка.

(31) С оглед на това Комисията да следи 
напредъка в постигането на целите на 
Съюза, държавите-членки следва да 
подават доклади за напредъка по 
изпълнението на техните договори за 
партньорство. Въз основа на тези 
доклади Комисията следва да изготви 
през 2017 и 2019 г. стратегически 
доклад за напредъка. В приложение 
към годишния доклад за изпълнението 
държавите членки следва да 
включват специфичен доклад, 
обхващащ операциите, свързани с 
финансови инструменти.

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 55 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(55a) Икономическата и финансова 
криза показа несъстоятелността на 
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използването на БВП като единствен 
показател за допустимост за 
получаване на помощ от фондовете 
по ОСР. Необходимо е да бъде 
измервано действителното развитие 
на европейските региони, както и 
способността на определена държава 
членка да допринася със собствено 
участие за осъществяване на 
проектите, така че да бъде осигурено 
по-подходящо и по-справедливо 
разпределение на финансирането за 
държавите членки. По тази причина 
се счита за необходимо да се проведат 
допълнителни проучвания за 
осъществимостта на въвеждането и 
използването на допълнителни 
показатели. Освен това е от 
съществено значение да се съчетаят 
реалните равнища на регионален БВП 
с капацитета на държавите членки 
да подпомагат собствените си 
региони, както и да се вземат предвид 
средносрочните и дългосрочните 
тенденции в сравнителното развитие 
на БВП на региона. С цел повишаване 
на ефективността по отношение на 
ползването и планирането на 
фондовете по ОСР следва да бъде 
отчитан БВП от последния период в 
сравнение с програмния период.

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 85

Текст, предложен от Комисията Изменение

(85) С цел да бъдат защитени 
финансовите интереси на Съюза и да 
бъдат осигурени средствата, които да 
гарантират ефективно изпълнение на 
програмите, следва да съществуват 
мерки, които да дават възможност на 

(85) С цел да бъдат защитени 
финансовите интереси на Съюза и да 
бъдат осигурени средствата, които да 
гарантират ефективно изпълнение на 
програмите, следва да съществуват 
мерки, които да дават възможност на 
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Комисията да спира плащанията на 
нивото на приоритетните оси или 
оперативните програми.

Комисията да спира плащанията на 
нивото на приоритетните оси или 
оперативните програми. Решенията за 
спиране на плащанията не следва да 
се свързват с икономическите 
политики на държавите членки, но 
единствено с установяването на 
сериозни нарушения на системата за 
управление, контрол и наблюдение на 
програмите, както и с нередностите 
при разходите, за които държавата 
членка не е предприела коригиращи 
мерки.

Изменение 11

Предложение за регламент
 Член 4 – параграф 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9. Комисията и държавите членки 
гарантират ефективността на фондовете 
по ОСР, по-специално чрез мониторинг, 
докладване и оценка.

9. Комисията и държавите членки 
гарантират ефективността на фондовете 
по ОСР, по-специално чрез планиране, 
изпълнение, мониторинг, оценка и 
докладване.

Изменение 12

Предложение за регламент
 Член 15 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. Когато една държава членка 
изпитва временни бюджетни 
затруднения или сериозен 
икономически спад, Комисията може 
да поиска от засегнатата държава 
членка да оцени дали е уместно и 
необходимо да се преразгледа и измени 
договорът Й за партньорство с оглед 
постигане на целите на стратегията 
на Съюза за интелигентен, устойчив 
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и приобщаващ растеж.

Изменение 13

Предложение за регламент
Член 18 

Текст, предложен от Комисията Изменение

5 % от средствата, отпуснати на всеки 
от фондовете по ОСР и на всяка 
държава-членка, с изключение на 
средствата, отпуснати на целта 
„Европейско териториално 
сътрудничество“ и по дял V от 
Регламента за ЕФМДР, представляват 
резерв за изпълнение, който се отпуска в 
съответствие с член 20.

1 % от средствата, отпуснати на всеки 
от фондовете по ОСР и на всяка 
държава-членка, с изключение на 
средствата, отпуснати на целта 
„Европейско териториално 
сътрудничество“ и по дял V от 
Регламента за ЕФМДР, представляват 
резерв за изпълнение, който се отпуска в 
съответствие с член 20.

Обосновка

Като се има предвид, че решението, взето от Комисията относно разпределението 
на резерва за изпълнение за програмите и приоритетите за постигане на етапните 
цели, се взема чак през 2019 г., съществува загриженост, че държавите членки в 
останалото време от програмния период няма да могат да усвоят или да използват 
ефективно подобна висока сума от заделените средства. Освен това е неясно какви 
критерии ще се използват за дългосрочните програми, които продължават и след 
края на програмния период 2014—2020 г.

Изменение 14

Предложение за регламент
Член 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 21 заличава се
Условия във връзка с координацията 

на икономическите политики на 
държавите-членки

1. Комисията може да изиска от 
дадена държава-членка да преразгледа 
своя договор за партньорство и 
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съответните програми и да 
предложи изменения в тях, когато 
това е необходимо:
а) с цел подкрепа за изпълнението на 
препоръките на Съвета, отнасящи се 
до съответната държава-членка и 
приети в съответствие с член 121, 
параграф 2 и/или член 148, параграф 4 
от Договора, или за да се подкрепи 
изпълнението на мерките, отнасящи 
се до съответната държава-членка и 
приети в съответствие с член 136, 
параграф 1 от Договора; 
б) с цел подкрепа за изпълнението на 
препоръка на Съвета, насочена към 
съответната държава-членка и 
приета в съответствие с член 126, 
параграф 7 от Договора; 
в) с цел подкрепа на изпълнението на 
препоръка на Съвета, насочена към 
съответната държава-членка и 
приета в съответствие с член 7, 
параграф 2 от Регламент (ЕС) № 
…/2011 [за предотвратяване и 
коригиране на макроикономическите 
неравновесия], при условие че тези 
изменения се считат за необходими с 
цел спомагане за коригирането на 
макроикономическите неравновесия,
г) с цел максимално увеличаване на 
въздействието на наличните фондове 
по ОСР по отношение на растежа и 
конкурентоспособността в 
съответствие с параграф 4, ако 
дадена държава-членка отговаря на 
следните условия:
i) предоставя Й се финансова помощ 
от Съюза съгласно Регламент (ЕС) № 
407/2010 на Съвета;
ii) предоставя Й се средносрочна 
финансова помощ от Съюза съгласно 
Регламент (ЕС) № 332/2002 на 
Съвета;
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iii) предоставя Й се финансова помощ 
под формата на заем от ЕМС в 
съответствие с Договора за създаване 
на европейски механизъм за 
стабилност.
2. В едномесечен срок държавата-
членка представя предложение за 
изменение на договора за 
партньорство и на съответните 
програми. Ако е необходимо, 
Комисията прави коментари в 
едномесечен срок от представянето 
на измененията, като в такъв случай 
държавата-членка подава отново 
предложението си в едномесечен срок.
3. В случай, че Комисията не е 
направила коментари или 
коментарите Й са били отчетени 
задоволително, Комисията без 
ненужно забавяне приема решение за 
одобряване на измененията в договора 
за партньорство и съответните 
програми.
4. Чрез дерогация от параграф 1, в 
случаите когато на държава-членка 
се предоставя финансова помощ в 
съответствие с параграф 1, буква г), 
която е свързана с програма за 
приспособяване, Комисията може без 
да е налице предложение от 
държавата-членка да измени договора 
за партньорство и програмите с оглед 
максимално увеличаване на 
въздействието, което наличните 
фондове по ОСР имат за растежа и 
конкурентоспособността. За да 
гарантира ефективно изпълнение на 
договора за партньорство и 
съответните програми, Комисията 
се включва в тяхното управление, 
както е подробно определено в 
програмата за приспособяване или в 
меморандума за разбирателство, 
подписан със съответната държава-
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членка.
5. В случаите, когато държавата-
членка не отговори на искането на 
Комисията, посочено в параграф 1, 
или не отговори задоволително в 
едномесечен срок от коментарите на 
Комисията, посочени в параграф 2, 
Комисията може в тримесечен срок 
след коментарите си чрез актове за 
изпълнение да приеме решение за 
спиране на част от плащанията или 
на всички плащания за съответните 
програми.
6. Комисията чрез актове за 
изпълнение спира част от 
плащанията или всички плащания 
или бюджетни кредити за 
съответните програми в случаите, 
когато: 
а) Съветът реши, че държавата-
членка не отговаря на специалните 
мерки, определени от Съвета в 
съответствие с член 136, параграф 1 
от Договора;
б) Съветът реши в съответствие с 
член 126, параграф 8 или член 126, 
параграф 11 от Договора, че 
съответната държава-членка не е 
предприела ефективни действия да 
коригира прекомерния си дефицит;
в) Съветът заключи в съответствие с 
член 8, параграф 3 от Регламент (ЕС) 
№ …/2011 [за предотвратяване и 
коригиране на макроикономическите 
неравновесия], че в два поредни случая 
държавата-членка не е представила 
удовлетворителен корективен план за 
действие или Съветът приеме 
решение, с което обяви 
несъответствие съгласно член 10, 
параграф 4 от посочения регламент; 
г) Комисията заключи, че държавата-
членка не е предприела мерки за 
изпълнението на програмата за 
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приспособяване, посочена в Регламент 
(ЕС) № 407/2010 на Съвета или 
Регламент (ЕО) № 332/2002 на Съвета 
и вследствие на това реши да не 
разрешава отпускането на 
финансовата помощ, предоставена на 
тази държава-членка; или
д) Съветът на директорите на 
Европейския механизъм за 
стабилност заключи, че условията, с 
които е обвързана финансовата 
помощ по ЕМС под формата на заем 
от ЕМС за съответната държава-
членка, са изпълнени и вследствие на 
това реши да не отпуска подкрепата 
за стабилност, която Й е 
предоставена.
7. Когато взема решение за спиране на 
част от плащанията или на всички 
плащания или бюджетни кредити в 
съответствие съответно с параграф 
5 и параграф 6, Комисията гарантира, 
че спирането е пропорционално и 
ефективно, като се имат предвид 
икономическите и социалните 
условия в съответната държава-
членка, и спазва равнопоставеното 
третиране на всички държави-
членки, по-специално по отношение 
на въздействието на спирането върху 
икономиката на съответната 
държава-членка.
8. Комисията без забавяне отменя 
спирането на плащанията или 
бюджетните кредити в случаите, 
когато държавата-членка предложи 
изменения в договора за партньорство 
и съответните програми съгласно 
поисканото от Комисията, 
Комисията ги одобри и, където е 
приложимо:
а) Съветът реши, че държавата-
членка отговаря на специалните 
мерки, определени от Съвета в 
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съответствие с член 136, параграф 1 
от Договора;
б) процедурата при прекомерен 
дефицит се провежда при временно 
прекратяване в съответствие с член 
9 от Регламент (ЕО) № 1467/97 или 
Съветът реши в съответствие с член 
126, параграф 12 от Договора да 
отмени решението относно 
съществуването на прекомерен 
дефицит; 
в) Съветът е одобрил корективния 
план за действие, подаден от 
съответната държава-членка в 
съответствие с член 8, параграф 2 от 
Регламент (ЕС) № […] [Регламента за 
ППН] или процедурата при 
прекомерно неравновесие е поставена 
в положение на временно 
прекратяване в съответствие с член 
10, параграф 5 от посочения 
регламент или Съветът приключи 
процедурата при прекомерно 
неравновесие в съответствие с член 
11 от посочения регламент;
г) Комисията заключи, че държавата-
членка е предприела мерки за 
изпълнение на програмата за 
приспособяване, посочена в Регламент 
(ЕС) № 407/2010 на Съвета или 
Регламент (ЕО) № 332/2002 на Съвета 
и вследствие на това разреши 
отпускането на финансовата помощ, 
предоставена на тази държава-
членка;
д) Съветът на директорите на 
Европейския механизъм за 
стабилност заключи, че условията, с 
които е обвързана финансовата 
помощ по ЕМС под формата на заем 
от ЕМС за съответната държава-
членка, са изпълнени, и вследствие на 
това реши да отпусне подкрепата за 
стабилност, която Й е предоставена.
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Същевременно Съветът взема 
решение въз основа на предложение на 
Комисията за повторното вписване в 
бюджета на спрените бюджетни 
кредити в съответствие с член 8 от 
Регламент (ЕС) № […] на Съвета за 
определяне на многогодишната 
финансова рамка за годините 2014—
2020.

Обосновка

Докладчикът по становище отхвърля обвързването на политиката на сближаване с 
Пакта за стабилност и растеж, икономическото управление и всяко икономическо 
споразумение между държавите членки. Предоставянето на средства от фондовете 
за европейските региони не може да бъде прекъсвано поради неизпълнение от страна 
на държавите членки на макроикономически цели. Цел на политиката на сближаване 
е осигуряването на балансирано развитие и премахването на неравенствата. 
Спирането на плащанията за държави членки, които изпитват затруднения, ще 
доведе до влошаване на положението.

Изменение 15

Предложение за регламент
Член 22 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Увеличение на плащанията за държави 
членки, изпитващи временни бюджетни 
затруднения

Увеличение на плащанията за държави 
членки, изпитващи временни бюджетни 
затруднения и сериозен икономически 
спад съгласно посоченото в 
Регламент (EО) № 1466/97 и 
Регламент (EО) № 1467/97.

Изменение 16

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 1 – алинея 1 – буква в a) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вa) засегнатата държава членка 
изпитва ситуация на сериозен 
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икономически спад съгласно 
посоченото в Регламент (EО) № 
1466/97 и Регламент (EО) № 1467/97. 

Изменение 17

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Увеличените междинни плащания 
се предоставят на разположение на 
управленския орган в най-кратък срок 
и се използват при пълна прозрачност 
за плащания за изпълнение на 
оперативната програма.

Обосновка

Докладчикът по становище счита, че за да бъде незабавно и ефективно увеличението 
на ставката за финансиране, процедурата за междинните плащания трябва да 
отнема минимално количество време и органите на държавите членки, които 
изпитват затруднения, да получават плащанията във възможно най-кратък срок.

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията представя коментарите 
си в тримесечен срок след датата на 
подаване на програмата. Държавата 
членка предоставя на Комисията 
всичката необходима допълнителна 
информация и, когато е целесъобразно, 
преразглежда предложената програма.

2. Комисията представя надлежно 
обосновани коментари в тримесечен 
срок след датата на подаване на 
програмата. Държавата членка 
предоставя на Комисията всичката 
необходима допълнителна информация 
и когато е целесъобразно, преразглежда 
предложената програма по съответен 
начин.

Обосновка

Комисията трябва да гарантира, че се вземат оправдани решения.
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Изменение 19

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. По инициатива на държавата 
членка или на Комисията и със 
съгласието на заинтересованата 
държава членка, местните и 
регионалните органи, оперативните 
програми могат да бъдат 
преразглеждани и при необходимост 
остатъкът от програмата да бъде 
коригиран в един или повече от 
следните случаи:

а) за да бъдат отчетени в по-голяма 
степен или по различен начин 
значителните евентуални промени на 
съюзните, националните или 
регионалните приоритети;
б) при възникване на трудности при 
изпълнението.

Обосновка

Докладчикът счита за много важно в началото на член 26 от новия регламент 
относно общоприложимите разпоредби за фондовете да се споменава изрично 
възможността и случаите, при които е възможна промяна на оперативните 
програми, също така в съответствие с член 33 от Регламент 102/2006, който ще бъде 
отменен, и впоследствие да бъде следвана установената процедура.

Изменение 20

Предложение за регламент
Член 52 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. По инициатива на дадена държава- 1. По инициатива на дадена държава-
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членка фондовете по ОСР могат да 
отпускат помощ за дейности по 
подготовка, управление, мониторинг, 
оценка, информация и комуникация, 
разглеждане на жалби, както и контрол 
и одит. Фондовете по ОСР могат да се 
използват от държавата-членка за 
финансиране на действия за намаляване 
на административната тежест за 
бенефициерите, включително 
електронни системи за обмен на данни, 
както и действия за укрепване на 
капацитета на органите на държавите-
членки и бенефициерите за 
администриране и използване на 
фондовете по ОСР. Тези действия могат 
да се отнасят до предходни и 
последващи периоди на програмиране.

членка фондовете по ОСР могат да 
отпускат помощ за дейности по 
подготовка, управление, мониторинг, 
оценка, информация и комуникация, 
разглеждане на жалби, както и контрол 
и одит. Фондовете по ОСР могат да се 
използват от държавата-членка за 
финансиране на действия за намаляване 
на административната тежест за 
бенефициерите, включително 
електронни системи за обмен на данни, 
както и действия за укрепване на 
капацитета на органите на държавите-
членки и бенефициерите за 
администриране и използване на 
фондовете по ОСР. Тези действия могат 
да се отнасят до предходни и 
последващи периоди на програмиране и 
са насочени към създаване на 
дълготраен институционален 
капацитет.

Изменение 21

Предложение за регламент
Член 56 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията ясно определя формите на 
подкрепа, посочени в параграф 1, 
заедно със свързаните с тях критерии 
за допустимост преди началото на 
програмния период 2014—2020 г.

Обосновка

Необходими са ясни определения за това, какво представлява „награда“ и 
„възстановима помощ“.

Изменение 22

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 2 – буква а)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

а) отговарящо на изискванията 
население, регионален просперитет, 
национален просперитет и ниво на 
безработица за по-слабо развитите 
региони и за регионите в преход;

а) отговарящо на изискванията 
население, регионален просперитет, 
национален просперитет, нетен 
коригиран разполагаем доход на 
жител и ниво на безработица за по-
слабо развитите региони и за регионите 
в преход;

Изменение 23

Предложение за регламент
Член 134 – параграф 1 – алинея e)

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) налице са доказателства, 
произтичащи от прегледа на 
изпълнението, че дадена 
приоритетна ос не е постигнала 
етапните цели, определени в рамката 
на изпълнението;

заличава се

Обосновка

Счита, че Комисията следва да разполага с възможността да решава относно 
цялостно или частично спиране на междинните плащания единствено когато са 
налице сериозни нарушения на системата за управление и контрол или са налице 
сериозни нередности във връзка с разходите. 

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 134 – параграф 1 – алинея ж)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) държавата-членка не отговори 
или не даде удовлетворителен 
отговор по член 20, параграф 3

заличава се
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Обосновка

Счита, че Комисията следва да разполага с възможността да решава относно 
цялостно или частично спиране на междинните плащания единствено когато са 
налице сериозни нарушения на системата за управление и контрол или са налице 
сериозни нередности във връзка с разходите.
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ОКОЛНА СРЕДА, ОБЩЕСТВЕНО ЗДРАВЕ 
И БЕЗОПАСНОСТ НА ХРАНИТЕ

на вниманието на комисия по регионално развитие

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
определяне на общоприложими разпоредби за Европейския фонд за регионално 
развитие, Европейския социален фонд, Кохезионния фонд, Европейския земеделски 
фонд за развитие на селските райони и Европейския фонд за морско рибарство, 
обхванати от общата стратегическа рамка, и за определяне на общи разпоредби за 
Европейския фонд за регионално развитие, Европейския социален фонд и Кохезионния 
фонд и за отмяна на Регламент (ЕО) №1083/2006 на Съвета
(COM(2011)0615 – C7-0335/2011 – 2011/0276(COD))

Докладчик по становище: Sophie Auconie

КРАТКА ОБОСНОВКА

Европейските фондове за политиката на сближаване, за общата селскостопанска 
политика и за общата политика в областта на рибарството представляват сериозен лост 
за устойчивото развитие на нашите територии. Сега, повече от всякога, политическите 
и икономическите участници, както и участниците от сдруженията от нашите региони 
имат нужда от тези фондове, за да изпълняват конкретни и полезни проекти в полза на 
европейските граждани, но често също така в полза на нашата околна среда.

Европейският фонд за регионално развитие (ЕФРР), Европейският социален фонд 
(ЕСФ), Кохезионният фонд, Европейският земеделски фонд за развитие на селските 
райони (ЕЗФРСР) и Европейският фонд за морско дело и рибарство (ЕФМДР) попадат 
в обхвата на общата стратегическа рамка (ОСР), въведена от настоящия регламент.

Общите разпоредби, свързани с фондовете от общата стратегическа рамка, трябва да 
отговарят на три основни цели:

1. съсредоточаване на използването на европейските фондове за съществени 
предизвикателства, пред които е изправена Европа, с цел постигане на конкретни и 
видими резултати (стратегия „Европа 2020“); 
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2. опростяване на процедурите за кандидатстване за финансиране с цел тези фондове да 
станат действително „достъпни“ за потенциалните бенефициери;

3. осигуряване на строго управление на помощите, за да се използват по възможно най-
добрия начин обществените пари, които произтичат от европейския бюджет.

В тази връзка докладчикът държи да приветства качеството и амбицията на 
законодателното предложение, внесено от Европейската комисия. Въпреки че споделя 
основните насоки, докладчикът счита, че трябва да бъдат внесени изменения, по-
специално с цел увеличаване на положителното му въздействие върху устойчивото 
развитие на нашите територии.

Докладчикът, която е работила за прилагането на политиката на сближаване в своя 
район Турен в сърцето на Франция, познава някои силни и слаби страни на тази 
политика. Благодарение на този практически опит, допълнен от парламентарния опит 
като член на комисията по регионално развитие (2009—2011 г.), тя прави следната 
диагноза:

1. Ролята на устойчивото развитие трябва да бъде засилена

Член 8 от настоящото предложение за регламент превръща понятието за устойчиво 
развитие в хоризонтална цел, която трябва да бъде насърчавана от Комисията и 
държавите членки при изпълнението на тези политики. Това понятие трябва да бъде 
укрепено, като в него се включи необходимостта от опазване на биологичното 
разнообразие и екосистемите. Последните две понятия трябва също да бъдат прибавени 
към тематичните цели.

Във връзка с член 8 следва националните структури за защита на околната среда също 
да дават своите становища относно всяко от предложенията за оперативни програми, 
представени за одобрение от Европейската комисия.
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2. Фондовете трябва да бъдат по-достъпни, видими и прозрачни  

За да могат да бъдат правилно изпълнявани екологичните проекти, е необходимо 
фондовете да станат по-достъпни, видими и прозрачни.

Достъпността на европейските фондове зависи в голяма степен от тяхното опростяване. 
Поради това е необходимо разпоредбите на настоящия регламент да бъдат ясни и лесни 
за прилагане. Съответно е необходимо да се уточнят условията за изпълнението на 
„генериращите приходи проекти“. От друга страна, контролът върху употребата на 
фондовете трябва да бъде пропорционален на равнището на отпуснатата подкрепа, но и 
на рисковете, констатирани при изпълнението. На практика увеличаването на 
елементите на контрол, твърде често излишни, усложнява и забавя процедурите в 
ущърб на бенефициерите. Накрая трябва да се уточни, че осъществяването на 
системата за електронен обмен на данни (проектът за електронно сближаване — „e-
Cohesion“) ще отговори на двойното изискване за опростяване и за защита на околната 
среда (чрез намаляване на документите на хартия).

Видимостта трябва да бъде укрепена, от една страна, чрез определяне на 
комуникационна стратегия в договора за партньорство, а от друга страна, чрез 
създаването на подробни информационни уебсайтове. Тези сайтове трябва да 
представят условията за използване на фондовете по ОСР, тъй като се прилагат за всяка 
оперативна програма.

Прозрачността трябва да се подобри чрез повишено участие на членовете на ЕП, които 
отсега нататък са съзаконодатели, в изпълнението на фондовете по ОСР.

Препоръки

Настоящите изменения следва да дадат възможност за подобряване на използването и 
ефективността на фондовете по ОСР. Тъй като те често се считат за сложни за 
използване, докладчикът не желае да отива по-далеч от измененията, предложени в 
настоящото проектостановище, тъй като добавянето на всякакви допълнителни 
разпоредби, правила или цели в областта на околната среда би означавало риск да се 
увеличи сложността на тази политика.

Мисията на членовете на ЕП не се изчерпва със законодателната им работа, колкото и 
да е важна тя. Докладчикът препоръчва интензивно участие на членовете на ЕП в 
изпълнението на тези разпоредби. Тя ги приканва по-специално да участват в 
заседанията на мониторинговите комитети, които през седемте години на програмния 
период 2014—2020 г. ще се провеждат в европейските региони.

ИЗМЕНЕНИЯ
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Комисията по околна среда, обществено здраве и безопасност на храните приканва 
водещата комисия по регионално развитие да включи в доклада си следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) С цел да се гарантира правилното и 
последователно тълкуване на 
разпоредбите и с цел даване на принос 
към правната сигурност на държавите 
членки и бенефициерите е необходимо 
да се дадат определения на някои 
понятия, използвани в регламента.

(6) С цел да се гарантира правилното и 
последователно тълкуване на 
разпоредбите и с цел даване на принос 
към правната сигурност на държавите 
членки и бенефициерите е необходимо 
да се дадат определения на някои 
понятия, използвани в регламента, и да 
се опростят разпоредбите, 
приложими за фондовете по ОСР.

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) Съгласно член 317 от Договора и в 
контекста на споделеното управление 
следва да бъдат уточнени условията, 
които позволяват на Комисията да 
упражнява отговорностите си за 
изпълнение на общия бюджет на 
Европейския съюз, както и да бъдат 
изяснени отговорностите за 
сътрудничество с държавите членки. 
Тези условия следва да позволят на 
Комисията да получи гаранции, че 
държавите членки използват фондовете 
по ОСР законосъобразно и без 
нередности и в съответствие с принципа 
на доброто финансово управление по 
смисъла на Регламент (ЕО, Евратом) 

(8) Съгласно член 317 от Договора и в 
контекста на споделеното управление 
следва да бъдат уточнени условията, 
които позволяват на Комисията да 
упражнява отговорностите си за 
изпълнение на общия бюджет на 
Европейския съюз, както и да бъдат 
изяснени отговорностите за 
сътрудничество с държавите членки. 
Тези условия следва да позволят на 
Комисията да получи гаранции, че 
държавите членки използват фондовете 
по ОСР законосъобразно и без 
нередности и в съответствие с принципа 
на доброто финансово управление по 
смисъла на Регламент (ЕО, Евратом) 
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№ 1605/2002 на Съвета от 25 юни 2002 
г. относно Финансовия регламент, 
приложим за общия бюджет на 
Европейските общности. Държавите 
членки и определените от тях за целта 
структури следва да отговарят за 
изпълнението на програмите на 
съответното териториално ниво в 
съответствие с институционалната, 
правната и финансовата рамка на 
държавата членка. Тези разпоредби 
гарантират също така, че се обръща 
внимание на необходимостта да се 
гарантира комплементарността и 
съгласуваността на интервенциите на 
Съюза, пропорционалността на 
административната уредба и 
намаляването на административната 
тежест на бенефициерите на фондовете 
по ОСР.

№ 1605/2002 на Съвета от 25 юни 2002 
г. относно Финансовия регламент, 
приложим за общия бюджет на 
Европейските общности. Държавите 
членки и определените от тях за целта 
структури следва да отговарят за 
изпълнението на програмите на 
съответното териториално ниво в 
съответствие с институционалната, 
правната и финансовата рамка на 
държавата членка. Тези разпоредби 
следва да осигурят 
комплементарността и съгласуваността 
на интервенциите на Съюза, 
пропорционалността на 
административната уредба и 
намаляването на административната 
тежест на бенефициерите на фондовете 
по ОСР.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) Комисията следва да приеме с 
делегиран акт обща стратегическа 
рамка, която изразява целите на Съюза 
като ключови действия за фондовете по 
ОСР, с цел да осигури по-ясна 
стратегическа посока на процеса на 
програмиране на нивото на държавите 
членки и регионите. Общата 
стратегическа рамка следва да улесни 
секторната и териториалната 
координация на интервенциите на 
Съюза, осъществявани в рамките на 
фондовете по ОСР, с други имащи 
отношение политики и инструменти на 
Съюза.

(14) Комисията следва да представи на 
Европейския парламент и на Съвета 
законодателно предложение с оглед 
приемането на обща стратегическа 
рамка, която изразява целите на Съюза 
като ключови действия за фондовете по 
ОСР, с цел да осигури по-ясна 
стратегическа посока на процеса на 
програмиране на нивото на държавите 
членки и регионите. Общата 
стратегическа рамка следва да улесни 
секторната и териториалната 
координация на интервенциите на 
Съюза, осъществявани в рамките на 
фондовете по ОСР, с други имащи 
отношение политики и инструменти на 
Съюза.
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Обосновка

Тъй като общата стратегическа рамка е съществен елемент, следва да се приложи 
обикновената законодателна процедура. 

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Въз основа на общата стратегическа 
рамка, приета от Комисията, всяка 
държава членка следва да подготви — в 
сътрудничество със своите партньори и 
в диалог с Комисията — договор за 
партньорство. Договорът за 
партньорство следва да свежда 
елементите, определени в общата 
стратегическа рамка, към националния 
контекст и да определя твърди 
ангажименти за постигането на целите 
на Съюза чрез програмирането на 
фондовете по ОСР.

(16) Въз основа на общата стратегическа 
рамка всяка държава членка следва да 
подготви — в сътрудничество със 
своите партньори и в диалог с 
Комисията — договор за партньорство. 
Договорът за партньорство следва да 
свежда елементите, определени в 
общата стратегическа рамка, към 
националния контекст и да определя 
твърди ангажименти за постигането на 
целите на Съюза чрез програмирането 
на фондовете по ОСР.

Обосновка

Тъй като общата стратегическа рамка е съществен елемент, следва да се приложи 
обикновената законодателна процедура.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 30

Текст, предложен от Комисията Изменение

(30) С оглед проследяване на напредъка 
на програмите между държавите 
членки и Комисията следва да се 
провежда годишна среща за преглед. 
Държавите членки и Комисията 
следва обаче да могат да се договорят да 
не организират тази среща с цел да 

(30) С оглед проследяване на напредъка 
на програмите между държавата 
членка, Европейския парламент и 
Комисията следва да се провежда 
годишна среща за преглед. Те следва 
обаче да могат да се договорят да не 
организират тази среща с цел да 
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избегнат ненужната административна 
тежест.

избегнат ненужната административна 
тежест.

Обосновка

След влизането в сила на Договора от Лисабон, Европейският парламент участва в 
съвместното вземане на решения. Поради това е необходимо той да бъде изцяло 
включен в прилагането на тези политики.

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 37

Текст, предложен от Комисията Изменение

(37) С цел да се гарантира ефективното 
използване на средствата на Съюза и да 
се избегне свръх финансирането на 
генериращите приходи операции е 
необходимо да бъдат определени 
правилата за изчисляване на приноса 
от фондовете по ОСР за генериращите 
приходи операции.

(37) С цел да се гарантира ефективното 
използване на средствата на Съюза, да 
се избегне свръхфинансирането на 
генериращите приходи операции, но 
също така и да не се възпрепятства 
осъществяването на полезните 
проекти, е необходимо да бъдат 
определени подходящи правила за 
изчисляване на приноса от фондовете по 
ОСР за генериращите приходи 
операции.

Обосновка

Сложността на правилата, приложими към генериращите приходи операции, твърде 
често пречи на осъществяването на полезни проекти.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 67

Текст, предложен от Комисията Изменение

(67) За да се гарантира наличието на 
основната актуална информация за 
изпълнението на програмите, е 
необходимо държавите членки да 
предоставят редовно на Комисията най-

(67) За да се гарантира наличието на 
основната актуална информация за 
изпълнението на програмите, е 
необходимо държавите членки да 
предоставят редовно на Комисията най-
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важните данни. С цел да се избегне 
допълнителна тежест за държавите 
членки те следва да се ограничават до 
постоянно събираните данни, а 
предаването им следва да става чрез 
електронен обмен на данни.

важните данни. С цел да се избегне 
допълнителна тежест за държавите 
членки и да се опазва околната среда, 
те следва да се ограничават до 
постоянно събираните данни, а 
предаването им следва да става чрез 
електронен обмен на данни.

Обосновка

Трябва да се уточни, че осъществяването на системата за електронен обмен на 
данни (проектът за електронно сближаване — „e-Cohesion“) ще отговори на 
двойното изискване за опростяване и за защита на околната среда (чрез намаляване 
на документите на хартия).

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 79

Текст, предложен от Комисията Изменение

(79) Без да се засягат правомощията на 
Комисията по отношение на финансовия 
контрол, следва да се засили 
сътрудничеството между държавите 
членки и Комисията в тази област и да 
се установят критерии, които да 
позволят на Комисията да определи в 
контекста на стратегията си за контрол 
на националните системи степента на 
гаранциите, които тя следва да получи 
от националните одитни органи.

(79) Без да се засягат правомощията на 
Комисията по отношение на финансовия 
контрол, следва да се засили 
сътрудничеството между държавите 
членки и Комисията в тази област и да 
се установят критерии, които да 
позволят на Комисията да определи в 
контекста на стратегията си за 
пропорционален контрол на 
националните системи степента на 
гаранциите, които тя следва да получи 
от националните одитни органи.

Обосновка

Контролът върху употребата на фондовете трябва да бъде пропорционален на 
равнището на отпуснатата подкрепа, но и на рисковете, констатирани при 
изпълнението. На практика увеличаването на елементите на контрол, твърде често 
излишни, усложнява и забавя процедурите в ущърб на бенефициерите.
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Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 87

Текст, предложен от Комисията Изменение

(87) Честотата на одитите на операциите 
следва да бъде пропорционална на 
степента на подкрепата на Съюза от 
фондовете. По-специално броят на 
проведените одити следва да бъде 
намален, в случаите когато общите 
допустими разходи за дадена операция 
са под 100 000 EUR. Независимо от това 
следва да бъде възможно одити да се 
провеждат във всеки момент, в случай 
че са налице доказателства за нередност 
или измама или като чат от одитна 
извадка след приключване на 
операцията. С цел нивото на одитиране 
от Комисията да бъде пропорционално 
на риска Комисията следва да може да 
намалява одитната си работа по 
отношение на оперативни програми, в 
които няма значими недостатъци или 
при които може да се разчита на 
одитиращия орган.

(87) Честотата на одитите на операциите 
следва да бъде пропорционална на 
степента на подкрепата на Съюза от 
фондовете и на констатираните 
рискове. По-специално броят на 
проведените одити следва да бъде 
намален, в случаите когато общите 
допустими разходи за дадена операция 
са под 200 000 EUR. Независимо от това 
следва да бъде възможно одити да се 
провеждат във всеки момент, в случай 
че са налице доказателства за нередност 
или измама или като чат от одитна 
извадка след приключване на 
операцията. С цел нивото на одитиране 
от Комисията да бъде пропорционално 
на риска Комисията следва да може да 
намалява одитната си работа по 
отношение на оперативни програми, в 
които няма значими недостатъци или 
при които може да се разчита на 
одитиращия орган.

Обосновка

Контролът върху употребата на фондовете трябва да бъде пропорционален на 
равнището на отпуснатата подкрепа, но и на рисковете, констатирани при 
изпълнението. На практика увеличаването на елементите на контрол, твърде често 
излишни, усложнява и забавя процедурите в ущърб на бенефициерите.

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 88

Текст, предложен от Комисията Изменение

(88) С цел да бъдат допълнени и 
изменени някои несъществени елементи 

(88) С цел да бъдат допълнени и 
изменени някои несъществени елементи 
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от настоящия регламент на Комисията 
следва да се делегира правомощието да 
приема актове в съответствие с член 290 
от Договора по отношение на кодекс на 
поведение относно целите и критериите 
в подкрепа на изпълнението на 
партньорството, приемането на обща 
стратегическа рамка, допълнителни 
правила относно отпускането на резерва 
за изпълнение, определянето на 
районите и населението, обхванато от 
стратегиите за местно развитие, 
подробните правила относно 
финансовите инструменти 
(предварителна оценка, комбиниране на 
подкрепата, допустимост, видове 
дейности, които не се подкрепят, 
правилата при някои видове финансови 
инструменти, учредени на национално, 
регионално, транснационално или 
трансгранично равнище, правилата при 
финансовите споразумения, 
прехвърляне и управление на активи, 
уредбата по отношение на управлението 
и контрола, правилата относно 
исканията за плащане и създаването на 
система за капитализация на годишните 
вноски, определянето на единната 
ставка за генериращи приходи 
операции, определянето на единната 
ставка, прилагана при непреки разходи 
при безвъзмездни средства въз основа 
на съществуващи методи и съответните 
ставки, прилагани в политики на Съюза, 
отговорностите на държавите членки 
относно процедурата за докладване на 
нередности и събиране на неправомерно 
изплатени суми, начините за обмен на 
информация за операциите, уредбата за 
осигуряване на адекватна одитна следа, 
условията за националните одити, 
критериите за акредитация на 
управляващите и сертифициращите 
органи, определянето на общоприети 
носители на данни и критериите за 
определяне на нивото на прилаганата 

от настоящия регламент на Комисията 
следва да се делегира правомощието да 
приема актове в съответствие с член 290 
от Договора по отношение на кодекс на 
поведение относно целите и критериите 
в подкрепа на изпълнението на 
партньорството, приемането на 
допълнителни правила относно 
отпускането на резерва за изпълнение, 
определянето на районите и 
населението, обхванато от стратегиите 
за местно развитие, подробните правила 
относно финансовите инструменти 
(предварителна оценка, комбиниране на 
подкрепата, допустимост, видове 
дейности, които не се подкрепят, 
правилата при някои видове финансови 
инструменти, учредени на национално, 
регионално, транснационално или 
трансгранично равнище, правилата при 
финансовите споразумения, 
прехвърляне и управление на активи, 
уредбата по отношение на управлението 
и контрола, правилата относно 
исканията за плащане и създаването на 
система за капитализация на годишните 
вноски, определянето на единната 
ставка за генериращи приходи 
операции, определянето на единната 
ставка, прилагана при непреки разходи 
при безвъзмездни средства въз основа 
на съществуващи методи и съответните 
ставки, прилагани в политики на Съюза, 
отговорностите на държавите членки 
относно процедурата за докладване на 
нередности и събиране на неправомерно 
изплатени суми, начините за обмен на 
информация за операциите, уредбата за 
осигуряване на адекватна одитна следа, 
условията за националните одити, 
критериите за акредитация на 
управляващите и сертифициращите 
органи, определянето на общоприети 
носители на данни и критериите за 
определяне на нивото на прилаганата 
финансова корекция. На Комисията 
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финансова корекция. На Комисията 
следва също така да бъдат определени 
правомощия за изменяне на приложение 
V с оглед отчитането на бъдещите 
нужди от адаптиране. От особено 
значение е Комисията да провежда 
съответните консултации по време на 
своята подготвителна работа, 
включително на експертно равнище.

следва също така да бъдат определени 
правомощия за изменяне на приложение 
V с оглед отчитането на бъдещите 
нужди от адаптиране. От особено 
значение е Комисията да провежда 
съответните консултации по време на 
своята подготвителна работа, 
включително на експертно равнище. 
При подготвянето и съставянето на 
делегирани актове Комисията следва 
да осигурява едновременно, 
своевременно и подходящо предаване 
на съответните документи на 
Европейския парламент и на Съвета.

Обосновка

Тъй като общата стратегическа рамка е съществен елемент, следва да се приложи 
обикновената законодателна процедура.

Изменение 11

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2a) „Интелигентната 
специализация"означава концепцията 
за разработване на политиката на ЕС 
в областта на 
научноизследователската и развойна 
дейност и иновациите. Целта на 
интелигентната специализация е да 
насърчи ефикасното и ефективно 
използване на публични инвестиции 
чрез използване на взаимодействието 
между страните и регионите, и 
укрепването на иновационния им 
капацитет. Стратегията за 
интелигентна специализация се 
състои от многогодишна 
стратегическа програма, чиято цел е 
да развие функционираща национална 
или регионална иновационна система.
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Изменение 12

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Подкрепата от фондовете по ОСР се 
реализира в тясно сътрудничество 
между Комисията и държавите членки.

3. Подкрепата от фондовете по ОСР се 
реализира в тясно сътрудничество 
между Комисията и държавите членки в 
съответствие с принципа на 
субсидиарност.

Изменение 13

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Уредбата за изпълнението и 
използването на фондовете по ОСР, и 
по-специално финансовите и 
административните ресурси, 
необходими за изпълнението на 
фондовете по ОСР във връзка с 
отчитането, оценяването, управлението 
и контрола отчитат принципа на 
пропорционалност и равнището на 
отпуснатата подкрепа.

5. Уредбата за изпълнението и 
използването на фондовете по ОСР, и 
по-специално финансовите и 
административните ресурси, 
необходими за изпълнението на 
фондовете по ОСР във връзка с 
отчитането, оценяването, управлението 
и контрола отчитат принципа на 
пропорционалност и равнището на 
отпуснатата подкрепа и на 
констатираните рискове.

Обосновка

Контролът върху употребата на фондовете трябва да бъде пропорционален на 
равнището на отпуснатата подкрепа, но и на рисковете, констатирани при 
изпълнението. На практика увеличаването на елементите на контрол, твърде често 
излишни, усложнява и забавя процедурите в ущърб на бенефициерите.

Изменение 14
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Предложение за регламент
Член 4 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. В съответствие със съответните им 
отговорности Комисията и държавите 
членки осигуряват координацията 
между фондовете по ОСР и 
координацията с други политики и 
инструменти на Съюза, включително 
тези от рамката на Съюза за външна 
дейност.

6. В съответствие със съответните им 
отговорности Комисията и държавите 
членки осигуряват координацията 
между фондовете по ОСР и 
координацията с други политики и 
инструменти на Съюза, включително 
тези от рамката на Съюза за външна 
дейност. Отделя се специално 
внимание и, когато е необходимо, се 
предоставят ресурси за области, за 
които други фондове на Съюза 
предвиждат интегриран подход, като 
съвместно финансиране на 
интегрирани проекти в областта на 
околната среда и климата.

Обосновка

Интегрирането на околната среда и климата във всички финансови инструменти на 
ЕС е сред основните изисквания на резолюцията на Парламента относно МФР. 
"Интегрираните проекти" в рамките на LIFE са конкретен инструмент за 
интегриране. Те притежават потенциал значително да допринесат за ефикасно 
използване на средствата. Целта им е, съвместно с други фондове на ЕС, да 
подкрепят прилагането на основното законодателство в областта на околната 
среда, като плановете за управление на отпадъците или стратегии в областта а 
климата - всички те с голям потенциал за създаване на заетост и растеж.

Изменение 15

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) икономическите и социалните 
партньори; както и

б) икономическите и социалните 
партньори, които представляват 
общия интерес на промишлеността 
или отраслите, работодателите и 
служителите; както и
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Изменение 16

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. На Комисията се определят 
правомощия да приема делегирани 
актове в съответствие с член 142 с цел 
да предвиди европейски кодекс на 
поведение, в който се определят цели и 
критерии, които да подпомогнат 
осъществяването на партньорството и 
да спомогнат за споделянето сред 
държавите членки на информация, опит, 
резултати и добри практики.

3. На Комисията се определят 
правомощия да приема делегирани 
актове в съответствие с член 142 с цел 
да предвиди европейски кодекс на 
поведение, в който се определят цели и 
критерии, които да ръководят 
осъществяването на партньорството и 
да спомогнат за споделянето сред 
държавите членки на информация, опит, 
резултати и добри практики, така че да 
се осигури възможно най-пълна 
прозрачност и достъп до 
информация, както и участие в 
партньорството.

Изменение 17

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Операциите, финансирани от 
фондовете по ОСР, съответстват на 
приложимото законодателство на Съюза 
и на приложимото национално 
законодателство.

1. Операциите, финансирани от 
фондовете по ОСР, съответстват на 
приложимото законодателство на Съюза 
и на приложимото национално 
законодателство и не следва, чрез 
подкрепата им за дългосрочни 
стратегически инвестиции да 
подкопават дългосрочно 
стратегическо последователно 
прилагане на посоченото 
законодателство. 

Обосновка

Установени бяха случаи, при които финансирането от ЕС не нарушава действащото 
законодателство, но подкрепя мащабни инвестиции, които блокираха държавите в 
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сферата на инфраструктурата, като по този начин затрудниха постигането на 
целите на ЕС в средносрочен план. Подкрепата за депата за отпадъци е красноречив 
пример, при който е налице конфликт на нормите, уреждащи управлението на 
отпадъци. Подкрепените от ЕС инвестиции биха създало много по-големи и 
дълготрайни икономически, социални и екологични ползи, ако подобни стратегически 
цели за устойчивост се включат на по-ранен етап.

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Целите на фондовете по ОСР се 
осъществяват в рамките на устойчивото 
развитие и действията на Съюза за 
утвърждаване на целта за опазване и 
подобряване на околната среда, както е 
предвидено в член 11 от Договора.

Целите на фондовете по ОСР се 
осъществяват в рамките на устойчивото 
развитие и действията на Съюза за 
утвърждаване на целта за опазване и 
подобряване на околната среда, както е 
предвидено в член 11 от Договора. Това 
ще бъде приложено чрез включването 
на постиженията на правото в 
областта на околната среда и 
защитата на биоразнообразието, чрез 
ограничаване в бъдеще на външните 
разходи за околна среда или 
обществено здраве, и чрез прилагане 
на принципа на предпазливост по 
отношение на подкрепящи мерки по 
линия на фонда.

Изменение 19

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки и Комисията 
гарантират, че по време на подготовката 
и изпълнението на договорите за 
партньорство и програмите се 
насърчават изискванията за опазване на 
околната среда, ресурсната 
ефективност, смекчаването на 

Държавите членки и Комисията 
гарантират, че по време на подготовката 
и изпълнението на договорите за 
партньорство и програмите се 
насърчават изискванията за опазване на 
околната среда, ресурсната 
ефективност, опазването на 
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изменението на климата и адаптацията 
към него, устойчивостта на природни 
бедствия, както и превенцията и 
управлението на риска. Държавите 
членки предоставят информация 
относно подкрепата за цели във връзка с 
изменението на климата, като използват 
приетата от Комисията методология. 
Комисията приема тази методология 
чрез акт за изпълнение. Актовете за 
изпълнение се приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 143, параграф 3.

биологичното разнообразие и на 
екосистемите, смекчаването на 
изменението на климата и адаптацията 
към него, съобразена с екосистемите 
устойчивост на природни бедствия, 
както и превенцията и управлението на 
риска. Държавите членки предоставят 
информация относно подкрепата за цели 
във връзка с изменението на климата и 
околната среда, включително 
биоразнообразието и ефикасността 
на ресурсите, като използват приетата 
от Комисията методология. 
Методологията, в рамките на 
възможното, оценява и 
отрицателното въздействие на 
разходите по линия на фондовете по 
ОСР за целите на изменението на 
климата и околната среда. Комисията 
приема тази методология чрез акт за 
изпълнение. Актовете за изпълнение се 
приемат в съответствие с процедурата 
по разглеждане, посочена в член 143, 
параграф 3.

Изменение 20

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5) насърчаване на адаптацията към 
изменението на климата и превенцията 
и управлението на риска;

(5) насърчаване на адаптацията към 
изменението на климата на основата на 
екосистемите и на превенцията и 
управлението на риска;
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Изменение 21

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) опазване на околната среда и 
насърчаване на ефективността на 
ресурсите;

(6) опазване на околната среда, 
биологичното разнообразие и 
екосистемите и насърчаване на 
ресурсната ефективност;

Обосновка

Понятието за устойчиво развитие в хоризонтална цел, която трябва да бъде 
насърчавана от Комисията и държавите членки при изпълнението на тези политики. 
Това понятие трябва да бъде укрепено, като в него се включи необходимостта от 
опазване на биологичното разнообразие и екосистемите. Последните две понятия 
трябва също да бъдат прибавени към тематичните цели.

Изменение 22

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 11а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11a) подкрепа за създаването и 
функционирането на управленски 
инструменти за организирането и 
прилагането на интелигентната 
специализация в регионите.

Изменение 23

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията се оправомощава да приема 
делегиран акт в съответствие с член 
142 относно общата стратегическа 
рамка в 3-месечен срок от приемането 
на настоящия регламент.

Комисията представя на Европейския 
парламент и на Съвета 
законодателно предложение с оглед 
приемане на обща стратегическа рамка. 
След като бъде приета, тя се прилага 
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към настоящия регламент.

Обосновка

Тъй като общата стратегическа рамка е съществен елемент, следва да се приложи 
обикновената законодателна процедура.

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Договорът за партньорство се изготвя 
от държавите членки в сътрудничество с 
партньорите, посочени в член 5. 
Договорът за партньорство се подготвя 
в диалог с Комисията.

2. Договорът за партньорство се изготвя 
от държавите членки в тясно 
сътрудничество с партньорите, 
посочени в член 5. Договорът за 
партньорство се подготвя в диалог с 
Комисията.

Изменение 25

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква а) – подточка i)

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) анализ на различията и потребностите 
на развитието спрямо тематичните 
приоритети и ключовите действия, 
определени в общата стратегическа 
рамка, и целите, определени в 
препоръките за отделните държави 
съгласно член 121, параграф 2 от 
Договора и съответните препоръки на 
Съвета, приети в съответствие с член 
148, параграф 4 от Договора;

i) анализ на различията и потребностите 
на развитието спрямо тематичните 
приоритети и ключовите действия, 
определени в общата стратегическа 
рамка, като се отичат всички 
пропуски при прилагането на 
законодателството на ЕС в областта 
на околната среда, и съответните 
цели, определени в съответните 
препоръки за отделните държави 
съгласно член 121, параграф 2 от 
Договора и съответните препоръки на 
Съвета, приети в съответствие с 
член 148, параграф 4 от Договора;



PE487.740v05-00 736/966 RR\944417BG.doc

BG

Изменение 26

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква а) – подточка iv)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iv) ориентировъчния размер на 
отпусната подкрепа от Съюза по 
тематични цели на национално равнище 
за всеки от фондовете по ОСР, както и 
общия ориентировъчен размер на 
подкрепата, предвидена за цели във 
връзка с изменението на климата;

iv) ориентировъчния размер на 
отпусната подкрепа от Съюза по 
тематични цели на национално равнище 
за всеки от фондовете по ОСР, както и 
общия ориентировъчен размер на 
подкрепата, предвидена за цели във 
връзка с изменението на климата и 
опазването на околната среда, 
включително биоразнообразието и 
ресурсната ефективност;

Обосновка

В своята резолюция относно МФР ЕП предлага положителните и отрицателните 
климатични и екологични последици от разходването на средства на ЕС да се 
анализират съвкупно. ЕП също подкрепя задължението да се определят случаите, в 
които секторни програми са насърчавали целите на ЕС във връзка с климата и 
енергетиката и конкретните цели за енергийна ефективност като част от 
стратегията "Европа 2020". В Част ІІ от своето съобщение относно МФР 
Комисията споменава процедури за проследяване относно климата, околната среда и 
биологичното разнообразие.

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква а) – подточка iv а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iv a) потенциалният обем на 
подкрепа, предвидена за 
допълнителни действия със средства 
извън фондовете по ОСР, които 
изрично предвиждат такова 
сътрудничество, като съвместно 
финансиране за интегрирани проекти 
в областта на околната среда и 



RR\944417BG.doc 737/966 PE487.740v05-00

BG

климата; за договори за 
партньорство, които посочват 
околната среда или климата като 
тематични цели, държавите членки 
гарантират, че се дава приоритет на 
финансирането на дейности, които 
допълват интегрираните проекти в 
тези области;

Обосновка

„Интегрираните проекти“ в рамките на LIFE са конкретен инструмент за 
интегриране на въпросите на околната среда и климата. Те имат потенциал да 
допринесат значително за ефикасно използване на средствата и за съгласувано 
прилагане на най-важните правни норми в областта на околната среда и да повишат 
капацитета за усвояване на финансирането, предвидено за околната среда и 
действията по климата в рамките на политиката на сближаване и 
селскостопанската политика. За да стане възможно осъществяването им, трябва от 
самото начало да се набележат потенциални допълващи дейности с фондовете по 
ОСР.

Изменение 28

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква б) – подточка i)

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) механизмите на национално и 
регионално ниво, с които се гарантира 
координацията между фондовете по 
ОСР и координацията с други 
инструменти за финансиране, 
национални и на Съюза, и с ЕИБ;

i) механизмите на национално и 
регионално ниво, с които се гарантира 
координацията между фондовете по 
ОСР и координацията с други 
инструменти за финансиране, 
национални и на Съюза, особено когато 
те предвиждат структурирано 
сътрудничество, като програма LIFE, 
както и с ЕИБ;

Обосновка

„Интегрираните проекти" в рамките на LIFE са конкретен инструмент за 
интегриране на въпросите на околната среда и климата. Те имат потенциал 
значително да допринесат за ефикасната употреба на средствата и за съгласуваното 
прилагане на основното законодателство в областта на околната среда и за 
увеличаване на капацитета за усвояване на средства, предвидени за околната среда и 
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климата в рамките на политиката на сближаване и селскостопанската политика. За 
да стане възможно осъществяването им, трябва от самото начало да се набележат 
потенциални допълващи дейности с фондовете по ОСР.

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква б) – подточка ii)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) уредбата, с която се гарантира 
интегриран подход към използването на 
фондовете по ОСР за териториалното 
развитие на градски, селски, 
крайбрежни и рибарски райони и на 
райони с особени териториални 
характеристики, и по-специално 
уредбата за прилагане на членове 28, 29 
и 99, придружена — където е 
целесъобразно — от списък на 
градовете, които ще участват в 
платформата за градско развитие, 
посочена в член 8 от Регламента за 
ЕФРР;

ii) уредбата, с която се гарантира 
интегриран подход към използването на 
фондовете по ОСР за устойчивото 
териториално развитие на градски, 
селски, крайбрежни и рибарски райони 
и на райони с особени териториални 
характеристики, и по-специално 
уредбата за прилагане на членове 28, 29 
и 99, придружена — където е 
целесъобразно — от списък на 
градовете, които ще участват в 
платформата за градско развитие, 
посочена в член 8 от Регламента за 
ЕФРР;

Изменение 30

Предложение за регламент
Член 14 – буква д) – подточка i а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ia) обобщение на планираните 
действия, за да се информират 
потенциалните бенефициери;

Обосновка

Видимостта на фондовете трябва да бъде засилена чрез определянето на 
комуникационна стратегия в договорите за партньорство.

Изменение 31
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Предложение за регламент
Член 17 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Държавите членки определят 
подробно действията във връзка с 
изпълнението на предварителните 
условия, включително и графика за 
тяхното изпълнение, в съответните 
програми.

4. Държавите членки определят 
подробно действията във връзка с 
изпълнението на предварителните 
условия, включително и графика за 
тяхното изпълнение, в съответните 
програми. С оглед на прилагането на 
планове или стратегии в 
съответствие с тематичните цели 
4,5 и 6, държавите членки 
разглеждат интегрирани проекти в 
областта на климата и околната 
среда като потенциален модел за 
ефикасно, последователно и добре 
координирано прилагане.

Обосновка

Предварителните условия са съществен инструмент за гарантиране на ефикасно 
използване на финансовите ресурси. Огромната полза от прилагането например на 
законодателството в областта на отпадъците беше оценено на допълнителни 
400 000 работни места с реализирани спестявания в размер на 72 милиарда евро. 
„Интегрираните проекти“ в рамките на LIFE могат да бъдат изключително ценни в 
този контекст. Те са създадени да служат за модел, който установява 
конструктивно, дългосрочно сътрудничество между различни сектори на 
администрацията и насочва разходите към основни дейности за прилагането им.

Изменение 32

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 3 – алинея 1 – буква вa) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) показатели, свързани с 
въздействието на операциите върху 
околната среда и изменението на 
климата;

Изменение 33
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Предложение за регламент
Член 24 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Във всяка програма, с изключение на 
програмите, в които е обхваната 
изключително и само техническа 
помощ, се включва описание на 
действията, с които ще бъдат 
отчетени принципите, определени в 
членове 7 и 8.

4. Във всяка програма, с изключение на 
програмите, в които е обхваната 
изключително и само техническа 
помощ, се включват етапни цели и 
цели, специфични за програмата 
показатели и описание на действията 
за постигане на съответствие с 
принципите, определени в членове 7 и 8.

Обосновка

В съответствие с член 8 се изисква ангажимент за интегриране на околната среда 
във фондовете по ОСР. С цел постигане на последователност фондовете следва да 
включват цели и показатели (в допълнение към действията), които да посочват 
начина, по който ще се прилагат посочените принципи. По този начин ще се повиши 
последователността, качеството и изпълнението на програмите.

Изменение 34

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. За всяка програма, с изключение на 
случаите, при които техническата 
помощ се предприема по специална 
програма, се определя 
ориентировъчният размер на 
подкрепата, която ще бъде използвана 
за цели във връзка с изменението на 
климата.

5. За всяка програма, с изключение на 
случаите, при които техническата 
помощ се предприема по специална 
програма, се определя 
ориентировъчният размер на 
подкрепата, която ще бъде използвана 
за цели във връзка с изменението на 
климата и околната среда, 
включително биологичното 
разнообразие и ресурсната 
ефективност.

Обосновка

В своето съобщение относно МФР Комисията споменава процедури за проследяване 
относно климата, околната среда и биологичното разнообразие. Проследяването на 
биологичното разнообразие вече се осъществява в рамките на фондовете на ЕС за 
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развитие. В своята резолюция относно стратегията за биоразнообразие на ЕС до 
2020 г. ЕП „настоятелно призовава [...] да [се] оценят екосистемните услуги и да [се] 
включат тези стойности в счетоводните системи като основа за по-устойчиви 
политики“. Разходите за проследяване съставляват част от тях.

Изменение 35

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 2а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Държавите членки подкрепят 
създаването и функционирането на 
управленски инструменти за 
организирането и прилагането на 
интелигентната специализация в 
регионите.

Изменение 36

Предложение за регламент
Член 42 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията участва в работата на 
мониторинговия комитет със 
съвещателно качество.

2. Комисията участва в работата на 
мониторинговия комитет в съвещателно 
качество. Европейският парламент 
също може да участва в съвещателно 
качество.

Обосновка

След влизането в сила на Договора от Лисабон, Европейският парламент участва в 
съвместното вземане на решения. Поради това е съществено той да бъде включен в 
прилагането на политиките.

Изменение 37

Предложение за регламент
Член 44 – параграф 8
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Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Публикува се обобщение за 
гражданите на съдържанието на 
годишните и окончателните доклади за 
изпълнението.

8. Публикува се обобщение за 
гражданите на съдържанието на 
годишните и окончателните доклади за 
изпълнението, за да се повиши 
прозрачността.

Изменение 38

Предложение за регламент
Член 45 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всяка година от 2016 г. до и 
включително през 2022 г. се организира 
годишна среща за преглед между 
Комисията и всяка една от държавите 
членки с цел да бъде разгледано 
изпълнението на всяка оперативна 
програма, като се отчита годишният 
доклад за изпълнението и коментарите и 
препоръките на Комисията, когато това 
е приложимо.

1. Всяка година от 2016 г. до и 
включително през 2022 г. се организира 
годишна среща за преглед между 
Комисията и всяка една от държавите 
членки с цел да бъде разгледано 
изпълнението на всяка оперативна 
програма, като се отчита годишният 
доклад за изпълнението и коментарите и 
препоръките на Комисията, когато това 
е приложимо. На срещата участва 
Европейският парламент.

Обосновка

След влизането в сила на Договора от Лисабон, Европейският парламент участва в 
съвместното вземане на решения. Поради това е съществено той да бъде включен в 
прилагането на политиките.

Изменение 39

Предложение за регламент
Член 46 – параграф 2 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) напредъка в постигането на целите на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 

б) напредъка в постигането на целите на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
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устойчив и приобщаващ растеж, по-
специално по отношение на етапните 
цели, определени за всяка програма в 
рамката на изпълнението и използваната 
за постигане на цели във връзка с 
борбата срещу изменението на климата 
подкрепа;

устойчив и приобщаващ растеж, по-
специално по отношение на етапните 
цели, определени за всяка програма в 
рамката на изпълнението и използваната 
подкрепа за постигане на цели във 
връзка с борбата срещу изменението на 
климата и на екологични цели, 
включващи биоразнообразие и 
ефективност на ресурсите, 
включително Натура 2000, според 
изискванията на националните рамки 
за приоритетно действие;

Изменение 40

Предложение за регламент
Член 65 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията се уверява въз основа на 
наличната информация, включително 
въз основа на процедурата по 
акредитиране, годишната декларация за 
управлението, годишния контролен 
доклад, годишното одитно становище, 
годишния доклад за изпълнението и 
проведените от националните органи и 
от органите на Съюза одити, че 
държавите членки са създали системи за 
управление и контрол, които отговарят 
на изискванията на настоящия 
регламент и правилата за отделните 
фондове и че тези системи 
функционират ефективно в процеса на 
изпълнение на програмите.

1. Комисията се уверява въз основа на 
наличната информация, включително 
въз основа на процедурата по 
акредитиране, годишната декларация за 
управлението, годишния контролен 
доклад, годишното одитно становище, 
годишния доклад за изпълнението и 
проведените от националните органи и 
от органите на Съюза одити, че 
държавите членки са създали системи за 
управление и контрол, които отговарят 
на изискванията на настоящия 
регламент и правилата за отделните 
фондове и че тези системи 
функционират по начин, който е 
ефективен и пропорционален на 
рисковете, констатирани при 
изпълнение на програмите.

Обосновка

Контролът върху употребата на фондовете трябва да бъде пропорционален на 
равнището на отпуснатата подкрепа, но и на рисковете, констатирани при 
изпълнението. На практика увеличаването на елементите на контрол, твърде често 
излишни, усложнява и забавя процедурите в ущърб на бенефициерите.
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Изменение 41

Предложение за регламент
Член 81 – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Действията, подкрепяни от фондовете, 
допринасят за осъществяването на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж.

Действията, подкрепяни от фондовете, 
допринасят за осъществяването на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж и за 
стратегия за подобряване на 
интелигентната специализация в 
регионите.

Изменение 42

Предложение за регламент
Член 81 – параграф 2 – буква ба) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) „интелигентната специализация“ 
на регионите се подкрепя от всички 
фондове.

Изменение 43

Предложение за регламент
Член 82 – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Трите категории региони се определят 
въз основа на съотношението между 
техния БВП на глава от населението, 
измерен с паритет на покупателната 
способност и изчислен въз основа на 
данни на Съюза за периода 2006—
2008 г., и средния БВП за ЕС—27 през 
същия референтен период.

Трите категории региони се определят 
въз основа на съотношението между 
техния БВП на глава от населението, 
измерен с паритет на покупателната 
способност и изчислен въз основа на 
данни на Съюза за периода 2007—
2009 г., и средния БВП за ЕС—27 през 
същия референтен период.
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Обосновка

Тъй като данните на Евростат за 2009 г. са вече известни, следва да бъдат 
използвани.

Изменение 44

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 2 – буква в) – подточка i)

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) механизмите, с които се гарантира 
координацията между фондовете, 
ЕЗФРСР и ЕФМД и координацията с 
други инструменти за финансиране, 
национални и на Съюза, както и с ЕИБ;

i) механизмите, с които се гарантира 
координацията между фондовете, 
ЕЗФРСР и ЕФМДР и координацията с 
други инструменти за финансиране, 
национални и на Съюза, особено когато 
предвиждат структурирано 
сътрудничество, като програмата 
LIFE, както и координацията с ЕИБ;

Обосновка

„Интегрираните проекти“ в рамките на LIFE са конкретен инструмент за 
интегриране на въпросите на околната среда и климата. Те имат потенциал да 
допринесат значително за ефикасно използване на средствата и за съгласувано 
прилагане на най-важните правни норми в областта на околната среда и да повишат 
капацитета за усвояване на финансирането, предвидено за околната среда и 
действията по климата в рамките на политиката на сближаване и 
селскостопанската политика. За да стане възможно осъществяването им, трябва от 
самото начало да се набележат потенциални допълващи дейности с фондовете по 
ОСР.

Изменение 45

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 2 – буква в) –  подточка i а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ia) уреждането на сътрудничество по 
екологичните и климатичните 
приоритети между различните 
секторни администрации на 
национално и регионално равнище, 
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което води, първо, до определянето на 
области, в които биха могли да се 
предвидят дейности, допълващи 
интегрираните проекти в областта 
на околната среда и климата, и 
второ, до определянето на области на 
финансиране, в които използването 
на решения, методи и подходи, 
утвърдени в рамките на програмата 
LIFE, могат да бъдат полезни;

Обосновка

„Интегрираните проекти“ в рамките на LIFE са конкретен инструмент за 
интегриране на въпросите на околната среда и климата. Те имат потенциал да 
допринесат значително за ефикасно използване на средствата и за съгласувано 
прилагане на най-важните правни норми в областта на околната среда и да повишат 
капацитета за усвояване на финансирането, предвидено за околната среда и 
действията по климата в рамките на политиката на сближаване и 
селскостопанската политика. За да стане възможно осъществяването им, трябва от 
самото начало да се набележат потенциални допълващи дейности с фондовете по 
ОСР.

Изменение 46

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 3 – алинея 1 – подточка i)

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) описание на конкретните действия за 
отчитане при подбора на операции на 
изискванията за опазване на околната 
среда, ефективно използване на 
ресурсите, смекчаване на изменението 
на климата и адаптация към него, 
устойчивост при бедствия и превенция и 
управление на риска;

i) описание на конкретните действия за 
отчитане при подбора на операции на 
изискванията за опазване на околната 
среда, ефективно използване на 
ресурсите, опазване на биологичното 
разнообразие, основано върху 
екосистемите смекчаване на 
изменението на климата и адаптация 
към него, устойчивост при бедствия и 
превенция и управление на риска;

Консолидирано изменение 47
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Предложение за регламент
Член 87 – параграф 3 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Заедно с предложението за оперативна 
програма по цел „Инвестиции за растеж 
и работни места“ държавите членки 
представят становище от 
националните структури за 
равенството относно мерките, посочени 
в точки ii) и iii).

Заедно с предложението за оперативна 
програма по цел „Инвестиции за растеж 
и работни места“ държавите членки 
представят становище от съответните 
национални или регионални структури 
за защита на околната среда относно 
мерките, посочени в точка i), и 
становище от съответните 
национални или регионални 
структури за равенството относно 
мерките, посочени в точки ii) и iii).

Изменение 48

Предложение за регламент
Член 91 – параграф 1 – алинея 1 – буква e)

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) анализ на въздействието върху 
околната среда, като се вземат предвид 
нуждите във връзка с приспособяването 
към изменението на климата и 
смекчаване на последиците от него и 
устойчивостта на бедствия;

е) анализ на въздействието върху 
околната среда, като се вземат предвид 
защитата на биологичното 
разнообразие, ефективността на 
ресурсите, нуждите във връзка с 
приспособяването към изменението на 
климата и смекчаване на последиците от 
него и устойчивостта на бедствия;

Изменение 49

Предложение за регламент
Член 105 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) създаването на единен уебсайт или на 
единен портал, предоставящ 
информация за всички оперативни 
програми в съответната държава членка 

a) създаването на:
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и достъп до тях;

- единен уебсайт или на единен портал, 
предоставящ информация за всички 
оперативни програми в съответната 
държава членка и достъп до тях;

- един уебсайт за всяка оперативна 
програма, достъпен от единния 
уебсайт или единния портал;

Обосновка

Видимостта на фондовете трябва да бъде укрепена чрез създаването на подробни 
информационни уебсайтове. Тези уебсайтове трябва да представят условията за 
използване на фондовете по ОСР на равнището на всяка от оперативните програми.

Изменение 50

Предложение за регламент
Член 107 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Длъжностното лице за информацията 
и комуникацията координира и 
председателства заседанията на 
национална мрежа от комуникационни 
експерти по въпроси, свързани с 
фондовете, включително със 
съответните програми за европейско 
териториално сътрудничество, 
създаването и поддръжката на уебсайта 
или интернет портала, упоменат в 
приложение V, и задължението за 
представяне на преглед относно мерките 
за комуникация, предприети на 
национално равнище.

2. Длъжностното лице за информацията 
и комуникацията координира и 
председателства заседанията на 
национална мрежа от комуникационни 
експерти по въпроси, свързани с 
фондовете, включително със 
съответните програми за европейско 
териториално сътрудничество, 
създаването и поддръжката на 
уебсайтовете, упоменати в 
приложение V, и задължението за 
представяне на преглед относно мерките 
за комуникация, предприети на 
национално равнище.

Обосновка

Видимостта на фондовете трябва да бъде укрепена чрез създаването на подробни 
информационни уебсайтове. Тези уебсайтове трябва да представят условията за 
използване на фондовете по ОСР на равнището на всяка от оперативните програми.
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Изменение 51

Предложение за регламент
Член 112 – параграф 3 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Системите улесняват оперативната 
съвместимост на националните рамки и 
рамката на Съюза и дават възможност 
на бенефициерите да предоставят цялата 
информация, посочена в първа алинея 
само един път.

Системите улесняват оперативната 
съвместимост на националните рамки и 
рамката на Съюза, дават възможност на 
бенефициерите да предоставят цялата 
информация, посочена в първа алинея, 
само един път и допринасят за 
защитата на околната среда..

Обосновка

Трябва да се уточни, че осъществяването на системата за електронен обмен на 
данни (проектът за електронно сближаване — „e-Cohesion“) ще отговори на 
двойното изискване за опростяване и за защита на околната среда (чрез намаляване 
на документите на хартия).

Изменение 52

Предложение за регламент
Член 114 – параграф 3 – буква а) – подточка i)

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) са недискриминационни и прозрачни; i) са ясни, недискриминационни и 
прозрачни;

Обосновка

Достъпността на европейските фондове зависи в голяма степен от тяхното 
опростяване. Поради това е необходимо разпоредбите на настоящия регламент да 
бъдат ясни и лесни за прилагане.
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Изменение 53

Предложение за регламент
Член 140 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Операциите, за които общите 
допустими разходи не превишава 
100 000 EUR, не подлежат на повече от 
един одит от одитиращия орган или от 
Комисията преди приключването на 
всички въпросни разходи съгласно член 
131. Другите операции не могат да 
бъдат подлагани на повече от един одит 
за счетоводна година от одитиращия 
орган и от Комисията преди 
приключването на всички въпросни 
разходи съгласно член 131. Тези 
разпоредби не засягат параграф 4.

1. Операциите, за които общите 
допустими разходи не превишава 
200 000 EUR, не подлежат на повече от 
един одит от одитиращия орган или от 
Комисията преди приключването на 
всички въпросни разходи съгласно член 
131. Другите операции не могат да 
бъдат подлагани на повече от един одит 
за счетоводна година от одитиращия 
орган и от Комисията преди 
приключването на всички въпросни 
разходи съгласно член 131. Тези 
разпоредби не засягат параграф 4.

Обосновка

Контролът върху употребата на фондовете трябва да бъде пропорционален на 
равнището на отпуснатата подкрепа, но и на рисковете, констатирани при 
изпълнението. На практика увеличаването на елементите на контрол, твърде често 
излишни, усложнява и забавя процедурите в ущърб на бенефициерите.

Изменение 54

Предложение за регламент
Приложение 4 – Таблица 1 – ред 6 – подред 6.2 а (нов) 

Текст, предложен от Комисията

Изменение

6.2a. Качество на 
въздуха: Изпълнение на 
Директива 2008/50/ЕО на 
Европейския парламент 
и на Съвета от 21 май 
2008 година относно 
качеството на 
атмосферния въздух и за 

Въведена е всеобхватна управленска 
стратегия относно качеството на 
въздуха, включително 
доказателства за приемането на 
планове за качеството на въздуха, в 
които се посочват мерки за 
постигане на пределно 
допустимите или целевите 
стойности съгласно член 23 от 
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по-чист въздух за Европа Директива 2008/50/ЕО.

Обосновка

Обвързването с предварителни условия е съществен инструмент за увеличаване 
ефективността и цялостните стратегически резултати от структурните 
инструменти на ЕС. Като се има предвид потенциалното въздействие на 
изразходването на средства по ОСР върху качеството на въздуха, то следва да бъде 
част от предварителните условия.

Изменение 55

Предложение за регламент
Приложение 4 – Таблица 1 – ред 6 – подред 6.2 б (нов)

Текст, предложен от Комисията

Изменение

6.2б. Природа и 
биологично разнообразие: 
Изпълнение на 
Директива 92/43/ЕИО на 
Съвета от 21 май 1992 
година за опазване на 
естествените 
местообитания и на 
дивата флора и фауна 
(Директива за 
местообитанията), 
особено по отношение на 
рамките за 
приоритетно действие, 
предвидени в член 8, 
параграф 4.

- Държавите членки са определили 
приоритети за финансиране във 
връзка с управлението и 
възстановяването на области по 
"Натура 2000" като част от 
национални или регионални рамки 
за приоритетно действие съгласно 
член 8 от Директива 92/43/EИО за 
опазване на естествените 
местообитания и на дивата флора 
и фауна, като вземат предвид 
възможностите за съфинансиране 
в рамките на различни 
инструменти на ЕС за 
финансиране.

Обосновка

Обвързването с предварителни условия е съществен инструмент за увеличаване 
ефективността и цялостните стратегически резултати от структурните 
инструменти на ЕС. Като се има предвид потенциалното въздействие на 
изразходването на средства по ОСР върху природата, то това следва да бъде част 
от предварителните условия. Освен това подобреното стратегическо планиране е 
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идентифицирано като едно от ключовите условия за гарантиране на по-голямо 
усвояване на средства от ЕС от страна на държавите членки за „Натура 2000“ в 
следващата МФР. Рамките за приоритетно действие са ключов инструмент в тази 
връзка. Всичко това съответства на резолюцията на ЕП от 20 април 2012 г. относно 
стратегия на ЕС за биологичното разнообразие до 2020 г.
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ПРОМИШЛЕНОСТ, ИЗСЛЕДВАНИЯ И 
ЕНЕРГЕТИКА

на вниманието на комисията по регионално развитие

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
определяне на общоприложими разпоредби за Европейския фонд за регионално 
развитие, Европейския социален фонд, Кохезионния фонд, Европейския земеделски 
фонд за развитие на селските райони и Европейския фонд за морско рибарство, 
обхванати от общата стратегическа рамка, и за определяне на общи разпоредби за 
Европейския фонд за регионално развитие, Европейския социален фонд и Кохезионния 
фонд и за отмяна на Регламент (ЕО) №1083/2006 на Съвета
(COM(2011)0615 – C7-0335/2011 – 2011/0276(COD))

Докладчик: Patrizia Toia

КРАТКА ОБОСНОВКА

Структурните фондове са един от най-съществените инструменти на ЕС за 
осъществяване на договорените цели на политиката на ЕС в областта на енергетиката, 
иновациите, изследванията, телекомуникациите и МСП посредством стратегически 
финансови инвестиции. Нашата комисия проявява следователно задълбочен интерес и 
ангажимент във връзка с правилното набелязване на целите и инвестиционните 
приоритети на политиката на сближаване на ЕС за периода 2014-2020 г. Освен това, 
ние трябва да гарантираме, че инвестициите чрез структурните фондове са адекватно 
координирани с останалите програми на Общността, по-специално „Хоризонт 2020”, 
МСЕ и COSME и че взаимодействието между отделните фондове се експлоатира 
възможно най-добре.

С оглед уточняване на целите и инвестиционните приоритети и подобряване 
координацията и правилното прилагане на фонда вашият докладчик предлага редица 
изменения в общоприложимите разпоредби, но също така и в разпоредбите относно 
ЕФРР и Кохезионния фонд.

Вашият докладчик счита, че общата стратегическа рамка, включваща някои 
съществени елементи за насоките и правилата, които са общи за всички средства, 
предназначени за регионалната политика, следва да бъде предмет на разглеждане и 
одобрение от Парламента и Съвета при възможно най-голямо сътрудничество от страна 
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на институциите на Общността.
 
Предвид това, вашият докладчик би желал да остави решението на този въпрос на 
водещата комисия, като вие същевременно ще откриете в становището:
- изменения, които ясно очертават приложното поле на общата стратегическа 

рамка, тъй като тя превежда единствено на оперативното равнище целите и 
инвестиционните приоритети, както е определено в основните актове

- изменения в ЕФРР и Кохезионния фонд, с които се цели по-добро определяне на 
инвестиционните приоритети, почти чрез заместване на ключовите действия, 
запланувани в работния документ на службите на Комисията (SWD(2012) 61 
окончателен).

С това вашият докладчик би желал да гарантира, че стратегическите цели и ключовите 
инвестиционни приоритети на структурните фондове ще бъдат обсъдени и по тях ще 
бъде взето решение от съзаконодателя.

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по промишленост, изследвания и енергетика приканва водещата комисия по 
регионално развитие да включи в доклада си следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) Комисията следва да приеме с 
делегиран акт обща стратегическа 
рамка, която изразява целите на Съюза 
като ключови действия за фондовете по 
ОСР, с цел да осигури по-ясна 
стратегическа посока на процеса на 
програмиране на нивото на държавите 
членки и регионите. Общата 
стратегическа рамка следва да улесни 
секторната и териториалната 
координация на интервенциите на 
Съюза, осъществявани в рамките на 
фондовете по ОСР, с други имащи 
отношение политики и инструменти на 

(14) Комисията следва да приеме с 
делегиран акт обща стратегическа 
рамка, която изразява целите на Съюза 
като ключови действия за фондовете по 
ОСР, с цел да осигури по-ясна 
стратегическа посока на процеса на 
програмиране на нивото на държавите 
членки и регионите. Общата 
стратегическа рамка следва да улесни 
секторната и териториалната 
координация на интервенциите на 
Съюза, осъществявани в рамките на 
фондовете по ОСР, с други имащи 
отношение политики и инструменти на 
Съюза; счита, че структурните 
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Съюза. фондове следва да се използват в 
пълна степен в подкрепа на 
изграждането на капацитет в 
регионите посредством целеви 
дейности, които имат за цел 
създаването на центрове за високи 
постижения, модернизирането на 
университети, закупуването на 
научно оборудване, преноса на 
технологии на местно равнище, 
подпомагането на новосъздадени 
предприятия и създаването на нови 
дружества и взаимодействието 
между промишлеността и научните 
среди на местно равнище; счита, че 
това ще разкрие възможности за 
високи постижения, което ще доведе 
до участието в пълна степен на тези 
региони в „Хоризонт 2020“ въз основа 
на качество и високи постижения; 
като следствие от ,Хоризонт 2020“ 
структурните фондове могат да се 
използват за финансиране или 
съфинансиране на последващите в 
рамките на „Хоризонт 2020“ 
изследователски проекти и да 
осигурят такава стойност на 
изследователските резултати, че да 
насърчат лесния достъп до знания 
или да улеснят разпространяването 
на придобитите знания чрез тяхното 
пряко икономическо или обществено 
приложение;

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 16 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16a) С оглед увеличаване на 
взаимодействието между 
структурните фондове и другите 
програми на Общността Комисията 
следва да изготви и да актуализира 
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редовно онлайн инвентар на 
предложенията за проекти за 
програми на Общността, които са 
били положително оценени, но не 
разполагат или не са постигнали 
достатъчна степен на финансиране 
от Общността.  Държавите членки 
следва да преценят при 
разглеждането дали релевантните за 
тях предложения за проекти в този 
инвентар могат да бъдат включени в 
техните оперативни програми.

Обосновка

Това ново съображение отразява предложението за въвеждане на „печат за 
отличие" за отличаващите се проекти или демонстрационни или пилотни съоръжения 
(въведени в програми като „Хоризонт 2000”, МСЕ и COSME), които не са били 
финансирани в достатъчна степен от европейските фондове и които държавите 
членки биха могли да финансират от структурните фондове. Все пък, първата 
стъпка би била предоставянето на разположение на тази информация.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17) Държавите-членки следва да 
концентрират подкрепата с цел да 
гарантират значителен принос за 
постигането на целите на Съюза в 
съответствие с техните специфични 
потребности на националното и 
регионалното развитие. Следва да бъдат 
определени предварителни условия с 
цел да се гарантира, че са налице 
рамковите условия, необходими за 
ефективно използване на подкрепата на 
Съюза. Изпълнението на тези 
предварителни условия следва да се 
оцени от Комисията в рамките на 
нейната оценка на договора за 
партньорство и програмите. В случаите, 

(17) Държавите-членки следва да 
концентрират подкрепата с цел да 
гарантират значителен принос за 
постигането на целите на Съюза в 
съответствие с техните специфични 
потребности на националното и 
регионалното развитие. Следва да бъдат 
определени предварителни условия, 
които да имат тясна значима връзка 
с ефективното използване на 
фондовете по ОСР и пряко 
въздействие върху него, с цел да се 
гарантира, че са налице рамковите 
условия, необходими за ефективно 
използване на подкрепата на Съюза. 
Изпълнението на тези предварителни 
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в които не е изпълнено дадено 
предварително условие, Комисията 
следва да има правомощието да спре 
плащанията към програмата.

условия следва да се оцени от 
Комисията в рамките на нейната оценка 
на договора за партньорство и 
програмите. В случаите, в които не е 
изпълнено дадено предварително 
условие, Комисията следва да има 
правомощието да разгледа 
възможността за спиране на 
плащанията към програмата.

Обосновка

Понякога определено предварително условие може да не зависи от преките действия 
на лицето или органа, управляващи програмата.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) За всяка програма следва да бъде 
определена рамка на изпълнението с 
оглед проследяване на напредъка към 
определените за всяка програма цели в 
течение на периода на програмиране. 
Комисията следва в сътрудничество с 
държавите-членки да предприеме 
преглед на изпълнението през 2017 и 
2019 г. Следва да бъде предвиден резерв 
за изпълнение, който да бъде 
разпределен през 2019 г. там, където 
са постигнати етапните цели, 
определени в рамката на 
изпълнението. Поради разнообразието 
на програмите по „Европейско 
териториално сътрудничество“ и 
принципното участие на множество 
държави в тях за тези програми следва 
да няма резерв за изпълнение. В случаи, 
когато изоставането в постигането на 
етапните цели или на целите е 
значително, Комисията следва да може 
да спре плащанията към програмата или 
— в края на периода на програмиране 

(18) За всяка програма следва да бъде 
определена рамка на изпълнението с 
оглед проследяване на напредъка към 
определените за всяка програма цели в 
течение на периода на програмиране. 
Комисията следва в сътрудничество с 
държавите-членки да предприеме 
преглед на изпълнението през 2017 и 
2019 г. Поради разнообразието на 
програмите по „Европейско 
териториално сътрудничество“ и 
принципното участие на множество 
държави в тях за тези програми следва 
да няма резерв за изпълнение. В случаи, 
когато изоставането в постигането на 
етапните цели или на целите е 
значително, Комисията следва да може 
да спре плащанията към програмата или 
— в края на периода на програмиране 
— да приложи финансови корекции с 
цел да гарантира, че бюджетът на Съюза 
не се разхищава или използва 
неефективно. Ако тези корекции или 
спиране на плащанията се прилагат 
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— да приложи финансови корекции с 
цел да гарантира, че бюджетът на Съюза 
не се разхищава или използва 
неефективно.

към държава членка, която е 
изправена или е в опасност да се 
изправи пред сериозни затруднения 
във връзка с финансовата си 
стабилност, тези бюджетни 
кредити могат да бъдат 
предоставени на държавата членка в 
отделна програма за растеж, 
управлявана от Комисията. Това 
следва да бъде осъществено на 
основата на съответните програми, 
като в същото време се вземат 
предвид приоритетите, които 
гарантират максимална 
икономическа ефективност. Целта 
на тази мярка е да се избегне по-
нататъшно задълбочаване на 
икономическите затруднения.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) Създаването на по-тясна връзка 
между политиката на сближаване и 
икономическото управление на Съюза 
ще гарантира, че ефективността на 
разходите в рамките на фондовете по 
ОСР почива на солидни икономически 
политики и че фондовете по ОСР могат, 
ако е необходимо, да бъдат пренасочени 
към работа по икономическите 
проблеми, с които се сблъсква дадена 
държава. Този процес следва да бъде 
постепенен и да започва с изменения в 
договора за партньорство и програмите 
с цел подкрепа на препоръките на 
Съвета за работа по 
макроикономическите несъответствия и 
социалните и икономически трудности. 
В случаите когато въпреки засиленото 
използване на фондовете по ОСР дадена 

(19) Създаването на по-тясна връзка 
между политиката на сближаване и 
икономическото управление на Съюза 
ще гарантира, че ефективността на 
разходите в рамките на фондовете по 
ОСР почива на солидни икономически 
политики и че фондовете по ОСР могат, 
ако е необходимо, да бъдат пренасочени 
към работа по икономическите 
проблеми, с които се сблъсква дадена 
държава. Този процес следва да бъде 
постепенен и да започва с изменения в 
договора за партньорство и програмите 
с цел подкрепа на препоръките на 
Съвета за работа по 
макроикономическите несъответствия и 
социалните и икономически трудности. 
В случаите когато въпреки засиленото 
използване на фондовете по ОСР дадена 
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държава-членка не предприеме 
ефективни действия в контекста на 
процеса на икономическо управление, 
Комисията следва да има правото да 
спре всички или част от плащанията и 
поетите задължения. Решенията относно 
спирането следва да бъдат 
пропорционални и ефективни и да 
отчитат въздействието на отделните 
програми за работа по икономическата и 
социалната ситуация в съответната 
държава-членка и предишните 
изменения на договора за партньорство. 
Когато взема решение за спиране, 
Комисията следва също така да зачита 
равното третиране на държавите-членки 
и да отчита по-специално 
въздействието, което спирането ще има 
за икономиката на съответната държава-
членка. Спиранията следва да се 
отменят и фондовете да се предоставят 
отново на съответната държава-членка 
веднага щом държавата-членка 
предприеме необходимото действие.

държава-членка не предприеме 
ефективни действия в контекста на 
процеса на икономическо управление, 
Комисията следва да има правото да 
спре всички или част от плащанията и 
поетите задължения. Решенията относно 
спирането следва да бъдат 
пропорционални и ефективни и да 
отчитат въздействието на отделните 
програми за работа по икономическата и 
социалната ситуация в съответната 
държава-членка и предишните 
изменения на договора за партньорство. 
Когато взема решение за спиране, 
Комисията следва също така да зачита 
равното третиране на държавите-членки 
и да отчита по-специално 
въздействието, което спирането ще има 
за икономиката на съответната държава-
членка. Спиранията следва да се 
отменят и фондовете да се предоставят 
отново на съответната държава-членка 
веднага щом държавата-членка 
предприеме необходимото действие. 
Ако за повече от три месеца държава 
членка не предприеме адекватни 
мерки, Комисията може да 
предостави контролиран достъп до 
спрените фондове по програма, 
ръководена от нея. Това следва да бъде 
основано на приоритетите за 
максимална подкрепа за растеж, 
например за икономическа 
инфраструктура, за да се 
предотвратят по-големи вреди за 
регионалната икономика и 
социалното положение.

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 19 a (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(19a) По искане на заинтересованата 
държава членка Комисията следва да 
приеме решение ad hoc, с което да 
определи реда и условията, 
приложими за тази програма, на 
основата на бюджетните кредити, 
произтичащи от корекциите и 
спиранията на плащанията от 
структурните фондове и Кохезионния 
фонд.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 22

Текст, предложен от Комисията Изменение

(22) Финансовите инструменти стават 
все по-важни заради лостовия си ефект 
върху фондовете по ОСР, техния 
капацитет да съчетават различни форми 
на публични и частни ресурси в 
подкрепа на целите на публичната 
политика и тъй като револвиращите 
форми на финансиране повишават 
дългосрочната устойчивост на 
предоставяната подкрепа.

(22) Финансовите инструменти стават 
все по-важни заради лостовия си ефект 
върху фондовете по ОСР, техния 
капацитет да съчетават различни форми 
на публични и частни ресурси в 
подкрепа на целите на публичната 
политика и тъй като револвиращите 
форми на финансиране повишават 
дългосрочната устойчивост на 
предоставяната подкрепа и дават 
възможност да се достигне до по-
широк кръг потенциални 
бенефициери.

Обосновка

За по-голяма яснота на съответното понятие.

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 27
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(27) Необходимо е да бъдат определени 
специални правила относно размера на 
средствата, които могат да бъдат 
приемани като допустими разходи при 
приключването, с цел да се гарантира, 
че размерът на средствата, включително 
разходите и таксите за управление, 
изплатени от фондовете по ОСР на 
финансови инструменти, се използват 
ефективно за инвестиции и плащания на 
крайните получатели. Необходимо е 
също така да бъдат определени 
специални правила относно повторното 
използване на средства, числящи се към 
подкрепата от фондовете по ОСР, 
включително относно използването на 
наследени средства след приключването 
на програмите.

(27) Необходимо е да бъдат определени 
специални правила относно размера на 
средствата, които могат да бъдат 
приемани като допустими разходи при 
приключването, с цел да се гарантира, 
че размерът на средствата, включително 
разходите и таксите за управление, 
изплатени от фондовете по ОСР на 
финансови инструменти, се използват 
ефективно за инвестиции и плащания на 
крайните получатели. Необходимо е 
също така да бъдат определени 
специални правила относно повторното 
използване на средства, числящи се към 
подкрепата от фондовете по ОСР, 
включително относно използването на 
наследени средства след приключването 
на програмите. Тези разпределени за 
ОСР ресурси и наследените средства 
следва да бъдат достъпни за 
държавите членки, които изпитват 
значителни затруднения по 
отношение на своята финансова 
стабилност, съвместно с други 
налични средства, например от 
финансови корекции, под 
управлението на Комисията и като се 
вземат предвид приоритетите, 
които насърчават растежа в най-
голяма степен.

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 41 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(41a) При оценката на големи 
проекти Комисията следва да 
разполага с цялата необходима 
информация, за да прецени дали 
финансовият принос от фондовете 
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няма да доведе до значителна загуба 
на работни места в съществуващите 
обекти, с цел да се гарантира, че 
финансирането от Общността не 
подкрепя преместването на дейност в 
Европейския съюз.

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 41 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(41б) Призовава да се отчита 
фактът, че във връзка с отпускане на 
преки субсидии за предприятия 
политиката на сближаване, по-
специално по отношение на големи 
предприятия, благоприятства по-
скоро въздействието на странични 
фактори, а не въздействието на 
местно равнище, и следователно 
изисква безвъзмездното финансиране 
за големи частни предприятия да се 
съсредоточи върху инвестициите в 
научноизследователска и развойна 
дейност или по-често да се 
предоставя непряко посредством 
финансиране за инфраструктури;

Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 41 в (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(41в) Освен това призовава за 
включването на ясни разпоредби в 
общия регламент за структурните 
фондове, които изключват 
предоставянето на всякакво 
финансиране от ЕС за преместване 
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на дейност в рамките на Съюза, 
значително понижават прага за 
преразглеждане на този вид 
инвестиции до 10 милиона, 
изключват големите предприятия от 
предоставянето на преки субсидии и 
поставят ограничение от 10 години 
върху продължителността на 
операциите;

Изменение 12

Предложение за регламент
Съображение 58

Текст, предложен от Комисията Изменение

(58) С цел да бъде подсилен акцентът 
върху резултатите и постигането на 
целите на „Европа 2020“ пет 
процента от средствата по цел 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ следва да бъдат заделяни 
като резерв за изпълнение за всеки 
един от фондовете и всяка категория 
региони във всяка държава-членка.

заличава се

Изменение 13

Предложение за регламент
Съображение 86 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(86а) В случай, че държавите членки 
са изпаднали или са застрашени да 
изпаднат в тежко финансово 
положение и вече получават мерки за 
подкрепа съгласно член 22, параграф 1, 
Комисията може, при поискване, да 
предостави на държавата членка 
коригирано и/или възстановено 
финансиране от фондовете и/или 
печалба от лихви или други 
приходи/компенсация при централно 
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управление съгласно член 53а от 
Регламент (ЕО, Евратом) № 1605/2002 
в отделна програма, в която се 
обръща специално внимание на 
инвестициите, насочени към растеж, 
и по-специално проекти за 
икономическа инфраструктура.

Изменение 14

Предложение за регламент
Съображение 86 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(86б) За да не се утежнява 
допълнително финансовото 
положение на държавите членки, 
които вече са изпаднали или са 
застрашени да изпаднат в тежко 
финансово положение, Комисията 
следва да предостави възможно най-
скоро, по искане на заинтересованите 
държави членки и под свое собствено 
управление, достъп до 
възстановените или спрени фондове 
чрез отделна програма, която 
практически да насърчава растежа, 
например чрез развитие на 
икономическата инфраструктура.

Изменение 15

Предложение за регламент
Съображение 87

Текст, предложен от Комисията Изменение

(87) Честотата на одитите на операциите 
следва да бъде пропорционална на 
степента на подкрепата на Съюза от 
фондовете. По-специално броят на 
проведените одити следва да бъде 
намален, в случаите когато общите 

(87) Честотата на одитите на операциите 
следва да бъде пропорционална на 
степента на подкрепата на Съюза от 
фондовете. По-специално броят на 
проведените одити следва да бъде 
намален, в случаите когато общите 
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допустими разходи за дадена операция 
са под 100 000 EUR. Независимо от това 
следва да бъде възможно одити да се 
провеждат във всеки момент, в случай 
че са налице доказателства за нередност 
или измама или като чат от одитна 
извадка след приключване на 
операцията. С цел нивото на одитиране 
от Комисията да бъде пропорционално 
на риска Комисията следва да може да 
намалява одитната си работа по 
отношение на оперативни програми, в 
които няма значими недостатъци или 
при които може да се разчита на 
одитиращия орган.

допустими разходи за дадена операция 
са под 100 000 EUR. За проекти на 
стойност нас 10 милиона евро от 
Комисията се изисква да извърши 
задължителен одит. Независимо от 
това, следва да бъде възможно одити да 
се провеждат във всеки момент, в 
случай че са налице доказателства за 
нередност, преместване на дейност 
или измама или като част от одитна 
извадка след приключване на 
операцията. С цел нивото на одитиране 
от Комисията да бъде пропорционално 
на риска Комисията следва да може да 
намалява одитната си работа по 
отношение на оперативни програми, в 
които няма значими недостатъци или 
при които одитиращият орган е 
доказал през предишния финансов 
период, че може да се разчита на него.

Изменение 16

Предложение за регламент
Съображение 90

Текст, предложен от Комисията Изменение

(90) Комисията следва да бъде 
оправомощена да приема чрез актове за 
изпълнение по отношение на всички 
фондове по ОСР решения за одобряване 
на договорите за партньорство, решения 
за разпределяне на резерва за 
изпълнение, решения за спиране на 
плащания във връзка с 
икономическите политики на 
държавите-членки и — в случай на 
отмяна — решения за изменение на 
решения относно приемането на 
програми; както и що се отнася до 
фондовете — решения за определяне на 
регионите и държавите членки, 
отговарящи на критериите за 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“, решения за определяне на 

(90) Комисията следва да бъде 
оправомощена да приема чрез актове за 
изпълнение по отношение на всички 
фондове по ОСР решения за одобряване 
на договорите за партньорство, и — в 
случай на отмяна — решения за 
изменение на решения относно 
приемането на програми; както и що се 
отнася до фондовете — решения за 
определяне на регионите и държавите 
членки, отговарящи на критериите за 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“, решения за определяне на 
годишното разпределение на 
бюджетните кредити за поети 
задължения по държави членки, 
решения за определяне на размера на 
сумата, която да бъде прехвърлена на 
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годишното разпределение на 
бюджетните кредити за поети 
задължения по държави членки, 
решения за определяне на размера на 
сумата, която да бъде прехвърлена на 
Механизма за свързване на Европа от 
разпределените за всяка държава-членка 
средства по КФ, решения за определяне 
на размера на сумата, която да бъде 
прехвърлена на „Храна за нуждаещото 
се население“ от разпределените за 
всяка държава членка средства по 
структурните фондове, решения за 
приемане и изменение на оперативни 
програми, решения относно големи 
проекти, решения относно съвместни 
планове за действие, решения за 
спиране на плащания и решения за 
финансови корекции.

Механизма за свързване на Европа от 
разпределените за всяка държава-членка 
средства по КФ, решения за определяне 
на размера на сумата, която да бъде 
прехвърлена на „Храна за нуждаещото 
се население“ от разпределените за 
всяка държава членка средства по 
структурните фондове, решения за 
приемане и изменение на оперативни 
програми, решения относно големи 
проекти, решения относно съвместни 
планове за действие, решения за 
спиране на плащания и решения за 
финансови корекции.

Изменение 17

Предложение за регламент
Част 2 – член 4 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Чрез многогодишни програми, които 
допълват националните, регионалните и 
местните интервенции, фондовете по 
ОСР предоставят подкрепа за 
изпълнението на стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, като отчитат 
Интегрираните насоки и препоръките 
за отделните държави, изготвени 
съгласно член 121, параграф 2 от 
Договора и съответните препоръки на 
Съвета, приети съгласно член 148, 
параграф 4 от Договора.

1. Чрез многогодишни програми, които 
допълват националните, регионалните и 
местните интервенции, фондовете по 
ОСР предоставят подкрепа за 
изпълнението на стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, като отчитат 
съответните Интегрирани насоки и 
препоръките за отделните държави, 
изготвени съгласно член 121, параграф 2 
от Договора, и съответните препоръки 
на Съвета, приети съгласно член 148, 
параграф 4 от Договора въз основа на 
националните програми за реформи.

Изменение 18
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Предложение за регламент
Част 2 – член 4 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията и държавите-членки 
гарантират, че подкрепата от фондовете 
по ОСР е съгласувана с политиките и 
приоритетите на Съюза и допълва 
другите финансови инструменти на 
Съюза.

2. Комисията и държавите членки 
гарантират, че подкрепата от фондовете 
по ОСР е съгласувана със съответните 
политики и приоритети на Съюза и 
допълва другите финансови 
инструменти на Съюза, като отчита 
специфичния контекст за всяка 
държава членка.

Изменение 19

Предложение за регламент
Част 2 – член 4 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Подкрепата от фондовете по ОСР се 
реализира в тясно сътрудничество 
между Комисията и държавите членки.

3. Подкрепата от фондовете по ОСР се 
реализира в тясно сътрудничество 
между Комисията и държавите членки в 
съответствие с принципа на 
субсидиарност.

Изменение 20

Предложение за регламент
Част 2 – член 4 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Частта от бюджета на Съюза, 
отпусната на фондовете по ОСР, се 
изпълнява в рамките на споделено 
управление между държавите членки и 
Комисията в съответствие с член 53, 
буква б) от Финансовия регламент, с 
изключение на сумата от КФ, 
прехвърлена на Механизма за свързване 
на Европа, посочен в член 84, параграф 
4, и иновативните действия по 
инициатива на Комисията съгласно член 

7. Частта от бюджета на Съюза, 
отпусната на фондовете по ОСР, се 
изпълнява в рамките на споделено 
управление между държавите членки и 
Комисията в съответствие с член 53, 
буква б) от Финансовия регламент, с 
изключение на сумата от КФ, 
прехвърлена на Механизма за свързване 
на Европа, посочен в член 84, параграф 
4, и иновативните действия по 
инициатива на Комисията съгласно член 
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9 от Регламента за ЕФРР и техническата 
помощ по инициатива на Комисията.

9 от Регламента за ЕФРР и техническата 
помощ по инициатива на Комисията, 
както и програмата за подпомагане 
на държавите членки, които 
изпитват финансови затруднения, 
посочена в член 22, параграф 2а.

Изменение 21

Предложение за регламент
Част 2 – член 4 – параграф 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9. Комисията и държавите-членки 
гарантират ефективността на фондовете 
по ОСР, по-специално чрез мониторинг, 
докладване и оценка.

9. Комисията и държавите членки 
гарантират ефикасността и 
ефективността на фондовете по ОСР 
чрез гарантиране постигането на 
предложените цели и чрез 
мониторинг, докладване и оценка, 
както и прозрачност на процесите за 
подбор, като подчертават 
необходимостта от публично 
оповестяване на обосновките.

Изменение 22

Предложение за регламент
Част 2 – член 5 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. За договора за партньорство и 
съответно за всяка програма дадената 
държава-членка организира 
партньорство със следните партньори:

1. За договора за партньорство и 
съответно за всяка програма дадената 
държава членка организира, в 
съответствие с член 4, параграф 4, 
партньорство със съответните 
местни и регионални органи и със 
следните партньори:

Изменение 23
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Предложение за регламент
Част 2 – член 7 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки и Комисията 
гарантират, че по време на подготовката 
и изпълнението на оперативните 
програми се насърчава равенството 
между мъжете и жените и отчитането 
на социалните аспекти на пола.

Държавите членки и Комисията 
гарантират, че по време на 
подготовката, изпълнението и 
оценяването на оперативните програми 
се гарантира равенството между 
мъжете и жените и съвместяването на 
семейния и професионалния живот, с 
цел да се увеличи заетостта сред 
жените, и че задължително се 
отчитат социалните аспекти на пола.

Изменение 24

Предложение за регламент
Част 2 – член 8 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Целите на фондовете по ОСР се 
осъществяват в рамките на 
устойчивото развитие и действията на 
Съюза за утвърждаване на целта за 
опазване и подобряване на околната 
среда, както е предвидено в член 11 от 
Договора.

Целите на фондовете по ОСР се 
осъществяват в рамките на 
интегрирано устойчиво развитие и 
действията на Съюза за утвърждаване 
на целта за опазване и подобряване на 
околната среда, както е предвидено в 
членове 11 и 19 от Договора, като се 
взема предвид принципът 
„замърсителят плаща“ и 
необходимостта да се избягват 
бъдещи външни разходи за 
европейското общество.

Изменение 25

Предложение за регламент
Част 2 – Член 9 – параграф 1 – точка 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) повишаване на 
конкурентоспособността на малките и 

(3)повишаване на 
конкурентоспособността на 
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средните предприятия и на 
селскостопанския сектор (за ЕЗФРСР), и 
на сектора на рибарството и 
аквакултурите (за ЕФМДР);

европейските предприятия, и по-
специално на микро-, малките и 
средните предприятия и на 
селскостопанския сектор (за ЕЗФРСР), и 
на сектора на рибарството и 
аквакултурите (за ЕФМДР);

Изменение 26

Предложение за регламент
Част 2 – Член 9 – параграф 1 – точка 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) подпомагане на преминаването към 
нисковъглеродна икономика във всички 
сектори;

(4) подпомагане на преминаването към 
нисковъглеродна икономика във всички 
сектори с ниски емисии на 
замърсителите с най-голямо 
въздействие;

Обосновка

За включване в намаляването на замърсяването всички замърсители, не само 
въглерода.

Изменение 27

Предложение за регламент
Част 2 – Член 9 – параграф 1 – точка 5 а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5a) увеличаване на енергийната 
ефективност във всички сектори, и 
по-специално в строителния и 
жилищния сектор;

Изменение 28

Предложение за регламент
Част 2 – Член 9 – параграф 1 – точка 6
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) опазване на околната среда и 
насърчаване на ефективността на 
ресурсите;

(6) опазване на околната среда и 
културното наследство и насърчаване 
на ефективността на ресурсите, както и 
тяхното ефективно управление чрез 
адекватно включване на частния 
сектор;

Изменение 29

Предложение за регламент
Част 2 – Член 9 – параграф 1 – точка 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7) насърчаване на устойчивия 
транспорт и премахване на участъците с 
недостатъчен капацитет във всички 
ключови мрежови инфраструктури;

(7) насърчаване на интермодалния 
устойчив транспорт и мобилността с 
акцент върху премахването на 
участъците с недостатъчен капацитет и 
изграждане на липсващите 
трансгранични връзки в устойчивите 
и интермодални транспортни 
инфраструктури;

Изменение 30

Предложение за регламент
Част 2 – Член 9 – параграф 1 – точка 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) насърчаване на заетостта и 
подпомагане на трудовата мобилност;

(8) увеличаване на заетостта и подкрепа 
за мобилността на работната сила;

Изменение 31

Предложение за регламент
Част 2 – Член 9 – параграф 1 – точка 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) инвестиции в образованието, (10) инвестиции в здравеопазването, 
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уменията и ученето през целия живот; образованието, уменията и ученето през 
целия живот;

Изменение 32

Предложение за регламент
Част 2 – Член 9 – параграф 1 – точка 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) повишаване на институционалния 
капацитет и ефективна публична 
администрация.

(11) повишаване на институционалния 
капацитет, ефективна публична 
администрация и осигуряване на 
стратегическа ориентация за 
териториално развитие по 
стратегията Европа 2020 на всички 
равнища на управление чрез 
Териториалната програма на 
Европейския съюз.

Обосновка

Наличието на техническа помощ следва също така да улесни стратегическата 
намеса отдолу нагоре. Териториалната програма 2020, одобрена от държавите 
членки през 2011 г. предоставя много полезни препоръки по отношение на 
териториалното развитие в ЕС.

Изменение 33

Предложение за регламент
Част 2 – Член 9 – параграф 1 – точка 11 а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11а) задълбочаващо се икономическо, 
социално и териториално 
сближаване;
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Изменение 34

Предложение за регламент
Член 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

С оглед да бъде насърчено 
хармоничното, балансирано и устойчиво 
развитие на Съюза целите и целевите 
показатели на стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж ще бъдат изразени с помощта на 
обща стратегическа рамка като ключови 
действия за фондовете по ОСР. 

С оглед да бъде насърчено 
хармоничното, балансирано и устойчиво 
развитие на Съюза целите, 
инвестиционните приоритети и 
целевите показатели на стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж ще бъдат изразени 
с помощта на обща стратегическа рамка 
като ключови действия за фондовете по 
ОСР, както е определено във всеки 
регламент за ОСР.

Стратегията трябва да бъде 
изработена при провеждането на 
диалог с органите на държавите 
членки, отговарящи за прилагането 
на регионалната политика на ЕС, 
така че да се гарантира общ и 
споделен подход.

Обосновка

Общата стратегическа рамка превежда единствено на оперативно равнище целите и 
инвестиционните приоритети, както са определени в основните актове. 

Препоръчително е да се поддържа непрестанен диалог със съответните органи, 
отговарящи за прилагането.

Изменение 35

Предложение за регламент
Част 2 – Член 11 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) за всяка тематична цел — ключовите 
действия, които ще се подпомагат от 
всеки от фондовете по ОСР; 

a) за всяка тематична цел и в 
съответствие с инвестиционните 
приоритети на всеки фонд по ОСР — 
ключовите действия, които ще се 
подпомагат от всеки от фондовете по 
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ОСР; 

Обосновка

Общата стратегическа рамка превежда единствено на оперативно равнище целите и 
инвестиционните приоритети, както са определени в основните актове.

Изменение 36

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 11 – параграф 1 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) приоритетните области на всеки от 
фондовете по ОСР за дейностите за 
сътрудничество, като отчитат — където 
е целесъобразно —макрорегионалните 
стратегии и стратегиите за морските 
басейни;

г) приоритетните области на всеки от 
фондовете по ОСР за дейностите за 
сътрудничество, като отчитат — където 
е целесъобразно —макрорегионалните 
стратегии и стратегиите за морските 
басейни и реките или 
взаимодействията;

Изменение 37

Предложение за регламент
Част 2 – член 11 – параграф 1 – буква е)

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) механизми за гарантиране на 
последователността и съгласуваността 
на програмирането на фондовете по 
ОСР с препоръките за отделните 
държави съгласно член 121, параграф 2 
от Договора и съответните препоръки на 
Съвета, приети в съответствие с член 
148, параграф 4 от Договора.

е) механизми за гарантиране на 
последователността и съгласуваността 
на програмирането на фондовете по 
ОСР със съответните препоръки за 
отделните държави съгласно член 121, 
параграф 2 от Договора и съответните 
препоръки на Съвета, приети в 
съответствие с член 148, параграф 4 от 
Договора въз основа на националните 
програми за реформи.

Изменение 38
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Предложение за регламент
Част 2 – член 12 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията се оправомощава да 
приема делегиран акт в съответствие 
с член 142 относно общата 
стратегическа рамка в 3-месечен срок 
от приемането на настоящия 
регламент.

Общата стратегическа рамка се 
прилага към настоящия регламент.

Изменение 39

Предложение за регламент
Част 2 – член 12 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

При големи промени в стратегия на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж Комисията 
преразглежда общата стратегическа 
рамка и, ако е целесъобразно, приема с 
делегиран акт в съответствие с член 
142 преразгледана обща 
стратегическа рамка.

При големи промени в стратегия на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж Комисията може, 
по искане на законодателния орган, да 
му представи предложение за 
изменение.

Изменение 40

Предложение за регламент
Част 2 – член 13 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всяка държава членка подготвя 
договор за партньорство за периода 
1 януари 2014—31 декември 2020 г.

До 30 септември 2013 г. всяка държава 
членка подготвя, с подкрепата и 
сътрудничеството на Комисията, 
договор за партньорство за периода 
1 януари 2014—31 декември 2020 г.

Изменение 41
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Предложение за регламент
Част 2 – член 13 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Договорът за партньорство се 
изготвя от държавите членки в 
сътрудничество с партньорите, 
посочени в член 5. Договорът за 
партньорство се подготвя в диалог с 
Комисията.

2. В съответствие с член 4, 
параграф 4 договорът за партньорство 
се изготвя от държавите членки в 
сътрудничество с партньорите, 
посочени в член 5. Договорът за 
партньорство се подготвя в диалог с 
Комисията.

Изменение 42

Предложение за регламент
Част 2 – параграф 14 – параграф 1 – буква а) – подточка (i)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(i) анализ на различията и 
потребностите на развитието спрямо 
тематичните приоритети и ключовите 
действия, определени в общата 
стратегическа рамка, и целите, 
определени в препоръките за отделните 
държави съгласно член 121, параграф 2 
от Договора и съответните препоръки на 
Съвета, приети в съответствие с член 
148, параграф 4 от Договора;

(i) анализ на различията и 
потребностите на развитието спрямо 
тематичните приоритети и ключовите 
действия, определени в общата 
стратегическа рамка, и целите, 
определени в съответните препоръки 
за отделните държави съгласно 
член 121, параграф 2 от Договора и 
съответните препоръки на Съвета, 
приети в съответствие с член 148, 
параграф 4 от Договора въз основа на 
националните програми за реформи;

Изменение 43

Предложение за регламент
Част 2 – параграф 14 – параграф 1 – буква а) – подточка (ii)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(ii) обобщен анализ на предварителните 
оценки на програмите, който мотивира 
избора на тематични цели и 
ориентировъчния размер на 

(ii) обобщен анализ на предварителните 
оценки на програмите, който мотивира 
избора на тематични цели и 
ориентировъчния размер на 
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разпределените от фондовете по ОСР 
средства;

разпределените от фондовете по ОСР 
средства, и разпределение на 
отговорностите;

Изменение 44

Предложение за регламент
Част 2 – параграф 14 – параграф 1 – буква а) – подточка iv)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(iv) ориентировъчния размер на 
отпусната подкрепа от Съюза по 
тематични цели на национално равнище 
за всеки от фондовете по ОСР, както и 
общия ориентировъчен размер на 
подкрепата, предвидена за цели във 
връзка с изменението на климата;

(iv) ориентировъчния размер на 
отпусната подкрепа от Съюза по 
тематични цели на национално и 
регионално равнище за всеки от 
фондовете по ОСР, както и общия 
ориентировъчен размер на подкрепата, 
предвидена за цели във връзка с 
изменението на климата;

Обосновка

Важно е отпускането на подкрепа на регионално равнище за тематичните цели да 
бъде разбрано.

Изменение 45

Предложение за регламент
Част 2 – параграф 14 – параграф 1 – буква а) – подточка v)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(v) основните приоритетни области за 
сътрудничество, като се отчитат — 
където е целесъобразно — 
макрорегионалните стратегии и 
стратегиите за морските басейни;

(v) основните приоритетни области за 
сътрудничество, като се отчитат — 
където е целесъобразно — 
макрорегионалните стратегии и 
стратегиите за морските басейни и реки 
и съществуващото взаимодействие;



RR\944417BG.doc 779/966 PE487.740v05-00

BG

Изменение 46

Предложение за регламент
Част 2 – параграф 14 – параграф 1 – буква б) – подточка (i)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(i) механизмите на национално и 
регионално ниво, с които се гарантира 
координацията между фондовете по 
ОСР и координацията с други 
инструменти за финансиране, 
национални и на Съюза, и с ЕИБ;

(i) механизмите, структурите и 
органите на национално и регионално 
ниво, с които се гарантира 
координацията между фондовете по 
ОСР и координацията с други 
инструменти за финансиране, 
национални и на Съюза, и с ЕИБ; по 
отношение на координацията с други 
инструменти за финансиране на 
Съюза следва да бъдат посочени 
структурите, които гарантират 
стратегическото определяне на 
приоритетите за различните 
инструменти. Подобни структури 
следва също така да се стремят да 
избегнат дублиране на усилията, да 
определят областите, за които е 
необходима допълнителна финансова 
подкрепа и да предоставят 
последователни и рационализирани 
възможности за финансиране за 
бенефициентите.

Обосновка

Това допълнение е вдъхновено от обяснението, дадено в работния документ на 
службите на Комисията (SWD(2012) 61 окончателен), относно това как следва да 
функционира координацията с други инструменти за финансиране на Съюза. Тези 
елементи, които са съществени за успешното прилагане на структурните фондове, 
следва да бъдат разгледани в основния акт.

Изменение 47

Предложение за регламент
Част 2 – параграф 14 – параграф 1 – буква в)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

в) интегриран подход за работа по 
специалните потребности на 
географските райони, които са най-
тежко засегнати от бедност, или на 
целевите групи с най-висок риск от 
дискриминация или изключване със 
специална насоченост към 
маргинализираните общности, като там, 
където е целесъобразно, се включват 
ориентировъчни отпуснати суми;

в) интегриран подход за работа по 
специалните потребности на регионите 
с географски райони, които са най-
тежко засегнати от бедност или 
региони, изправени пред демографски 
предизвикателства, или на целевите 
групи с най-висок риск от 
дискриминация или изключване със 
специална насоченост към 
маргинализираните общности, като там, 
където е целесъобразно, се включват 
ориентировъчни отпуснати суми;

Изменение 48

Предложение за регламент
Част 2 – параграф 14 – параграф 1 – буква в а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вa) интегрирана стратегия за 
развитие на регионална 
инфраструктурата, по-специално 
интегрирано използване на фондовете 
по ОСР, Механизма за свързване на 
Европа и средствата за 
трансевропейски мрежи, със 
специално внимание към 
трансграничните връзки и 
регионалните връзки към 
транснационални транспортни оси;

Изменение 49

Предложение за регламент
Част 2 – параграф 14 – параграф 1 – буква г) – подточка (i)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(i) консолидирана таблица на 
определените в програмите етапни цели 
и целеви за рамката на изпълнението, 

(i) консолидирана таблица на 
определените в програмите измерими 
качествени и количествени етапни 
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посочена в член 19, параграф 1, заедно с 
методологията и механизма, с които се 
гарантира съгласуваността между 
програмите и фондовете по ОСР;

цели и целеви за рамката на 
изпълнението, посочена в член 19, 
параграф 1, заедно с методологията и 
механизма, с които се гарантира 
съгласуваността между програмите и 
фондовете по ОСР;

Изменение 50

Предложение за регламент
Част 2 – параграф 14 – параграф 1 – буква г) – подточка (ii)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(ii) обобщение на оценката за 
изпълнението на предварителните 
условия и — когато предварителните 
условия не са изпълнени — на 
действията, които трябва да бъдат 
предприети на национално и регионално 
ниво, и на графика за тяхното 
провеждане;

(ii) обобщение на оценката за 
изпълнението на предварителните 
условия и — когато предварителните 
условия не са изпълнени — на 
действията, които трябва да бъдат 
предприети на европейско, национално 
и регионално ниво, и на графика за 
тяхното провеждане;

Изменение 51

Предложение за регламент
Част 2 – член 15 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията оценява съгласуваността 
на договора за партньорство с 
настоящия регламент, общата 
стратегическа рамка и препоръките за 
отделните държави в съответствие с 
член 121, параграф 2 от Договора и с 
препоръките на Съвета, приети съгласно 
член 148, параграф 4 от Договора, като 
отчита предварителните оценки на 
програмите, и в 3-месечен срок след 
датата на подаване на договорите за 
партньорство представя коментарите си. 
Държавата-членка предоставя всичката 
необходима допълнителна информация 

1. Комисията оценява съгласуваността 
на договора за партньорство с 
настоящия регламент, общата 
стратегическа рамка и съответните 
препоръки за отделните държави в 
съответствие с член 121, параграф 2 от 
Договора и с препоръките на Съвета, 
приети съгласно член 148, параграф 4 от 
Договора въз основа на националните 
програми за реформи, като отчита 
предварителните оценки на програмите, 
и в 3-месечен срок след датата на 
подаване на договорите за партньорство 
представя коментарите си. Държавата-
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и, когато е целесъобразно, преразглежда 
договора за партньорство.

членка предоставя всичката необходима 
допълнителна информация и, когато е 
целесъобразно, преразглежда договора 
за партньорство.

Изменение 52

Предложение за регламент
Част 2 – член 15 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията чрез актове за изпълнение 
приема решение за одобряване на 
договора за партньорство не по-късно от 
шест месеца след подаването му от 
държавата членка, при условие че 
евентуално направените от Комисията 
коментари са удовлетворително 
отчетени. Договорът за партньорство не 
може да влиза в сила по-рано от 1 
януари 2014 г.

2. Комисията чрез актове за изпълнение 
приема решение за одобряване на 
договора за партньорство не по-късно от 
четири месеца след подаването му от 
държавата членка, след което 
направените от Комисията коментари са 
отчетени. Въпросната държава членка 
и Комисията си сътрудничат с цел 
приемане на договора за 
партньорство възможно най-бързо. 
Във всеки случай максималният 
период за одобрение на договора за 
партньорство не е по-дълъг от шест 
месеца след предаването му на 
държавата членка. Договорът за 
партньорство не може да влиза в сила 
по-рано от 1 януари 2014 г.

Изменение 53

Предложение за регламент
Част 2 – член 17 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. За всеки от фондовете по ОСР в 
правилата за отделните фондове се 
определят предварителни условия.

1. За всеки от фондовете по ОСР в 
правилата за отделните фондове се 
определят предварителни условия. Тези 
предварителни условия трябва да 
бъдат тясно свързани с 
ефективността на фондовете по 
ОСР.
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Изменение 54

Предложение за регламент
Част 2 – член 17 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Комисията оценява предоставената 
информация за изпълнението на 
предварителните условия в рамките на 
своята оценката на договора за 
партньорство и програмите. Когато 
приема дадена програма, тя може да 
реши да спре всички междинни 
плащания към програмата или част от 
тях до удовлетворителното завършване 
на действията за изпълнение на 
предварителните условия. 
Неизпълнението на действията за 
удовлетворяване на предварително 
условие до срока, определен в 
програмата, представлява основание за 
спиране на плащанията от страна на 
Комисията. 

5. Комисията оценява предоставената 
информация за изпълнението на 
предварителните условия в рамките на 
своята оценката на договора за 
партньорство и програмите. Когато 
приема дадена програма, тя може да 
реши да спре всички междинни 
плащания към програмата по 
отношение на средствата, отнасящи 
се за сектора, засегнат от условие, 
или част от тях до удовлетворителното 
завършване на действията за 
изпълнение на предварителните 
условия. Неизпълнението на действията 
за удовлетворяване на предварително 
условие до срока, определен в 
програмата, представлява основание за 
спиране на плащанията от страна на 
Комисията. По отношение на 
държавите членки, изложени на 
опасност от финансови затруднения 
или засегнати от тях, се прилага член 
22, параграф 2а (заявление за 
специална програма, ръководена от 
Комисията)
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Обосновка

В договора за партньорство следва ясно да бъде описано пропорционалното 
разпределение на отговорностите между Комисията, държавата членка и 
управляващия орган по отношение на прилагането на механизма.  

Тъй като условията включват и система за налагане на санкции, те следва да бъдат 
тясно свързани с прилагането на политиката на сближаване и с целите на 
оперативните програми.  Условията, установени на равнище ЕС, може да не 
отчитат други променливи, свързани с конкретния местен или регионален контекст, 
които са от съществено значение за успеха на операциите.

Изменение 55

Предложение за регламент
Част 2 – член 18 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

5 % от средствата, отпуснати на 
всеки от фондовете по ОСР и на всяка 
държава-членка, с изключение на 
средствата, отпуснати на целта 
„Европейско териториално 
сътрудничество“ и по дял V от 
Регламента за ЕФМДР, 
представляват резерв за изпълнение, 
който се отпуска в съответствие с 
член 20.

заличава се

Изменение 56

Предложение за регламент
Част 2 – член 19 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. При този преглед се разглежда 
постигането на етапните цели на 
програмите на нивото на приоритетите 
въз основа на информацията и оценките, 
представени в докладите за напредъка, 
предадени от държавите-членки през 
2017 и 2019 г.  

2. При този междинен преглед се 
разглежда постигането на етапните цели 
на програмите на нивото на 
приоритетите въз основа на 
информацията и оценките, представени 
в докладите за напредъка, предадени от 
държавите членки през 2017 и 2019 г.
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Изменение 57

Предложение за регламент
Част 2 – Член 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

Членът се заличава.

Изменение 58

Предложение за регламент
Част 2 – член 21 – параграф 7 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7a. Държавите членки, които 
отговарят на едно от условията, 
определени в член 22, параграф 1, 
буква а), б) или в), могат, с цел 
стабилизиране на икономическото си 
положение и предотвратяване на 
унищожителни финансови загуби, да 
призоват Комисията да създаде 
специална програма посредством акт 
за изпълнение, посочен в член 53а от 
Регламент (ЕО, Евратом) № 1605/2002 
на Съвета относно Финансовия 
регламент, приложим за общия 
бюджет на Европейските общности 1 
(централно управление), 
гарантирайки, че плащанията на 
въпросната държава членка, които са 
били прекратени или отнети, се 
използват възможно най-бързо за 
постигане на целите, определени в 
член 21, параграф 4 от настоящия 
регламент с цел увеличаване до най-
голяма степен на въздействието на 
финансирането върху растежа и 
конкурентоспособността; 
_________
1 ОВ L 248, 16.9.2002 г., стр. 1.
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Изменение 59

Предложение за регламент
Част 2 – член 22 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Държавите членки, които 
отговарят на едно от условията, 
определени в член 22, параграф 1, 
буква а), б) или в), могат, с цел 
стабилизиране на икономическото си 
положение и предотвратяване на 
унищожителни финансови загуби, да 
призоват Комисията да създаде 
специална програма посредством акт 
за изпълнение, посочен в член 53а от 
Регламент (ЕО, Евратом) № 1605/2002 
на Съвета относно Финансовия 
регламент, приложим за общия 
бюджет на Европейските общности 1 
(централно управление), 
гарантирайки, че плащанията на 
въпросната държава членка, които са 
били прекратени или отнети, се 
използват възможно най-бързо за 
постигане на целите, определени в 
член 21, параграф 4 от настоящия 
регламент с цел увеличаване до най-
голяма степен на въздействието на 
финансирането върху растежа и 
конкурентоспособността;
1 ОВ L 248, 16.9.2002 г., стр. 1.

Изменение 60

Предложение за регламент
Част 2 – член 25 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията оценява съгласуваността 
на програмите с настоящия регламент, 
правилата за отделните фондове, техния 
реален принос към специалните 
тематични цели и приоритети на Съюза 

1. Комисията оценява съгласуваността 
на програмите с настоящия регламент, 
правилата за отделните фондове, техния 
реален принос към специалните 
тематични цели и приоритети на Съюза 
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за всеки един от фондовете по ОСР, 
общата стратегическа рамка, договора 
за партньорство, препоръките за 
отделните държави съгласно член 121, 
параграф 2 от Договора и препоръките 
на Съвета, приети съгласно член 148, 
параграф 4 от Договора, като отчита 
предварителната оценка. Оценката 
разглежда, по-специално адекватността 
на програмната стратегия, 
съответстващите Й цели, показателите, 
количествени цели и разпределението 
на бюджетните средства.

за всеки един от фондовете по ОСР, 
общата стратегическа рамка, договора 
за партньорство, съответните 
препоръки за отделните държави 
съгласно член 121, параграф 2 от 
Договора и препоръките на Съвета, 
приети съгласно член 148, параграф 4 от 
Договора, въз основа на Националните 
програми за реформи, като отчита 
предварителната оценка. Оценката 
разглежда, по-специално адекватността 
на програмната стратегия, 
съответстващите Й цели, показателите, 
количествени цели и разпределението 
на бюджетните средства. Процесът, 
предшестващ решението, следва да 
бъде прозрачен.

Изменение 61

Предложение за регламент
Част 2 – Член 28 – параграф 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) водено от общността чрез местни 
групи за действие, съставени от 
представители на публичния и частния 
местен социо-икономически интерес, 
като на ниво вземане на решения нито 
публичният сектор, нито която и да 
било от групите, представляващи 
конкретните заинтересовани страни, 
представлява повече от 49 % от правата 
на глас;

б) водено от общността чрез местни 
групи за действие, съставени от 
представители на публичния и частния 
местен социо-икономически интерес, 
като на ниво вземане на решения нито 
публичният сектор, нито която и да 
било от групите, представляващи 
конкретните заинтересовани страни, 
представлява повече от 49 % от правата 
на глас; гарантирането на 
равенството между половете следва 
да бъде преследвано в хода на 
сформирането на групата.

Изменение 62

Предложение за регламент
Част 2 – член 37 – параграф 2 а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Държавите членки, които се 
намират в затруднено финансово 
положение и отговарят на едно от 
условията, определени в член 22, 
параграф 1 влагат, с подкрепата на 
Комисията при необходимост, 
интерес и други печалби с оглед 
възможно най-голямо увеличаване 
растежа и конкурентоспособността 
и по-специално в инфраструктурни 
проекти, които носят ползи за 
икономиката.

Изменение 63

Предложение за регламент
Част 2 – параграф 38 – параграф 2 – буква в а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) инфраструктурни проекти.

Изменение 64

Предложение за регламент
Част 2 – член 38 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Държавите членки, които се 
намират в затруднено финансово 
положение и отговарят на едно от 
условията, определени в член 22, 
параграф 1 използват, с подкрепата 
на Комисията при необходимост, 
ресурите, посочени в първите два 
параграфа на настоящия член, с оглед 
възможно най-голямо увеличаване 
растежа и конкурентоспособността 
и по-специално в инфраструктурни 
проекти, които носят ползи за 
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икономиката.

Изменение 65

Предложение за регламент
Част 2 – член 39 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки, които се 
намират в затруднено финансово 
положение и отговарят на условията, 
определени в член 22, параграф 1 
следва, с подкрепата на Комисията 
при необходимост, да инвестират 
ресурите, посочени в първите два 
параграфа на настоящия член, с оглед 
възможно най-голямо увеличаване 
растежа и конкурентоспособността 
и по-специално в инфраструктурни 
проекти, които носят ползи за 
икономиката.

Изменение 66

Предложение за регламент
Част 2 – член 42 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Мониторинговият комитет се състои от 
представители на управляващия орган и 
междинните звена, както и от 
представители на партньорите. Всеки 
член на мониторинговия комитет има 
право на глас.

Мониторинговият комитет се състои от 
представители на управляващия орган и 
междинните звена, както и от 
представители на партньорите. Всеки 
член на мониторинговия комитет има 
право на глас. Гарантирането на 
равенството между половете следва 
да бъде преследвано в хода на 
сформирането на комитета.

Изменение 67
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Предложение за регламент
Част 2 – член 44 – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Публикува се обобщение за 
гражданите на съдържанието на 
годишните и окончателните доклади 
за изпълнението.

8. Комисията представя на 
Европейския парламент и на Съвета 
годишен и междинен доклад относно 
начина на използване на средствата и 
постигането на стратегическите 
цели на Съюза интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж.

Изменение 68

Предложение за регламент
Част 2 – член 48 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки извършват 
предварителни оценки за подобряване 
на качеството на проектирането на всяка 
програма.

1. Държавите членки извършват, в 
сътрудничество с Комисията и под 
нейно ръководство, предварителни 
оценки за подобряване на качеството на 
проектирането на всяка програма

Изменение 69

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 48 – параграф 3 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) последователността на избраните 
тематични цели, приоритетите и 
съответните цели на програмите с 
общата стратегическа рамка, договора 
за партньорство и препоръките за 
отделните държави съгласно член 121, 
параграф 2 от Договора и препоръките 
на Съвета, приети съгласно член 148, 
параграф 4 от Договора;

г) последователността на избраните 
тематични цели, приоритетите и 
съответните цели на програмите с 
общата стратегическа рамка, договора 
за партньорство и съответните 
препоръки за отделните държави 
съгласно член 121, параграф 2 от 
Договора и препоръките на Съвета, 
приети съгласно член 148, параграф 4 от 
Договора въз основа на Националните 
програми за реформи;
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Изменение 70

Предложение за регламент
Част 2 – член 50 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Последващите оценки се извършват от 
Комисията или от държавите-членки в 
тясно сътрудничество. Последващите 
оценки разглеждат ефективността и 
ефикасността на фондовете по ОСР и 
техния принос за изпълнението на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж в 
съответствие със специфичните 
изисквания, определени в правилата за 
отделните фондове. Последващите 
оценки трябва да бъдат завършени до 31 
декември 2023 г.

Последващите оценки се извършват от 
Комисията и от държавите членки в 
тясно сътрудничество. Последващите 
оценки разглеждат ефективността и 
ефикасността на фондовете по ОСР и 
техния принос за изпълнението на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж в 
съответствие със специфичните 
изисквания, определени в правилата за 
отделните фондове. Последващите 
оценки трябва да бъдат завършени до 31 
декември 2023 г.

Изменение 71

Предложение за регламент
Част 2 – член 51 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

По инициатива на Комисията или от 
нейно име фондовете по ОСР могат да 
подкрепят мерки за подготвителна 
помощ, помощ за мониторинг, 
административна и техническа помощ, 
мерки за оценка, мерки за одит и 
контрол, необходими за изпълнението 
на настоящия регламент.

По инициатива на Комисията или от 
нейно име или по искане на дадена 
държава членка след одобрение от 
страна на Комисията фондовете по 
ОСР могат да подкрепят мерки за 
подготвителна помощ, помощ за 
мониторинг, административна и 
техническа помощ, мерки за оценка, 
мерки за одит и контрол, необходими за 
изпълнението на настоящия регламент.
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Изменение 72

Предложение за регламент
Част 2 – параграф 51 – параграф 1 – буква в а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вa) мерките, свързани с анализа на 
съответните текущи проекти в други 
програми на Общността, като 
Рамковата програма за НИРД, МСЕ 
или Програмата за 
конкурентоспособност и иновации, 
както и предложения за проекти за 
тези програми, които са получили 
положителна оценка, но не са 
получили финансиране от 
Общността поради бюджетни 
ограничения;

Изменение 73

Предложение за регламент
Част 2 – член 61 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Операциите, включващи инвестиции в 
инфраструктура или производствени 
инвестиции, възстановяват приноса от 
фондовете по ОСР, ако в срок от пет 
години от крайното плащане към 
бенефициера или в рамките на периода 
от време, определен в правилата за 
държавните помощи — когато е 
приложимо — подлежат на:

Операциите, включващи инвестиции в 
инфраструктура или производствени 
инвестиции, възстановяват приноса от 
фондовете по ОСР, ако в срок от десет 
години от крайното плащане към 
бенефициера или в рамките на периода 
от време, определен в правилата за 
държавните помощи — когато е 
приложимо — подлежат на:

Изменение 74

Предложение за регламент
Част 2 – член 65 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. Комисията и всяка една от 
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държавите членки носят съвместна 
отговорност за постигането на 
определените цели и за доброто 
управление на средствата.

Изменение 75

Предложение за регламент
Част 2 – член 66 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

Що се отнася до резерва за 
изпълнение, поемането на бюджетни 
задължения се извършва след 
приемането на решението на 
Комисията за изменение на 
програмата.

заличава се

Изменение 76

Предложение за регламент
Част 2 – член 77 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. Когато дадена държава членка, 
която е в затруднено финансово 
положение, отговаря на едно от 
условията, посочени в член 22, 
параграф 1 Комисията следва, при 
необходимост и чрез делегирани 
актове, да изготви отделна програма, 
която да бъде изпълнявана 
централизирано в съответствие с 
член 53а от Регламент 1605/2002 на 
Съвета за целите на 
консолидирането на средствата, 
които са били спрени и/или 
възстановени, и доходи от лихви или 
неизползвани средства на 
съответната държава членка и 
тяхното използване за насърчаване на 
растежа и икономическите 
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постижения възможно най-
ефективно, по-специално чрез 
инфраструктурни проекти, които са 
от полза за икономиката;

Изменение 77

Предложение за регламент
Част 2 – член 80 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4 a. Когато държавите членки, които 
се намират в затруднено финансово 
положение отговарят на едно от 
условията, определени в член 22, 
параграф 1 спряното финансиране се 
инвестира по програма, изготвена 
чрез делегирани актове и изпълнявана 
от Комисията съгласно разпоредбите 
на член 53а от Регламент (ЕО, 
Евратом) №1605/2002 на Съвета, 
така че да се отдаде възможно най-
голямо предимство на насърчаването 
на растежа и икономическото 
развитие и по-специално в 
инфраструктурни проекти, които са 
от полза за икономиката с оглед 
предотвратяване нанасянето на 
всякакви допълнителни щети от 
икономическо естество на регионите;

Изменение 78

Предложение за регламент
Част 3 – член 82 – параграф 2 – алинея 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

По-слабо развитите региони, които 
са получили подкрепа по тази 
категория за срок по-дълъг от два 
периода на финансиране, но 
независимо от получаването на 
максимална степен на подкрепа не са 
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успели да постигнат какъвто и да е 
значителен напредък в тяхното 
икономическо, социално и екологично 
състояние, се зачисляват в категория, 
която се нуждае от по-висока степен 
на съфинансиране на национално 
равнище за следващия период;

Изменение 79

Предложение за регламент
Част 3 – член 84 – параграф 1 – алинея 1 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) 16,39 % (т.е. общо 53 142 922 017 
EUR) за по-силно развитите региони;

в) 16,39 % за по-силно развитите 
региони;

Изменение 80

Предложение за регламент
Част 3 – член 84 – параграф 1 – алинея 1 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) 21,19 % (т.е. общо 68 710 486 782 
EUR) за държавите-членки, подкрепяни 
от Кохезионния фонд;

г) 21,19 % за държавите членки, 
подкрепяни от Кохезионния фонд;

Изменение 81

Предложение за регламент
Част 3 – член 84 – параграф 1 – алинея 1 – буква д)

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) 0,29 % (т.е. общо 925 680 000 EUR) 
като допълнително финансиране за най-
отдалечените региони, посочени в член 
349 от Договора, и регионите от ниво 2 
по NUTS, отговарящи на критериите, 
определение в член 2 от Протокол № 6 
към Договора за присъединяването на 

д) 0,29 % като допълнително 
финансиране за най-отдалечените 
региони, посочени в член 349 от 
Договора, и регионите от ниво 2 по 
NUTS, отговарящи на критериите, 
определение в член 2 от Протокол № 6 
към Договора за присъединяването на 
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Австрия, Финландия и Швеция. Австрия, Финландия и Швеция.

Изменение 82

Предложение за регламент
Част 3 – член 84 – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Всички региони, чийто БВП на глава 
от населението е под 75 % от средния 
БВП на ЕС—25 през референтния 
период, но чийто БВП на глава от 
населението е над 75 % от средния БВП 
за ЕС—27, получават средства от 
структурните фондове, равни на най-
малко две трети от размера на 
разпределените им за периода 2007—
2013 г. средства.

Всички региони, които са подкрепяни 
по цел „Сближаване” и чийто БВП на 
глава от населението е над 75 % от 
средния БВП за ЕС—27, получават 
средства от структурните фондове, 
равни на най-малко две трети от размера 
на разпределените им за периода 2007—
2013 г. средства

Изменение 83

Предложение за регламент
Част 3 – член 84 – параграф 1 – алинея 2 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

С оглед намаляване на различията в 
средните нива на интензитета на 
помощта на глава от населението, 
които могат да възникнат при някои 
държави членки в сравнение с периода 
2007-2013 се въвеждат подобни 
ставки за отпускането на 
финансиране за периода 2014-2020 г., 
които да са най-малко на равнището 
на тези за периода 2007-2013 г. по 
отношение на методологията за 
изчисляване, заложена н приложение 
ІІ от Регламент (ЕО) №1083/2006 на 
Съвета. Равнището на горната 
граница се намалява съгласно 
изключването на средствата за 
рибното стопанство и за развитие на 
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селските райони.

Обосновка

Въвеждането на единната ставка за горна граница от 2.5% не предоставя гъвкавост 
за отразяването на различията между отделните държави членки по отношение на 
степента на усвояване и равнището на развитие и, като последица от това, би имало 
отрицателно въздействие върху малките и по-слабо развитите региони, чиито 
икономики са сериозно пострадали от финансовата и икономическата криза през 
периода 2008-2010 г.

Изменение 84

Предложение за регламент
Част 3 – параграф 84 – параграф 2 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) отговарящо на изискванията 
население, регионален просперитет, 
национален просперитет и ниво на 
безработица за по-слабо развитите 
региони и за регионите в преход;

a) отговарящо на изискванията 
население, регионален просперитет, 
национален просперитет, степен на 
заетост сред активното население и 
ниво на безработица за по-слабо 
развитите региони и за регионите в 
преход;

Изменение 85

Предложение за регламент
Част 3 – член 84 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Във всяка държава поне 25 % от 
средствата от структурните фондове за 
по-слабо развитите региони, 40 % за 
регионите в преход и 52 % за по-силно 
развитите региони се отпускат на 
ЕСФ. За целите на настоящата 
разпоредба подкрепата за дадена 
държава членка по линия на 
[финансовия инструмент „Храна за 
нуждаещото се население“] се 
разглежда като част от средствата по 

3. Във всяка държава поне 25 % от 
средствата от структурните фондове се 
отпускат на ЕСФ. За целите на 
настоящата разпоредба подкрепата за 
дадена държава членка по линия на 
[финансовия инструмент „Храна за 
нуждаещото се население“] се 
разглежда като част от средствата по 
структурните фондове, разпределени за 
ЕСФ.
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структурните фондове, разпределени за 
ЕСФ.

Изменение 86

Предложение за регламент
Част 3 – член 84 – параграф 4 – алинея 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки и Комисията 
гарантират, че договорите за 
партньорство и оперативните 
програми осигуряват ефективни и 
ефикасни средства за свързване на 
средствата от структурните 
фондове и от Кохезионния фонд 
заедно, както и с Механизма за 
свързване на Европа и разпоредбите 
относно Трансевропейската 
транспортна мрежа;

Изменение 87

Предложение за регламент
Част 3 – член 84 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. 5 % от средствата по целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ съставляват резерва за 
изпълнение, който се отпуска в 
съответствие с член 20.

заличава се

Изменение 88

Предложение за регламент
Част 3 – член 84 – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Средствата по целта „Европейско 
териториално сътрудничество“ възлизат 

8. Средствата по целта „Европейско 
териториално сътрудничество“ възлизат 
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на 3,48 % от глобалните средства, 
налични за поемане на бюджетни 
задължения от фондовете в периода 
2014—2020 г. (т.е. общо 11 700 000 004 
EUR).

на 7 % от глобалните средства, налични 
за поемане на бюджетни задължения от 
фондовете в периода 2014—2020 г.

Изменение 89

Предложение за регламент
Част 3 – член 85 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Общите бюджетни кредити, 
разпределени на всяка държава членка 
за по-слабо развитите региони, 
регионите в преход и за по-силно 
развитите региони, не могат да се 
прехвърлят между отделните категории 
региони.

1. Общите бюджетни кредити, 
разпределени на всяка държава членка 
за по-слабо развитите региони, 
регионите в преход и за по-силно 
развитите региони, като общо правило 
не могат да се прехвърлят между 
отделните категории региони.

Изменение 90

Предложение за регламент
Част 3 – член 85 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Чрез дерогация от параграф 1 
Комисията може да приеме — при 
надлежно обосновани обстоятелства, 
свързани с изпълнението на една или 
няколко тематични цели — 
предложение от държава-членка при 
първото Й подаване на договора за 
партньорство за прехвърляне на не 
повече от 2 % от общите бюджетни 
кредити за дадена категория региони 
към други категории региони.

2. Чрез дерогация от параграф 1 
Комисията може да приеме — при 
надлежно обосновани обстоятелства, 
свързани с изпълнението на една или 
няколко тематични цели — 
предложение от държава-членка при 
първото Й подаване на договора за 
партньорство за прехвърляне на не 
повече от 30 % от общите бюджетни 
кредити за дадена категория региони 
към други категории региони.

Изменение 91
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Предложение за регламент
Част 3 – параграф 87 – параграф 2 – буква а) – подточка (i)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(i) набелязване на потребностите във 
връзка с преодоляването на 
предизвикателствата, набелязани в 
специфичните за отделните държави 
препоръки съгласно член 121, параграф 
2 и в препоръките на Съвета, приети 
съгласно член 148, параграф 4 от 
Договора, като се отчитат 
Интегрираните насоки и националната и 
регионалната специфика;

(i) набелязване на потребностите във 
връзка с преодоляването на 
предизвикателствата, набелязани в 
съответните специфични за 
отделните държави препоръки съгласно 
член 121, параграф 2 и в препоръките на 
Съвета, приети съгласно член 148, 
параграф 4 от Договора, въз основа на 
националните програми за реформи, 
като се отчитат Интегрираните насоки и 
националната и регионалната 
специфика;

Изменение 92

Предложение за регламент
Част 3 – параграф 87 – параграф 2 – буква в) – подточка (i)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(i) механизмите, с които се гарантира 
координацията между фондовете, 
ЕЗФРСР и ЕФМД и координацията с 
други инструменти за финансиране, 
национални и на Съюза, както и с ЕИБ;

(i) механизмите, с които се гарантира 
координацията между фондовете, 
ЕЗФРСР и ЕФМД, Механизма за 
свързване на Европа и координацията с 
други инструменти за финансиране, 
национални и на Съюза, както и с ЕИБ;

Изменение 93

Предложение за регламент
Част 3 – параграф 87 – параграф 2 – буква в) – подточка (vi)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(vi) когато е целесъобразно, приноса на 
планираните интервенции към 
макрорегионалните стратегии и 
стратегиите за морските басейни;

(vi) когато е целесъобразно, приноса на 
планираните интервенции към 
макрорегионалните стратегии и 
взаимодействия и стратегиите за 
морските и речни басейни;
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Изменение 94

Предложение за регламент
Част 3 – параграф 87 – параграф 2 – буква в) – подточка vi a) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

vi a) идентифицирането на области, в 
които ще бъдат подкрепяни 
трансгранични инфраструктурни 
връзки и/или регионални връзки;

Изменение 95

Предложение за регламент
Част 3 – член 87 – параграф 2 – буква ж) – подточка ii а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii a) планираното свързване на 
средствата от структурните 
фондове и Кохезионния фонд с други 
финансови инструменти, особено 
Механизма за свързване на Европа;

Изменение 96

Предложение за регламент
Част 3 – член 87 – параграф 3 – алинея 1 – подточка (i)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(i) описание на конкретните действия за 
отчитане при подбора на операции на 
изискванията за опазване на околната 
среда, ефективно използване на 
ресурсите, смекчаване на изменението 
на климата и адаптация към него, 
устойчивост при бедствия и превенция и 
управление на риска;

(i) описание на конкретните действия за 
отчитане при подбора на операции на 
изискванията за опазване на околната 
среда, ефективно използване на 
ресурсите, опазване на 
биоразнообразието, основано върху 
екосистемите смекчаване на 
изменението на климата и адаптация 
към него, устойчивост при бедствия и 
превенция и управление на риска;



PE487.740v05-00 802/966 RR\944417BG.doc

BG

Изменение 97

Предложение за регламент
Част 3 – член 87 – параграф 3 – алинея 1 – подточка i а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

i a) описание на приноса й за 
развитието на инфраструктурите;

Изменение 98

Предложение за регламент
Част 3 – член 88 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. ЕФРР и ЕФС могат да финансират — 
като се допълват и при спазване на 
граница от 5 % от финансирането на 
Съюза за всяка приоритетна ос на една 
оперативна програма — част от 
операция, разходите по която са 
допустими за подкрепа от другия фонд 
въз основа на правилата за допустимост, 
прилагани за този фонд, при условие че 
те са необходими за 
удовлетворителното изпълнение на 
операцията и са пряко свързани с нея.

2. ЕФРР и ЕФС могат да финансират — 
при спазване на граница от 20 % от 
финансирането на Съюза за всяка 
приоритетна ос на една оперативна 
програма — част от операция, разходите 
по която са допустими за подкрепа от 
другия фонд въз основа на правилата за 
допустимост, прилагани за този фонд, 
при условие че те са необходими за 
удовлетворителното изпълнение на 
операцията и са пряко свързани с нея.

Изменение 99

Предложение за регламент
Част 3 – член 91 – параграф 1 – алинея 1 – буква е)

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) анализ на въздействието върху 
околната среда, като се вземат предвид 
нуждите във връзка с приспособяването 
към изменението на климата и 
смекчаване на последиците от него и 
устойчивостта на бедствия;

е) анализ на въздействието върху 
околната среда, като се вземат предвид 
нуждите във връзка с приспособяването 
към изменението на климата и 
смекчаване на последиците от него, 
ефективното използване на 
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ресурсите, опазването на 
биологичното разнообразие и 
устойчивостта на бедствия;

Изменение 100

Предложение за регламент
Част 3 – член 92 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията оценява големия проект 
въз основа на информацията, посочена в 
член 91, с цел да определи дали 
предложената подкрепа от фондовете е 
обоснована.

1. Комисията оценява големия проект 
въз основа на информацията, посочена в 
член 91, с цел да определи дали 
предложената подкрепа от фондовете е 
обоснована. Процесът, предшестващ 
решението, следва да бъде прозрачен.

Изменение 101

Предложение за регламент
Част 3 – член 92 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. При извършването на оценка на 
основни проекти, Комисията 
проверява дали давания от фондовете 
финансов принос би довел до 
значителни загуби на работни места 
в съществуващи структури в 
Европейския съюз, с оглед да се 
гарантира, че финансиране от 
Общността не подкрепя 
преместването на дружества в 
рамките на Съюза.

Изменение 102

Предложение за регламент
Част 3 – член 97 – параграф 1 – алинея 2
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Съставът му се решава от държавата-
членка със съгласието на управляващия 
орган, при което се спазва принципът на 
партньорство.

Съставът му се решава от държавата-
членка със съгласието на управляващия 
орган, при което се спазва принципът на 
партньорство и насърчава равенството 
между половете при неговото 
съставяне.

Изменение 103

Предложение за регламент
Част 3 – член 99 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Когато дадена стратегия за градско 
развитие или друга стратегия за 
териториално развитие или пакт, 
съгласно определението в член 12, 
параграф 1 от Регламент… [ЕСФ] 
изисква интегриран подход, включващ 
инвестиции по повече от една 
приоритетна ос на една или няколко 
оперативни програми, действието се 
провежда като интегрирана 
териториална инвестиция („ИТИ“).

1. Когато дадена стратегия за градско 
развитие, стратегия за развитието на 
инфраструктурата или друга 
стратегия за териториално развитие или 
пакт, съгласно определението в член 12, 
параграф 1 от Регламент… [ЕСФ] 
изисква интегриран подход, включващ 
инвестиции по повече от една 
приоритетна ос на една или няколко 
оперативни програми, действието се 
провежда като интегрирана 
териториална инвестиция („ИТИ“).

Изменение 104

Предложение за регламент
Част 3 – член 110 – параграф 3 – алинея 1 – подточка е а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

еа) препоръчва Комисията да 
анализира възможността за 
създаване на общ европейски фонд, 
финансиран от структурните 
фондове, за подпомагане на съвместни 
европейски научни изследвания;
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Изменение 105

Предложение за регламент
Част 3 – член 110 – параграф 3 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Ставката на съфинансиране на нивото 
на всяка приоритетна ос на 
оперативните програми по целта 
„Европейско териториално 
сътрудничество“ не може да надвишава 
75 %.

Ставката на съфинансиране на нивото 
на всяка приоритетна ос на 
оперативните програми по целта 
„Европейско териториално 
сътрудничество“ не може да надвишава 
85 %.

Изменение 106

Предложение за регламент
Част 3 – член 110 – параграф 7 – алинея 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

В рамките на тематичната цел, 
определена в член 9, параграф 1 е 
възможно създаването на отделна 
приоритетна ос със ставка на 
съфинансиране в размер до 80 %, 
създадена на ниво ЕС или на 
междурегионално равнище и пряко 
или непряко управлявана от 
Комисията.

Обосновка

Настоящото изменение предлага възможността регионите да дават доброволен 
принос и да участват в проектите за сътрудничество в областта на НИРД, но при 
централизиране и хармонизиране на процедурата на подбор, прилагането и подхода 
към управлението. Тази идея е предложена от Комитета за европейското 
научноизследователско пространство (ERAC)и от редица членове на ЕП в неотдавна 
представени доклади.

Изменение 107

Предложение за регламент
Част 3 – член 111 – параграф 1 – точка 4 – буква в)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

в) слабо (по-малко от 50 жители на 
квадратен километър) и много слабо 
(по-малко от 8 жители на квадратен 
километър) населени райони.

в) слабо (по-малко от 125 жители на 
квадратен километър) и много слабо 
(по-малко от 8 жители на квадратен 
километър) населени райони с 
продължителен отрицателен 
миграционен баланс.

Изменение 108

Предложение за регламент
Част 3 – член 112 – параграф 2 – алинея 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията е оправомощена да приема 
делегирани актове в съответствие с 
член 142, определящ подробни правила 
относно задълженията на 
държавите-членки, посочени в 
настоящия параграф.

заличава се

Изменение 109

Предложение за регламент
Част 3 – член 127 – параграф 1 – алинея 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато дадена държава членка, която 
е в затруднено финансово положение, 
отговаря на едно от условията, 
посочени в член 22, параграф 1 
Комисията изготвя, при поискване и 
чрез акт за изпълнение, отделна 
програма, която да бъде изпълнявана 
централизирано в съответствие с 
член 53а от Регламент 1605/2002 на 
Съвета за целите на 
консолидирането на средствата, 
които са били спрени и/или 
възстановени, и доходи от лихви или 
неизползвани средства на 
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съответната държава членка и 
тяхното използване за възможно най-
ефективно насърчаване на растежа, 
по-специално чрез инфраструктурни 
проекти, които са от полза за 
икономиката;

Изменение 110

Предложение за регламент
Част 3 – член 137 – параграф 6 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

6 a. Когато дадена държава членка, 
която е в затруднено финансово 
положение, отговаря на едно от 
условията, посочени в член 22, 
параграф 1 Комисията изготвя, при 
поискване и чрез акт за изпълнение, 
отделна програма, която да бъде 
изпълнявана централизирано в 
съответствие с член 53а от 
Регламент 1605/2002 на Съвета за 
целите на консолидирането на 
средствата, които са били спрени 
и/или възстановени, и доходи от 
лихви или неизползвани средства на 
съответната държава членка и 
тяхното използване за възможно най-
ефективно насърчаване на растежа, 
по-специално чрез инфраструктурни 
проекти, които са от полза за 
икономиката;

Изменение 111

Предложение за регламент
Част 4 – член 143 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията се подпомага от Комитет 
за координация на фондовете. Този 

1. Комисията се подпомага от Комитет 
за координация на фондовете. Този 
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комитет е комитет по смисъла на 
Регламент (ЕС) № 182/2011.

комитет е комитет по смисъла на 
Регламент (ЕС) № 182/2011. 
Гарантирането на равенството 
между половете следва да бъде 
преследвано в хода на сформирането 
на комитета.

Изменение 112

Предложение за регламент
Член 1 – точка 3 – тире 4 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

- в съответствие с принципите, 
посочени в член 7 и член 8.

Изменение 113

Предложение за регламент
Приложение IV – таблица – точка 1 – трета колона "критерии за изпълнение"

Текст, предложен от Комисията Изменение

– Въведена е национална или 
регионална стратегия в областта на 
научните изследвания и иновациите за 
интелигентно специализиране, която:

– Въведена е национална или 
регионална стратегия в областта на 
научните изследвания и иновациите за 
интелигентно специализиране, която:

- е изготвена в тясно сътрудничество 
с регионални участници;

– се основава на SWOT анализ (анализ 
на силните страни, слабостите, 
възможностите и заплахите), за да се 
съсредоточат ресурсите върху 
ограничен набор от приоритети във 
връзка с научните изследвания и 
иновациите;

- се основава на SWOT анализ (анализ 
на силните страни, слабостите, 
възможностите и заплахите), за да се 
съсредоточат ресурсите върху 
ограничен набор от приоритети във 
връзка с научните изследвания и 
иновациите, при отчитане на 
оценките на предишния опит, ако 
съществува такъв;

– очертава мерки за насърчаване на 
частните инвестиции в 
научноизследователската дейност и 
технологичното развитие;

- очертава мерки за насърчаване на 
частните инвестиции в 
научноизследователската дейност и 
технологичното развитие;
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- очертава възможни взаимодействия 
с действия, предприети в рамките на 
програмата „Хоризонт 2010“;

– съдържа система за мониторинг и 
преглед.

- съдържа система за мониторинг и 
преглед, която позволява гъвкаво 
адаптиране на плана;

– Държавата членка е приела рамка, 
която очертава наличните бюджетни 
ресурси за научни изследвания и 
иновации;

- държавата членка е приела рамка, 
която очертава наличните бюджетни 
ресурси за научни изследвания и 
иновации и програмите и 
приоритизирането на инвестициите, 
свързани с приоритетите на ЕС;

– Държавата-членка е приела 
многогодишен план за включване в 
бюджета и определяне на приоритетите 
на инвестициите, свързани с 
приоритетите на ЕС (Европейския 
форум за стратегии за 
научноизследователски инфраструктури 
(ESFRI).

- държавата членка е приела 
многогодишен план за включване в 
бюджета и определяне на приоритетите 
на инвестициите, свързани с 
приоритетите на ЕС (Европейския 
форум за стратегии за 
научноизследователски инфраструктури 
(ESFRI).

Изменение 114

Предложение за регламент
Приложение ІV – таблица – точка 2 – втора колона „предварителни условия" - 
параграф 2.2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2.2. Инфраструктура за достъп от 
следващо поколение (NGA): Наличие на 
национални планове за достъп от 
следващо поколение, които вземат под 
внимание регионалните дейности за 
постигане на целите на ЕС във връзка с 
достъпа до високоскоростен 
Интернет, съсредоточавайки се върху 
областите, в които пазарът не 
осигурява отворена инфраструктура на 
приемлива цена и с адекватно качество 
в съответствие с правилата на ЕС за 
конкуренцията и държавните помощи, 

2.2. Инфраструктура за достъп от 
следващо поколение (NGA): Наличие на 
национални планове и/или регионални 
планове за достъп от следващо 
поколение, които вземат под внимание 
регионалните дейности за постигане на 
целите на ЕС във връзка с достъпа до 
високоскоростен Интернет и 
насърчаване на териториалното 
сближаване, съсредоточавайки се 
върху областите, в които пазарът не 
осигурява отворена инфраструктура на 
приемлива цена и с адекватно качество 
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и за предоставяне на достъпни услуги 
за уязвимите групи.

в съответствие с правилата на ЕС за 
конкуренцията и държавните помощи, 
и за предоставяне на достъпни услуги 
за уязвимите групи.

Изменение 115

Предложение за регламент
Приложение ІV – таблица – точка 2 – трета колона „критерии за изпълнение" - 
алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

– Налице е национален план за NGA, 
който съдържа:

Налице е национален и/или регионален 
план за NGA, който съдържа:

Изменение 116

Предложение за регламент
Приложение V – точка 2.1 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. В съответствие с националните 
закони и практики управляващият орган 
включва в мерките за информация и 
публичност следните органи:

3. В съответствие с националните 
закони и практики управляващият орган 
включва в мерките за информация и 
публичност най-малко един от 
следните органи:

Обосновка
Тук е необходима е степен на гъвкавост с цел ангажирането на най-подходящите 
органи за съответния вид дейност/проект, за които е необходимо осигуряването на 
информация или на рекламни мерки.
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ТРАНСПОРТ И ТУРИЗЪМ

на вниманието на комисия по регионално развитие

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
определяне на общоприложими разпоредби за Европейския фонд за регионално 
развитие, Европейския социален фонд, Кохезионния фонд, Европейския земеделски 
фонд за развитие на селските райони и Европейския фонд за морско дело и рибарство, 
обхванати от общата стратегическа рамка, и за определяне на общи разпоредби за 
Европейския фонд за регионално развитие, Европейския социален фонд и Кохезионния 
фонд и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1083/2006 на Съвета
(COM(2011)0615 – C7-0335/2011 – 2011/0276(COD))

Докладчик: Michael Cramer

КРАТКА ОБОСНОВКА

Предложение на Комисията

Регламентът установява поредица от общи разпоредби за управление на всички 
структурни инструменти, обхванати от общата стратегическа рамка за периода 2014-
2020 г., включително общите принципи на подкрепата, като партньорство, 
многостепенно управление, равенство между половете, устойчиво развитие и 
съответствие с приложимото право на ЕС и приложимото национално право. 
Предложението съдържа списък на общите тематични цели, извлечени от стратегията 
„Европа 2020“, както и разпоредби относно общата стратегическа рамка на равнището 
на Съюза и относно договорите за партньорство. Освен това то има за цел укрепване на 
ориентацията на политиките на Съюза към постигнатите резултати чрез установяване 
на общ подход, състоящ се от разпоредби, отнасящи се за условията и прегледа на 
изпълнението, както и за уредбата за мониторинга, докладването и оценяването. И 
накрая, в него са включени специални разпоредби относно ЕФРР, ЕСФ и КФ, по-
специално разпоредби във връзка с мисията и целите на политиката на сближаване, 
финансовата рамка, конкретните правила за програмирането и докладването, големите 
проекти, контролните системи и съвместните планове за действие. 

За да се максимизира въздействието на политиката при изпълнението на европейските 
приоритети и да се укрепи процесът на стратегическо планиране, предложението си 
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поставя за цел преобразуването на списъка от тематични цели, определени в 
съответствие със стратегията „Европа 2020“, в ключови действия за ЕФРР, КФ, ЕСФ, 
ЕЗФРСР и ЕФМДР. За да постигне това, то се стреми да подобри вече съществуващите 
и да намери нови решения, включително предварителни условия, механизъм за резерв 
за изпълнение, укрепване на правилата за управление на фондовете, свързани с 
макрофискалните условия, и привеждането им в съответствие с новия Пакт за 
стабилност и растеж, като установява система за национална акредитация, която да 
гарантира добро финансово управление от страна на държавите членки, въвеждане на 
декларация за управлението, предоставяща гаранции, и задължително годишно 
уравняване на сметките и на последно място, но не и по значение, ориентиран към 
резултатите процес на програмиране и подкрепа чрез иновативни финансови 
инструменти.  

Становище на докладчика

Докладчикът подкрепя предложението на Комисията, но се застъпва за по-добра 
интеграция на целите на стратегията „ ЕС 2020 “ в структурните инструменти на ЕС, 
по-специално относно приоритетите за финансиране. Освен това абсолютно 
необходима е съгласуваност на тези разпоредби с разпоредбите относно 
Трансевропейската транспортна мрежа (TEN-T) и Механизма за свързване на Европа.

Докладчикът одобрява ориентирания към резултатите подход и подкрепя засиленото 
използване на предварителни условия, когато става дума за преминаване към по-
устойчив и ефикасен транспорт и мобилност, както и за безопасност, намаляване на 
шума, законодателство в областта на околната среда и опазване на климата и 
биоразнообразието. 

Секторът на транспорта е отговорен за около 24% от общите емисии на CO2, като те са 
се увеличили с 34% от 1990 г. Като се има предвид времето, необходимо за изготвяне и 
осъществяване на широкомащабни инфраструктурни проекти, инвестициите, които ще 
бъдат направени през следващите години, ще определят транспорта и мобилността през 
следващите десетилетия. За да се гарантира качествен жизнен стандарт за следващите 
поколения граждани на ЕС, европейските проекти следва да подкрепят устойчивите 
модуси, като се фокусират върху веригите на мобилност, които съчетават ходенето 
пеша, използването на велосипеди, съвместното използване на автомобили, 
съвместната собственост на автомобили и обществения транспорт и които са 
достатъчно гъвкави, за да могат да включват нови решения за мобилност. 

Тъй като Кохезионният фонд и ЕФРР представляват основен източник на 
финансирането на транспорта в ЕС, от съществено значение е приоритетите за 
финансиране на ЕС да бъдат изместени в границите на съответните им рамки и те да 
бъдат фокусирани върху инвестициите в интелигентна и устойчива мобилност, за да се 
избегнат или поне да се ограничат в бъдеще всякакви свързани външни разходи. Това 
ще намали също така тежестта върху бъдещите публични бюджети на равнището на 
регионите, държавите членки и ЕС. Европа не може повече да си позволи да подкрепя 
изключително скъпи и продължителни широкомащабни проекти. ЕС се пренасочва от 
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„мащабните идеи“ към „интелигентните действия“. 

В това отношение европейската добавена стойност е от решаващо значение и 
докладчикът счита, че структурната подкрепа следва да се фокусира върху засилване на 
интермодалността и премахване на участъците с недостатъчен капацитет, запълване на 
липсващите трансгранични звена, както и гарантиране на пълното спазване на 
законодателството, свързано с безопасността и опазването на околната среда, климата и 
биоразнообразието. За тази цел са необходими по-добри оценки на въздействието 
върху околната среда и ясни критерии за последващ контрол с цел бенефициерите да 
бъдат стимулирани и подтикнати да преосмислят политиките си на национално, 
регионално и местно равнище. 

Тази гледна точка е отразена в представените по-долу изменения. 

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по транспорт и туризъм приканва водещата комисия по регионално 
развитие да включи в доклада си следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) Член 174 от Договора предвижда, че 
за да засили своето икономическо, 
социално и териториално сближаване, 
Съюзът си поставя за цел да намали 
разликата между нивата на развитие на 
различните региони и изоставането на 
най-малко облагодетелстваните региони 
или острови, определени селски 
райони, районите, засегнати от 
индустриалния преход, и региони, които 
са засегнати от сериозни и постоянни 
неблагоприятни природни или 
демографски условия. Член 175 от 
Договора изисква Съюзът да подкрепя 
осъществяването на тези цели чрез 
действията, които предприема 
посредством Европейския фонд за 
ориентиране и гарантиране на селското 

(1) Член 174 от Договора предвижда, че 
за да засили своето икономическо, 
социално и териториално сближаване, 
Съюзът си поставя за цел да намали 
разликата между нивата на развитие на 
различните региони и изоставането на 
най-малко облагодетелстваните 
региони. Сред тези региони особено 
внимание следва да бъде отделено на 
селските райони, районите, засегнати 
от индустриалния преход, и региони, 
които са засегнати от сериозни и 
постоянни неблагоприятни природни 
или демографски условия, като 
например острови, трансгранични и 
планински региони. Член 175 от 
Договора изисква Съюзът да подкрепя 
осъществяването на тези цели чрез 
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стопанство — секция „Ориентиране“, 
Европейския социален фонд, 
Европейския фонд за регионално 
развитие, Европейската инвестиционна 
банка и други инструменти.

действията, които предприема 
посредством Европейския фонд за 
ориентиране и гарантиране на селското 
стопанство — секция „Ориентиране“, 
Европейския социален фонд, 
Европейския фонд за регионално 
развитие, Европейската инвестиционна 
банка и други инструменти.

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12) Целите на фондовете по ОСР 
следва да се осъществяват в рамките на 
устойчивото развитие и действията на 
Съюза за утвърждаване на целта за 
опазване и подобряване на околната 
среда, както е предвидено в членове 11 
и 19 от Договора, като се вземе предвид 
принципът „замърсителят плаща“. В 
съответствие с амбицията поне 20 % от 
бюджета на Съюза да бъдат 
предоставяни за цели във връзка с 
изменението на климата държавите-
членки следва да предоставят 
информация относно подкрепата за 
такива цели, като използват 
методология, приетата от Комисията 
чрез акт за изпълнение.

(12) Целите на фондовете по ОСР 
следва да се осъществяват в рамките на 
устойчивото развитие и действията на 
Съюза за утвърждаване на целта за 
опазване и подобряване на околната 
среда, както е предвидено в членове 11 
и 19 от Договора, като се взема предвид 
принципът „замърсителят плаща“ и се 
свеждат до минимум външните 
разходи. В съответствие с амбицията 
поне 20 % от бюджета на Съюза да 
бъдат предоставяни за цели във връзка с 
изменението на климата държавите-
членки следва да предоставят 
информация относно подкрепата за 
такива цели, като използват 
методология, приетата от Комисията 
чрез акт за изпълнение.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 55

Текст, предложен от Комисията Изменение

(55) Следва да бъдат определени 
обективни критерии за определяне на 

(55) Следва да бъдат определени 
обективни критерии за определяне на 
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допустими региони и области, които да 
получат подкрепа от фондовете. За тази 
цел идентифицирането на регионите и 
районите на равнището на Съюза следва 
да се основава на общата система за 
класификация на регионите, създадена с 
Регламент (ЕО) № 1059/2003 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 май 2003 г. относно установяването 
на обща класификация на 
териториалните единици за 
статистически цели (NUTS).

допустими региони и области, които да 
получат подкрепа от фондовете. За тази 
цел идентифицирането на регионите и 
районите на равнището на Съюза следва 
да се основава на общата система за 
класификация на регионите, създадена с 
Регламент (ЕО) № 1059/2003 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 май 2003 г. относно установяването 
на обща класификация на 
териториалните единици за 
статистически цели (NUTS)12. Особено 
внимание следва да бъде отделяно на 
регионите, които са засегнати от 
сериозни и постоянни 
неблагоприятни природни или 
демографски условия, като например 
острови, трансгранични и планински 
региони, въпреки че трябва да бъде 
отчитан фактът, че настоящата 
класификация на териториалните 
единици за статистически цели 
(NUTS) не отразява обезателно 
действителните териториални 
особености. 

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 88

Текст, предложен от Комисията Изменение

(88) С цел да бъдат допълнени и 
изменени някои несъществени елементи 
от настоящия регламент на Комисията 
следва да се делегира правомощието да 
приема актове в съответствие с член 290 
от Договора по отношение на кодекс на 
поведение относно целите и критериите 
в подкрепа на изпълнението на 
партньорството, приемането на обща 
стратегическа рамка, допълнителни 
правила относно отпускането на резерва 
за изпълнение, определянето на 
районите и населението, обхванато от 

(88) С цел да бъдат допълнени и 
изменени някои несъществени елементи 
от настоящия регламент на Комисията 
следва да се делегира правомощието да 
приема актове в съответствие с член 290 
от Договора по отношение на кодекс на 
поведение относно целите и критериите 
в подкрепа на изпълнението на 
партньорството, приемането на обща 
стратегическа рамка, допълнителни 
правила относно отпускането на резерва 
за изпълнение, определянето на 
районите и населението, обхванато от 
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стратегиите за местно развитие, 
подробните правила относно 
финансовите инструменти 
(предварителна оценка, комбиниране на 
подкрепата, допустимост, видове 
дейности, които не се подкрепят, 
правилата при някои видове финансови 
инструменти, учредени на национално, 
регионално, транснационално или 
трансгранично равнище, правилата при 
финансовите споразумения, 
прехвърляне и управление на активи, 
уредбата по отношение на управлението 
и контрола, правилата относно 
исканията за плащане и създаването на 
система за капитализация на годишните 
вноски, определянето на единната 
ставка за генериращи приходи 
операции, определянето на единната 
ставка, прилагана при непреки разходи 
при безвъзмездни средства въз основа 
на съществуващи методи и съответните 
ставки, прилагани в политики на Съюза, 
отговорностите на държавите-членки 
относно процедурата за докладване на 
нередности и събиране на неправомерно 
изплатени суми, начините за обмен на 
информация за операциите, уредбата за 
осигуряване на адекватна одитна следа, 
условията за националните одити, 
критериите за акредитация на 
управляващите и сертифициращите 
органи, определянето на общоприети 
носители на данни и критериите за 
определяне на нивото на прилаганата 
финансова корекция. На Комисията 
следва също така да бъдат определени 
правомощия за изменяне на приложение 
V с оглед отчитането на бъдещите 
нужди от адаптиране. От особено 
значение е Комисията да провежда 
съответните консултации по време на 
своята подготвителна работа, 
включително на експертно равнище.

стратегиите за местно развитие, 
подробните правила относно 
финансовите инструменти 
(предварителна оценка, комбиниране на 
подкрепата, допустимост, видове 
дейности, които не се подкрепят, 
правилата при някои видове финансови 
инструменти, учредени на национално, 
регионално, транснационално или 
трансгранично равнище, правилата при 
финансовите споразумения, 
прехвърляне и управление на активи, 
уредбата по отношение на управлението 
и контрола, правилата относно 
исканията за плащане и създаването на 
система за капитализация на годишните 
вноски, определянето на единната 
ставка, прилагана при непреки разходи 
при безвъзмездни средства въз основа 
на съществуващи методи и съответните 
ставки, прилагани в политики на Съюза, 
отговорностите на държавите-членки 
относно процедурата за докладване на 
нередности и събиране на неправомерно 
изплатени суми, начините за обмен на 
информация за операциите, уредбата за 
осигуряване на адекватна одитна следа, 
условията за националните одити, 
критериите за акредитация на 
управляващите и сертифициращите 
органи, определянето на общоприети 
носители на данни и критериите за 
определяне на нивото на прилаганата 
финансова корекция. На Комисията 
следва също така да бъдат определени 
правомощия за изменяне на приложение 
V с оглед отчитането на бъдещите 
нужди от адаптиране. От особено 
значение е Комисията да провежда 
съответните консултации по време на 
своята подготвителна работа, 
включително на експертно равнище.
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Обосновка

Определянето на единната ставка е ненужно, тъй като нетните приходи могат да 
бъдат точно оценени, както това се изисква от действащия Регламент (ЕО) № 
1083/2006, и неуместно, тъй като би могъл да се появи политически аспект в 
определението на единна ставка, който да предполага риск, свързан с погрешно 
предоставяне на средства. Член 54 определя изпълнителните правомощия относно 
методологията за изчисляване на нетния приход от генериращите приходи проекти.

Изменение 5

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9. Комисията и държавите-членки 
гарантират ефективността на фондовете 
по ОСР, по-специално чрез мониторинг, 
докладване и оценка.

9. Комисията и държавите членки 
гарантират ефикасността и 
ефективността на фондовете по ОСР, 
по-специално като гарантират 
постигането на предложените цели, 
а също така и чрез мониторинг, 
докладване и оценка.

Изменение 6

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Целите на фондовете по ОСР се 
осъществяват в рамките на устойчивото 
развитие и действията на Съюза за 
утвърждаване на целта за опазване и 
подобряване на околната среда, както е 
предвидено в член 11 от Договора, като 
се взема предвид принципът 
„замърсителят плаща“.

Целите на фондовете по ОСР следва да 
се осъществяват в рамките на 
устойчивото развитие и действията на 
Съюза за утвърждаване на целта за 
опазване и подобряване на околната 
среда, както е предвидено в член 11 от 
Договора, като се взема предвид 
принципът „замърсителят плаща“ и се 
свеждат до минимум външните 
разходи.

Изменение 7
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Предложение за регламент
Член 8 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите-членки и Комисията 
гарантират, че по време на подготовката 
и изпълнението на договорите за 
партньорство и програмите се 
насърчават изискванията за опазване на 
околната среда, ресурсната 
ефективност, смекчаването на 
изменението на климата и адаптацията 
към него, устойчивостта на природни 
бедствия, както и превенцията и 
управлението на риска. Държавите-
членки предоставят информация 
относно подкрепата за цели във връзка с 
изменението на климата, като използват 
приетата от Комисията методология. 
Комисията приема тази методология 
чрез акт за изпълнение. Актовете за 
изпълнение се приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 143, параграф 3.

Държавите членки и Комисията 
гарантират, че по време на подготовката 
и изпълнението на договорите за 
партньорство и програмите се 
насърчават изискванията за опазване на 
околната среда, ресурсната 
ефективност, смекчаването на 
изменението на климата и адаптацията 
към него, устойчивостта на 
транспорт и транспортната 
ефективност, устойчивостта на 
природни бедствия, както и превенцията 
и управлението на риска. Държавите-
членки предоставят информация 
относно подкрепата за цели във връзка с 
изменението на климата, като използват 
приетата от Комисията методология. 
Комисията приема тази методология 
чрез акт за изпълнение. Актовете за 
изпълнение се приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 143, параграф 3.

Изменение 8

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) повишаване на 
конкурентоспособността на малките и 
средните предприятия и на 
селскостопанския сектор (за ЕЗФРСР), и 
на сектора на рибарството и 
аквакултурите (за ЕФМДР);

(3) повишаване на 
конкурентоспособността на 
европейските предприятия, и по-
специално на малките и средните 
предприятия, микропредприятията и 
на селскостопанския сектор (за 
ЕЗФРСР), и на сектора на рибарството и 
аквакултурите (за ЕФМДР);
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Изменение 9
Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) подпомагане на преминаването към 
нисковъглеродна икономика във всички 
сектори;

(4) подпомагане на преминаването към 
нисковъглеродна икономика, основана 
върху енергоспестяване, енергийна 
ефикасност и използване на 
възобновяеми ресурси във всички 
сектори; включително, по-конкретно, 
насърчаване на интермодални и 
устойчиви транспорт и мобилност, 
като се съсредоточава върху 
премахването на стеснени участъци 
и изграждането на липсващи 
трансгранични връзки с устойчиви и 
интермодални транспортни 
инфраструктури;

Изменение 10

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 5а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5a) повишаване на енергийната 
ефективност в транспортния 
сектор, по-конкретно в областта на 
градския транспорт;

Изменение 11

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7) насърчаване на устойчивия 
транспорт и премахване на участъците с 
недостатъчен капацитет във всички 

(7) насърчаване на ефикасна 
интермодалност, с цел постигането 
на устойчив, безопасен и екологично 
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ключови мрежови инфраструктури; ефективен транспорт и мобилност, 
като същевременно вниманието се 
съсредоточава върху подобряването 
на съществуващата инфраструктура, 
попълването на липсващи 
трансгранични връзки и премахване на 
участъците с недостатъчен капацитет 
във всички ключови мрежови 
инфраструктури, включително връзки с 
регионални, местни, селски и градски 
зони;

Изменение 12

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) насърчаване на заетостта и подкрепа 
за мобилността на работната сила;

(8) увеличаване на заетостта и подкрепа 
за мобилността на работната сила;

Изменение 13

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) инвестиции в образованието, 
уменията и ученето през целия живот;

(10) инвестиции в здравеопазването, 
образованието, уменията и ученето през 
целия живот;

Изменение 14

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 11а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11a) увеличаване на икономическото, 
социалното и териториалното 
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сближаване.

Изменение 15

Предложение за регламент
Член 11 – параграф 1 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) приоритетните области на всеки от 
фондовете по ОСР за дейностите за 
сътрудничество, като отчитат — където 
е целесъобразно —макрорегионалните 
стратегии и стратегиите за морските 
басейни;

г) приоритетните области на всеки от 
фондовете по ОСР за дейностите за 
сътрудничество, като отчитат — където 
е целесъобразно —макрорегионалните 
стратегии, и стратегиите за морските и 
речните басейни и взаимодействията;

Изменение 16
Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква г) – подточка i)

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) консолидирана таблица на 
определените в програмите етапни цели 
и целеви за рамката на изпълнението, 
посочена в член 19, параграф 1, заедно с 
методологията и механизма, с които се 
гарантира съгласуваността между 
програмите и фондовете по ОСР;

i) консолидирана таблица на 
определените в програмите измерими 
качествени и количествени етапни и 
крайни цели за рамката на 
изпълнението, посочена в член 19, 
параграф 1, заедно с методологията и 
механизма, с които се гарантира 
съгласуваността между програмите и 
фондовете по ОСР;

Изменение 17

Предложение за регламент
Член 16 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите-членки концентрират 
подкрепата — в съответствие с 
правилата за отделните фондове — 
върху действията, които имат най-
голяма добавена стойност по отношение 
на стратегията на Съюза за 

Държавите членки концентрират 
подкрепата – в съответствие с правилата 
за отделните фондове – върху 
действията, които имат най-голяма 
добавена стойност по отношение на 
стратегията на Съюза за интелигентно, 
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интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж, работят по 
предизвикателствата, набелязани в 
препоръките за отделните държави в 
съответствие с член 121, параграф 2 от 
Договора и съответните препоръки на 
Съвета съгласно член 148, параграф 4 от 
Договора и които отчитат националните 
и регионалните потребности.

устойчиво и приобщаващо развитие в 
рамките на сроковете на 
многогодишната финансова рамка 
2014-2020 г. при свеждане до минимум 
на външните разходи за гражданите 
на Съюза, работят по 
предизвикателствата, набелязани в 
препоръките за отделните държави в 
съответствие с член 121, параграф 2 от 
Договора и съответните препоръки на 
Съвета съгласно член 148, параграф 4 от 
Договора и които отчитат националните 
и регионалните потребности.

Изменение 18
Предложение за регламент
Член 17 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите-членки оценяват дали 
приложимите предварителни условия са 
изпълнени.

2. Държавите-членки оценяват дали 
приложимите предварителни условия са 
изпълнени. Оценката се извършва въз 
основа на обща методология при 
участие на партньорите, посочени в 
член 5.

Изменение 19
Предложение за регламент
Член 24 – параграф 3 – алинея 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

За всеки приоритет се определят 
показатели за оценяване на напредъка 
на програмата към постигане на целите 
като основа за мониторинг, оценка и 
преглед на изпълнението. Те включват:

За всеки приоритет се определят 
измерими количествени и качествени 
показатели за оценяване на напредъка 
на програмата към постигане на целите 
като основа за мониторинг, оценка и 
преглед на изпълнението. Те включват:

Изменение 20
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Предложение за регламент
Член 24 – параграф 3 – алинея 1 – буква вa) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) показатели, свързани с 
въздействието на операциите върху 
шумовите емисии, околната среда, 
безопасността и изменението на 
климата съгласно целите на 
стратегията „ЕС 2020”.

Изменение 21
Предложение за регламент
Член 24 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Във всяка програма, с изключение на 
програмите, в които е обхваната 
изключително и само техническа 
помощ, се включва описание на 
действията, с които ще бъдат 
отчетени принципите, определени в 
членове 7 и 8.

4. Във всяка програма, с изключение на 
програмите, в които е обхваната 
изключително и само техническа 
помощ, се включват измерими в 
количествено и качествено 
отношение цели и целеви стойности, 
специфични за програмата 
показатели и описание на действията, 
които да се предприемат с цел 
спазване на принципите, определени в 
членове 7 и 8.

Изменение 22
Предложение за регламент
Член 24 – параграф 4а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. С цел подобряване на резултатите 
от мерките на ЕС в областта на 
околната среда1 във всяка програма, 
план и проект се излагат 
резултатите от извършената от 
държавите членки и от други 
организатори на проекти екологична 
оценка, по-конкретно въз основа на 
Директива 85/337/ЕИО на Съвета 
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относно оценката на въздействието 
на някои публични и частни проекти 
върху околната среда2, на Директива 
2001/42/EО на Европейския парламент 
и на Съвета от 27 юни 2001 г. 
относно оценката на последиците от 
определени планове и програми върху 
околната среда3 и Директива 
92/43/ЕИО на Съвета от 21 май 1992 
г. относно запазването на 
естествените местообитания и за 
дивата фауна и флора4, както и 
директивите на Европейския 
парламент и на Съвета: Директива 
2000/60/ЕО от 23 октомври 2000 г. за 
установяване на рамка за действията 
на Общността в областта на 
политиката за водите5, и Директива 
2009/147/ЕО от 30 ноември 2009 г. 
относно опазването на дивите 
птици6, с цел да бъдат 
предотвратени негативни 
въздействия върху околната следа или 
ако това не е възможно, да бъдат 
ограничени техните последствия, 
като например разпокъсването на 
ландшафта, запечатването на 
почвата, замърсяването на водите и 
шумът, както и да бъде ефективно 
защитено биоразнообразието.
_________________________
1 Виж COM(2012)0095 (окончателен) 
„Подобряване на резултатите от 
мерките на ЕС в областта на 
околната среда: изграждане на 
доверие чрез повишаване на 
познанията и готовността за 
реакция“
2 ОВ L 175 от 05.07.1985 г., стр. 40.
3 ОВ L 197, 21.7.2001 г.
4 ОВ L 206 от 22.07.1992 г., стр. 7.
5 ОВ L 327 от 22.12.2000 г., стр. 1.
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6 ОВ L 20 от 26.01.2010 г., стр. 7.

Обосновка

За да бъде гарантирана последователност със законодателството на ЕС, 
формулировката на предложението на Комисията относно защитата на околната 
среда (член 42) в рамките на преразглеждането на насоките на Съюза за развитието 
на трансевропейската транспортна мрежа (COM/2011/0650) беше включена тук.

Изменение 23
Предложение за регламент
Член 24 – параграф 4в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4в. Всяка програма, план и проект в 
областта на транспорта и 
мобилността се основават върху 
оценка на въздействието върху 
безопасността и предотвратяването 
на произшествията в съответствие с 
целта на Съюза за намаляване на 
произшествията с фатален край с 
50 % в срок до 2020 г.

Изменение 24
Предложение за регламент
Член 46 – параграф 2 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) напредъка в постигането на целите на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж, по-
специално по отношение на етапните 
цели, определени за всяка програма в 
рамката на изпълнението и използваната 
за постигане на цели във връзка с 
борбата срещу изменението на климата 
подкрепа;

б) напредъка в постигането на целите на 
стратегията на Съюза за интелигентно, 
устойчиво и приобщаващо развитие и 
растеж, по-специално по отношение на 
измеримите качествени и 
количествени етапни цели, 
определени за всяка програма в рамката 
на изпълнението и използваната за 
постигане на цели във връзка с борбата 
срещу изменението на климата и за 
защита на биоразнообразието 
подкрепа;
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Изменение 25

Предложение за регламент
Член 48 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите-членки извършват 
предварителни оценки за подобряване 
на качеството на проектирането на всяка 
програма.

1. Държавите членки в сътрудничество 
с Комисията и под нейно ръководство 
извършват предварителни оценки за 
подобряване на качеството на 
проектирането на всяка програма

Изменение 26

Предложение за регламент
Член 48 – параграф 3 – буква м)

Текст, предложен от Комисията Изменение

м) адекватността на планираните мерки 
за насърчаване на устойчивото развитие.

м) адекватността на планираните мерки 
за насърчаване на устойчивото развитие 
и за минимизиране на външните 
разходи.

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 51 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

По инициатива на Комисията или от 
нейно име фондовете по ОСР могат да 
подкрепят мерки за подготвителна 
помощ, помощ за мониторинг, 
административна и техническа помощ, 
мерки за оценка, мерки за одит и 
контрол, необходими за изпълнението 
на настоящия регламент.

По инициатива на Комисията или от 
нейно име или по искане на дадена 
държава членка и след одобрение от 
страна на Комисията фондовете по 
ОСР могат да подкрепят мерки за 
подготвителна помощ, помощ за 
мониторинг, административна и 
техническа помощ, мерки за оценка, 
мерки за одит и контрол, необходими за 
изпълнението на настоящия регламент.
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Изменение 28

Предложение за регламент
Член 54 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Нетният приход, генериран след 
приключването на дадена операция в 
течение на определен референтен 
период се определя предварително по 
един от следните методи:

Нетният приход, генериран след 
приключването на дадена операция в 
течение на определен референтен 
период се определя предварително по:

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 61 – параграф 1 – алинея 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) прекратяване или преместване на 
производствена дейност;

а) прекратяване или пълно или 
частично преместване на 
производствена дейност;

Изменение 30

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 4 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията приема с акт за изпълнение 
решение, с което определя размера на 
средствата, които да се прехвърлят от 
разпределените на всяка държава-
членка финансови средства по 
Кохезионния фонд за целия период. 
Разпределените на всяка държава-
членка финансови средства по 
Кохезионния фонд се намаляват 
съответно.

Комисията приема с акт за изпълнение 
решение, с което определя размера на 
средствата, които да се прехвърлят от 
разпределените на всяка държава-
членка финансови средства по 
Кохезионния фонд за целия период. 
Разпределените на всяка държава 
членка финансови средства по 
Кохезионния фонд се намаляват 
съответно, за да се даде възможност 
сумата да бъда разпределена изрично 
на съответната държава членка по 
Механизма за свързване на Европа.
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Изменение 31

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 4 – алинея 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

Подкрепата от Кохезионния фонд по 
линия на Механизма за свързване на 
Европа се осъществява в съответствие с 
член [13] от Регламент (ЕС) […]/2012 за 
създаване на механизъм за свързване на 
Европа по отношение на проектите, 
изброени в приложение 1 на посочения 
регламент, като се дава възможно най-
висока степен на приоритетност на 
проекти, отговарящи на 
разпределението на средства по линия 
на Кохезионния фонд на национално 
равнище.

Подкрепата от Кохезионния фонд по 
линия на Механизма за свързване на 
Европа се осъществява в съответствие с 
член [13] от Регламент (ЕС) […]/2012 за 
създаване на механизъм за свързване на 
Европа по отношение на проектите, 
изброени в приложение 1 на посочения 
регламент, като се дава приоритет на 
проекти, отговарящи на 
разпределението на средства по линия 
на Кохезионния фонд на национално 
равнище, и като се гарантира, че не е 
възможно нарушаване на средствата 
разпределени на държавите членки. 
Комисията осигурява необходимата 
координация и помощ на 
допустимите държави членки с цел 
да се премахнат административните 
и бюрократичните пречки и да се 
гарантира прозрачен процес на подбор 
на проектите.

Изменение 32

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 2 – буква в) – подточка vi)

Текст, предложен от Комисията Изменение

vi) когато е целесъобразно, приноса на 
планираните интервенции към 
макрорегионалните стратегии и 
стратегиите за морските басейни;

vi) когато е целесъобразно, приноса на 
планираните интервенции към 
макрорегионалните стратегии и 
взаимодействия и стратегиите за 
морските и речните басейни и 
взаимодействията;
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Изменение 33
Предложение за регламент
Член 87 – параграф 3 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Заедно с предложението за оперативна 
програма по цел „Инвестиции за растеж 
и работни места“ държавите-членки 
представят становище от националните 
структури за равенството относно 
мерките, посочени в точки ii) и iii).

Заедно с предложението за оперативна 
програма по цел „Инвестиции за растеж 
и работни места“ държавите членки 
представят становище от националните 
структури и партньори в областта на 
околната среда и за равенството 
относно мерките, посочени в точки ii) и 
iii).

Изменение 34

Предложение за регламент
Член 111 – параграф 3а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. Икономическата и финансовата 
самодостатъчност на проекта, като 
се отдава по-скоро предпочитание на 
операции, генериращи приходи, с по-
висока ставка на съфинансиране, 
отколкото на операциите, които не 
генерират приходи.

Изменение 35

Предложение за регламент
Член 144а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 144а
Прозрачност

Комисията публикува на своя уебсайт 
договорите за партньорство, 
програмите, стратегиите за местно 
развитие, оперативните програми, 
големите проекти и плановете за 
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съвместни действия, приети от 
Комисията, за всяка държава членка. 

Изменение 36

Предложение за регламент
Приложение I – параграф 3 – тире 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

– прозрачни, тъй като целите са 
обективно проверими, посочени са 
изходните данни и са публично 
достъпни;

– прозрачни, разбираеми, тъй като 
целите са обективно проверими, 
посочени са изходните данни и са 
публично достъпни;

Изменение 37

Предложение за регламент
Приложение IV – ред 7 

Текст, предложен от Комисията

7. Насърчаване на 
устойчиво развития 
транспорт и премахване 
на участъците с 
недостатъчен капацитет 
в ключови мрежови 
инфраструктури (по 
член 9, параграф 7)

7.1. Автомобилен 
транспорт: Наличие на 
всеобхватен национален 
план за транспорта, в 
който са подходящо 
определени 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната 
трансевропейска мрежа 
на мрежата за 
транспортна 
инфраструктура (TEN-
Т), във всеобхватната 
мрежа (инвестиции, 
различни от тези в 
основната TEN-Т) и във 
второстепенната мрежа 
(включително 
обществения транспорт 
на регионално и местно 

Въведен е всеобхватен 
план за транспорта, 
който включва:
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равнище).

определяне на 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната мрежа TEN-Т, 
във всеобхватната 
мрежа и във 
второстепенната мрежа. 
Определянето на 
приоритетите следва да 
отчита приноса на 
инвестициите към 
мобилността, 
устойчивостта, 
намаляването на 
емисиите на парникови 
газове и приноса към 
единното европейско 
транспортно 
пространство;

портфейл от 
реалистични и 
концептуално изчистени 
проекти (включително 
календар за 
изпълнението и 
бюджетна рамка);

стратегическа оценка на 
околната среда, която 
отговаря на правните 
изисквания по 
отношение на плана за 
транспорта; 

мерки за подсилване на 
капацитета на 
междинните звена и на 
бенефициерите за 
реализиране на 
портфейла от проекти.

7.2. Железопътен 
транспорт: Наличие на 
специална глава за 
развитието на 

Във всеобхватния план 
за транспорта се 
съдържа специална 
глава за развитието на 
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железопътния транспорт 
във всеобхватния 
национален план за 
транспорта, в която са 
подходящо определени 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната 
трансевропейска мрежа 
на мрежата за 
транспортна 
инфраструктура (TEN-
Т), във всеобхватната 
мрежа (инвестиции, 
различни от тези в 
основната TEN-Т) и във 
второстепенната мрежа 
на железопътната 
система съобразно 
приноса на тези мрежи 
към мобилността, 
устойчивостта и 
националните и 
европейските мрежови 
ефекти. Инвестициите 
обхващат мобилните 
активи, оперативната 
съвместимост и 
изграждането на 
капацитет. 

железопътния 
транспорт, която 
включва:

портфейл от 
реалистични и 
концептуално изчистени 
проекти (включително 
календар за 
изпълнението и 
бюджетна рамка);

стратегическа оценка на 
околната среда, която 
отговаря на правните 
изисквания по 
отношение на плана за 
транспорта; 
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мерки за подсилване на 
капацитета на 
междинните звена и на 
бенефициерите за 
реализиране на 
портфейла от проекти.

Изменение, внесено от Парламента

7. насърчаване на 
устойчивия транспорт, 
премахване на 
участъците с 
недостатъчен капацитет 
във всички ключови 
мрежови 
инфраструктури и 
премахване на 
различията в 
трансграничните 
маршрути с цел 
гарантиране на 
ефективна 
интермодалност (по 
член 9, параграф 7); 

7.1. Автомобилен 
транспорт: Наличие на 
всеобхватен национален 
план за транспорта, в 
който са подходящо 
определени 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната 
трансевропейска мрежа 
на мрежата за 
транспортна 
инфраструктура (TEN-
Т), във всеобхватната 
мрежа (инвестиции, 
различни от тези в 
основната TEN-Т) и във 
второстепенната мрежа 
(включително 
обществения транспорт 
на регионално и местно 
равнище).

Въведен е всеобхватен 
план за транспорта, 
който включва:

определяне на 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната мрежа TEN-Т, 
във всеобхватната 
мрежа и във 
второстепенната мрежа. 
Определянето на 
приоритетите следва да 
отчита приноса на 
инвестициите към 
мобилността, 
устойчивостта, 
намаляването на 
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емисиите на парникови 
газове и приноса към 
единното европейско 
транспортно 
пространство;

портфейл от 
реалистични и 
концептуално изчистени 
проекти (включително 
календар за 
изпълнението и 
бюджетна рамка);

стратегическа оценка на 
околната среда, която 
отговаря на правните 
изисквания по 
отношение на плана за 
транспорта; 

мерки за подсилване на 
капацитета на 
междинните звена и на 
бенефициерите за 
реализиране на 
портфейла от проекти.

7.2. Железопътен 
транспорт: Наличие на 
специална глава за 
развитието на 
железопътния транспорт 
във всеобхватния 
национален план за 
транспорта, в която са 
подходящо определени 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната 
трансевропейска мрежа 
на мрежата за 
транспортна 
инфраструктура (TEN-
Т), във всеобхватната 
мрежа (инвестиции, 
различни от тези в 

Във всеобхватния план 
за транспорта се 
съдържа специална 
глава за развитието на 
железопътния 
транспорт, която 
включва:
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основната TEN-Т) и във 
второстепенната мрежа 
на железопътната 
система съобразно 
приноса на тези мрежи 
към мобилността, 
устойчивостта и 
националните и 
европейските мрежови 
ефекти. Инвестициите 
обхващат мобилните 
активи, оперативната 
съвместимост и 
изграждането на 
капацитет. 

портфейл от 
реалистични и 
концептуално изчистени 
проекти (включително 
календар за 
изпълнението и 
бюджетна рамка);

стратегическа оценка на 
околната среда, която 
отговаря на правните 
изисквания по 
отношение на плана за 
транспорта; 

мерки за подсилване на 
капацитета на 
междинните звена и на 
бенефициерите за 
реализиране на 
портфейла от проекти.

Изменение 38

Предложение за регламент
Приложение IV – ред 7.1 

Текст, предложен от Комисията

7. Насърчаване на 
устойчиво развития 

7.1. Автомобилен 
транспорт: Наличие на 

– Въведен е всеобхватен 
план за транспорта, 
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транспорт и премахване 
на участъците с 
недостатъчен капацитет 
в ключови мрежови 
инфраструктури (по 
член 9, параграф 7)

всеобхватен национален 
план за транспорта, в 
който са подходящо 
определени 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната 
трансевропейска мрежа 
на мрежата за 
транспортна 
инфраструктура (TEN-
Т), във всеобхватната 
мрежа (инвестиции, 
различни от тези в 
основната TEN-Т) и във 
второстепенната мрежа 
(включително 
обществения транспорт 
на регионално и местно 
равнище). 

който включва:

– определяне на 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната мрежа TEN-Т, 
във всеобхватната 
мрежа и във 
второстепенната мрежа. 
Определянето на 
приоритетите следва да 
отчита приноса на 
инвестициите към 
мобилността, 
устойчивостта, 
намаляването на 
емисиите на парникови 
газове и приноса към 
единното европейско 
транспортно 
пространство;

– портфейл от 
реалистични и 
концептуално изчистени 
проекти (включително 
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календар за 
изпълнението и 
бюджетна рамка);

– стратегическа оценка 
на околната среда, която 
отговаря на правните 
изисквания по 
отношение на плана за 
транспорта; 

– мерки за подсилване 
на капацитета на 
междинните звена и на 
бенефициерите за 
реализиране на 
портфейла от проекти.

7.2. Железопътен 
транспорт: Наличие на 
специална глава за 
развитието на 
железопътния транспорт 
във всеобхватния 
национален план за 
транспорта, в която са 
подходящо определени 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната 
трансевропейска мрежа 
на мрежата за 
транспортна 
инфраструктура (TEN-
Т), във всеобхватната 
мрежа (инвестиции, 
различни от тези в 
основната TEN-Т) и във 
второстепенната мрежа 
на железопътната 
система съобразно 
приноса на тези мрежи 
към мобилността, 
устойчивостта и 
националните и 
европейските мрежови 
ефекти. Инвестициите 

– Въведена е специална 
глава за развитието на 
железопътния транспорт 
в рамките на 
всеобхватен план за 
транспорта, която 
включва:
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обхващат мобилните 
активи, оперативната 
съвместимост и 
изграждането на 
капацитет. 

2. портфейл от 
реалистични и 
концептуално изчистени 
проекти (включително 
календар за 
изпълнението и 
бюджетна рамка);

3. стратегическа оценка 
на околната среда, която 
отговаря на правните 
изисквания по 
отношение на плана за 
транспорта; 

4. мерки за подсилване 
на капацитета на 
междинните звена и на 
бенефициерите за 
реализиране на 
портфейла от проекти.

Изменение, внесено от Парламента

7. Насърчаване на 
устойчиво развития 
транспорт и премахване 
на участъците с 
недостатъчен капацитет 
в ключови мрежови 
инфраструктури (по 
член 9, параграф 7)

7.1. Автомобилен 
транспорт: Наличие на 
всеобхватен национален 
план за транспорта, в 
който са подходящо 
определени 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната 
трансевропейска мрежа 
на мрежата за 
транспортна 
инфраструктура (TEN-
Т), във всеобхватната 
мрежа (инвестиции, 
различни от тези в 
основната TEN-Т) и във 

– Въведен е всеобхватен 
план за транспорта, 
който включва:
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второстепенната мрежа 
(включително 
обществения транспорт 
на регионално и местно 
равнище). 

– определяне на 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната мрежа TEN-Т, 
във всеобхватната 
мрежа и във 
второстепенната мрежа. 
Определянето на 
приоритетите следва да 
отчита приноса на 
инвестициите към 
мобилността, 
устойчивостта 
(включително 
безопасността), 
намаляването на 
емисиите на парникови 
газове и приноса към 
единното европейско 
транспортно 
пространство;

– портфейл от 
реалистични и 
концептуално изчистени 
проекти (включително 
календар за 
изпълнението и 
бюджетна рамка);

– стратегическа оценка 
на околната среда, която 
отговаря на правните 
изисквания по 
отношение на плана за 
транспорта; 

– мерки за подсилване 
на капацитета на 
междинните звена и на 
бенефициерите за 
реализиране на 
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портфейла от проекти.

7.2. Железопътен 
транспорт: Наличие на 
специална глава за 
развитието на 
железопътния транспорт 
във всеобхватния 
национален план за 
транспорта, в която са 
подходящо определени 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната 
трансевропейска мрежа 
на мрежата за 
транспортна 
инфраструктура (TEN-
Т), във всеобхватната 
мрежа (инвестиции, 
различни от тези в 
основната TEN-Т) и във 
второстепенната мрежа 
на железопътната 
система съобразно 
приноса на тези мрежи 
към мобилността, 
устойчивостта и 
националните и 
европейските мрежови 
ефекти. Инвестициите 
обхващат мобилните 
активи, оперативната 
съвместимост и 
изграждането на 
капацитет. 

– Въведена е специална 
глава за развитието на 
железопътния транспорт 
в рамките на 
всеобхватен план за 
транспорта, която 
включва:

2. портфейл от 
реалистични и 
концептуално изчистени 
проекти (включително 
календар за 
изпълнението и 
бюджетна рамка);

3. стратегическа оценка 
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на околната среда, която 
отговаря на правните 
изисквания по 
отношение на плана за 
транспорта; 

4. мерки за подсилване 
на капацитета на 
междинните звена и на 
бенефициерите за 
реализиране на 
портфейла от проекти.

Изменение 39

Предложение за регламент
Приложение IV – ред 7.1 

Текст, предложен от Комисията

7. Насърчаване на 
устойчиво развития 
транспорт и премахване 
на участъците с 
недостатъчен капацитет 
в ключови мрежови 
инфраструктури (по 
член 9, параграф 7)

7.1. Автомобилен 
транспорт: Наличие на 
всеобхватен национален 
план за транспорта, в 
който са подходящо 
определени 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната 
трансевропейска мрежа 
на мрежата за 
транспортна 
инфраструктура (TEN-
Т), във всеобхватната 
мрежа (инвестиции, 
различни от тези в 
основната TEN-Т) и във 
второстепенната мрежа 
(включително 
обществения транспорт 
на регионално и местно 
равнище). 

– Въведен е всеобхватен 
план за транспорта, 
който включва:

– определяне на 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
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основната мрежа TEN-Т, 
във всеобхватната 
мрежа и във 
второстепенната мрежа. 
Определянето на 
приоритетите следва да 
отчита приноса на 
инвестициите към 
мобилността, 
устойчивостта, 
намаляването на 
емисиите на парникови 
газове и приноса към 
единното европейско 
транспортно 
пространство;

– портфейл от 
реалистични и 
концептуално изчистени 
проекти (включително 
календар за 
изпълнението и 
бюджетна рамка);

– стратегическа оценка 
на околната среда, която 
отговаря на правните 
изисквания по 
отношение на плана за 
транспорта; 

– мерки за подсилване 
на капацитета на 
междинните звена и на 
бенефициерите за 
реализиране на 
портфейла от проекти.

7.2. Железопътен 
транспорт: Наличие на 
специална глава за 
развитието на 
железопътния транспорт 
във всеобхватния 
национален план за 
транспорта, в която са 
подходящо определени 

– Въведена е специална 
глава за развитието на 
железопътния транспорт 
в рамките на 
всеобхватен план за 
транспорта, която 
включва:
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приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната 
трансевропейска мрежа 
на мрежата за 
транспортна 
инфраструктура (TEN-
Т), във всеобхватната 
мрежа (инвестиции, 
различни от тези в 
основната TEN-Т) и във 
второстепенната мрежа 
на железопътната 
система съобразно 
приноса на тези мрежи 
към мобилността, 
устойчивостта и 
националните и 
европейските мрежови 
ефекти. Инвестициите 
обхващат мобилните 
активи, оперативната 
съвместимост и 
изграждането на 
капацитет. 

2. портфейл от 
реалистични и 
концептуално изчистени 
проекти (включително 
календар за 
изпълнението и 
бюджетна рамка);

3. стратегическа оценка 
на околната среда, която 
отговаря на правните 
изисквания по 
отношение на плана за 
транспорта; 

4. мерки за подсилване 
на капацитета на 
междинните звена и на 
бенефициерите за 
реализиране на 
портфейла от проекти.
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Изменение, внесено от Парламента

7. Насърчаване на 
устойчиво развития 
транспорт и премахване 
на участъците с 
недостатъчен капацитет 
в ключови мрежови 
инфраструктури (по 
член 9, параграф 7)

7.1. Автомобилен 
транспорт: Наличие на 
всеобхватен национален 
план за транспорта, в 
който са подходящо 
определени 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната 
трансевропейска мрежа 
на мрежата за 
транспортна 
инфраструктура (TEN-
Т), във всеобхватната 
мрежа (инвестиции, 
различни от тези в 
основната TEN-Т) и във 
второстепенната мрежа 
(включително 
обществения транспорт 
на регионално и местно 
равнище). 
Транспониране и 
прилагане на 
Директива 2011/76/ЕС 
относно заплащането 
на такси от 
тежкотоварни 
автомобили за 
използване на 
определени 
инфраструктури. 

– Въведен е всеобхватен 
план за транспорта, 
който включва:

– определяне на 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната мрежа TEN-Т, 
във всеобхватната 
мрежа и във 
второстепенната мрежа. 
Определянето на 
приоритетите следва да 
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отчита приноса на 
инвестициите към 
мобилността, 
устойчивостта, 
намаляването на 
емисиите на парникови 
газове и приноса към 
единното европейско 
транспортно 
пространство;

– портфейл от 
реалистични и 
концептуално изчистени 
проекти (включително 
календар за 
изпълнението и 
бюджетна рамка);

– стратегическа оценка 
на околната среда, която 
отговаря на правните 
изисквания по 
отношение на плана за 
транспорта; 

– мерки за подсилване 
на капацитета на 
междинните звена и на 
бенефициерите за 
реализиране на 
портфейла от проекти.

– Въвеждане на 
национални пътни 
системи за 
потребителски такси 
в съответствие с 
разпоредбите на 
2011/76/ЕС, 
включително 
прилагане на 
възстановяване на 
разходите за 
инфраструктура, 
шумово замърсяване и 
замърсяване на въздуха 
по отношение на 
всички магистрали от 
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въвеждането им в 
експлоатация.

7.2. Железопътен 
транспорт: Наличие на 
специална глава за 
развитието на 
железопътния транспорт 
във всеобхватния 
национален план за 
транспорта, в която са 
подходящо определени 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната 
трансевропейска мрежа 
на мрежата за 
транспортна 
инфраструктура (TEN-
Т), във всеобхватната 
мрежа (инвестиции, 
различни от тези в 
основната TEN-Т) и във 
второстепенната мрежа 
на железопътната 
система съобразно 
приноса на тези мрежи 
към мобилността, 
устойчивостта и 
националните и 
европейските мрежови 
ефекти. Инвестициите 
обхващат мобилните 
активи, оперативната 
съвместимост и 
изграждането на 
капацитет. 

– Въведена е специална 
глава за развитието на 
железопътния транспорт 
в рамките на 
всеобхватен план за 
транспорта, която 
включва:

2. портфейл от 
реалистични и 
концептуално изчистени 
проекти (включително 
календар за 
изпълнението и 
бюджетна рамка);
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3. стратегическа оценка 
на околната среда, която 
отговаря на правните 
изисквания по 
отношение на плана за 
транспорта; 

4. мерки за подсилване 
на капацитета на 
междинните звена и на 
бенефициерите за 
реализиране на 
портфейла от проекти.

Обосновка

Понастоящем политиката на сближаване допуска финансирането на изграждане на 
автомагистрали, които не са оборудвани с обекти за събиране на пътна такса от 
началото на тяхната експлоатация. Тази разпоредба следва да гарантира, че 
национални системи за събиране на пътни такси за моторните превозни средства се 
прилагат по отношение на всички проекти, получаващи съфинансиране от ЕС, и че 
приходите се използват за възстановяване на разходите за инфраструктура, което 
води до намаляване на необходимостта от съфинансиране.

Изменение 40

Предложение за регламент
Приложение IV – ред 7.1 

Текст, предложен от Комисията

7. Насърчаване на 
устойчиво развития 
транспорт и премахване 
на участъците с 
недостатъчен капацитет 
в ключови мрежови 
инфраструктури (по 
член 9, параграф 7)

7.1. Автомобилен 
транспорт: Наличие на 
всеобхватен национален 
план за транспорта, в 
който са подходящо 
определени 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната 
трансевропейска мрежа 
на мрежата за 
транспортна 
инфраструктура (TEN-
Т), във всеобхватната 
мрежа (инвестиции, 

Въведен е всеобхватен 
план за транспорта, 
който включва:
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различни от тези в 
основната TEN-Т) и във 
второстепенната мрежа 
(включително 
обществения транспорт 
на регионално и местно 
равнище).

определяне на 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната мрежа TEN-Т, 
във всеобхватната 
мрежа и във 
второстепенната мрежа. 
Определянето на 
приоритетите следва да 
отчита приноса на 
инвестициите към 
мобилността, 
устойчивостта, 
намаляването на 
емисиите на парникови 
газове и приноса към 
единното европейско 
транспортно 
пространство;

портфейл от 
реалистични и 
концептуално изчистени 
проекти (включително 
календар за 
изпълнението и 
бюджетна рамка);

стратегическа оценка на 
околната среда, която 
отговаря на правните 
изисквания по 
отношение на плана за 
транспорта; 

мерки за подсилване на 
капацитета на 
междинните звена и на 
бенефициерите за 
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реализиране на 
портфейла от проекти.

7.2. Железопътен 
транспорт: Наличие на 
специална глава за 
развитието на 
железопътния транспорт 
във всеобхватния 
национален план за 
транспорта, в която са 
подходящо определени 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната 
трансевропейска мрежа 
на мрежата за 
транспортна 
инфраструктура (TEN-
Т), във всеобхватната 
мрежа (инвестиции, 
различни от тези в 
основната TEN-Т) и във 
второстепенната мрежа 
на железопътната 
система съобразно 
приноса на тези мрежи 
към мобилността, 
устойчивостта и 
националните и 
европейските мрежови 
ефекти. Инвестициите 
обхващат мобилните 
активи, оперативната 
съвместимост и 
изграждането на 
капацитет. 

Във всеобхватния план 
за транспорта се 
съдържа специална 
глава за развитието на 
железопътния 
транспорт, която 
включва:

портфейл от 
реалистични и 
концептуално изчистени 
проекти (включително 
календар за 
изпълнението и 
бюджетна рамка);

стратегическа оценка на 
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околната среда, която 
отговаря на правните 
изисквания по 
отношение на плана за 
транспорта; 

мерки за подсилване на 
капацитета на 
междинните звена и на 
бенефициерите за 
реализиране на 
портфейла от проекти.

Изменение, внесено от Парламента

7. Насърчаване на 
устойчиво развития 
транспорт и премахване 
на участъците с 
недостатъчен капацитет 
в ключови мрежови 
инфраструктури (по 
член 9, параграф 7)

7.1. Автомобилен 
транспорт и водни 
пътища: Наличие на 
всеобхватен, ефикасен 
интермодален 
национален план за 
транспорта, в който са 
подходящо определени 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите, 
включително 
интелигентни 
транспортни системи, 
в основната 
трансевропейска мрежа 
на мрежата за 
транспортна 
инфраструктура (TEN-
Т), във всеобхватната 
мрежа (инвестиции, 
различни от тези в 
основната TEN-Т) и във 
второстепенната мрежа 
(включително 
обществения транспорт 
на регионално и местно 
равнище).

Въведен е всеобхватен 
план за транспорта, 
който включва:

определяне на 
приоритетите по 
отношение на 
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инвестициите в 
основната мрежа TEN-Т, 
във всеобхватната 
мрежа и във 
второстепенната мрежа. 
Определянето на 
приоритетите следва да 
отчита приноса на 
инвестициите към 
мобилността, 
устойчивостта, 
намаляването на 
емисиите на парникови 
газове и приноса към 
единното европейско 
транспортно 
пространство;

портфейл от 
реалистични и 
концептуално изчистени 
проекти (включително 
календар за 
изпълнението и 
бюджетна рамка);

стратегическа оценка на 
околната среда, която 
отговаря на правните 
изисквания по 
отношение на плана за 
транспорта; 

мерки за подсилване на 
капацитета на 
междинните звена и на 
бенефициерите за 
реализиране на 
портфейла от проекти.

7.2. Железопътен 
транспорт: Наличие на 
специална глава за 
развитието на 
железопътния транспорт 
във всеобхватния 
национален план за 
транспорта, в която са 
подходящо определени 

Във всеобхватния план 
за транспорта се 
съдържа специална 
глава за развитието на 
железопътния 
транспорт, която 
включва:
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приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната 
трансевропейска мрежа 
на мрежата за 
транспортна 
инфраструктура (TEN-
Т), във всеобхватната 
мрежа (инвестиции, 
различни от тези в 
основната TEN-Т) и във 
второстепенната мрежа 
на железопътната 
система съобразно 
приноса на тези мрежи 
към мобилността, 
устойчивостта и 
националните и 
европейските мрежови 
ефекти. Инвестициите 
обхващат мобилните 
активи, оперативната 
съвместимост и 
изграждането на 
капацитет. 

портфейл от 
реалистични и 
концептуално изчистени 
проекти (включително 
календар за 
изпълнението и 
бюджетна рамка);

стратегическа оценка на 
околната среда, която 
отговаря на правните 
изисквания по 
отношение на плана за 
транспорта; 

мерки за подсилване на 
капацитета на 
междинните звена и на 
бенефициерите за 
реализиране на 
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портфейла от проекти.

Изменение 41

Предложение за регламент
Приложение IV – ред 7.2 

Текст, предложен от Комисията

7. Насърчаване на 
устойчиво развития 
транспорт и премахване 
на участъците с 
недостатъчен капацитет 
в ключови мрежови 
инфраструктури (по 
член 9, параграф 7)

7.1. Автомобилен 
транспорт: Наличие на 
всеобхватен национален 
план за транспорта, в 
който са подходящо 
определени 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната 
трансевропейска мрежа 
на мрежата за 
транспортна 
инфраструктура (TEN-
Т), във всеобхватната 
мрежа (инвестиции, 
различни от тези в 
основната TEN-Т) и във 
второстепенната мрежа 
(включително 
обществения транспорт 
на регионално и местно 
равнище).

Въведен е всеобхватен 
план за транспорта, 
който включва:

определяне на 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната мрежа TEN-Т, 
във всеобхватната 
мрежа и във 
второстепенната мрежа. 
Определянето на 
приоритетите следва да 
отчита приноса на 
инвестициите към 
мобилността, 
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устойчивостта, 
намаляването на 
емисиите на парникови 
газове и приноса към 
единното европейско 
транспортно 
пространство;

портфейл от 
реалистични и 
концептуално изчистени 
проекти (включително 
календар за 
изпълнението и 
бюджетна рамка);

стратегическа оценка на 
околната среда, която 
отговаря на правните 
изисквания по 
отношение на плана за 
транспорта; 

мерки за подсилване на 
капацитета на 
междинните звена и на 
бенефициерите за 
реализиране на 
портфейла от проекти.

7.2. Железопътен 
транспорт: Наличие на 
специална глава за 
развитието на 
железопътния транспорт 
във всеобхватния 
национален план за 
транспорта, в която са 
подходящо определени 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната 
трансевропейска мрежа 
на мрежата за 
транспортна 
инфраструктура (TEN-
Т), във всеобхватната 

Във всеобхватния план 
за транспорта се 
съдържа специална 
глава за развитието на 
железопътния 
транспорт, която 
включва:
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мрежа (инвестиции, 
различни от тези в 
основната TEN-Т) и във 
второстепенната мрежа 
на железопътната 
система съобразно 
приноса на тези мрежи 
към мобилността, 
устойчивостта и 
националните и 
европейските мрежови 
ефекти. Инвестициите 
обхващат мобилните 
активи, оперативната 
съвместимост и 
изграждането на 
капацитет. 

портфейл от 
реалистични и 
концептуално изчистени 
проекти (включително 
календар за 
изпълнението и 
бюджетна рамка);

стратегическа оценка на 
околната среда, която 
отговаря на правните 
изисквания по 
отношение на плана за 
транспорта; 

мерки за подсилване на 
капацитета на 
междинните звена и на 
бенефициерите за 
реализиране на 
портфейла от проекти.

Изменение, внесено от Парламента

7. Насърчаване на 
устойчиво развития 
транспорт и премахване 
на участъците с 
недостатъчен капацитет 
в ключови мрежови 
инфраструктури (по 

7.1. Автомобилен 
транспорт: Наличие на 
всеобхватен национален 
план за транспорта, в 
който са подходящо 
определени 
приоритетите по 

Въведен е всеобхватен 
план за транспорта, 
който включва:
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член 9, параграф 7) отношение на 
инвестициите в 
основната 
трансевропейска мрежа 
на мрежата за 
транспортна 
инфраструктура (TEN-
Т), във всеобхватната 
мрежа (инвестиции, 
различни от тези в 
основната TEN-Т) и във 
второстепенната мрежа 
(включително 
обществения транспорт 
на регионално и местно 
равнище).

определяне на 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната мрежа TEN-Т, 
във всеобхватната 
мрежа и във 
второстепенната мрежа. 
Определянето на 
приоритетите следва да 
отчита приноса на 
инвестициите към 
мобилността, 
устойчивостта, 
намаляването на 
емисиите на парникови 
газове и приноса към 
единното европейско 
транспортно 
пространство;

портфейл от 
реалистични и 
концептуално изчистени 
проекти (включително 
календар за 
изпълнението и 
бюджетна рамка);

стратегическа оценка на 
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околната среда, която 
отговаря на правните 
изисквания по 
отношение на плана за 
транспорта; 

мерки за подсилване на 
капацитета на 
междинните звена и на 
бенефициерите за 
реализиране на 
портфейла от проекти.

7.2. Железопътен 
транспорт: Наличие на 
специална глава за 
развитието на 
железопътния транспорт 
във всеобхватния, 
ефикасен 
интермодален 
национален план за 
транспорта, в която са 
подходящо определени 
приоритетите по 
отношение на 
инвестициите в 
основната 
трансевропейска мрежа 
на мрежата за 
транспортна 
инфраструктура (TEN-
Т), във всеобхватната 
мрежа (инвестиции, 
различни от тези в 
основната TEN-Т) и във 
второстепенната мрежа 
на железопътната 
система съобразно 
приноса на тези мрежи 
към мобилността, 
устойчивостта и 
националните и 
европейските мрежови 
ефекти. Инвестициите 
обхващат мобилните 
активи, оперативната 
съвместимост и 

Във всеобхватния план 
за транспорта се 
съдържа специална 
глава за развитието на 
железопътния 
транспорт, която 
включва:
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изграждането на 
капацитет. 

портфейл от 
реалистични и 
концептуално изчистени 
проекти (включително 
календар за 
изпълнението и 
бюджетна рамка);

стратегическа оценка на 
околната среда, която 
отговаря на правните 
изисквания по 
отношение на плана за 
транспорта; 

мерки за подсилване на 
капацитета на 
междинните звена и на 
бенефициерите за 
реализиране на 
портфейла от проекти.
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ЗЕМЕДЕЛИЕ И РАЗВИТИЕ НА СЕЛСКИТЕ 
РАЙОНИ

на вниманието на комисия по регионално развитие

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
определяне на общоприложими разпоредби за Европейския фонд за регионално 
развитие, Европейския социален фонд, Кохезионния фонд, Европейския земеделски 
фонд за развитие на селските райони и Европейския фонд за морско дело и рибарство, 
обхванати от общата стратегическа рамка, и за определяне на общи разпоредби за 
Европейския фонд за регионално развитие, Европейския социален фонд и Кохезионния 
фонд и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1083/2006
(COM(2011)0615 – C7-0335/2011 – 2011/0276(COD))

Докладчик по становище: Salvatore Caronna

КРАТКА ОБОСНОВКА

Първата част на предложението на Комисията за регламент за определяне на линии за 
бъдещата политика на сближаване за периода 2014-2020 г. определя поредица от общи 
разпоредби, уреждащи всички структурни инструменти, обхванати от общата 
стратегическа рамка (ОСР). 

Европейският фонд за регионално развитие (ЕФРР), Европейският социален фонд 
(ЕСФ), Кохезионният фонд (КФ), Европейският земеделски фонд за развитие на 
селските райони (ЕЗФРСР) и Европейският фонд за морско дело и рибарство (ЕФМДР) 
ще преследват, през следващия програмен период, взаимно допълващи се цели на 
политиката в съответствие с целите, изложени в стратегията „Европа 2020“.

Дори и Европейският земеделски фонд за развитие на селските райони (ЕЗФРСР) скоро 
ще бъде призован да даде своя принос за постигането на стратегия за интелигентна, 
устойчива и приобщаваща Европа, за допълване на останалите инструменти на общата 
селскостопанска политика, политиката на сближаване и политиката в областта на 
рибарството.

Докладчикът приветства този нов подход, насочен към укрепване на стратегическия 
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интегриран програмен процес и привеждащ го в съответствие със стратегията „Европа 
2020“. Въпреки това той счита, че следва да бъдат направени някои промени към 
законодателния текст с цел да се определят по-ясно приоритетите и изпълнителните 
органи и да се премахне всичко, което може да подлежи на неправилно тълкуване и да 
подрони ефективността на цялата политика на сближаване.

По-нататък е краткото изложение на основните промени към предложението на 
Комисията за регламент, предложени от докладчика.

1. Тематична концентрация

В рамките на новия структурен програмен период политиката на сближаване става 
основен инструмент, с който да се подкрепят основните приоритети на ЕС, определени 
в стратегията „Европа 2020“.  

Докладчикът приветства принципа на тематична концентрация по отношение на 
основните цели на стратегията за интелигентна, устойчива и приобщаваща Европа. 
Въпреки това той се опасява, че липсата на гъвкавост в избора на цели може да постави 
под въпрос подходът отдолу-нагоре, типичен за политиката на сближаване, който 
позволява тази политика да бъде насочена към нуждите на отделните райони, които са 
основните двигатели на развитие, тъй като са по-дълбоко свързани с местните 
общности и техните потребности. 

2. Многостепенно управление

Предложението за регламент въвежда инструмента договор за партньорство - 
документ, който, наред с други неща, определя стратегията, приоритетите и 
разпоредбите на държавата членка за използване на средства от общата стратегическа 
рамка по ефективен и ефикасен начин. Договорът за партньорство се изготвя от 
държавата членка в сътрудничество с партньорите, изброени в член 5 на 
предложението.
Докладчикът изразява становището, че системата за управление, предложена от 
Комисията по отношение на включването на местните и регионалните партньори в 
изготвянето на договорите за партньорство, не спазва принципа на субсидиарност.

По-конкретно, органите, към които е насочена главно политиката на сближаване, и 
тези, които също така изпълняват политиката, т.е. местните и регионалните органи на 
държавите членки, получават същата роля като тази на икономическите и социалните 
партньори и асоциациите на гражданското общество. С други думи всички те са 
поставени на равни нога по начин, който не в синхрон с управленските отговорности, 
които имат местните и регионалните органи във връзка с политиката на сближаване.     

С оглед на тези размисли, докладчикът призовава за включване в по-голяма степен на 
местните органи, и по-специално на регионалните органи. 

3. Макроикономически условия

В своето предложение Комисията предвижда затягане на правилата относно 
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макрофискалните условия, които, като последна възможност, правят частичното или 
цялостното изплащане на средства предмет на спазване на новите мерки за прилагането 
на Пакта за стабилност и растеж.

Докладчикът се противопоставя напълно на тази разпоредба и следователно предлага 
тя да бъде заличена. Рискът е, че макроикономическите условия ще прехвърлят вината 
за неизпълнението на условията, предвидени като част от мерките за икономическо 
сближаване, върху местните и регионалните органи, докато отговорността се пада на 
самите държави членки.  

4. Резерв за изпълнение

Предложението на Комисията предвижда установяването на във всяка държава членка 
на резерв за изпълнение, равен на 5% от общите разпределени средства за нея, който 
трябва да бъде замразен за целия програмен период докато Комисията провежда 
преглед на изпълнението през 2019 г. 

Докладчикът се противопоставя на тази разпоредба, тъй като се опасява, че този 
механизъм може в края на краищата да изкуши държавите членки да определят цели, 
които са особено скромни и следователно лесни за постигане, с цел да получат 
допълнително финансиране. 

5. Обща стратегическа рамка

Механизмите за координиране на средствата и общите цели на Европейския съюз по 
отношение на интелигентен, устойчив и приобщаващ растеж са определени в общата 
стратегическа рамка. В предложението си Комисията заявява, че този важен 
стратегически документ трябва да бъде приет посредством делегиран акт. 

Докладчикът счита, че правният статут на общата стратегическа рамка във вида, в 
който е предложен, е неподходящ. Чрез делегирани актове законодателят предоставя на 
Комисията правомощието да приема незаконодателни актове от общ характер, които 
допълват или изменят определени несъществени елементи от законодателен акт. 

Следователно докладчикът призовава за това, общата стратегическа рамка да бъде 
приета съгласно обикновената законодателна процедура и да бъде поставена в 
специално приложение към регламента. 

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по земеделие и развитие на селските райони приканва водещата комисия по 
регионално развитие да включи в доклада си следните изменения:



PE487.740v05-00 864/966 RR\944417BG.doc

BG

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) Комисията следва да приеме с 
делегиран акт обща стратегическа 
рамка, която изразява целите на Съюза 
като ключови действия за фондовете по 
ОСР, с цел да осигури по-ясна 
стратегическа посока на процеса на 
програмиране на нивото на държавите-
членки и регионите. Общата 
стратегическа рамка следва да улесни 
секторната и териториалната 
координация на интервенциите на 
Съюза, осъществявани в рамките на 
фондовете по ОСР, с други имащи 
отношение политики и инструменти на 
Съюза.

(14) Комисията следва да приеме с 
делегиран акт обща стратегическа 
рамка, посочена в Приложение Іа на 
настоящия регламент, която изразява 
целите на Съюза като ключови действия 
за фондовете по ОСР, с цел да осигури 
по-ясна стратегическа посока на 
процеса на програмиране на нивото на 
държавите-членки и регионите. Общата 
стратегическа рамка следва да улесни 
секторната и териториалната 
координация на интервенциите на 
Съюза, осъществявани в рамките на 
фондовете по ОСР, с други имащи 
отношение политики и инструменти на 
Съюза, като се вземе предвид 
принципът на териториалност и на 
многостепенно управление и 
специфичните особености, посочени в 
член 349 от ДФЕС относно най-
отдалечените региони.

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Въз основа на общата стратегическа 
рамка, приета от Комисията, всяка 
държава-членка следва да подготви — в 
сътрудничество със своите партньори и 
в диалог с Комисията — договор за 
партньорство. Договорът за 
партньорство следва да свежда 
елементите, определени в общата 
стратегическа рамка, към националния 
контекст и да определя твърди 

(16) Въз основа на общата стратегическа 
рамка всяка държава-членка следва да 
подготви — в сътрудничество със 
своите партньори и в диалог с 
Комисията — договор за партньорство. 
Договорът за партньорство следва да 
свежда елементите, определени в 
общата стратегическа рамка, към 
националния контекст и да определя 
твърди ангажименти за постигането на 
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ангажименти за постигането на целите 
на Съюза чрез програмирането на 
фондовете по ОСР.

целите на Съюза чрез програмирането 
на фондовете по ОСР.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17) Държавите-членки следва да 
концентрират подкрепата с цел да 
гарантират значителен принос за 
постигането на целите на Съюза в 
съответствие с техните специфични 
потребности на националното и 
регионалното развитие. Следва да бъдат 
определени предварителни условия с 
цел да се гарантира, че са налице 
рамковите условия, необходими за 
ефективно използване на подкрепата на 
Съюза. Изпълнението на тези 
предварителни условия следва да се 
оцени от Комисията в рамките на 
нейната оценка на договора за 
партньорство и програмите. В случаите, 
в които не е изпълнено дадено 
предварително условие, Комисията 
следва да има правомощието да спре 
плащанията към програмата.

(17) Държавите-членки следва да 
концентрират подкрепата с цел да 
гарантират значителен принос за 
постигането на целите на Съюза в 
съответствие с техните специфични 
потребности на националното и 
регионалното развитие. Следва да бъдат 
определени предварителни условия, 
чието съдържание да има връзка и 
пряко да въздейства върху 
ефективното използване на 
фондовете по ОСР, с цел да се 
гарантира, че са налице рамковите 
условия, необходими за ефективно 
използване на подкрепата на Съюза. 
Изпълнението на тези предварителни 
условия следва да се оцени от 
Комисията в рамките на нейната оценка 
на договора за партньорство и 
програмите. В случаите, в които не е 
изпълнено дадено предварително 
условие, Комисията следва да има 
правомощието да спре плащанията към 
програмата.
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Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) За всяка програма следва да бъде 
определена рамка на изпълнението с 
оглед проследяване на напредъка към 
определените за всяка програма цели в 
течение на периода на програмиране. 
Комисията следва в сътрудничество с 
държавите-членки да предприеме 
преглед на изпълнението през 2017 и 
2019 г. Следва да бъде предвиден резерв 
за изпълнение, който да бъде 
разпределен през 2019 г. там, където 
са постигнати етапните цели, 
определени в рамката на 
изпълнението. Поради 
разнообразието на програмите по 
„Европейско териториално 
сътрудничество“ и принципното 
участие на множество държави в 
тях за тези програми следва да няма 
резерв за изпълнение. В случаи, когато 
изоставането в постигането на 
етапните цели или на целите е 
значително, Комисията следва да 
може да спре плащанията към 
програмата или — в края на периода 
на програмиране — да приложи 
финансови корекции с цел да 
гарантира, че бюджетът на Съюза не 
се разхищава или използва 
неефективно.

(18) За всяка програма следва да бъде 
определена рамка на изпълнението с 
оглед проследяване на напредъка към 
определените за всяка програма цели в 
течение на периода на програмиране. 
Комисията следва в сътрудничество с 
държавите-членки да предприеме 
преглед на изпълнението през 2017 и 
2019 г.

Обосновка 

Последица от предложеното заличаване на членове 18 до 20.
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Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) Създаването на по-тясна връзка 
между политиката на сближаване и 
икономическото управление на Съюза 
ще гарантира, че ефективността на 
разходите в рамките на фондовете по 
ОСР почива на солидни икономически 
политики и че фондовете по ОСР 
могат, ако е необходимо, да бъдат 
пренасочени към работа по 
икономическите проблеми, с които се 
сблъсква дадена държава. Този процес 
следва да бъде постепенен и да 
започва с изменения в договора за 
партньорство и програмите с цел 
подкрепа на препоръките на Съвета 
за работа по макроикономическите 
несъответствия и социалните и 
икономически трудности. В случаите 
когато въпреки засиленото използване 
на фондовете по ОСР дадена 
държава-членка не предприеме 
ефективни действия в контекста на 
процеса на икономическо управление, 
Комисията следва да има правото да 
спре всички или част от плащанията 
и поетите задължения. Решенията 
относно спирането следва да бъдат 
пропорционални и ефективни и да 
отчитат въздействието на 
отделните програми за работа по 
икономическата и социалната 
ситуация в съответната държава-
членка и предишните изменения на 
договора за партньорство. Когато 
взема решение за спиране, Комисията 
следва също така да зачита равното 
третиране на държавите-членки и да 
отчита по-специално въздействието, 
което спирането ще има за 

заличава се
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икономиката на съответната 
държава-членка. Спиранията следва 
да се отменят и фондовете да се 
предоставят отново на съответната 
държава-членка веднага щом 
държавата-членка предприеме 
необходимото действие.

Обосновка 

Последица от предложеното заличаване на член 21.

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 33

Текст, предложен от Комисията Изменение

(33) За да бъде повишено качеството и 
подобрено разработването на всяка 
програма, и да бъде проверено, че 
целите могат да бъдат постигнати, 
следва да бъде направена предварителна 
оценка на всяка програма.

(33) За да бъде повишено качеството и 
подобрено разработването на всяка 
програма, и да бъде проверено, че 
целите могат да бъдат постижими и 
съгласувани по отношение на 
програмните цели и финансовите 
средства, следва да бъде направена 
предварителна оценка на всяка 
програма въз основа и на миналия 
опит.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 58

Текст, предложен от Комисията Изменение

(58) С цел да бъде подсилен акцентът 
върху резултатите и постигането на 
целите на „Европа 2020“ пет 
процента от средствата по цел 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ следва да бъдат заделяни 
като резерв за изпълнение за всеки 
един от фондовете и всяка категория 

заличава се
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региони във всяка държава-членка.

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 59

Текст, предложен от Комисията Изменение

(59) Що се отнася до фондовете, за да се 
осигурят целесъобразни отпуснати 
средства за всяка категория региони, 
между по-слабо развитите, по-силно 
развитите и регионите в преход не 
следва да се прехвърлят ресурси, освен 
при надлежно мотивирани 
обстоятелства, свързани с постигането 
на една или няколко тематични цели, и в 
размер на не повече от 2 % от общите 
бюджетни кредити за съответната 
категория региони.

(59) Що се отнася до фондовете, за да се 
осигурят целесъобразни отпуснати 
средства за всяка категория региони, по 
правило не следва да се прехвърлят 
ресурси между различните региони, 
освен при надлежно мотивирани 
обстоятелства, свързани с постигането 
на една или няколко тематични цели, и в 
размер на не повече от 30 % от общите 
бюджетни кредити за съответната 
категория региони.

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 87

Текст, предложен от Комисията Изменение

(87) Честотата на одитите на операциите 
следва да бъде пропорционална на 
степента на подкрепата на Съюза от 
фондовете. По-специално броят на 
проведените одити следва да бъде 
намален, в случаите когато общите 
допустими разходи за дадена операция 
са под 100 000 EUR. Независимо от това 
следва да бъде възможно одити да се 
провеждат във всеки момент, в случай 
че са налице доказателства за нередност 
или измама или като чат от одитна 
извадка след приключване на 
операцията. С цел нивото на одитиране 
от Комисията да бъде пропорционално 

(87) Честотата на одитите на операциите 
следва да бъде пропорционална на 
степента на подкрепата на Съюза от 
фондовете. По-специално трябва да се 
проведе само един одит, в случаите 
когато общите допустими разходи за 
дадена операция са под 200 000 EUR. 
Независимо от това следва да бъде 
възможно одити да се провеждат във 
всеки момент, в случай че са налице 
доказателства за нередност или измама 
или като чат от одитна извадка след 
приключване на операцията. С цел 
нивото на одитиране от Комисията да 
бъде пропорционално на риска 
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на риска Комисията следва да може да 
намалява одитната си работа по 
отношение на оперативни програми, в 
които няма значими недостатъци или 
при които може да се разчита на 
одитиращия орган.

Комисията следва да може да намалява 
одитната си работа по отношение на 
оперативни програми, в които няма 
значими недостатъци или при които 
може да се разчита на одитиращия 
орган.

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 88

Текст, предложен от Комисията Изменение

(88) С цел да бъдат допълнени и 
изменени някои несъществени елементи 
от настоящия регламент на Комисията 
следва да се делегира правомощието да 
приема актове в съответствие с член 290 
от Договора по отношение на кодекс на 
поведение относно целите и критериите 
в подкрепа на изпълнението на 
партньорството, приемането на обща 
стратегическа рамка, допълнителни 
правила относно отпускането на резерва 
за изпълнение, определянето на 
районите и населението, обхванато от 
стратегиите за местно развитие, 
подробните правила относно 
финансовите инструменти 
(предварителна оценка, комбиниране на 
подкрепата, допустимост, видове 
дейности, които не се подкрепят, 
правилата при някои видове финансови 
инструменти, учредени на национално, 
регионално, транснационално или 
трансгранично равнище, правилата при 
финансовите споразумения, 
прехвърляне и управление на активи, 
уредбата по отношение на управлението 
и контрола, правилата относно 
исканията за плащане и създаването на 
система за капитализация на годишните 
вноски, определянето на единната 
ставка за генериращи приходи 

С цел да бъдат допълнени и изменени 
някои несъществени елементи от 
настоящия регламент на Комисията 
следва да се делегира правомощието да 
приема актове в съответствие с член 290 
от Договора по отношение на кодекс на 
поведение относно целите и критериите 
в подкрепа на изпълнението на 
партньорството, допълнителни правила 
относно отпускането на резерва за 
изпълнение, определянето на районите и 
населението, обхванато от стратегиите 
за местно развитие, подробните правила 
относно финансовите инструменти 
(предварителна оценка, комбиниране на 
подкрепата, допустимост, видове 
дейности, които не се подкрепят, 
правилата при някои видове финансови 
инструменти, учредени на национално, 
регионално, транснационално или 
трансгранично равнище, правилата при 
финансовите споразумения, 
прехвърляне и управление на активи, 
уредбата по отношение на управлението 
и контрола, правилата относно 
исканията за плащане и създаването на 
система за капитализация на годишните 
вноски, определянето на единната 
ставка за генериращи приходи 
операции, определянето на единната 
ставка, прилагана при непреки разходи 
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операции, определянето на единната 
ставка, прилагана при непреки разходи 
при безвъзмездни средства въз основа 
на съществуващи методи и съответните 
ставки, прилагани в политики на Съюза, 
отговорностите на държавите-членки 
относно процедурата за докладване на 
нередности и събиране на неправомерно 
изплатени суми, начините за обмен на 
информация за операциите, уредбата за 
осигуряване на адекватна одитна следа, 
условията за националните одити, 
критериите за акредитация на 
управляващите и сертифициращите 
органи, определянето на общоприети 
носители на данни и критериите за 
определяне на нивото на прилаганата 
финансова корекция. На Комисията 
следва също така да бъдат определени 
правомощия за изменяне на приложение 
V с оглед отчитането на бъдещите 
нужди от адаптиране. От особено 
значение е Комисията да провежда 
съответните консултации по време на 
своята подготвителна работа, 
включително на експертно равнище.

при безвъзмездни средства въз основа 
на съществуващи методи и съответните 
ставки, прилагани в политики на Съюза, 
отговорностите на държавите-членки 
относно процедурата за докладване на 
нередности и събиране на неправомерно 
изплатени суми, начините за обмен на 
информация за операциите, уредбата за 
осигуряване на адекватна одитна следа, 
условията за националните одити, 
критериите за акредитация на 
управляващите и сертифициращите 
органи, определянето на общоприети 
носители на данни и критериите за 
определяне на нивото на прилаганата 
финансова корекция. На Комисията 
следва също така да бъдат определени 
правомощия за изменяне на приложение 
V с оглед отчитането на бъдещите 
нужди от адаптиране. От особено 
значение е Комисията да провежда 
съответните консултации по време на 
своята подготвителна работа, 
включително на експертно равнище

Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 90

Текст, предложен от Комисията Изменение

(90) Комисията следва да бъде 
оправомощена да приема чрез актове за 
изпълнение по отношение на всички 
фондове по ОСР решения за одобряване 
на договорите за партньорство, решения 
за разпределяне на резерва за 
изпълнение, решения за спиране на 
плащания във връзка с 
икономическите политики на 
държавите-членки и — в случай на 
отмяна — решения за изменение на 

(90) Комисията следва да бъде 
оправомощена да приема чрез актове за 
изпълнение по отношение на всички 
фондове по ОСР решения за одобряване 
на договорите за партньорство, и — в 
случай на отмяна — решения за 
изменение на решения относно 
приемането на програми; както и що се 
отнася до фондовете — решения за 
определяне на регионите и държавите-
членки, отговарящи на критериите за 
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решения относно приемането на 
програми; както и що се отнася до 
фондовете — решения за определяне на 
регионите и държавите-членки, 
отговарящи на критериите за 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“, решения за определяне на 
годишното разпределение на 
бюджетните кредити за поети 
задължения по държави-членки, 
решения за определяне на размера на 
сумата, която да бъде прехвърлена на 
Механизма за свързване на Европа от 
разпределените за всяка държава-членка 
средства по КФ, решения за определяне 
на размера на сумата, която да бъде 
прехвърлена на „Храна за нуждаещото 
се население“ от разпределените за 
всяка държава-членка средства по 
структурните фондове, решения за 
приемане и изменение на оперативни 
програми, решения относно големи 
проекти, решения относно съвместни 
планове за действие, решения за 
спиране на плащания и решения за 
финансови корекции.

„Инвестиции за растеж и работни 
места“, решения за определяне на 
годишното разпределение на 
бюджетните кредити за поети 
задължения по държави-членки, 
решения за определяне на размера на 
сумата, която да бъде прехвърлена на 
Механизма за свързване на Европа от 
разпределените за всяка държава-членка 
средства по КФ, решения за определяне 
на размера на сумата, която да бъде 
прехвърлена на „Храна за нуждаещото 
се население“ от разпределените за 
всяка държава-членка средства по 
структурните фондове, решения за 
приемане и изменение на оперативни 
програми, решения относно големи 
проекти, решения относно съвместни 
планове за действие, решения за 
спиране на плащания и решения за 
финансови корекции.

Изменение 12

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Чрез многогодишни програми, които 
допълват националните, регионалните и 
местните интервенции, фондовете по 
ОСР предоставят подкрепа за 
изпълнението на стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, като отчитат 
Интегрираните насоки и препоръките за 
отделните държави, изготвени съгласно 
член 121, параграф 2 от Договора и 
съответните препоръки на Съвета, 
приети съгласно член 148, параграф 4 от 

1. Чрез многогодишни програми, които 
създават взаимодействия и допълват 
националните, регионалните и местните 
интервенции, фондовете по ОСР 
предоставят подкрепа за изпълнението 
на стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж, като отчитат Интегрираните 
насоки и препоръките за отделните 
държави, изготвени съгласно член 121, 
параграф 2 от Договора и съответните 
препоръки на Съвета, приети съгласно 
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Договора. член 148, параграф 4 от Договора.

Изменение 13

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Подкрепата от фондовете по ОСР се 
реализира в тясно сътрудничество 
между Комисията и държавите-членки.

3. Подкрепата от фондовете по ОСР се 
реализира в тясно сътрудничество 
между Комисията и държавите-членки в 
съответствие с принципа на 
субсидиарност.

Изменение 14

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. В съответствие със съответните им 
отговорности Комисията и държавите-
членки осигуряват координацията 
между фондовете по ОСР и 
координацията с други политики и 
инструменти на Съюза, включително 
тези от рамката на Съюза за външна 
дейност.

6. В съответствие със съответните им 
отговорности Комисията и държавите-
членки осигуряват координацията 
между фондовете по ОСР и 
координацията с други политики и 
инструменти на Съюза, включително 
тези от рамката на Съюза за външна 
дейност, и гарантират съгласуваност 
на политиките за развитие в 
съответствие с член 208 от ДФЕС.

Изменение 15

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. За договора за партньорство и 
съответно за всяка програма дадената 
държава-членка организира 

1. За договора за партньорство и 
съответно за всяка програма дадените 
държави членки и регионалните и 
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партньорство със следните партньори: местните органи организират 
партньорство със следните партньори:

а) компетентните регионални, 
местни, градски и други публични 
органи; 

а) други публични органи; 

б) икономическите и социалните 
партньори; и

б) икономическите и социалните 
партньори; и

в) структурите, представляващи 
гражданското общество, включително 
партньорите от областта на опазването 
на околната среда, неправителствените 
организации и организациите, 
отговарящи за утвърждаването на 
равенството и недискриминацията.

в) структурите, представляващи 
гражданското общество, включително 
партньорите от областта на опазването 
на околната среда, неправителствените 
организации и организациите, 
отговарящи за утвърждаването на 
равенството и недискриминацията.

Обосновка 

Регионалните и местните органи са включени в партньорството при равни условия с 
държавите членки.

Изменение 16

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) структурите, представляващи 
гражданското общество, включително 
партньорите от областта на опазването 
на околната среда, неправителствените 
организации и организациите, 
отговарящи за утвърждаването на 
равенството и недискриминацията.

в) структурите, представляващи 
гражданското общество, включително 
партньорите от областта на опазването 
на околната среда, неправителствените 
организации и организациите, 
отговарящи за утвърждаването на 
равенството и недискриминацията, и 
други структури като 
неправителствените организации, 
насърчаващи социалното 
приобщаване, и организациите, 
действащи в областта на културата, 
образованието и политиката за 
младежта.

Изменение 17



RR\944417BG.doc 875/966 PE487.740v05-00

BG

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Държавите членки или 
регионалните правителства със 
съответните правомощия, включват 
в партньорството тези институции, 
организации или групи, които могат 
да окажат въздействие върху 
изпълнението на програмите или да 
бъдат засегнати от тях. Специално 
внимание се обръща на групите, 
които могат да бъдат засегнати от 
програмите и да изпитат 
затруднения да им окажат 
въздействие, по-специално на най-
уязвимите и маргинализирани групи.

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. В съответствие с подхода на 
многостепенно управление държавите-
членки привличат партньорите в 
подготовката на договорите за 
партньорство и докладите за напредъка, 
както и в изготвянето, изпълнението, 
мониторинга и оценката на програмите. 
Партньорите участват в 
мониторинговите комитети на 
програмите.

2. В съответствие с подхода на 
многостепенно управление държавите 
членки и компетентните регионални 
правителства привличат партньорите, 
представляващи различни 
териториални равнища в държавите 
членки, във всички етапи на 
подготовка на договорите за 
партньорство и докладите за напредъка, 
както и във всички етапи на 
изготвянето, изпълнението, 
мониторинга и оценката на програмите. 
Партньорите участват в 
мониторинговите комитети на 
програмите.

Изменение 19
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Предложение за регламент
Член 5 – параграф 4 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. Държавите членки следва да 
гарантират, че партньорите 
получават подкрепа за изграждане на 
капацитет с оглед предоставяне на 
възможност за ефективно участие в 
партньорството и в процеса на 
публична консултация.

Изменение 20

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Целите на фондовете по ОСР се 
осъществяват в рамките на 
устойчивото развитие и действията на 
Съюза за утвърждаване на целта за 
опазване и подобряване на околната 
среда, както е предвидено в член 11 от 
Договора.

Целите на фондовете по ОСР се 
осъществяват в рамките на 
интегрираното устойчиво развитие и 
действията на Съюза за утвърждаване 
на целта за опазване и подобряване на 
околната среда, както е предвидено в 
член 11 от  ДФЕС, като се отчита 
принципът „замърсителят плаща“ и се 
избегнат бъдещите външни разходи за 
европейското общество.

Изменение 21

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите-членки и Комисията 
гарантират, че по време на подготовката 
и изпълнението на договорите за 
партньорство и програмите се 
насърчават изискванията за опазване на 
околната среда, ресурсната 
ефективност, смекчаването на 

 Държавите-членки и Комисията 
гарантират, че по време на подготовката 
и изпълнението на договорите за 
партньорство и програмите се 
насърчават изискванията за опазване на 
околната среда, ресурсната 
ефективност, смекчаването на 
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изменението на климата и адаптацията 
към него, устойчивостта на природни 
бедствия, както и превенцията и 
управлението на риска. Държавите-
членки предоставят информация 
относно подкрепата за цели във връзка с 
изменението на климата, като използват 
приетата от Комисията методология. 
Комисията приема тази методология 
чрез акт за изпълнение. Актовете за 
изпълнение се приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 143, параграф 3.

изменението на климата и адаптацията 
към него, устойчивостта на природни 
бедствия, както и превенцията и 
управлението на риска. Държавите-
членки предоставят информация 
относно подкрепата за цели във връзка с 
изменението на климата, като използват 
приетата от Комисията методология. 
Комисията приема тази методология 
чрез акт за изпълнение. Актовете за 
изпълнение се приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 143, параграф 3. Гарантира се 
също така устойчивост по 
отношение на запазването и 
създаването на работни места.

Изменение 22

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) опазване на околната среда и 
насърчаване на ефективността на 
ресурсите,

(6) опазване на околната среда и 
културното наследство и насърчаване 
на ефективността на ресурсите,

Изменение 23

Предложение за регламент
Член 9 — параграф 2а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

В резултат на специфичните анализи 
във връзка с тематичните цели всяка 
държава членка трябва да обосновава 
видовете и нивата на подкрепа в 
рамките на всички мерки. 
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Изменение 24

Предложение за регламент
Член 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

С оглед да бъде насърчено 
хармоничното, балансирано и устойчиво 
развитие на Съюза целите и целевите 
показатели на стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж ще бъдат изразени с помощта 
на обща стратегическа рамка като 
ключови действия за фондовете по 
ОСР.

С оглед да бъде насърчено 
хармоничното, балансирано и устойчиво 
развитие на Съюза общата 
стратегическа рамка, посочена в 
Приложение Іа от настоящия 
регламент, предоставя координация 
на фондовете по ОСР с цел постигане 
на целите и целевите показатели на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж.

Обосновка 

Хоризонтално изменение. Ако бъде прието, позоваванията на общата стратегическа 
рамка се преобразуват в позовавания на новото приложение навсякъде в текста. 

Общата стратегическа рамка се включва в основния акт.     

Изменение 25

Предложение за регламент
Член 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията се оправомощава да 
приема делегиран акт в съответствие 
с член 142 относно общата 
стратегическа рамка в 3-месечен срок 
от приемането на настоящия 
регламент.

Общата стратегическа рамка е посочена 
в Приложение Іа.

При големи промени в стратегия на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж Комисията 
преразглежда общата стратегическа 
рамка и, ако е целесъобразно, приема с 
делегиран акт в съответствие с член 142 
преразгледана обща стратегическа 
рамка. 

При големи промени в стратегия на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж Комисията 
преразглежда общата стратегическа 
рамка и, ако е целесъобразно, изменя с 
делегиран акт в съответствие с член 142 
общата стратегическа рамка, посочена 
в Приложение Іа. 
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В 6-месечен срок след приемането на 
преразгледаната обща стратегическа 
рамка държавите-членки предлагат, 
когато е необходимо, изменения в 
техните договори за партньорство и 
програми с цел да осигурят тяхната 
съгласуваност с преразгледаната обща 
стратегическа рамка.

В 6-месечен срок след приемането на 
преразгледаната обща стратегическа 
рамка държавите-членки предлагат, 
когато е необходимо, изменения в 
техните договори за партньорство и 
програми с цел да осигурят тяхната 
съгласуваност с преразгледаната обща 
стратегическа рамка.

Обосновка 

Хоризонтално изменение. Ако бъде прието, позоваванията на общата стратегическа 
рамка се преобразуват в позовавания на новото приложение навсякъде в текста. 

Общата стратегическа рамка се включва в основния акт. 

Изменение 26

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всяка държава-членка подготвя 
договор за партньорство за периода 
1 януари 2014—31 декември 2020 г.

1. Всяка държава членка подготвя, със 
съгласието на своите местни и 
регионални органи, договор за 
партньорство за периода 1 януари 
2014—31 декември 2020 г.

Обосновка 

Тъй като местните и регионалните органи финансират и управляват политиката на 
сближаване, те следва да изпълняват пълноправна роля при изготвянето, 
договарянето, прилагането и изменянето й. 

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. В държавите членки, в които 
съгласно националното право или 
някои административни разпоредби 
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местните и регионалните органи 
действат като управляващ орган за 
оперативните програми, тези местни 
и регионални органи изпълняват 
пълноправна роля при изготвянето на 
договора за партньорство.

Обосновка 

Тъй като местните и регионалните органи финансират и управляват политиката на 
сближаване, те следва да изпълняват пълноправна роля при изготвянето, 
договарянето, прилагането и изменянето й. 

Изменение 28

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Всяка държава-членка предава своя 
договор за партньорство на Комисията в 
3-месечен срок след приемането на 
общата стратегическа рамка.

4. Всяка държава-членка предава своя 
договор за партньорство на Комисията в 
5-месечен срок след приемането на 
общата стратегическа рамка.

Обосновка 

Като се има предвид размерът и точното естество на исканата информация, това, 
че програмите трябва да бъдат представени по едно и също време с договора за 
партньорство (в съответствие с член 23, параграф 3) и необходимостта от 
ефективно и активно партньорство, е от съществено значение по-голяма времева 
рамка.   

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 4 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. Договорът за партньорство се 
подлага на публична консултация, 
преди да бъде внесен в Комисията.
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Изменение 30

Предложение за регламент
Член 14 – буква a – тире iv

Текст, предложен от Комисията Изменение

(iv) ориентировъчния размер на 
отпусната подкрепа от Съюза по 
тематични цели на национално равнище 
за всеки от фондовете по ОСР, както и 
общия ориентировъчен размер на 
подкрепата, предвидена за цели във 
връзка с изменението на климата;

(iv) ориентировъчния размер на 
отпусната подкрепа от Съюза по 
тематични цели на национално равнище 
за всеки от фондовете по ОСР, в 
съответствие с приоритетите, 
посочени в специфичните регламенти 
относно фондовете по ОСР, както и 
общия ориентировъчен размер на 
подкрепата, предвидена за цели във 
връзка с изменението на климата;

Обосновка 

Приоритетите, определени в договорите за партньорство, не вземат връх над 
регламентите относно отделните фондове по ОСР, приети с обикновена 
законодателна процедура.

Изменение 31

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) интегриран подход за работа по 
специалните потребности на 
географските райони, които са най-
тежко засегнати от бедност, или на 
целевите групи с най-висок риск от 
дискриминация или изключване със 
специална насоченост към 
маргинализираните общности, като там, 
където е целесъобразно, се включват 
ориентировъчни отпуснати суми;

в) интегриран подход за работа по 
специалните потребности на регионите 
с географските области, които са най-
тежко засегнати от бедност или които 
са изправени пред демографски 
предизвикателства, или на целевите 
групи с най-висок риск от 
дискриминация или изключване със 
специална насоченост към 
маргинализираните общности, като там, 
където е целесъобразно, се включват 
ориентировъчни отпуснати суми;
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Изменение 32

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията чрез актове за изпълнение 
приема решение за одобряване на 
договора за партньорство не по-късно от 
шест месеца след подаването му от 
държавата-членка, при условие че 
евентуално направените от Комисията 
коментари са удовлетворително 
отчетени. Договорът за партньорство не 
може да влиза в сила по-рано от 1 
януари 2014 г.

2. Комисията чрез актове за изпълнение 
приема решение за одобряване на 
договора за партньорство не по-късно от 
шест месеца след подаването му от 
държавата-членка, при условие че 
евентуално направените от Комисията 
коментари са удовлетворително 
отчетени. Договорът за партньорство не 
може да влиза в сила по-рано от 1 
януари 2014 г. В решението си 
Комисията се отнася до 
действителното участие на 
местните и регионалните органи, 
които са приканени да подпишат 
договора за партньорство в 
съответствие с институционалната 
система на всяка държава членка.

Обосновка 

Регионалните и местните органи са включени в партньорството при равни условия с 
държавите членки.

Изменение 33

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 2 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

 2a. При целесъобразност Комисията 
може да приеме решение чрез актове 
за изпълнение, което позволява на 
държавите членки да започнат 
прилагането на специфичните 
програми по ОСР преди одобрението 
на договора на партньорство. Тези 
актове за изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
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разглеждане, посочена в член 143, 
параграф 3.

Обосновка 

В специфични случаи следва да бъде възможно Комисията да предоставя частично 
„зелена улица“ за прилагането на специфични фондове, дори и условията за одобрение 
на договора за партньорство да не са изпълнени напълно.

Изменение 34

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 3 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. Когато дадена държава членка 
използва конкретен фонд чрез повече 
от една програма, договорът за 
партньорство може да бъде изменен 
съответно след одобряване на 
последната програма на тази 
държава членка.

Обосновка 

В контекста на Европейския земеделски фонд за развитие на селските райони 
държавите членки с федерално устройство обикновено изпълняват по няколко 
регионални програми, вместо една национална. Затова е подходящо да се предвиди 
опростена процедура за федералните държави членки за съответно изменение на 
техния договор за партньорство. Освен това промяната на една регионална програма 
вследствие на коментари на Комисията може да наложи промяна в договора за 
партньорство посредством тромавата административна процедура, описана в член 
15, параграф 3.

Изменение 35

Предложение за регламент
Член 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите-членки концентрират 
подкрепата — в съответствие с 

Държавите-членки концентрират 
подкрепата — в съответствие с 
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правилата за отделните фондове — 
върху действията, които имат най-
голяма добавена стойност по отношение 
на стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж, работят по предизвикателствата, 
набелязани в препоръките за отделните 
държави в съответствие с член 121, 
параграф 2 от Договора и съответните 
препоръки на Съвета съгласно член 148, 
параграф 4 от Договора и които отчитат 
националните и регионалните 
потребности.

правилата за отделните фондове — 
върху действията, които имат най-
голяма добавена стойност по отношение 
на стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж, работят по предизвикателствата, 
набелязани в препоръките за отделните 
държави в съответствие с член 121, 
параграф 2 от Договора и съответните 
препоръки на Съвета съгласно член 148, 
параграф 4 от Договора и които отчитат 
националните и регионалните 
потребности, както и принципите на 
субсидиарност и на многостепенно 
управление.

Обосновка 

Регионалните и местните органи са включени в партньорството при равни условия с 
държавите членки.

Изменение 36

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. За всеки от фондовете по ОСР в 
правилата за отделните фондове се 
определят предварителни условия.

1. За всеки от фондовете по ОСР в 
правилата за отделните фондове се 
определят предварителни условия. Тези 
предварителни условия следва 
задължително да са свързани тясно 
по съдържанието си с ефективното 
прилагане на фондовете по ОСР.

Изменение 37

Предложение за регламент
Член 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 18 заличава се
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Резерв за изпълнение
5 % от средствата, отпуснати на 
всеки от фондовете по ОСР и на всяка 
държава-членка, с изключение на 
средствата, отпуснати на целта 
„Европейско териториално 
сътрудничество“ и по дял V от 
Регламента за ЕФМДР, 
представляват резерв за изпълнение, 
който се отпуска в съответствие с 
член 20. 

Обосновка 

Изменението премахва резерва за изпълнение, който би донесъл малка добавена 
стойност на програмирането, като същевременно е много тежък за изпълнение. 

Изменение 38

Предложение за регламент
Член 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 20 заличава се
Разпределяне на резерва за изпълнение
1. В случай че прегледът на 
изпълнението, предприет през 2017 г., 
покаже, че за даден приоритет в 
рамките на някоя от програмите не 
са постигнати етапните цели, 
определени за 2016 г., Комисията 
излиза с препоръки към съответната 
държава-членка.
2. Въз основа на прегледа, предприет 
през 2019 г., Комисията взема решение 
посредством актове за изпълнение за 
определяне за всеки фонд по ОСР и за 
всяка държава-членка на програмите 
и приоритетите, по които са 
постигнати етапните цели. 
Държавите-членки предлагат 
предоставянето на резерва за 
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изпълнение на програмите и 
приоритетите, посочени в 
решението на Комисията. 
Комисията одобрява изменението на 
съответните програми в 
съответствие с член 26. В случаите, 
когато държава-членка не подаде 
информация в съответствие с член 
46, параграфи 2 и 3, резервът за 
изпълнение за съответните програми 
или приоритети не се отпуска. 
3. В случай че вследствие на преглед 
на изпълнението са налице 
доказателства, че по даден 
приоритет не са постигнати 
етапните цели, определени в рамката 
на изпълнението, Комисията може да 
спре по дадения приоритет всички 
междинни плащания или част от 
тях в съответствие с процедурата, 
определена в правилата за отделните 
фондове.
4. В случай че въз основа на прегледа 
на окончателния доклад за 
изпълнението на програмата 
Комисията установи сериозно 
неизпълнение на целите, определени в 
рамката на изпълнението, тя може 
да приложи финансова корекция по 
отношение на съответните 
приоритети в съответствие с 
правилата за отделните фондове. 
Комисията е оправомощена да приема 
делегирани актове в съответствие с 
член 142 с оглед определянето на 
критериите и методологията за 
определяне на нивото на финансовата 
корекция, която трябва да бъде 
приложена.
5. Параграф 2 не се прилага за 
програми по целта „Европейско 
териториално сътрудничество“ и 
към дял V от Регламента за ЕФМДР.
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Обосновка 

Последица от предложеното заличаване на член 18.

Изменение 39

Предложение за регламент
Член 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

заличава се

Обосновка 

Позоваванията на макроикономическите условия следва да бъдат адаптирани в целия 
текст.

Изменение 40

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Във всяка програма се определят 
приоритети, като се посочват 
специфични цели, финансови кредити за 
подкрепата от фондовете по ОСР и 
съответстващото им национално 
съфинансиране.

2. Във всяка програма се определят 
приоритети, като се посочват 
специфични цели, финансови кредити за 
подкрепата, получена от един или 
повече фондове по ОСР, посочени в 
член 1, и съответстващото им 
национално съфинансиране. Когато 
дадена програма получава подкрепа от 
повече от един фонд, може да бъде 
определен водещ фонд, като в този 
случай текущите разходи се 
финансират от водещия фонд и се 
прилагат правилата за финансово 
управление на водещия фонд.

Изменение 41
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Предложение за регламент
Член 24 – параграф 3 – алинея 1 – буква в a) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) показатели, свързани с 
въздействието на операциите върху 
околната среда и изменението на 
климата.

Изменение 42

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Стратегиите за местно развитие се 
избират от комитет, учреден с тази цел 
от съответните управляващи органи на 
програмите.

3. Стратегиите за местно развитие се 
избират от комитет, учреден с тази цел 
от съответните управляващи органи на 
програмите. Партньорите, посочени в 
член 5, са подходящо представени в 
този комитет. 

Изменение 43

Предложение за регламент
Член 59 – параграф 3 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) данък върху добавената стойност. 
Сумите за ДДС обаче са допустими, 
когато не са възстановими по 
националното законодателство за 
облагане с ДДС и са платени от 
бенефициер, който не е 
данъчнозадължено лице съгласно 
определението в член 13, параграф 1, 
първа алинея от Директива 
2006/112/ЕО, при условие че тези суми 
по ДДС не са начислени във връзка с 
предоставянето на инфраструктура.

в) данък върху добавената стойност. 
Сумите за ДДС обаче са допустими, 
когато не са възстановими по 
националното законодателство за 
облагане с ДДС.
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Обосновка 
Настоящото изменение е с цел поддържане на приемственост с предишните 
програмни периоди и се основава на необходимостта от въздържане от по-
нататъшно източване на бюджетите на органите на обществения сектор, които, 
тъй като не могат да включат ДДС в сметките си, могат да изложат на опасност 
прилагането на операциите и в крайна сметка ефективността на политиките, които 
трябва да подкрепят.
Освен това предложението поема изменение, прието от комисията по земеделие и 
развитие на селските райони по отношение на предложението за изменение на 
Регламент (ЕО) № 1698/2005, за което се очаква окончателно приемане.

Изменение 44

Предложение за регламент
Член 66 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

Що се отнася до резерва за 
изпълнение, поемането на бюджетни 
задължения се извършва след 
приемането на решението на 
Комисията за изменение на 
програмата.

заличава се

Обосновка 

Последица от предложеното заличаване на член 18.

Изменение 45

Предложение за регламент
Член 82 – параграф 2 – алинея 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) региони в преход, чийто БВП на 
глава от населението е между 75 % и 
90 % от средния БВП на ЕС—27;

заличава се

Изменение 46
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Предложение за регламент
Член 84 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Във всяка държава поне 25 % от 
средствата от структурните фондове за 
по-слабо развитите региони, 40 % за 
регионите в преход и 52 % за по-силно 
развитите региони се отпускат на 
ЕСФ. За целите на настоящата 
разпоредба подкрепата за дадена 
държава-членка по линия на 
[финансовия инструмент „Храна за 
нуждаещото се население“] се 
разглежда като част от средствата по 
структурните фондове, разпределени за 
ЕСФ.

3. Във всяка държава поне 25 % от 
средствата от структурните фондове се 
отпускат на ЕСФ. За целите на 
настоящата разпоредба подкрепата за 
дадена държава-членка по линия на 
[финансовия инструмент „Храна за 
нуждаещото се население“] се 
разглежда като част от средствата по 
структурните фондове, разпределени за 
ЕСФ.

Изменение 47

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Подкрепата по линия на 
структурните фондове за [храна за 
нуждаещото се население] по целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ възлиза на 2 500 000 000 EUR.

заличава се

Комисията приема решение чрез акт 
за изпълнение, в който се определя 
размерът на сумата, която следва да 
бъде прехвърлена от разпределеното 
за всяка държава-членка финансиране 
от структурните фондове за целия 
период във всяка от държавите-
членки. Разпределените на всяка 
държава-членка финансови средства 
по структурните фондове се 
намаляват съответно.
Годишните бюджетни кредити, 
съответстващи на подкрепата от 
структурните фондове, упомената в 
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първа алинея, се вписват в 
съответните бюджетни редове на 
[финансовия инструмент „Храна за 
нуждаещото се население“] за 
бюджетната 2014 г.

Изменение 48

Предложение за регламент
Член 84 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. 5 % от средствата по целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ съставляват резерва за 
изпълнение, който се отпуска в 
съответствие с член 20.

заличава се

Изменение 49

Предложение за регламент
Член 85 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Общите бюджетни кредити, 
разпределени на всяка държава-членка 
за по-слабо развитите региони, 
регионите в преход и за по-силно 
развитите региони, не могат да се 
прехвърлят между отделните категории 
региони.

1. Общите бюджетни кредити, 
разпределени на всяка държава членка 
за по-слабо развитите региони, 
регионите в преход и за по-силно 
развитите региони, по принцип не могат 
да се прехвърлят между отделните 
категории региони.

Изменение 50

Предложение за регламент
Член 85 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Чрез дерогация от параграф 1 
Комисията може да приеме — при 

2. Чрез дерогация от параграф 1 
Комисията може да приеме — при 
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надлежно обосновани обстоятелства, 
свързани с изпълнението на една или 
няколко тематични цели — 
предложение от държава-членка при 
първото й подаване на договора за 
партньорство за прехвърляне на не 
повече от 2 % от общите бюджетни 
кредити за дадена категория региони 
към други категории региони.

надлежно обосновани обстоятелства, 
свързани с изпълнението на една или 
няколко тематични цели — 
предложение от държава-членка при 
първото й подаване на договора за 
партньорство за прехвърляне на не 
повече от 30 % от общите бюджетни 
кредити за дадена категория региони 
към други категории региони.

Изменение 51

Предложение за регламент
Член 88 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. ЕФРР и ЕФС могат да финансират — 
като се допълват и при спазване на 
граница от 5 % от финансирането на 
Съюза за всяка приоритетна ос на една 
оперативна програма — част от 
операция, разходите по която са 
допустими за подкрепа от другия фонд 
въз основа на правилата за допустимост, 
прилагани за този фонд, при условие че 
те са необходими за 
удовлетворителното изпълнение на 
операцията и са пряко свързани с нея.

2. ЕФРР и ЕФС могат да финансират — 
при спазване на граница от 20 % от 
финансирането на Съюза за всяка 
приоритетна ос на една оперативна 
програма — част от операция, разходите 
по която са допустими за подкрепа от 
другия фонд въз основа на правилата за 
допустимост, прилагани за този фонд, 
при условие че те са необходими за 
удовлетворителното изпълнение на 
операцията и са пряко свързани с нея.

Изменение 52

Предложение за регламент
Член 105 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(a) създаването на единен уебсайт или 
на единен портал, предоставящ 
информация за всички оперативни 
програми в съответната държава-членка 
и достъп до тях;

(a) създаването на единен уебсайт или 
на единен портал, предоставящ 
информация за всички оперативни 
програми в съответната държава-членка 
и достъп до тях; този уебсайт или 
портал се актуализира незабавно, ако 
бъдат направени промени;
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Изменение 53

Предложение за регламент
Член 105 – параграф 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) информирането на потенциалните 
бенефициери относно възможностите за 
финансиране в рамките на оперативните 
програми;

б) информирането на потенциалните 
бенефициери относно възможностите за 
финансиране в рамките на оперативните 
програми, като се използва набор от 
достъпни методи;

Изменение 54

Предложение за регламент
Член 110 – параграф 3 – алинея 1 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) 75 % за по-слабо развитите региони 
на държавите-членки, различни от 
посочените в букви б) и в), както и за 
всички региони, чийто БВП на глава 
от населението за периода 2007-
2013 г. е бил под 75 % от средния за 
ЕС—25 през референтния период, но 
чийто БВП на глава от населението е 
над 75 % от средния БВП за ЕС—27.

г) 75 % за по-слабо развитите региони 
на държавите членки, различни от 
посочените в букви б) и в), както и за 
всички региони, които през периода 
2007—2013 г. са били подпомагани по 
цел „Сближаване“ и чийто БВП на 
глава от населението е над 75 % от 
средния БВП за ЕС—27;

Изменение 55

Предложение за регламент
Член 140 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Операциите, за които общите 
допустими разходи не превишава 
100 000 EUR, не подлежат на повече от 
един одит от одитиращия орган или от 
Комисията преди приключването на 

1. Операциите, за които общите 
допустими разходи не превишава 
200 000 EUR, не подлежат на повече от 
един одит от одитиращия орган или от 
Комисията преди приключването на 
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всички въпросни разходи съгласно член 
131. Другите операции не могат да 
бъдат подлагани на повече от един одит 
за счетоводна година от одитиращия 
орган и от Комисията преди 
приключването на всички въпросни 
разходи съгласно член 131. Тези 
разпоредби не засягат параграф 4.

всички въпросни разходи съгласно член 
131. Другите операции не могат да 
бъдат подлагани на повече от един одит 
за счетоводна година от одитиращия 
орган и от Комисията преди 
приключването на всички въпросни 
разходи съгласно член 131. Тези 
разпоредби не засягат параграф 4.

Изменение 56

Предложение за регламент
Приложение –I (ново) - уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Целта на настоящата рамка е да 
служи съгласно член 10 като средство 
за координиране, интегриране и 
балансиране на целите на различните 
политики в специфичните регионални 
контексти, и по-специално като 
средство за координиране и 
балансиране на инвестиционните 
приоритети и тематичните цели, 
посочени в член 9, и без да се 
нарушават приоритетите и целите, 
посочени в регламентите за 
отделните фондове.

Изменение 57

Предложение за регламент
Приложение –І (ново) – част 1 – раздел 1.2 – параграф 1.2.4

Текст, предложен от Комисията Изменение

1.2.4 ЕФРР и КФ трябва да 
продължат да правят големи 
инвестиции в инфраструктурата на 
държавите членки и регионите, за да 
изпълнят изискванията на 
Рамковата директива за водите и 
други приложими директиви. 
Съществуват технологични решения, 
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насочени към подпомагане на 
устойчивите действия, като се 
създават и нови такива, следователно 
ЕФРР трябва да продължи да оказва 
подкрепа за научните изследвания в 
тази област. Тази подкрепа трябва да 
има за цел да допълни мерките, 
обхванати от „Хоризонт 2020“. 
Финансирането на действия, 
засягащи биологичното разнообразие, 
може също така да бъде осигурено 
чрез ЕЗФРСР и ЕФМДР. ЕЗФРСР 
може също така да бъде използван за 
предоставяне на подкрепа за 
устойчиво управление на природните 
ресурси, насърчаване на трансфера на 
познания иновациите, насърчаване на 
конкурентоспособността на селското 
стопанство и приобщаващото 
развитие на селските райони.

Изменение 58

Предложение за регламент
Приложение V – параграф 3 – алинея 3.1 – точка 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Управляващият орган прави 
необходимото потенциалните 
бенефициери да бъдат информирани 
поне за следното:

2. Управляващият орган прави 
необходимото потенциалните 
бенефициери да бъдат информирани по 
различни и лесно достъпни канали 
поне за следното:

Изменение 59

Предложение за регламент
Приложение V – параграф 3 – алинея 3.1 – точка 2 – буква га) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(га) всички промени в данните в букви 
а) до г) най-малко три месеца преди да 
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влязат в сила;



RR\944417BG.doc 897/966 PE487.740v05-00

BG

ПРОЦЕДУРА

Заглавие Общоприложими разпоредби за Европейския фонд и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 1083/2006

Позовавания COM(2011)0615 – C7-0335/2011 – 2011/0276(COD)

Водеща комисия
       Дата на обявяване в заседание

REGI
25.10.2011 г.

Становище, изказано от
       Дата на обявяване в заседание

AGRI
25.10.2011 г.

Докладчик по становище:
       Дата на назначаване

Salvatore Caronna
23.11.2011 г.

Разглеждане в комисия 24.4.2012 г.

Дата на приемане 19.6.2012 г.

Резултат от окончателното гласуване +:
–:
0:

41
1
0

Членове, присъствали на 
окончателното гласуване

Liam Aylward, José Bové, Luis Manuel Capoulas Santos, Vasilica 
Viorica Dăncilă, Michel Dantin, Paolo De Castro, Albert Deß, Diane 
Dodds, Herbert Dorfmann, Hynek Fajmon, Iratxe García Pérez, Julie 
Girling, Béla Glattfelder, Sergio Gutiérrez Prieto, Martin Häusling, 
Esther Herranz García, Peter Jahr, Elisabeth Jeggle, Elisabeth 
Köstinger, George Lyon, Gabriel Mato Adrover, Mairead McGuinness, 
Мария Неделчева, Rareş-Lucian Niculescu, Wojciech Michał 
Olejniczak, Georgios Papastamkos, Marit Paulsen, Britta Reimers, 
Ulrike Rodust, Alfreds Rubiks, Giancarlo Scottà, Czesław Adam 
Siekierski, Alyn Smith, Janusz Wojciechowski

Заместник(ци), присъствал(и) на 
окончателното гласуване

Luís Paulo Alves, Salvatore Caronna, María Auxiliadora Correa 
Zamora, Spyros Danellis, Jill Evans, Sylvie Goulard, Christa Klaß, 
Giovanni La Via, Anthea McIntyre, Petri Sarvamaa, Milan Zver



PE487.740v05-00 898/966 RR\944417BG.doc

BG

20.6.2012

СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО РИБНО СТОПАНСТВО

на вниманието на комисията по регионално развитие

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
определяне на общоприложими разпоредби за Европейския фонд за регионално 
развитие, Европейския социален фонд, Кохезионния фонд, Европейския земеделски 
фонд за развитие на селските райони и Европейския фонд за морско дело и рибарство, 
обхванати от общата стратегическа рамка, и за определяне на общи разпоредби за 
Европейския фонд за регионално развитие, Европейския социален фонд и Кохезионния 
фонд и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1083/2006 на Съвета
(COM(2011)0615 – C7-0335/2011 – 2011/0276(COD))

Докладчик по становище: Jean-Paul Besset

КРАТКА ОБОСНОВКА

Предложението на Комисията се отнася до регламент, който да определя общи 
разпоредби за редица европейски фондове, включително Европейския фонд за морско 
дело и рибарство (ЕФМДР). Водеща по това досие е комисията по регионално развитие. 
Във връзка с това в настоящето становище се правят малко коментари – предимно 
такива, които се отнасят до рибарството.

Като цяло предложението на Комисията е положително поради три главни причини:

– развива по-интегриран подход и подобрена хармонизация между различните 
фондове;

– създава по-голяма обвързаност с условия, особено по отношение на целите във връзка 
с устойчивото развитие и изменението на климата;

– следва по-добър териториален подход, включващ укрепване на ролята на местните 
органи. 

Доколкото става въпрос за общи изменения, докладчикът само предлага да се добавят 
цели за опазване на биологичното разнообразие към някои от членовете с цел 
укрепване на целта за устойчиво развитие. 
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От друга страна, от политическа гледна точка, докладчикът се противопоставя на 
обвързаността с макроикономически условия (член 21), която принуждава 
европейските региони да следват строга бюджетна дисциплина. 

По отношение на въпросите на рибарството, докладчикът изцяло подкрепя много точки 
от предложението, които целят подобряване на устойчивостта на сектора и допринасят 
за стабилността на рибните запаси и запазване на заетостта.

В проектостановището са включени някои конкретни предложения за изменения:

– увеличена е ролята на местните и регионалните органи за изпълнението на фонда;

– някои от мерките за изпълнение са улеснени;

– принципът на пропорционалност е разширен, за да обхваща дребномащабни 
бенефициери.

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по рибно стопанство приканва водещата комисия по регионално развитие да 
включи в доклада си следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 54

Текст, предложен от Комисията Изменение

(54) За да бъдат утвърдени целите на 
Договора за икономическо, социално и 
териториално сближаване, по целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ следва да се оказва подкрепа на 
всички региони. За да се предоставя 
балансирана и постепенна подкрепа и да 
се отчита нивото на икономическо и 
социално развитие, ресурсите по тази 
цел следва да се заделят от ЕФРР и ЕСФ 
за по-слабо развитите региони, 
регионите в преход и по-силно 
развитите региони в съответствие със 
съотношението между техния брутен 
вътрешен продукт (БВП) на глава от 
населението и средния за ЕС. За да се 

(54) За да бъдат утвърдени целите на 
Договора за икономическо, социално и 
териториално сближаване, по целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ следва да се оказва подкрепа на 
всички региони. За да се предоставя 
балансирана и постепенна подкрепа и да 
се отчита нивото на икономическо и 
социално развитие, ресурсите по тази 
цел следва да се заделят от ЕФРР и ЕСФ 
за по-слабо развитите региони, 
регионите в преход и по-силно 
развитите региони в съответствие със 
съотношението между техния брутен 
вътрешен продукт (БВП) на глава от 
населението и средния за ЕС. За да се 
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гарантира дългосрочната устойчивост 
на инвестициите от структурните 
фондове, регионите, чийто БВП на глава 
от населението за периода 2007—2013 г. 
е бил под 75 % от средния за ЕС—25 за 
референтния период, но чийто БВП на 
глава от населението е нараснал до над 
75 % от средния за ЕС—27, следва да 
получават поне две трети от заделените 
за тях средства през 2007—2013 г. 
Държавите-членки, чийто брутен 
национален доход (БНД) е под 90 % от 
средния за Съюза, следва да се ползват 
от КФ по целта „Инвестиции за растеж 
и работни места“.

гарантира дългосрочната устойчивост 
на инвестициите от структурните 
фондове и да се подпомогнат 
икономическия растеж и социалното 
сближаване на европейските региони, 
регионите, чийто БВП на глава от 
населението за периода 2007—2013 г. е 
бил под 75 % от средния за ЕС—25 за 
референтния период, но чийто БВП на 
глава от населението е нараснал до над 
75 % от средния за ЕС—27, следва да 
получават поне две трети от заделените 
за тях средства през 2007—2013 г. с цел 
утвърждаване на постигнатото 
развитие. Държавите-членки, чийто 
брутен национален доход (БНД) е под 
90 % от средния за Съюза, следва да се 
ползват от КФ по целта „Инвестиции за 
растеж и работни места“.

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 65

Текст, предложен от Комисията Изменение

(65) Когато една стратегия за развитие 
на град или територия изисква 
интегриран подход, тъй като включва 
инвестиции по повече от една 
приоритетна ос на една или няколко 
оперативни програми, подкрепеното от 
фондовете действие следва да се 
осъществява като интегрирана 
териториална инвестиция в рамките на 
определена оперативна програма.

(65) Когато една стратегия за развитие 
на град или територия, която съдържа 
аспекти на морско и пространствено 
планиране, изисква интегриран подход, 
тъй като включва инвестиции по повече 
от една приоритетна ос на една или 
няколко оперативни програми, 
подкрепеното от фондовете действие 
следва да се осъществява като 
интегрирана териториална инвестиция в 
рамките на определена оперативна 
програма.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 70
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(70) Важно е постиженията на 
фондовете на Съюза да бъдат 
представени на вниманието на широката 
общественост. Гражданите имат 
правото да знаят как се инвестират 
финансовите средства на Съюза. 
Основната отговорност за това да 
осигурят разпространението на 
подходяща информация сред 
обществеността следва да бъде както на 
управляващите органи, така и на 
бенефициерите. За да се осигури по-
голяма ефективност в комуникацията с 
широката общественост и по-голяма 
синергия между комуникационните 
действия, предприемани по инициатива 
на Комисията, средствата, разпределени 
за комуникационна дейност съгласно 
настоящия регламент, допринасят също 
и за обезпечаването на корпоративните 
комуникации във връзка с 
политическите приоритети на 
Европейския съюз, доколкото те са 
свързани с общите цели на настоящия 
регламент.

(70) Важно е постиженията на 
фондовете на Съюза да бъдат 
представени на вниманието на широката 
общественост. Гражданите имат 
правото да знаят не само какви 
финансови средства на Съюза се 
инвестират, но също така и какви са 
процедурите, които дават 
възможност за използване на тези 
средства. Основната отговорност за 
това да осигурят разпространението на 
подходяща информация сред 
обществеността следва да бъде както на 
управляващите органи, така и на 
бенефициерите. За да се осигури по-
голяма ефективност в комуникацията с 
широката общественост и по-голяма 
синергия между комуникационните 
действия, предприемани по инициатива 
на Комисията, средствата, разпределени 
за комуникационна дейност съгласно 
настоящия регламент, допринасят също 
и за обезпечаването на корпоративните 
комуникации във връзка с 
политическите приоритети на 
Европейския съюз, доколкото те са 
свързани с общите цели на настоящия 
регламент.

Изменение 4

Предложение за регламент
Част 2 – дял I – член 4 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Уредбата за изпълнението и 
използването на фондовете по ОСР, и 
по-специално финансовите и 
административните ресурси, 
необходими за изпълнението на 
фондовете по ОСР във връзка с 

5. Уредбата за изпълнението и 
използването на фондовете по ОСР, и 
по-специално финансовите и 
административните ресурси, 
необходими за изпълнението на 
фондовете по ОСР във връзка с 
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отчитането, оценяването, управлението 
и контрола отчитат принципа на 
пропорционалност и равнището на 
отпуснатата подкрепа.

отчитането, оценяването, управлението 
и контрола отчитат принципа на 
пропорционалност, равнището на 
отпуснатата подкрепа и размера и 
структурата на бенефициера.

Изменение 5

Предложение за регламент
Част 2 – дял I – член 8 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки и Комисията 
гарантират, че по време на подготовката 
и изпълнението на договорите за 
партньорство и програмите се 
насърчават изискванията за опазване на 
околната среда, ресурсната 
ефективност, смекчаването на 
изменението на климата и адаптацията 
към него, устойчивостта на природни 
бедствия, както и превенцията и 
управлението на риска. Държавите 
членки предоставят информация 
относно подкрепата за цели във връзка с 
изменението на климата, като използват 
приетата от Комисията методология. 
Комисията приема тази методология 
чрез акт за изпълнение. Актовете за 
изпълнение се приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 143, параграф 3.

Държавите членки и Комисията въз 
основа на съществуващото 
законодателство в областта на 
околната среда гарантират, че по време 
на подготовката и изпълнението на 
договорите за партньорство се 
насърчават и се включват като цели в 
програмите изискванията за опазване 
на околната среда, ресурсната 
ефективност, биологичното 
разнообразие и опазването на 
екосистемите, смекчаването на 
изменението на климата и адаптацията 
към него, устойчивостта на природни 
бедствия, основаваща се на 
екосистемите, както и превенцията и 
управлението на риска. 
Устойчивостта се гарантира също 
така и по отношение на 
поддържането и създаването на 
работни места. Държавите членки 
предоставят информация относно 
подкрепата за цели във връзка с 
изменението на климата и 
биологичното разнообразие, като 
използват приетата от Комисията 
методология. Комисията приема тази 
методология чрез акт за изпълнение. 
Актовете за изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 143, 
параграф 3.
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Изменение 6

Предложение за регламент
Част 2 – член 8 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 8а
Макрорегионални стратегии и 

стратегии за морските басейни
Фондовете, произтичащи от общата 
стратегическа рамка (ОСР), 
допринасят за макрорегионалните 
стратегии и стратегиите за 
морските басейни, когато държавите 
членки и регионите участват в 
такива стратегии. Комисията и 
съответните държави членки 
гарантират координация на тези 
фондове с тези стратегии на 
равнището на общата стратегическа 
рамка, договорите за партньорство и 
операционните програми, с цел 
осигуряване на достатъчно 
разпределение на средства от 
фондовете за тези стратегии.

Обосновка

Средствата следва да бъдат тясно координирани с макрорегионалните стратегии и 
стратегиите за морските басейни, за да се гарантира достатъчно разпределение на 
средства от фондовете за тези стратегии.

Изменение 7

Предложение за регламент
Част 2 – дял II – глава І – член 9 – параграф 1 – точка 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) повишаване на 
конкурентоспособността на малките и 
средните предприятия и на 
селскостопанския сектор (за ЕЗФРСР), и 

(3) повишаване на 
конкурентоспособността на малките и 
средните предприятия и на 
селскостопанския сектор (за ЕЗФРСР) и 
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на сектора на рибарството и 
аквакултурите (за ЕФМДР);

на устойчивия сектор на рибарството 
и аквакултурите (за ЕФМДР);

Изменение 8

Предложение за регламент
Част 2 – дял II – глава І – член 9 – точка 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) подкрепа за преминаването към 
нисковъглеродна икономика във всички 
сектори;

(4) подкрепа за преминаването към 
нисковъглеродна икономика, основана 
върху енергоспестяване, енергийна 
ефективност и използване на 
възобновяеми ресурси във всички 
сектори;

Изменение 9

Предложение за регламент
Част 2 – дял II – глава І – член 9 – точка 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) опазване на околната среда и 
насърчаване на ресурсната ефективност;

(6) опазване на околната среда и 
биологичното разнообразие на 
екосистемите и насърчаване на 
ресурсната ефективност;

Изменение 10

Предложение за регламент
Част 2 – член 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 12 заличава се
Приемане и преразглеждане
Комисията се оправомощава да 
приема делегиран акт в съответствие 
с член 142 относно общата 
стратегическа рамка в 3-месечен срок 
от приемането на настоящия 
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регламент.
При големи промени в стратегия на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж Комисията 
преразглежда общата стратегическа 
рамка и, ако е целесъобразно, приема с 
делегиран акт в съответствие с член 
142 преразгледана обща 
стратегическа рамка.
В 6-месечен срок след приемането на 
преразгледаната обща стратегическа 
рамка държавите-членки предлагат, 
когато е необходимо, изменения в 
техните договори за партньорство и 
програми с цел да осигурят тяхната 
съгласуваност с преразгледаната 
обща стратегическа рамка.

Обосновка

Общата стратегическа рамка е съществен елемент. Във връзка с това е 
целесъобразно да се приема в съответствие с обикновената законодателна процедура, 
а не посредством делегиран акт.

Изменение 11

Предложение за регламент
Част 2 – дял II – глава ІІ – член 14 – точка а - подточка iv

Текст, предложен от Комисията Изменение

iv) ориентировъчния размер на 
отпусната подкрепа от Съюза по 
тематични цели на национално равнище 
за всеки от фондовете по ОСР, както и 
общия ориентировъчен размер на 
подкрепата, предвидена за цели във 
връзка с изменението на климата;

iv) ориентировъчния размер на 
отпусната подкрепа от Съюза по 
тематични цели на национално равнище 
за всеки от фондовете по ОСР, както и 
общия ориентировъчен размер на 
подкрепата, предвидена за цели във 
връзка с изменението на климата и 
биологичното разнообразие;
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Изменение 12

Предложение за регламент
Част 2 – дял II – глава ІІ – член 14 – точка г – подточка iv

Текст, предложен от Комисията Изменение

iv) предприетите действия за 
привличане на партньорите и ролята на 
партньорите в подготовката на договора 
за партньорство и доклада за напредъка, 
посочен в член 46 от настоящия 
регламент;

iv) предприетите действия за прилагане 
на подход за многостепенно 
управление и за привличане на 
партньорите и ролята на партньорите в 
подготовката на договора за 
партньорство и доклада за напредъка, 
посочен в член 46 от настоящия 
регламент и действията при 
подготовката, изпълнението, 
наблюдението и оценката на 
програмите, както се предвижда в 
Европейския кодекс за поведение, 
посочен в член 3;

Изменение 13

Предложение за регламент
Част 2 – дял II – глава ІІІ – член 17 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите-членки оценяват дали 
приложимите предварителни условия са 
изпълнени.

2. Държавите-членки оценяват дали 
приложимите предварителни условия са 
изпълнени. Предварителните условия 
се прилагат дотолкова, доколкото са 
пряко свързани с прилагането на 
фондовете.

Обосновка

Предварителните условия ще дадат възможност за увеличаване на ефикасността и 
усвояването на фондовете. При все това, те не трябва да водят до допълнително 
усложнение за държавите членки и управляващите органи. Във връзка с това е 
целесъобразно те да са пряко свързани с инвестициите по политиката за сближаване.

Изменение 14

Предложение за регламент
Част 2 – дял II – глава ІІІ – член 20 – параграф 3
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Текст, предложен от Комисията Изменение

3. В случай че вследствие на преглед на 
изпълнението са налице доказателства, 
че по даден приоритет не са постигнати 
етапните цели, определени в рамката на 
изпълнението, Комисията може да спре 
по дадения приоритет всички 
междинни плащания или част от тях в 
съответствие с процедурата, определена 
в правилата за отделните фондове.

3. В случай че вследствие на преглед на 
изпълнението са налице доказателства, 
че по даден приоритет не са постигнати 
етапните цели, определени в рамката на 
изпълнението, Комисията може да 
поиска от държавата членка да 
предложи промени в съответните 
програми. Ако държавата членка не 
удовлетвори това искане или не го 
направи по задоволителен начин в 
срок от три месеца, Комисията може 
да спре по дадения приоритет всички 
поети задължения или част от тях в 
съответствие с процедурата, определена 
в правилата за отделните фондове.

Обосновка

Наказателният аспект на рамката на изпълнението е твърде автоматичен. Преди де 
се предприеме спиране на плащанията, Комисията би трябвало да изиска 
пренасочване на програмите, за които счита, че не постигат достатъчни резултати, 
с оглед отчитане на причините за това.

Изменение 15

Предложение за регламент
Част 2 – дял II – глава IV – член 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

Условия във връзка с координацията 
на икономическите политики на 
държавите-членки

заличава се

1. Комисията може да изиска от 
дадена държава-членка да преразгледа 
своя договор за партньорство и 
съответните програми и да 
предложи изменения в тях, когато 
това е необходимо:
a) с цел подкрепа за изпълнението на 
препоръките на Съвета, отнасящи се 
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до съответната държава-членка и 
приети в съответствие с член 121, 
параграф 2 и/или член 148, параграф 4 
от Договора, или за да се подкрепи 
изпълнението на мерките, отнасящи 
се до съответната държава-членка и 
приети в съответствие с член 136, 
параграф 1 от Договора;
б) с цел подкрепа за изпълнението на 
препоръка на Съвета, насочена към 
съответната държава-членка и 
приета в съответствие с член 126, 
параграф 7 от Договора;
в) с цел подкрепа на изпълнението на 
препоръка на Съвета, насочена към 
съответната държава-членка и 
приета в съответствие с член 7, 
параграф 2 от Регламент (ЕС) № 
…/2011 [за предотвратяване и 
коригиране на макроикономическите 
неравновесия], при условие че тези 
изменения се считат за необходими с 
цел спомагане за коригирането на 
макроикономическите неравновесия, 
или
г) с цел максимално увеличаване на 
въздействието на наличните фондове 
по ОСР по отношение на растежа и 
конкурентоспособността в 
съответствие с параграф 4, ако 
дадена държава-членка отговаря на 
следните условия: 

i) предоставя ѝ се финансова помощ 
от Съюза съгласно Регламент (ЕС) № 
407/2010 на Съвета;

ii) предоставя ѝ се средносрочна 
финансова помощ от Съюза съгласно 
Регламент (ЕС) № 332/200229 на 
Съвета;

iii) предоставя ѝ се финансова помощ 
под формата на заем от ЕМС в 
съответствие с Договора за създаване 
на европейски механизъм за 
стабилност.
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2. В едномесечен срок държавата-
членка представя предложение за 
изменение на договора за 
партньорство и на съответните 
програми. Ако е необходимо, 
Комисията прави коментари в 
едномесечен срок от представянето 
на измененията, като в такъв случай 
държавата-членка подава отново 
предложението си в едномесечен срок.
3. В случай, че Комисията не е 
направила коментари или 
коментарите ѝ са били отчетени 
задоволително, Комисията без 
ненужно забавяне приема решение за 
одобряване на измененията в договора 
за партньорство и съответните 
програми.
4. Чрез дерогация от параграф 1, в 
случаите когато на държава-членка 
се предоставя финансова помощ в 
съответствие с параграф 1, буква г), 
която е свързана с програма за 
приспособяване, Комисията може без 
да е налице предложение от 
държавата-членка да измени договора 
за партньорство и програмите с оглед 
максимално увеличаване на 
въздействието, което наличните 
фондове по ОСР имат за растежа и 
конкурентоспособността. За да 
гарантира ефективно изпълнение на 
договора за партньорство и 
съответните програми, Комисията 
се включва в тяхното управление, 
както е подробно определено в 
програмата за приспособяване или в 
меморандума за разбирателство, 
подписан със съответната държава-
членка.
5. В случаите, когато държавата-
членка не отговори на искането на 
Комисията, посочено в параграф 1, 
или не отговори задоволително в 
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едномесечен срок от коментарите на 
Комисията, посочени в параграф 2, 
Комисията може в тримесечен срок 
след коментарите си чрез актове за 
изпълнение да приеме решение за 
спиране на част от плащанията или 
на всички плащания за съответните 
програми.
6. Комисията чрез актове за 
изпълнение спира част от 
плащанията или всички плащания 
или бюджетни кредити за 
съответните програми в случаите, 
когато:
a) Съветът реши, че държавата-
членка не отговаря на специалните 
мерки, определени от Съвета в 
съответствие с член 136, параграф 1 
от Договора;
б) Съветът реши в съответствие с 
член 126, параграф 8 или член 126, 
параграф 11 от Договора, че 
съответната държава-членка не е 
предприела ефективни действия да 
коригира прекомерния си дефицит;
в) Съветът заключи в съответствие с 
член 8, параграф 3 от Регламент (ЕС) 
№ …/2011 [за предотвратяване и 
коригиране на макроикономическите 
неравновесия], че в два поредни случая 
държавата-членка не е представила 
удовлетворителен корективен план за 
действие или Съветът приеме 
решение, с което обяви 
несъответствие съгласно член 10, 
параграф 4 от посочения регламент;
г) Комисията заключи, че държавата-
членка не е предприела мерки за 
изпълнението на програмата за 
приспособяване, посочена в Регламент 
(ЕС) № 407/2010 на Съвета или 
Регламент (ЕО) № 332/2002 на Съвета 
и вследствие на това реши да не 
разрешава отпускането на 
финансовата помощ, предоставена на 
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тази държава-членка; или
д) Съветът на директорите на 
Европейския механизъм за 
стабилност заключи, че условията, с 
които е обвързана финансовата 
помощ по ЕМС под формата на заем 
от ЕМС за съответната държава-
членка, са изпълнени и вследствие на 
това реши да не отпуска подкрепата 
за стабилност, която ѝ е 
предоставена.
7. Когато взема решение за спиране на 
част от плащанията или на всички 
плащания или бюджетни кредити в 
съответствие съответно с параграф 
5 и параграф 6, Комисията гарантира, 
че спирането е пропорционално и 
ефективно, като се имат предвид 
икономическите и социалните 
условия в съответната държава-
членка, и спазва равнопоставеното 
третиране на всички държави-
членки, по-специално по отношение 
на въздействието на спирането върху 
икономиката на съответната 
държава-членка.
8. Комисията без забавяне отменя 
спирането на плащанията или 
бюджетните кредити в случаите, 
когато държавата-членка предложи 
изменения в договора за партньорство 
и съответните програми съгласно 
поисканото от Комисията, 
Комисията ги одобри и, където е 
приложимо:
a) Съветът реши, че държавата-
членка отговаря на специалните 
мерки, определени от Съвета в 
съответствие с член 136, параграф 1 
от Договора;
б) процедурата при прекомерен 
дефицит се провежда при временно 
прекратяване в съответствие с член 
9 от Регламент (ЕО) № 1467/97 или 
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Съветът реши в съответствие с член 
126, параграф 12 от Договора да 
отмени решението относно 
съществуването на прекомерен 
дефицит;
в) Съветът е одобрил корективния 
план за действие, подаден от 
съответната държава-членка в 
съответствие с член 8, параграф 2 от 
Регламент (ЕС) № […] [Регламента за 
ППН] или процедурата при 
прекомерно неравновесие е поставена 
в положение на временно 
прекратяване в съответствие с член 
10, параграф 5 от посочения 
регламент или Съветът приключи 
процедурата при прекомерно 
неравновесие в съответствие с член 
11 от посочения регламент;
г) Комисията заключи, че държавата-
членка е предприела мерки за 
изпълнение на програмата за 
приспособяване, посочена в Регламент 
(ЕС) № 407/2010 на Съвета или 
Регламент (ЕО) № 332/2002 на Съвета 
и вследствие на това разреши 
отпускането на финансовата помощ, 
предоставена на тази държава-
членка; или
д) Съветът на директорите на 
Европейския механизъм за 
стабилност заключи, че условията, с 
които е обвързана финансовата 
помощ по ЕМС под формата на заем 
от ЕМС за съответната държава-
членка, са изпълнени, и вследствие на 
това реши да отпусне подкрепата за 
стабилност, която ѝ е предоставена.
Същевременно Съветът взема 
решение въз основа на предложение на 
Комисията за повторното вписване в 
бюджета на спрените бюджетни 
кредити в съответствие с член 8 от 
Регламент (ЕС) № […] на Съвета за 
определяне на многогодишната 
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финансова рамка за годините 2014—
2020.

Изменение 16

Предложение за регламент
Част 2 – дял IIІ – глава І – член 23 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Насърчава се използването на 
многофондови програми (ЕФРР, ЕСФ, 
Кохезионен фонд, ЕЗФРСР, ЕФМДР). 
За тази цел Комисията приема 
всички мерки, които целят да 
направят възможна подготовката и 
реализацията на такива програми при 
зачитане на принципа на 
пропорционалност.

Обосновка

Следва да се улесни използването на многофондови програми.

Изменение 17

Предложение за регламент
Част 2 – дял IIІ – глава І – член 24 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. За всяка програма, с изключение на 
случаите, при които техническата 
помощ се предприема по специална 
програма, се определя 
ориентировъчният размер на 
подкрепата, която ще бъде използвана 
за цели във връзка с изменението на 
климата.

5. За всяка програма, с изключение на 
случаите, при които техническата 
помощ се предприема по специална 
програма, се определя 
ориентировъчният размер на 
подкрепата, която ще бъде използвана 
за цели във връзка с изменението на 
климата и биологичното разнообразие, 
включително цели, свързани с 
„Натура 2000“.
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Изменение 18

Предложение за регламент
Част 2 – дял IIІ – глава І – член 26 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Исканията за изменение на програми, 
подадени от държава-членка, трябва да 
бъдат съответно мотивирани, и по-
специално да посочват очакваното 
отражение на промените в програмата 
върху постигането на стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж и на 
специфичните цели, определени в 
програмата, като се отчитат общата 
стратегическа рамка и договора за 
партньорство. Те се придружават от 
преразгледаната програма и — където е 
целесъобразно — от преразгледан 
договор за партньорство.

Исканията за изменение на програми, 
подадени от държава-членка, трябва да 
бъдат съответно мотивирани, и по-
специално да посочват очакваното 
отражение на промените в програмата 
върху постигането на стратегията на 
Съюза за интелигентно, устойчиво и 
приобщаващо развитие и на 
специфичните цели, определени в 
програмата, като се отчитат общата 
стратегическа рамка и договора за 
партньорство. Те се придружават от 
преразгледаната програма и — където е 
целесъобразно — от преразгледан 
договор за партньорство.

Изменение 19

Предложение за регламент
Част 2 – дял IIІ – глава ІІ – член 29 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

Подборът и одобряването на всички 
стратегии за местно развитие 
приключва най-късно на 31 декември 
2015 г.

Сроковете за подбора и одобряването 
на всички стратегии за местно развитие 
са:

а) 31 декември 2015 г. за 
подновяването на съществуващите 
стратегии, и 
б) 31 декември 2016 г. за новите 
стратегии.



RR\944417BG.doc 915/966 PE487.740v05-00

BG

Изменение 20

Предложение за регламент
Част 2 – дял IX – глава III – член 78 – параграф 4 а (нов) 

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. Крайните срокове за 
преустановяване на плащанията не се 
прилагат спрямо годишните 
бюджетни задължения, свързани с 
общия годишен принос за 2014 г.

Изменение 21

Предложение за регламент
Част 3 – дял I – глава ІІ – член 84 – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Всички региони, чийто БВП на глава от 
населението е под 75 % от средния БВП 
на ЕС—25 през референтния период, но 
чийто БВП на глава от населението е 
над 75 % от средния БВП за ЕС—27, 
получават средства от структурните 
фондове, равни на най-малко две трети 
от размера на разпределените им за 
периода 2007—2013 г. средства.

Всички региони, чийто БВП на глава от 
населението е под 75 % от средния БВП 
на ЕС—25 през референтния период, но 
чийто БВП на глава от населението е 
над 75 % от средния БВП за ЕС—27, 
получават средства от всеки един от 
структурните фондове, равни на най-
малко две трети от размера на 
разпределените им за периода 2007—
2013 г. средства, с цел утвърждаване 
на постигнатото развитие.

Изменение 22

Предложение за регламент
Част 3 – дял II – глава І – член 87 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всяка оперативна програма е 
съставена от приоритетни оси. Всяка 
приоритетна ос се отнася до един 
фонд за дадена категория регион и 
съответства, без да се засягат 
разпоредбите на член 52, на дадена 

1. Всяка оперативна програма е 
съставена от приоритетни оси. При 
надлежно обосновани обстоятелства 
една приоритетна ос може да се отнася 
до една или повече категории региони 
и да обединява взаимно допълващи се 
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тематична цел и включва един или 
повече инвестиционни приоритети 
на съответната тематична цел в 
съответствие с правилата за 
отделните фондове. За ЕСФ при 
надлежно обосновани обстоятелства 
една приоритетна ос може да обединява 
инвестиционни приоритети от 
различните тематични цели, изложени 
в член 9, параграфи 8, 9, 10 и 11, с цел 
да се улесни техният принос към 
другите приоритетни оси.

инвестиционни приоритети от различни 
тематични цели и фондове в 
съответствие с правилата за 
съответните фондове.

Обосновка

Следва да се улесни използването на многофондови програми.

Изменение 23

Предложение за регламент
Част 3 – дял V – член 110 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Ставката на съфинансиране за 
допълнително разпределените 
средства в съответствие с член 84, 
параграф 1, буква д), не може да 
надвишава 50 %.

заличава се

Същaта ставка на съфинансиране се 
прилага за допълнително 
разпределените средства по член 4, 
параграф 2 от Регламент (ЕС) 
№ […]/2012 [Регламент за ETC].
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО КУЛТУРА И ОБРАЗОВАНИЕ

на вниманието на комисията по регионално развитие

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
определяне на общоприложими разпоредби за Европейския фонд за регионално 
развитие, Европейския социален фонд, Кохезионния фонд, Европейския земеделски 
фонд за развитие на селските райони и Европейския фонд за морско дело и рибарство, 
обхванати от общата стратегическа рамка, и за определяне на общи разпоредби за 
Европейския фонд за регионално развитие, Европейския социален фонд и Кохезионния 
фонд и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1083/2006 на Съвета
(COM(2011)0615 – C7-0335/2011 – 2011/0276(COD))

Докладчик по становище: Malika Benarab-Attou

КРАТКА ОБОСНОВКА

Предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за определяне на 
общоприложими разпоредби за Европейския фонд за регионално развитие, 
Европейския социален фонд, Кохезионния фонд, Европейския земеделски фонд за 
развитие на селските райони и Европейския фонд за морско дело и рибарство, 
обхванати от общата стратегическа рамка, и за определяне на общи разпоредби за 
Европейския фонд за регионално развитие, Европейския социален фонд и Кохезионния 
фонд и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1083/2006 установява рамката за политиката на 
сближаване на ЕС за периода 2014—2020 г.

Предложението за регламент предвижда концентриране на финансирането върху 
приоритетите, свързани със стратегията „Европа 2020“ за „интелигентен, устойчив и 
приобщаващ“ растеж. В него се предлага списък на тематични цели, съответстващи на 
тези приоритети, и се насърчава интегрираното програмиране. 

По-точно Комисията определя в общата стратегическа рамка основните мерки, които 
трябва да се осъществят за постигане на приоритетите, посочва целевите групи от 
адресати и предлага примери за подходящи мерки, като установява ред принципи, 
приложими за всички фондове (партньорство, многостепенно управление, насърчаване 
на равенството между мъжете и жените, недискриминация, устойчиво развитие и т.н.). 
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Настоящото становище възнамерява да наблегне върху пренебрегнатите в регламента 
аспекти, като политиката за младежта, културните аспекти и спорта.

Политика за младежта

Младежта присъства в приложение ІV относно тематичните предварителни условия, 
което включва в точка 9 преждевременното напускане на училище, висшето 
образование и ученето и обучението през целия живот. Трябва да се отиде по-далеч и 
потребностите на едно поколение, което е сериозно засегнато от кризата, да се 
превърнат в приоритет, като се осигури по-конкретно това, структурите, занимаващи се 
с проблемите на младежта, да се разглеждат като пълноценни партньори от държавите 
членки. 

Културни аспекти

Както се посочва в член 167, параграф 4 от ДФЕС, „Съюзът взема предвид културните 
аспекти при своята дейност по силата на други разпоредби на настоящия договор“. Но 
предложението за регламент за съжаление не обръща внимание на културното 
измерение на сближаването. Не е споменат приносът на културата към местното и 
регионалното развитие, тясно свързан с въпросите на образованието, социалното 
приобщаване и иновациите и следователно със стратегията „Европа 2020“. 
Разнообразният принос на културата към образованието и ученето благодарение на 
развиването на умения и ноу-хау, към икономическото развитие благодарение на 
творческите и културните индустрии и към социалното приобщаване благодарение на 
превантивното си действие спрямо маргинализираните общности оправдава това, 
проекти с акцент върху културата да бъдат включени в предвидените разпоредби.

Спорт

Спортът има важен потенциал като инструмент, благоприятстващ социалното 
сближаване и равните възможности в европейските общества, както се посочва в 
доклада по собствена инициатива на Европейския парламент (2011/2087(INI)). 
Следователно някои спортни проекти трябва да се разгледат като начин да се подкрепят 
групите в затруднено положение и да се води борба срещу преждевременното 
напускане на училище и дискриминацията.

ЗАКЛЮЧЕНИЯ

Възможността, създадена чрез предложението за регламент, да се използват няколко 
структурни фонда за финансирането на един проект, представлява голям напредък и ще 
позволи несъмнено да се увеличи дълготрайността на финансираните действия. 
Въпреки това би било полезно за оценяването на проектите и на техните резултати да 
се използва набор от показатели, който не се ограничава изключително до 
количествените данни. Комисията например предлага за програмата „Творческа 
Европа“ да се установят показатели и бази данни, които дават възможност да се 
определи въздействието на културния сектор върху икономическото и социалното 
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развитие1.

Трябва да се прибави, че политиката на сближаване дава резултати, които несъмнено са 
сред най-осезаемите за европейските граждани. На държавите членки се пада 
задължението да превърнат проекта в разбираемо и достъпно законодателство, така че 
да отговорят на потребностите на гражданите и да гарантират видимостта на 
действията на Европейския съюз. 

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по култура и образование приканва водещата комисия по развитие да 
включи в доклада си следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) За договора за партньорство и 
съответно за всяка отделна програма 
държавата членка следва да организира 
партньорство с представители на 
компетентните регионални, местни, 
градски и други публични органи, 
икономическите и социалните 
партньори и структурите, 
представляващи гражданското 
общество, включително партньорите от 
областта на околната среда, 
неправителствените организации и 
организациите, отговарящи за 
утвърждаване на равенството и 
недискриминацията. Целта на това 
партньорство е да се спази принципът 
на многостепенното управление, да се 
гарантира ангажираност на 
заинтересованите страни с планираните 
интервенции и да се използват опитът и 

(9) За договора за партньорство и 
съответно за всяка отделна програма 
държавата членка следва да организира 
партньорство с представители на 
компетентните регионални, местни, 
градски и други публични органи, 
публичните и частните 
икономически и социални партньори и 
структурите, представляващи 
гражданското общество, включително 
партньорите от областта на околната 
среда, партньорите, извършващи 
дейност в различни области, като 
култура, образование и младеж, 
неправителствените организации и 
организациите, отговарящи за 
утвърждаване на равенството и 
недискриминацията. Целта на това 
партньорство е да се спази принципът 
на многостепенното управление, да се 

1 Оценка на въздействието от 23.11.2011 г., точка 6.3, придружаваща предложението за Регламент на 
Европейския парламент и на Съвета за създаване на програма „Творческа Европа“ и съобщението на 
Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите — Рамкова програма „Творческа Европа“.
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специфичното ноу-хау, което 
притежават съответните действащи 
лица. Комисията следва да бъде 
оправомощена да приема делегирани 
актове, с които да уреди кодекс на 
поведение с цел да гарантира 
последователното привличане на 
партньорите в подготовката, 
изпълнението, мониторинга и оценката 
на договорите за партньорство и 
програмите.

гарантира ангажираност на 
заинтересованите страни с планираните 
интервенции и да се използват опитът и 
специфичното ноу-хау, което 
притежават съответните действащи 
лица. Комисията следва да бъде 
оправомощена да приема делегирани 
актове, с които да уреди кодекс на 
поведение с цел да гарантира 
последователното привличане на 
партньорите в подготовката, 
изпълнението, мониторинга и оценката 
на договорите за партньорство и 
програмите.

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 72

Текст, предложен от Комисията Изменение

(72) С оглед укрепване на достъпността 
и прозрачност на информацията относно 
възможностите за финансиране и 
бенефициерите на проектите във всяка 
държава членка следва да се осигури 
единен уебсайт или портал, 
предоставящ информация за всички 
оперативни програми, включително 
списък на подкрепените операции по 
всяка оперативна програма.

(72) С оглед укрепване на достъпността 
и прозрачност на информацията относно 
възможностите за финансиране и 
бенефициерите на проектите във всяка 
държава членка следва да се осигури 
единен уебсайт или портал, 
предоставящ информация за всички 
оперативни програми, включително 
списък на подкрепените операции по 
всяка оперативна програма с цел по-
опростен достъп до фондовете.

Изменение 3

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) структурите, представляващи в) структурите, представляващи 
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гражданското общество, включително 
партньорите от областта на 
опазването на околната среда, 
неправителствените организации и 
организациите, отговарящи за 
утвърждаването на равенството и 
недискриминацията.

гражданското общество, включително 
тези, които извършват дейности в 
областта на околната среда, културата, 
образованието, младежта и спорта, 
неправителствените организации и 
организациите, отговарящи за 
утвърждаването на равенството и 
недискриминацията.

Изменение 4

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1) подсилване на научните изследвания, 
технологичното развитие и иновациите; 1) подсилване на научните изследвания, 

технологичното развитие, културните 
и творческите индустрии и 
иновациите;

Изменение 5

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) опазване на околната среда и 
насърчаване на ефективността на 
ресурсите;

(6) опазване на околната среда и 
природното наследство и насърчаване 
на ефективното използване на 
ресурсите, включително на тези, 
свързани с историческото, 
културното, художественото и 
археологическото наследство;

Изменение 6

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 9
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) насърчаване на социалното 
приобщаване и борба с бедността;

(9) насърчаване на социалното 
приобщаване и борба с бедността и 
социалните различия;

Изменение 7
Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) инвестиции в образованието, 
уменията и ученето през целия живот;

(10) инвестиции в образованието, 
културата, уменията, 
квалификациите и ученето през целия 
живот, включително 
професионалното обучение, научните 
изследвания, иновациите и цифровата 
грамотност;

Изменение 8

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 11 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11a) насърчаване на културното 
наследство и опазване на културното 
многообразие.

Изменение 9

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) водено от общността чрез местни 
групи за действие, съставени от 
представители на публичния и частния 

б) водено от общността чрез местни 
групи за действие, съставени от 
представители на публичния и частния 
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местен социо-икономически интерес, 
като на ниво вземане на решения нито 
публичният сектор, нито която и да 
било от групите, представляващи 
конкретните заинтересовани страни, 
представлява повече от 49 % от правата 
на глас;

местен културен и социо-икономически 
интерес, като на ниво вземане на 
решения нито публичният сектор, нито 
която и да било от групите, 
представляващи конкретните 
заинтересовани страни, представлява 
повече от 49 % от правата на глас;

Изменение 10
Предложение за регламент
Член 28 – параграф 1 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) разработено, като се имат предвид 
местните потребности и потенциал, и 
включва иновативни характеристики в 
местния контекст, изграждане на 
мрежи и — където е целесъобразно — 
сътрудничество. 

г) разработено, като се имат предвид 
местните потребности и потенциал, и 
включва иновативни, социални, 
културни и образователни 
характеристики в местния контекст, 
както и стимулиране на проекти за 
сътрудничество и развитие на 
транстериториални мрежи.

Изменение 11
Предложение за регламент
Член 30 – параграф 3 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) изграждане на капацитета на 
местните участници за разработване и 
изпълнение на операции;

a) изграждане на капацитета на 
местните участници за разработване и 
изпълнение на операции, като се 
вземат предвид социалните и 
културните аспекти на съответния 
регион, за да се разработи новаторско 
ноу-хау, което е в състояние да 
генерира нови форми на заетост на 
местно равнище;

Изменение 12
Предложение за регламент
Член 30 – параграф 3 – буква ж)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) мониторинг на изпълнението на 
стратегията за местно развитие и на 
подкрепените операции и провеждане 
на конкретни дейности за оценка във 
връзка със стратегията за местно 
развитие.

ж) мониторинг на изпълнението на 
стратегията за местно развитие и на 
подкрепените операции и провеждане 
на конкретни дейности за оценка във 
връзка със стратегията за местно 
развитие, като се вземат предвид 
качественият аспект на мерките и 
техните резултати в дългосрочен 
план.

Изменение 13

Предложение за регламент
Член 42 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Мониторинговият комитет се състои от 
представители на управляващия орган и 
междинните звена, както и от 
представители на партньорите. Всеки 
член на мониторинговия комитет има 
право на глас.

Мониторинговият комитет се състои 
от представители на управляващия 
орган и междинните звена, както и 
от представители на партньорите, 
посочени в член 5. Всеки член на 
мониторинговия комитет има право 
на глас.

Изменение 14
Предложение за регламент
Член 84 – параграф 2 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) отговарящо на изискванията 
население, регионален просперитет, 
национален просперитет и ниво на 
безработица за по-слабо развитите 
региони и за регионите в преход;

a) отговарящо на изискванията 
население, регионален просперитет, 
национален просперитет и ниво на 
безработица по възрастови групи за по-
слабо развитите региони и за регионите 
в преход;
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Изменение 15
Предложение за регламент
Член 84 – параграф 2 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) отговарящо на изискванията 
население, регионален просперитет, 
ниво на заетостта, образователно 
равнище и гъстотата на населението за 
по-силно развитите региони;

б) отговарящо на изискванията 
население, регионален просперитет, 
ниво на безработицата и ниво на 
заетостта по възрастови групи, 
образователно равнище и гъстотата на 
населението за по-силно развитите 
региони;

Изменение 16
Предложение за регламент
Член 87 – параграф 2 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) приноса на интегрирания подход, 
определен в договора за партньорство, 
за работата по специалните потребности 
на географските райони, които са най-
тежко засегнати от бедност, или на 
целевите групи с най-висок риск от 
дискриминация или изключване със 
специална насоченост към 
маргинализираните общности и 
ориентировъчния размер на 
разпределените суми;

г) приноса на интегрирания подход, 
определен в договора за партньорство, 
за работата по специалните потребности 
на географските райони, които са най-
тежко засегнати от бедност, или на 
целевите групи с най-висок риск от 
дискриминация или изключване със 
специална насоченост към 
маргинализираните общности, 
младежите и лицата с увреждания и 
ориентировъчния размер на 
разпределените суми;

Изменение 17
Предложение за регламент
Приложение IV – точка 6 – колони 2 и 3  –  точка 6.2 а (нова) 

Текст, предложен от Комисията

Предварителни условия Критерии за изпълнение 
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Изменение, внесено от Парламента

Предварителни условия Критерии за изпълнение 

(6.2а) Сектор на културното 
наследство: разработване на 
проекти, целящи да опазват, 
предават, насърчават и 
развиват материалното и 
нематериалното културно 
наследство.

– Налични са 
ефективни 
инструменти на 
национално, 
регионално и местно 
равнище, които да 
дадат възможност на 
културата, по-
специално в регионите 
със силно изразена 
специфика, да се 
превърне в двигател на 
икономическото 
развитие, в частност 
чрез културните и 
творческите 
индустрии и туризма;
– Разработени са 
мерки, целящи да се 
използва културното и 
езиковото разнообразие 
и цялото живо 
наследство на Съюза, 
за да се посрещнат 
предизвикателствата 
във връзка с достъпа до 
културата, активното 
участие в обществения 
живот и социалното 
приобщаване. 

Изменение 18
Предложение за регламент
Приложение IV – точка 8 – точка 8.1 – колона 3  –  точка 2 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Критерии за изпълнение Критерии за изпълнение 
– обучения, които дават възможност 
за придобиване на 
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интердисциплинарни умения, 
благоприятстващи достъпа до 
устойчиви работни места.

Изменение 19
Предложение за регламент
Приложение IV – точка 9 – точка 9.1 – колона 3  –  точка  – тире 4 

Текст, предложен от Комисията Изменение

Критерии за изпълнение Критерии за изпълнение 
– се отнася до всички сектори и 
привлича и координира всички сектори 
на политиката и заинтересовани страни, 
които могат да подпомогнат борбата 
срещу преждевременното напускане на 
училище.

– се отнася до всички сектори и 
привлича и координира всички сектори 
на политиката и заинтересовани страни, 
по-конкретно в областта на 
културата, изкуството и спорта, 
които могат да подпомогнат борбата 
срещу преждевременното напускане на 
училище.
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ПРАВАТА НА ЖЕНИТЕ И РАВЕНСТВОТО 
МЕЖДУ ПОЛОВЕТЕ

на вниманието на комисията по регионално развитие

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
определяне на общоприложими разпоредби за Европейския фонд за регионално 
развитие, Европейския социален фонд, Кохезионния фонд, Европейския земеделски 
фонд за развитие на селските райони и Европейския фонд за морско дело и рибарство, 
обхванати от общата стратегическа рамка, и за определяне на общи разпоредби за 
Европейския фонд за регионално развитие, Европейския социален фонд и Кохезионния 
фонд и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1083/2006 на Съвета
(COM(2011/0615 – C7-0335/2011 – 2011/0276(COD))

Докладчик: Inês Cristina Zuber

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по правата на жените и равенството между половете приканва водещата 
комисия по регионално развитие да включи в доклада си следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 2 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. В съответствие с членове 8 и 10 
от Договора за функционирането на 
Европейския съюз Комисията и 
държавите членки гарантират, че 
равенството между половете е 
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хоризонтална политика, която 
присъства във всички актове на 
институциите на ЕС, и че 
изпълнението на приоритетите, 
финансирани от фондовете по ОСР, 
допринася за насърчаването на 
равенството между мъжете и 
жените, като се отчита 
Европейският пакт за равенство 
между половете 2011—2020 г. 
Ефективното прилагане на принципа 
на равенство между мъжете и 
жените следва да включва данни и 
показатели по пол, цели и критерии 
по отношение на равенството между 
половете и следва да включва 
органите, отговарящи за равенството 
между половете, на различните 
етапи на прилагане, по-конкретно при 
планирането, мониторинга и 
оценката.

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) За договора за партньорство и 
съответно за всяка отделна програма 
държавата-членка следва да организира 
партньорство с представители на 
компетентните регионални, местни, 
градски и други публични органи, 
икономическите и социалните 
партньори и структурите, 
представляващи гражданското 
общество, включително партньорите от 
областта на околната среда, 
неправителствените организации и 
организациите, отговарящи за 
утвърждаване на равенството и 
недискриминацията. Целта на това 

(9) За договора за партньорство и 
съответно за всяка отделна програма 
държавата-членка следва да организира 
партньорство с представители на 
компетентните регионални, местни, 
градски и други публични органи, 
икономическите и социалните 
партньори и структурите, 
представляващи гражданското 
общество, включително партньорите от 
областта на околната среда, 
неправителствените организации, 
организациите на жените и 
организациите, отговарящи за 
утвърждаване на правата на жените и 
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партньорство е да се спази принципът 
на многостепенното управление, да се 
гарантира ангажираност на 
заинтересованите страни с планираните 
интервенции и да се използват опитът и 
специфичното ноу-хау, което 
притежават съответните действащи 
лица. Комисията следва да бъде 
оправомощена да приема делегирани 
актове, с които да уреди кодекс на 
поведение с цел да гарантира 
последователното привличане на 
партньорите в подготовката, 
изпълнението, мониторинга и оценката 
на договорите за партньорство и 
програмите.

принципите на равенството между 
половете, недискриминацията, както и 
неправителствените организации, 
насърчаващи социалното включване и 
осъществяващи дейност в областта 
на културата, образованието и 
политиката за младежта. Специално 
внимание се обръща на групи, които 
могат да бъдат засегнати от 
програмите и да изпитат 
затруднения да им окажат 
въздействие. Целта на това 
партньорство е да се спази принципът 
на многостепенното управление, да се 
гарантира ангажираност на 
заинтересованите страни с планираните 
интервенции и да се използват опитът и 
специфичното ноу-хау, което 
притежават съответните действащи 
лица. За тази цел партньорите следва 
да представляват различните 
териториални нива, които 
съответстват на 
институционалната структура на 
държавите членки. Комисията следва 
да бъде оправомощена да приема 
делегирани актове, с които да уреди 
кодекс на поведение с цел да гарантира 
последователното привличане на 
партньорите в подготовката, 
изпълнението, мониторинга и оценката 
на договорите за партньорство и 
програмите. Сътрудничеството 
между партньорите следва най-
добрите практики. Всяка държава 
членка гарантира съответното ниво 
на техническа помощ с цел да улесни 
техния ангажимент и участие на 
всички етапи от програмния процес.
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 Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) В контекста на своите усилия да 
увеличи икономическото, социалното и 
териториалното сближаване Съюзът 
следва на всички етапи от прилагането 
на фондовете по ОСР да се стреми да 
премахва неравнопоставеността 
между мъжете и жените и да насърчава 
равенството между тях, както и да се 
противопоставя на дискриминацията по 
пол, расов или етнически произход, 
религия или вероизповедание, 
увреждане, възраст или сексуална 
ориентация.

(11) В контекста на своите усилия да 
увеличи икономическото, социалното и 
териториалното сближаване на всички 
етапи от прилагането на фондовете по 
ОСР Съюзът се стреми да премахва 
всички видове неравнопоставеност 
между мъжете и жените и да насърчава 
правата на жените и равенството 
между мъжете и жените, като взема 
предвид Стратегията за равенство 
между мъжете и жените на ЕС за 
периода 2010—2015 г., Европейския 
пакт за равенство между половете за 
периода 2011—2020 г. и актовете за 
изпълнение и последващите политики 
на ЕС на национално и регионално 
равнище за изпълнение на член 8 от 
Договора за функционирането на 
Европейския съюз, както и да се 
противопоставя на дискриминацията и 
насилието, основани на пол, расов или 
етнически произход, религия или 
вероизповедание, увреждане, възраст 
или сексуална ориентация, или 
увреждане, по-специално като взема 
предвид Конвенцията на ООН за 
правата на хората с увреждания, в 
сила от 3 май 2008 г., и европейските 
политики за изпълнение на 
Конвенцията на ООН. Съответно в 
статистическите операции, свързани 
с прилагането на фондовете, следва 
постепенно да се въведат показатели 
с цел оценка на въздействието, което 
прилагането на различните фондове и 
програми оказва върху премахването 
на тази дискриминация.
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Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Въз основа на общата стратегическа 
рамка, всяка държава членка следва да 
подготви — в сътрудничество със 
своите партньори и в диалог с 
Комисията — договор за партньорство. 
Договорът за партньорство следва да 
свежда елементите, определени в 
общата стратегическа рамка, към 
националния контекст и да определя 
твърди ангажименти за постигането на 
целите на Съюза чрез програмирането 
на фондовете по ОСР.

(16) Въз основа на общата стратегическа 
рамка, всяка държава членка следва да 
подготви — в сътрудничество със 
своите партньори и в диалог с 
Комисията — договор за партньорство. 
Договорът за партньорство следва да 
свежда елементите, определени в 
общата стратегическа рамка, към 
националния контекст и да определя 
твърди ангажименти за постигането на 
целите на Съюза чрез програмирането 
на фондовете по ОСР. В договора за 
партньорство се гарантира, че 
насърчаването на правата на 
жените, зачитането на принципа за 
равенство между мъжете и жените, 
както и отчитането на социалните 
аспекти на пола при събирането на 
данните и оценките са включени 
като част от неговите цели и 
приоритети.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) Създаването на по-тясна връзка 
между политиката на сближаване и 
икономическото управление на Съюза 
ще гарантира, че ефективността на 
разходите в рамките на фондовете по 
ОСР почива на солидни икономически 
политики и че фондовете по ОСР 

заличава се
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могат, ако е необходимо, да бъдат 
пренасочени към работа по 
икономическите проблеми, с които се 
сблъсква дадена държава. Този процес 
следва да бъде постепенен и да 
започва с изменения в договора за 
партньорство и програмите с цел 
подкрепа на препоръките на Съвета 
за работа по макроикономическите 
несъответствия и социалните и 
икономически трудности. В случаите 
когато въпреки засиленото използване 
на фондовете по ОСР дадена държава 
членка не предприеме ефективни 
действия в контекста на процеса на 
икономическо управление, Комисията 
следва да има правото да спре всички 
или част от плащанията и поетите 
задължения. Решенията относно 
спирането следва да бъдат 
пропорционални и ефективни и да 
отчитат въздействието на 
отделните програми за работа по 
икономическата и социалната 
ситуация в съответната държава 
членка и предишните изменения на 
договора за партньорство. Когато 
взема решение за спиране, Комисията 
следва също така да зачита равното 
третиране на държавите членки и да 
отчита по-специално въздействието, 
което спирането ще има за 
икономиката на съответната 
държава членка. Спиранията следва 
да се отменят и фондовете да се 
предоставят отново на съответната 
държава членка веднага щом 
държавата членка предприеме 
необходимото действие.

Обосновка

Спирането на плащанията и ангажиментите по ОСР за икономически неустойчивите 
държави само ще увеличи социалните и регионалните дисбаланси и различия, като 
това ще засегне особено тежко жените.
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Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 32

Текст, предложен от Комисията Изменение

(32) Необходимо е да се оцени 
ефективността, ефикасността и 
въздействието на помощта от фондовете 
по ОСР с цел да се повиши качеството 
на изпълнението и разработването на 
програми и да се определи 
въздействието на програмите спрямо 
целите на стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж и спрямо БВП и безработицата, 
където е приложимо. В това отношение 
следва да бъдат определени 
отговорностите на държавите членки и 
на Комисията.

(32) Необходимо е да се оцени 
ефективността, ефикасността и 
въздействието на помощта от фондовете 
по ОСР с цел да се повиши качеството 
на изпълнението и разработването на 
програми и да се определи 
въздействието на програмите спрямо 
целите на стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж и спрямо БВП, безработицата, 
интегрирането на равенството 
между половете и насърчаването на 
достъпността, където е приложимо. В 
това отношение следва да бъдат 
определени отговорностите на 
държавите членки и на Комисията.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 33

Текст, предложен от Комисията Изменение

(33) За да бъде повишено качеството и 
подобрено разработването на всяка 
програма, и да бъде проверено, че 
целите могат да бъдат постигнати, 
следва да бъде направена предварителна 
оценка на всяка програма.

(33) За да бъде повишено качеството и 
подобрено разработването на всяка 
програма, и да бъде проверено, че 
целите могат да бъдат постигнати, 
следва да бъде направена предварителна 
оценка на всяка програма. 
Предварителната оценка за всяка 
програма следва да включва оценка на 
хоризонталните принципи съгласно 
членове 6, 7 и 8 от настоящия 
регламент.

Изменение 8
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Предложение за регламент
Съображение 57

Текст, предложен от Комисията Изменение

(57) Необходимо е да се определят 
граници за тези средства за инвестиции 
в растеж и работни места и да се 
приемат обективни критерии за тяхното 
отпускане на регионите и държавите-
членки. С цел да се даде стимул на 
необходимото ускоряване на развитието 
на транспортната и енергийната 
инфраструктура и на информационните 
и комуникационните технологии в 
целия Съюз следва да се създаде 
Механизъм за свързване на Европа. 
Отпусканите от фондовете годишни 
бюджетни кредити на дадена държава-
членка и сумите, които се прехвърлят от 
Кохезионния фонд на Механизма за 
свързване на Европа на държава-членка, 
следва да бъдат ограничени до таван, 
който ще бъде определен, като се отчита 
капацитетът на съответната държава-
членка за усвояване на отпуснатите 
бюджетни кредити. В допълнение в 
съответствие с водещата цел за 
намаляване на бедността е необходимо 
да бъде преориентирана схемата за 
хранителни помощи за най-уязвимите 
лица с оглед на насърчаването на 
социалното приобщаване и 
хармоничното развитие на Съюза. 
Предвижда се механизъм, който да 
прехвърля средства към този 
инструмент и да гарантира, че те ще 
бъдат съставени от заделени в рамките 
на ЕСФ средства, с помощта на 
съответстващо имплицитно намаление в 
минималните проценти на структурните 
фондове, които ще бъдат заделени за 
ЕСФ във всяка държава.

(57) Необходимо е да се определят 
граници за тези средства за инвестиции 
в растеж и работни места и да се 
приемат обективни критерии за тяхното 
отпускане на регионите и държавите-
членки. С цел да се даде стимул на 
необходимото ускоряване на развитието 
на транспортната и енергийната 
инфраструктура и на информационните 
и комуникационните технологии в 
целия Съюз следва да се създаде 
Механизъм за свързване на Европа. 
Отпусканите от фондовете годишни 
бюджетни кредити на дадена държава-
членка и сумите, които се прехвърлят от 
Кохезионния фонд на Механизма за 
свързване на Европа на държава-членка, 
следва да бъдат ограничени до таван, 
който ще бъде определен, като се отчита 
капацитетът на съответната държава-
членка за усвояване на отпуснатите 
бюджетни кредити. В допълнение в 
съответствие с водещата цел за 
намаляване на бедността е необходимо 
да бъде преориентирана схемата за 
хранителни помощи за най-уязвимите 
лица, по социална група и пол, с оглед 
на насърчаването на социалното 
приобщаване и хармоничното развитие 
на Съюза. Предвижда се механизъм, 
който да прехвърля средства към този 
инструмент и да гарантира, че те ще 
бъдат съставени от заделени в рамките 
на ЕСФ средства, с помощта на 
съответстващо имплицитно намаление в 
минималните проценти на структурните 
фондове, които ще бъдат заделени за 
ЕСФ във всяка държава.

Изменение 9
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Предложение за регламент
Съображение 61

Текст, предложен от Комисията Изменение

(61) Необходимо е да бъдат заложени 
специални разпоредби относно 
програмирането, управлението, 
мониторинга и контрола на 
оперативните програми, подкрепяни от 
фондовете. В оперативните програми 
следва да бъдат определени 
приоритетни оси, които съответстват на 
тематичните цели, да бъде разработена 
последователна логика на интервенция 
за работа по набелязаните потребности 
на развитието и да бъде определена 
рамката за оценката на изпълнението. 
Те следва да съдържат също така и 
други елементи, необходими за 
ефективното и ефикасно изпълнение на 
тези фондове.

(61) Необходимо е да бъдат заложени 
специални разпоредби относно 
програмирането, управлението, 
мониторинга и контрола на 
оперативните програми, подкрепяни от 
фондовете. В оперативните програми 
следва да бъдат определени 
приоритетни оси, които съответстват на 
тематичните цели и на 
хоризонталните принципи съгласно 
членове 6, 7 и 8 от настоящия 
регламент, да бъде разработена 
последователна логика на интервенция 
за работа по набелязаните потребности 
на развитието и да бъде определена 
рамката за оценката на изпълнението. 
Те следва да съдържат също така и 
други елементи, необходими за 
ефективното и ефикасно изпълнение на 
тези фондове.

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 67

Текст, предложен от Комисията Изменение

(67) За да се гарантира наличието на 
основната актуална информация за 
изпълнението на програмите, е 
необходимо държавите членки да 
предоставят редовно на Комисията най-
важните данни. С цел да се избегне 
допълнителна тежест за държавите 
членки те следва да се ограничават до 
постоянно събираните данни, а 
предаването им следва да става чрез 
електронен обмен на данни.

(67) За да се гарантира наличието на 
основната актуална информация за 
изпълнението на програмите, е 
необходимо държавите членки да 
предоставят редовно на Комисията най-
важните данни. С цел да се избегне 
допълнителна тежест за държавите 
членки те следва да се ограничават до 
постоянно събираните данни, а 
предаването им следва да става чрез 
електронен обмен на данни. Когато 
това е възможно, данните следва да 



RR\944417BG.doc 939/966 PE487.740v05-00

BG

се представят по пол.

Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 69

Текст, предложен от Комисията Изменение

(69) Счита се за целесъобразно 
Комисията в сътрудничество с 
държавите членки да провежда 
последваща оценка на фондовете с цел 
получаване на информация на 
съответното ниво относно резултатите 
от финансираните интервенции и 
тяхното въздействие. Специални 
разпоредби са необходими също така за 
създаването на процедура за одобряване 
на плановете за оценка на фондовете.

(69) Счита се за целесъобразно 
Комисията в сътрудничество с 
държавите членки да провежда 
последваща оценка на фондовете с цел 
получаване на информация на 
съответното ниво относно резултатите 
от финансираните интервенции и 
тяхното въздействие. Специални 
разпоредби са необходими също така за 
създаването на процедура за одобряване 
на плановете за оценка на фондовете. 
Комисията и държавите членки 
гарантират отчитането на 
социалните аспекти на пола и анализ 
с разбивка по пол във всички оценки и 
доклади за напредък.

Изменение 12

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – точка 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) „програмиране“ означа процесът на 
организация, вземане на решения и 
разпределяне на финансовите средства 
на няколко етапа, предназначен да 
изпълни на многогодишна база 
съвместното действие на Съюза и 
държавите-членки за изпълнение на 
стратегия на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж;

(4) „програмиране“ означа процесът на 
организация, вземане на решения и 
разпределяне на финансовите средства 
на няколко етапа съгласно член 5, 
предназначен да изпълни на 
многогодишна база съвместното 
действие на Съюза и държавите-членки 
за изпълнение на стратегия на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж;
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Изменение 13

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9. Комисията и държавите членки 
гарантират ефективността на фондовете 
по ОСР, по-специално чрез мониторинг, 
докладване и оценка.

9. Комисията и държавите членки 
гарантират ефективността на фондовете 
по ОСР, по-специално чрез мониторинг, 
докладване и оценка, както и 
прозрачност на процесите за подбор, 
като подчертават необходимостта 
от публично оповестяване на 
обосновките.

Изменение 14

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 – буква а а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

аа) институциите, организациите и 
групите, които могат да влияят или 
могат да бъдат засегнати от 
изпълнението на програмите, като се 
обърне специално внимание на групи, 
които могат да бъдат засегнати от 
програмите и да изпитват 
затруднения да им въздействат, и по-
специално хората със специални 
потребности и маргинализираните 
групи.

Изменение 15

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 – буква в) 

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) структурите, представляващи в) структурите, представляващи 
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гражданското общество, включително 
партньорите от областта на опазването 
на околната среда, неправителствените 
организации и организациите, 
отговарящи за утвърждаването на 
равенството и недискриминацията. 

гражданското общество, включително 
партньорите от областта на опазването 
на околната среда, неправителствените 
организации и организациите, 
отговарящи за утвърждаването на 
равенството между мъжете и 
жените, правата на жените, 
основните свободи и 
недискриминацията, и по-специално 
организациите за правата на жените, 
както и неправителствените 
организации, насърчаващи 
социалното включване, и 
организациите, осъществяващи 
дейност в областта на културата, 
образованието и политиката за 
младежта.

Изменение 16

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. В съответствие с подхода на 
многостепенно управление държавите 
членки привличат партньорите в 
подготовката на договорите за 
партньорство и докладите за напредъка, 
както и в изготвянето, изпълнението, 
мониторинга и оценката на програмите. 
Партньорите участват в 
мониторинговите комитети на 
програмите.

2. В съответствие с подхода на 
многостепенно управление държавите 
членки привличат партньорите в 
подготовката на договорите за 
партньорство и докладите за напредъка, 
както и в изготвянето, изпълнението, 
мониторинга и оценката на програмите. 
Партньорите участват в 
мониторинговите комитети на 
програмите и избират и назначават 
свои членове, които да ги 
представляват в мониторинговия 
комитет. Следва да се гарантира, че 
във всички документи, свързани с 
партньорството, се отчитат 
социалните аспекти на пола и се 
прави анализ с разбивка на данните по 
пол.
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Изменение 17

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки и Комисията 
гарантират, че по време на подготовката 
и изпълнението на оперативните 
програми се насърчава равенството 
между мъжете и жените и отчитането на 
социалните аспекти на пола.

Държавите членки и Комисията 
гарантират, че по време на всички 
етапи от подготовката, 
програмирането и изпълнението, 
мониторинга и оценката на 
фондовете по ОСР чрез методите за 
оценка на бюджетирането, 
съобразено с аспектите на пола, се 
насърчават равенството между мъжете 
и жените и недискриминацията, 
участието на жените в 
политическия, икономическия и 
обществен живот и 
последователността в отчитането на 
социалните аспекти на пола. В 
допълнение държавите членки 
осигуряват балансирано участие на 
жените и мъжете в управлението и 
изпълнението на оперативните 
програми на местно, регионално и 
национално равнище, като изготвят 
доклади за напредъка в това 
отношение. Програмите следва да 
бъдат насочени към премахване на 
дискриминацията между мъжете и 
жените, в частност в семейната и 
работната среда.

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки и Комисията 2. Държавите членки и Комисията 



RR\944417BG.doc 943/966 PE487.740v05-00

BG

предприемат съответните стъпки, за 
да предотвратят всякаква 
дискриминация на основата на пол, 
расов или етнически произход, религия 
или вероизповедание, увреждане, 
възраст или сексуална ориентация по 
време на подготовката и изпълнението 
на програмите.

предприемат всички необходими 
съответни стъпки, за да предотвратят 
и да се противопоставят на всички 
видове дискриминация и насилие на 
основата на пол, расов или етнически 
произход, религия или вероизповедание, 
увреждане, възраст или сексуална 
ориентация по време на подготовката и 
изпълнението на програмите, и по-
специално при определянето на 
критериите и показателите и при 
избора на бенефициери, като 
обръщат специално внимание на 
лицата, които са обект на различни 
форми на дискриминация. Когато 
това е възможно, всички данни се 
анализират по пол. 

Изменение 19

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

При включването на социалните 
аспекти на пола в насочеността на 
програмите и при тяхната оценка 
държавите членки си сътрудничат 
помежду си и с Евростат с цел 
разработването на ad hoc показатели. 

Изменение 20

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

За да допринесе за осъществяването на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж, всеки 
от фондовете по ОСР подкрепя в 
съответствие със своята мисия следните 

За да допринесе за осъществяването на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж и да 
насърчава равенството между 
мъжете и жените и отчитането на 
социалните аспекти на пола, всеки от 
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тематични цели: фондовете по ОСР подкрепя в 
съответствие със своята мисия следните 
тематични цели:

Изменение 21

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 7 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7а) защита на правата на жените и 
укрепване на равенството между 
половете.

Изменение 22

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) насърчаване на заетостта и подкрепа 
за мобилността на работната сила;

(8) насърчаване на заетостта, подкрепа 
за мобилността на работната сила и 
борба с дискриминацията, като се 
обръща специално внимание на 
достъпа и условията за достъп на 
жените до пазара на труда; 

Изменение 23

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 9 

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) насърчаване на социалното 
приобщаване и борба с бедността;

(9) насърчаване на социалното 
приобщаване, интегриране на 
равенството между половете и 
насърчаване на достъпността и борба 
с бедността, социалното неравенство 
и дискриминацията на основата на 
пола, като се обръща специално 
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внимание на положението на 
жените, които представляват 
уязвима група по отношение на 
социалното изключване, 
несигурността и бедността;

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 10 

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) инвестиции в образованието, 
уменията и ученето през целия живот;

(10) инвестиции в образованието, 
уменията и ученето през целия живот, 
по-специално с въвеждането на 
мерки, насочени към жените, като се 
подчертава значението на този 
аспект за социалния напредък на 
жените и за подобряването на 
техните умения, което допринася за 
включването им в политическия, 
икономическия и обществения 
живот;

Изменение 25

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – точка 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) повишаване на институционалния 
капацитет и ефективна публична 
администрация.

(11) укрепване на институционалния 
капацитет и ефективна и активна 
публична администрация и насърчаване 
на изграждането на капацитет за 
социалните партньори, 
неправителствените организации, 
регионалните и местните органи и 
другите заинтересовани лица, и по-
специално партньорите, посочени в 
член 5 от настоящия регламент.
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Изменение 26

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Тематичните цели се изразяват като 
приоритети, специфични за всеки от 
фондовете по ОСР, и се определят в 
правилата за отделните фондове.

2. Тематичните цели се изразяват като 
приоритети, специфични за всеки от 
фондовете, които се финансират по 
линия на РОР, и се определят в 
правилата за отделните фондове, като в 
същото време се гарантира, че 
отчитането на социалните аспекти 
на пола и равенството между 
жените и мъжете са включени в 
дейности по всички тематични 
приоритети и на всички етапи от 
подготовката, програмирането, 
изпълнението, мониторинга и 
оценката на програмите. Предимство 
се дава на проектите, които 
насърчават повече от една от 
посочените по-горе тематични цели 
едновременно.

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 14 – буква а) – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) уредбата, която гарантира 
хармонизирането със стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, включително:

а) уредбата, която гарантира 
хармонизирането със стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, както и 
насърчаването на равенството 
между мъжете и жените и 
отчитането на социалните аспекти 
на пола, включително:

Изменение 28
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Предложение за регламент
Член 14 – буква а) – подточка ii)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(ii) обобщен анализ на предварителните 
оценки на програмите, който мотивира 
избора на тематични цели и 
ориентировъчния размер на 
разпределените от фондовете по ОСР 
средства;

(ii) обобщен анализ на предварителните 
оценки на програмите, който мотивира 
избора на тематични цели и 
ориентировъчния размер на 
разпределените от фондовете по ОСР 
средства, и разпределение на 
отговорностите;

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 14 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) интегриран подход за работа по 
специалните потребности на 
географските райони, които са най-
тежко засегнати от бедност, или на 
целевите групи с най-висок риск от 
дискриминация или изключване със 
специална насоченост към 
маргинализираните общности, като там, 
където е целесъобразно, се включват 
ориентировъчни отпуснати суми;

в) интегриран подход за работа по 
специалните потребности на 
географските райони, които са най-
тежко засегнати от бедност, или на 
целевите групи с най-висок риск от 
дискриминация или изключване със 
специална насоченост към жените, 
маргинализираните общности и лицата 
с увреждания, като там, където е 
целесъобразно, се включват 
ориентировъчни отпуснати суми за 
съответните фондове, обхванати от 
РОР;

Изменение 30

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

когато това е възможно, всички 
данни в договора за партньорство 
следва да бъдат представени по пол.
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Изменение 31

Предложение за регламент
Член 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

Членът се заличава. 

Обосновка

Спирането на плащанията и ангажиментите по ОСР за икономически неустойчивите 
държави само ще увеличи социалните и регионалните дисбаланси и различия, като 
това ще засегне особено тежко жените. 

Изменение  32

Предложение за регламент
 Член 24 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Във всяка програма се определя 
стратегия за приноса Й към стратегията 
на Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж в съответствие с 
общата стратегическа рамка и договора 
за партньорство. Във всяка програма се 
включва уредбата, с която се гарантира 
ефективно, ефикасно и координирано 
изпълнение на фондовете по ОСР, и 
действията за намаляване на 
административната тежест за 
бенефициерите.

1. Във всяка програма се определя 
стратегия за приноса й към стратегията 
на Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, както и за 
насърчаване на равенството между 
мъжете и жените и отчитане на 
социалните аспекти на пола, в 
съответствие с общата стратегическа 
рамка и договора за партньорство. Във 
всяка програма се включва уредбата, с 
която се гарантира ефективно, ефикасно 
и координирано изпълнение на 
фондовете по ОСР, и действията за 
намаляване на административната 
тежест за бенефициерите. Когато това 
е възможно, всички данни следва да се 
представят по пол.

Изменение 33

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 3 – буква в а (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

показатели, свързани със социалните 
аспекти на пола, по отношение на 
участието в програмите и 
въздействието на структурните 
фондове;

Изменение 34

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Във всяка програма, с изключение на 
програмите, в които е обхваната 
изключително и само техническа 
помощ, се включва описание на 
действията, с които ще бъдат 
отчетени принципите, определени в 
членове 7 и 8.

4. Във всяка програма, с изключение на 
програмите, в които е обхваната 
изключително и само техническа 
помощ, се включват измерими 
качествени и количествени етапни и 
крайни цели за показателите, 
отнасящи се до хоризонталните 
принципи в съответствие с членове 7 
и 8, и добавени по целесъобразност 
към специфични за програмата 
показатели и специфичните 
действия, с цел да се постигне 
съответствие с принципите, 
определени в членове 7 и 8.

Изменение 35

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията оценява съгласуваността 
на програмите с настоящия регламент, 
правилата за отделните фондове, техния 
реален принос към специалните 
тематични цели и приоритети на Съюза 
за всеки един от фондовете по ОСР, 

1. Комисията оценява съгласуваността 
на програмите с настоящия регламент, 
правилата за отделните фондове, техния 
реален принос към специалните 
тематични цели и приоритети на Съюза 
за всеки един от фондовете по ОСР, 
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общата стратегическа рамка, договора 
за партньорство, препоръките за 
отделните държави съгласно член 121, 
параграф 2 от Договора и препоръките 
на Съвета, приети съгласно член 148, 
параграф 4 от Договора, като отчита 
предварителната оценка. Оценката 
разглежда, по-специално адекватността 
на програмната стратегия, 
съответстващите Й цели, показателите, 
количествени цели и разпределението 
на бюджетните средства.

общата стратегическа рамка, договора 
за партньорство, препоръките за 
отделните държави съгласно член 121, 
параграф 2 от Договора и препоръките 
на Съвета, приети съгласно член 148, 
параграф 4 от Договора, като отчита 
предварителната оценка. Оценката 
разглежда, по-специално адекватността 
на програмната стратегия, 
съответстващите Й цели, показателите, 
количествени цели и разпределението 
на бюджетните средства. Процесът, 
предшестващ решението, следва да 
бъде прозрачен.

Изменение 36

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) водено от общността чрез местни 
групи за действие, съставени от 
представители на публичния и частния 
местен социо-икономически интерес, 
като на ниво вземане на решения нито 
публичният сектор, нито която и да 
било от групите, представляващи 
конкретните заинтересовани страни, 
представлява повече от 49 % от правата 
на глас;

б) водено от общността чрез местни 
групи за действие, съставени от 
представители на публичния и частния 
местен социо-икономически интерес, 
като на ниво вземане на решения нито 
публичният сектор, нито която и да 
било от групите, представляващи 
конкретните заинтересовани страни, 
представлява повече от 49 % от правата 
на глас; при сформирането на групата 
следва да има стремеж към равенство 
между половете;

Изменение 37

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 1 – буква г а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

га) е фокусирано върху цели, които са 
насочени към борба със социалното 
неравенство и бедността и 
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насърчават равенството между 
мъжете и жените.

Изменение 38

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) определяне на района и населението, 
обхванати от стратегията; 

а) определяне на района и населението, 
обхванати от стратегията, 
сегментирани съобразно пола;

Изменение 39

Предложение за регламент
Член 30 – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки определят 
съответните роли на местните групи за 
действие и на органите, които отговарят 
за изпълнението на съответните 
програми, спрямо всички задачи по 
изпълнението, които се отнасят до 
стратегията.

Държавите членки определят 
съответните роли на местните групи за 
действие и на органите, които отговарят 
за изпълнението на съответните 
програми, спрямо всички задачи по 
изпълнението, които се отнасят до 
стратегията. Трябва да се обръща 
особено внимание на балансираното 
участие на мъжете и жените в 
местните групи за действие и 
съответните процедури.

Изменение 40

Предложение за регламент
Член 30 – параграф 3 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) определяне на недискриминационна и 
прозрачна процедура за подбор и 
критерии за подбор на операции, които 

б) определяне на недискриминационна и 
прозрачна процедура за подбор, 
основана на равенството между 
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избягват конфликта на интереси и 
гарантират, че поне 50 % от гласовете 
при решения за подбор са от партньори 
извън публичния сектор, като се 
предвижда възможност за обжалване на 
взетите решения за подбор и се 
позволява подбор чрез писмена 
процедура;

половете, и критерии за подбор на 
операции, които избягват конфликта на 
интереси и гарантират, че поне 50 % от 
гласовете при решения за подбор са от 
партньори извън публичния сектор, като 
се предвижда възможност за обжалване 
на взетите решения за подбор и се 
позволява подбор чрез писмена 
процедура;

Изменение 41

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Подкрепените от финансови 
инструменти крайни получатели могат 
също така да получават безвъзмездни 
средства или друга помощ от програма 
или от друг инструмент, подкрепен от 
бюджета на Съюза. В такива случаи 
следва да се водят отделни счетоводни 
книжа за всеки вид финансиране.

2. Подкрепените от финансови 
инструменти крайни получатели могат 
също така да получават безвъзмездни 
средства или друга помощ от програма 
или от друг инструмент, подкрепен от 
бюджета на Съюза. В такива случаи 
следва да се водят отделни счетоводни 
книжа за всеки вид финансиране. 
Извършваните от жени дейности 
следва да се ползват от специална 
финансова грижа и техническа 
помощ.

Изменение 42

Предложение за регламент
Член 42 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Мониторинговият комитет се състои от 
представители на управляващия орган и 
междинните звена, както и от 
представители на партньорите. Всеки 
член на мониторинговия комитет има 
право на глас.

Мониторинговият комитет се състои от 
представители на управляващия орган и 
междинните звена, както и от 
представители на партньорите, 
посочени в член 5, и особено на 
партньорите, участващи в 
подготовката на съответните 
програми. Всеки член на 
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мониторинговия комитет има право на 
глас. Държавите членки гарантират 
равенството между половете в този 
орган.

Изменение 43

Предложение за регламент
Член 42 – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Мониторинговият комитет на програма 
в рамките на целта „Европейско 
териториално сътрудничество“ включва 
и представители на всяка трета държава, 
участваща в програмата.

Мониторинговият комитет на програма 
в рамките на целта „Европейско 
териториално сътрудничество“ включва 
и представители на всяка трета държава, 
участваща в програмата. При 
определяне на състава на комитета 
се взема предвид принципът за 
равнопоставеност между мъжете и 
жените.

Изменение 44

Предложение за регламент
Член 43 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Мониторинговият комитет заседава 
поне веднъж годишно, като на 
заседанията му се прави преглед на 
изпълнението на програмата и на 
напредъка в посока на постигането на 
нейните цели. При това той отчита 
финансовите данни, общите и 
специфичните за програмата 
показатели, включително промените в 
показателите за резултатите и напредъка 
в постигането на количествено 
определените целеви стойности, както и 
на етапните цели, определени в рамката 
на изпълнението.

1. Мониторинговият комитет заседава 
поне веднъж годишно, като на 
заседанията му се прави преглед на 
изпълнението на програмата и на 
напредъка в посока на постигането на 
нейните цели. При това той отчита 
финансовите данни, общите и 
специфичните за програмата 
показатели, особено свързаните с 
равенството между половете, 
включително промените в показателите 
за резултатите и напредъка в 
постигането на количествено 
определените целеви стойности, както и 
на етапните цели, определени в рамката 
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на изпълнението.

Изменение 45

Предложение за регламент
 Член 44 – параграф 2 

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. В годишните доклади за 
изпълнението се съдържа информация 
относно изпълнението на програмата и 
нейните приоритети по отношение на 
финансовите данни, общите и 
специфичните за програмата показатели 
и количествени целеви стойности, 
включително промени в показателите за 
резултатите, както и етапните цели, 
определени в рамката на изпълнението. 
Подадените данни се отнасят за 
стойностите на показателите за изцяло 
изпълнени операции, както и за 
избраните операции. Те също така 
описват действията, предприети в 
изпълнение на предварителните условия 
и всякакви въпроси, засягащи 
изпълнението на програмата, както и 
приетите корективни мерки.

2. В годишните доклади за 
изпълнението се съдържа информация 
относно изпълнението на програмата и 
нейните приоритети по отношение на 
финансовите данни, общите и 
специфичните за програмата 
показатели, които следва да вземат 
под внимание социалните аспекти на 
пола, и количествени целеви стойности, 
включително промени в показателите за 
резултатите, както и етапните цели, 
определени в рамката на изпълнението. 
Подадените данни се отнасят за 
стойностите на показателите за изцяло 
изпълнени операции, както и за 
избраните операции. Те също така 
описват действията, предприети в 
изпълнение на предварителните условия 
и всякакви въпроси, засягащи 
изпълнението на програмата, както и 
приетите корективни мерки. Когато 
това е възможно, данните се 
представят по пол.

Изменение 46

Предложение за регламент
Член 44 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Годишният доклад за изпълнението, 
представен през 2019 г., и 
окончателният доклад за изпълнението 
на фондовете по ОСР в допълнение към 

4. Годишният доклад за изпълнението, 
представен през 2019 г., и 
окончателният доклад за изпълнението 
на фондовете по ОСР в допълнение към 
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информацията и оценката, посочени в 
параграфи 2 и 3, включват и 
информация относно и оценка на 
напредъка към постигането на целите на 
програмата и нейния принос за 
постигането на целите на стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж.

информацията и оценката, посочени в 
параграфи 2 и 3, включват и 
информация относно и оценка на 
напредъка към постигането на целите на 
програмата и нейния принос за 
постигането на целите на стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, както и приноса й 
за постигане на равенство между 
мъжете и жените и интегриране на 
принципа на равенство между 
половете.

Изменение 47

Предложение за регламент
Член 46 – параграф 2 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) напредъка в постигането на целите на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж, по-
специално по отношение на етапните 
цели, определени за всяка програма в 
рамката на изпълнението и използваната 
за постигане на цели във връзка с 
борбата срещу изменението на климата 
подкрепа;

б) напредъка в постигането на целите на 
стратегията на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж и за 
насърчаване на равенството между 
мъжете и жените и интегриране на 
принципа на равенство между 
половете, по-специално по отношение 
на етапните цели, определени за всяка 
програма в рамката на изпълнението и 
използваната за постигане на цели във 
връзка с борбата срещу изменението на 
климата подкрепа;

Изменение 48

Предложение за регламент
Член 46 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. През 2018 г. и 2020 г. Комисията 
включва в годишния си доклад за 
напредъка, представян пред пролетното 
заседание на Европейския съвет, раздел, 

5. През 2018 и 2020 г. Комисията 
включва в годишния си доклад за 
напредъка, представян пред пролетното 
заседание на Европейския съвет, раздел, 
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в който се обобщава стратегическият 
доклад, по-специално по отношение на 
напредъка, постигнат в осъществяването 
на стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж.

в който се обобщава стратегическият 
доклад, по-специално по отношение на 
напредъка, постигнат в осъществяването 
на стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж и за насърчаване на 
равенството между мъжете и 
жените и интегриране на принципа 
на равенство между половете.

Изменение 49

Предложение за регламент
Член 47 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. С оглед подобряване на качеството на 
проектирането и изпълнението на 
програмите, както и с цел да се направи 
оценка на тяхната ефективност и на 
въздействието им, се извършват оценки. 
Оценява се въздействието на 
програмите в съответствие с мисията на 
съответните фондове по ОСР спрямо 
целите, заложени в стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, както и по 
отношение на брутния вътрешен 
продукт (БВП) и безработицата, когато 
това е целесъобразно.

1. С оглед подобряване на качеството на 
проектирането и изпълнението на 
програмите, както и с цел да се направи 
оценка на тяхната ефективност и на 
въздействието им, се извършват оценки. 
Оценява се въздействието на 
програмите в съответствие с мисията на 
съответните фондове по ОСР спрямо 
целите, заложени в стратегията на 
Съюза за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, равенство между 
мъжете и жените и интегриране на 
принципа на равенство между 
половете, както и по отношение на 
брутния вътрешен продукт (БВП) и 
безработицата, когато това е 
целесъобразно. 

Изменение 50

Предложение за регламент
Член 47 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки осигуряват 
средствата, необходими за 
извършването на оценките, и 

2. Държавите членки осигуряват 
средствата, необходими за 
извършването на оценките, и 
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гарантират, че са налице процедури за 
производството и събирането на 
данните, необходими за извършването 
на оценки, включително и на данни, 
свързани с общите и — когато е 
целесъобразно — специфичните за 
програмата показатели.

гарантират, че са налице процедури за 
производството и събирането на 
данните, необходими за извършването 
на оценки, включително и на данни, 
свързани с общите и — когато е 
целесъобразно — специфичните за 
програмата показатели. Когато това е 
възможно, данните следва да се 
представят по пол.

Изменение 51

Предложение за регламент
Член 51 – параграф 1 – алинея 2 – буква е)

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) действия за разпространяване на 
информация, за подкрепа на 
изграждането на мрежи, провеждането 
на комуникационни дейности, 
повишаване на осведомеността и 
насърчаване на сътрудничеството и 
обмена на опит, включително с трети 
държави. За постигането на по-висока 
степен на ефективност в комуникациите 
с широката общественост и по-висока 
степен на синергия между 
провежданите по инициатива на 
Комисията комуникационни дейности, 
разпределените съгласно настоящия 
регламент средства за комуникационни 
дейности следва също да допринасят за 
осъществяването на корпоративните 
комуникации по политическите 
приоритети на Европейския съюз, при 
условие, че те са свързани с общите 
цели на настоящия регламент.

е) действия за разпространяване на 
информация, за подкрепа на 
изграждането на мрежи, провеждането 
на комуникационни дейности, 
повишаване на осведомеността и 
насърчаване на сътрудничеството и 
обмена на опит, включително с трети 
държави. За постигането на по-висока 
степен на ефективност в комуникациите 
с широката общественост и по-висока 
степен на синергия между 
провежданите по инициатива на 
Комисията комуникационни дейности, 
разпределените съгласно настоящия 
регламент средства за комуникационни 
дейности следва също да допринасят за 
осъществяването на корпоративните 
комуникации по политическите 
приоритети на Европейския съюз, при 
условие, че те са свързани с общите 
цели на настоящия регламент. Като се 
има предвид, че според проучванията 
жените имат по-ограничен достъп до 
информация в сравнение с мъжете, се 
обръща специално внимание на 
достъпа на жените до информация 
на национално и европейско равнище;
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Изменение 52

Предложение за регламент
Член 63 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Всеки официален обмен на 
информация между държавите членки и 
Комисията се извършва посредством 
електронна система за обмен на данни, 
създадена в съответствие с условията и 
реда, определени от Комисията с актове 
за изпълнение. Тези актове за 
изпълнение се приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 143, параграф 3.

4. Всеки официален обмен на 
информация между държавите членки и 
Комисията се извършва посредством 
електронна система за обмен на данни, 
създадена в съответствие с условията и 
реда, определени от Комисията с актове 
за изпълнение. Тези актове за 
изпълнение се приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 143, параграф 3. Когато това е 
възможно, данните се представят по 
пол.

Изменение 53

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 2 – буква а) – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) стратегия за приноса на оперативната 
програма към стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж, включително:

а) стратегия за приноса на оперативната 
програма към стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ 
растеж, както и за равенство между 
мъжете и жените и интегриране на 
принципа на равенство между 
половете, включително:

Изменение 54

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 2 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) приноса на интегрирания подход, г) приноса на интегрирания подход, 
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определен в договора за партньорство, 
за работата по специалните потребности 
на географските райони, които са най-
тежко засегнати от бедност, или на 
целевите групи с най-висок риск от 
дискриминация или изключване със 
специална насоченост към 
маргинализираните общности и 
ориентировъчния размер на 
разпределените суми;

определен в договора за партньорство, 
за работата по специалните потребности 
на географските райони, които са най-
тежко засегнати от бедност, или на 
целевите групи с най-висок риск от 
дискриминация или изключване със 
специална насоченост към 
маргинализираните общности и 
жените, които са дори още по-
уязвима група в условията на криза, и 
ориентировъчния размер на 
разпределените суми; 

Изменение 55

Предложение за регламент
Член 87 – параграф 3 – алинея 1 – подточка ii)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(ii) описание на конкретните действия за 
насърчаване на равните възможности и 
предотвратяване на всякаква 
дискриминация на основата на пол, 
расов или етнически произход, религия 
или вероизповедание, увреждане, 
възраст или сексуална ориентация по 
време на подготовката, разработването 
и изпълнението на оперативната 
програма, и по-специално във връзка с 
достъпа до финансиране, като се имат 
предвид потребностите на различните 
целеви групи, изправени пред риск от 
подобна дискриминация, и по-
специално изискванията за осигуряване 
на достъпност за хората с увреждания;

(ii) описание на конкретните действия за 
насърчаване на равните възможности и 
предотвратяване на всякаква 
дискриминация на основата на пол, 
расов или етнически произход, религия 
или вероизповедание, увреждане, 
възраст или сексуална ориентация, или 
полова идентичност по време на 
подготовката, разработването и 
изпълнението на оперативната 
програма, както и при определянето 
на критериите и показателите и при 
избора на бенефициери, и по-специално 
във връзка с достъпа до финансиране, 
като се имат предвид потребностите на 
различните целеви групи, изправени 
пред риск от подобна дискриминация, и 
по-специално изискванията за 
осигуряване на достъпност за хората с 
увреждания; 

Изменение 56
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Предложение за регламент
Член 87 – параграф 3 – алинея 1 – подточка ii)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(iii) описание на приноса й за 
насърчаване на равенството между 
мъжете и жените и — където е 
целесъобразно — уредбата, с която се 
гарантира отчитането на социалния 
аспект на пола на ниво оперативна 
програма и на ниво операции.

(iii) описание на приноса й за 
насърчаване на равенството между 
мъжете и жените и уредбата, с която се 
гарантира отчитането на социалния 
аспект на пола на ниво оперативна 
програма и на ниво операции, както и 
описание на специфичните дейности, 
предприети с оглед насърчаване на 
равенството между мъжете и 
жените.

Изменение 57

Предложение за регламент
Член 92 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията оценява големия проект 
въз основа на информацията, посочена в 
член 91, с цел да определи дали 
предложената подкрепа от фондовете е 
обоснована.

1. Комисията оценява големия проект 
въз основа на информацията, посочена в 
член 91, с цел да определи дали 
предложената подкрепа от фондовете е 
обоснована. Процесът, предшестващ 
решението, следва да бъде прозрачен.

Изменение 58

Предложение за регламент
Член 97 – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Съставът му се решава от държавата 
членка със съгласието на управляващия 
орган, при което се спазва принципът на 
партньорство.

Съставът му се решава от държавата 
членка със съгласието на управляващия 
орган, при което се спазва принципът на 
партньорство и се насърчава 
равенството между половете при 
неговото сформиране.
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Изменение 59

Предложение за регламент
Член 101 – параграф 3 – подточка ii)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(i) напредъка в изпълнението на 
мерките, насочени към специфичните 
нужди на най-силно засегнатите от 
бедност географски райони или на 
целевите групи, изложени на най-висок 
риск от дискриминация или изключване, 
като се обръща специално внимание на 
маргинализираните общности, 
включително, ако е целесъобразно, 
използваните финансови ресурси;

(i) напредъка в изпълнението на 
мерките, насочени към специфичните 
нужди на най-силно засегнатите от 
бедност географски райони или на 
целевите групи, изложени на най-висок 
риск от дискриминация или изключване, 
като се обръща специално внимание на 
жените, маргинализираните общности 
и хората с увреждания, включително, 
ако е целесъобразно, използваните 
финансови ресурси;

Изменение 60

Предложение за регламент
Член 106 – параграф 2 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комуникационната стратегия се 
обсъжда и одобрява на първото 
заседание на мониторинговия комитет 
след приемането на оперативната 
програма.

Комуникационната стратегия се 
обсъжда и одобрява на първото 
заседание на мониторинговия комитет 
след приемането на оперативната 
програма. Отвъд и извън 
техническите аспекти, свързани с 
разпространението на информация, 
стратегията насърчава използването 
във всички медии на език, отчитащ 
различията между половете, в 
съответствие с най-добрите 
практики и насоки, изготвени от 
определени държави, региони и 
местни органи.    

Изменение 61
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Предложение за регламент
Член 107 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Мрежите на ниво Съюза, включващи 
членовете, определени от държавите 
членки и управляващите органи, се 
създават от Комисията, за да се осигури 
обменът относно резултатите от 
изпълнението на комуникационните 
стратегии, обменът на опит по 
отношение изпълнението на мерките за 
информация и комуникация, както и 
обменът на добри практики.

4. Мрежите на ниво Съюза, включващи 
членовете, определени от държавите 
членки и управляващите органи, се 
създават от Комисията, за да се осигури 
обменът относно резултатите от 
изпълнението на комуникационните 
стратегии, обменът на опит по 
отношение изпълнението на мерките за 
информация и комуникация, както и 
обменът на добри практики. Важно е в 
мрежите в рамките на Европейския 
съюз да се гарантира 
равнопоставеното участие на 
мъжете и жените.

Изменение 62

Предложение за регламент
Член 111 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) значението на приоритетната ос за 
изпълнението на стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, като се имат 
предвид специфичните пропуски, които 
трябва да бъдат коригирани;

(1) значението на приоритетната ос за 
изпълнението на стратегията на Съюза 
за интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, както и за 
равенството между мъжете и 
жените и интегрирането на 
принципа на равенство между 
половете, като се имат предвид 
специфичните пропуски, които трябва 
да бъдат коригирани;

Изменение 63

Предложение за регламент
Член 143 – параграф 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията се подпомага от Комитет 
за координация на фондовете. Този 
комитет е комитет по смисъла на 
Регламент (ЕС) № 182/2011.

1. Комисията се подпомага от Комитет 
за координация на фондовете. Този 
комитет е комитет по смисъла на 
Регламент (ЕС) № 182/2011. При 
сформирането на комитета следва да 
има стремеж към равенство между 
половете.
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